IN NOMINE PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI 
INCIPIT PR^FATIO VICTORIS EPISCOPI CAPUAE. 
Cum fortuito in manus meas incideret unum ex quattuor evange- 
lium conpositum et absente titulo non invenirem nomen aucto- 
ris, diligenter inquirens quis gesta vel dicta domini et salvatoris nostri 
evangelica lectione discreta in ordinem quo se consequi videbantur 
non minimo studii labore redegerit, repperi Ammonium quemdam 
Alexandrinum, qui canonum quoque evangelii fertur inventor, Mat- 
thei evangelio reliquorum trium excerpta iunxisse ac sic in unam 
seriem evangelium nexuisse. Sicut Eusebius episcopus Carpiano cuidam 
scribens in praefatione editionis suae qua canones memorati evangelii 
edidit, supradicti viri imitatus studium refert in hunc modum: Ammoni- 
us quidam Alexandrinus multum ut arbitror laboris et studii impen 
dens unum ex quattuor nobis abreliquit evangelium. Ex historia 
quoque eius conperi quod Tatianus vir eruditissimus et orator illius 
temporis clarus unum ex quattuor conpaginaverit evangelium, 
cui titulum Diapente conposuit. Hic beati Iustini philosophi et mar- 
tyris dum adviveret discipulus fuit. Quo migrante ad dominum cum palma 
martyrii magistri sanctam deserens disciplinam et doctrine super- 
cilio elatus in lapsum Encratitarum heresim Marcionis potius amplexus 
errorem quam Iustini Christi philosophi veritatem suae vite pernicio- 
sus excoluit asserens inter alia nuptias et stupra pari crimini subia- 
cere. Sed et dictis apostolicis manus profane emendationis vel ut dicam 
verius corruptionis dicitur intulisse. Sed quia et hominum perfidorum 
Christi dei nostri operante potentia confessione vel opere saepe triumphat 
gloria veritatis (nam et demones Christum fatebantur et filii Scéuae in 
actibus apostolorum in nomine Ihesu quem praedicaret Paulus daemo- 
nia fugabant) Tatianus quoque licet profanis inplicatus erroribus 
non inutile tamen exhibens studiosis exemplum hoc evangelium 
ut mihi videtur sollerti conpaginatione disposuit et forsitan adhuc 
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beati Iustini adhaerens lateri illius eruditionis merito hoc opus expli- 
cuit. Arbitror enim propterea non Ammonii sed huius esse editionem me 
morati voluminis, quod Ammonius Mathei fertur relationi evange- 
listarum reliquorum relatione discretos adnexuisse sermones: hic vero 
sancti Lucae principia sunt adsumpta, licet ex maxima parte evangelio 5 
sancti Mathei reliquorum trium dicta coniunxerit, ut iure ambigi possit, 
Ammonii an Tatiani inventio eiusdem operis debeat estimari. Verum 
tamen vel si iam haeresiarches huius editionis auctor extitit Tatianus, 
verba domini mei cognoscens libenter amplector, interpraetationem 
si fuisset eius propria procul abicerem. Nam et contra gentes magni- 10 
ficos libros edidisse narratur. Hoc igitur evangelium cum absque nu- 
meris repperissem quos Ammonius mirabili studio repperit, Eusebius 
vero Caesareae episcopus Palestine ab eo accipiens exemplum diligen- 
ter excoluit, quibus communiter ab evangelistis dicta vel propria sunt 
notulis declarata, domino iuvante studium laboris inpendi, ut memoratos 15 
numeros per loca congrua diligenter adfigerem. Quodsi dubitatio 
alicuius verbi fortasse provenerit ex appositis numeris ad plenariam 
recurrens quilibet evangelii lectionem, an et ibidem ita se sermo habeat 
de quo ambiguitas provenerat incunctanter inveniat et absque scru- 
pulo studiosi mens secura hoc possit uti volumine. Quod etsi a compositi 20 
huius auctore voluminis cum numeris editum fuit, sed transscribentium 
desidia omissi putantur; nos tamen in eo sumus labore versati quo opera 
solet novella praesumi. Sciendum sane quod hic numerus canonicus 
usque ad denarium perveniat quantitatem, neque scribentis voluntate 
horum numerorum summa defixa est, sed ratione et regula naturali ab 25 
Ammonio est inventa sagaciter. Neque enim aut infra denarium aut 
ultra poterit ullo modo alius numerus repperiri, qui quattuor evange- 
listarum dicta communia aut propria valeat explicare, quod praesenti 
facile potest exemplo probari; I Nam aut omnes quattuor sibi concordare 
necesse est II Aut Matheus Marcus Lucasque sibi conveniunt 30 
III Aut Matheus Lucas Iohanni consentiunt IIII Aut Matheus Marcus 
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Iohanni concordant V Aut Matheus cum Lucas eadem loquitur VI Aut 
Matheus cum Marco paria loquitur VII Aut Matheus cum Iohanne 
similibus loquitur VIII Aut Marcus cum Luca eadem narrat IX Aut Lucas 
cum Iohanne non discrepantia referunt aut singuli propria inveniuntur 

5 exponere. In quattuor igitur evangelistis evidenti numerorum ratione 
monstratum est quod non valeat communis propriaque relatio ultra 
progredi aut intra denariam contrahi quantitatem. Quos tamen canones 
breviter supter adnexui ut manifestius fiat in quo canone qui evangelistae 
communia vel propria dixerint. Ordinem vero quem in canonum ratione 

10 digessimus ad hoc exeruimus ut sola probatio fieret, rationabiliter denarii 
summam fuisse conscriptam. Nam quae sit eorum positio breviter ut 
diximus infra notare curavimus. Ipsos quoque numeros in unum pariter 
congregatos in modum quo eos sanctus Hieronvmus digessit curavi 
describere iuxta seriem dumtaxat qua totius evangelii huius lectio 

15 explicatur, ut qui eadem vel alia aut ubi propria evangelistae protulerint 
memoratos numeros prius curiosus lector si velit inspiciens facile ex nota 
numeri reperta comprobet lectione, sanctam et beatissimam trinitatem 
praecantes, ut nos in veritate scripturarum suarum erudire dignetur et 
discretionis gratiam tribuat, quatenus ut optimi trapezitae omnia probemus 

20 secundum apostolum et quae sunt bona sectemur. 

EXPLICIT PRAEFATIO. 



NOTE: This page, taken from Fuldensis, was littered with errors. It has been corrected 
from the French manuscript 
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In canone primo 

quattuor concordant Mattheus Marcus Lucas Iohannes. 
In secundo tres 

Mattheus Marcus Lucas. 
In tertio tres 

Mattheus Lucas Iohannes. 
In quarto tres 

Mattheus Marcus Iohannes. 
In quinto duo 

Mattheus Lucas. 
In sexto duo 

Mattheus Marcus. 
In septimo duo 

Mattheus Iohannes. 
In octavo duo 

Lucas Marcus. 
In nono duo 

Lucas Iohannes. 
In decimo propria 

unusquisque quae non habentur in aliis ediderunt. 



End of missing pages in manuscript. 
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I. IN PRINCIPIO VERBUM. DEUS 

APUD DEUM PER QUEM FACTA 
SUNT OMNIA. 

n. De sacerdotio Zacchariae. 

5 m. Ubi angelus Gabrihel ad Mariam 

loquitur. 

im. Nativitatem Iohannis Baptiste. 

V. De generatione vel nativitate Christi. 

VI. Ubi angelus apparuit pastoribus. 

10 VII. Ubi Ihesus ductus est a parentibus ut 

circumcideretur. 
VIII. De magis qui venerunt ab oriente. 
VIIII. Ubi fugatus Ihesus et parentes 
eius in Aegyptum transierunt. 
15 X. Ubi Herodes interfecit pueros. 

XI. Ubi Ihesus revocatur ab Aegypto. 

XII. Ubi Ihesus remansit in templo 
Herosolymis. 

XIII. Ubi Iohannes Baptista apparuit 
20 in Israhel. 

XIIII. Ubi Ihesus baptizaretur ab Iohanne. 

XV . Ubi Hiesus ductus est ab spiritu in desertum. 

XVI. Ubi duo discipuli Iohannis se- 
cuti sunt Ihesum. 

25 XVII. De Philippo et Nathanahel. 

XVIII. Ubi Ihesus in synagoga legit librum 
Esaie. 

xvim. Ubi Ihesus vocavit Petrum et An 
draeam Iacobum et Iohannem. 
30 XX. Ubi Ihesus vocavit Matheum pub- 

licanum. 

XXI Ubi Ihesus audiens quod Iohannes 



traditus esset secessit in fines 
Zabulon et Nepthalim. 

XXII. Ubi Ihesus circumibat omnes regi 
ones et sedens in monte elegit XII 
discipulos et docuit eos de beati 
tudinem regni celorum et que 
secuntur. 

XXIII. Increpatio divitum. 

XXIIII. Ubi dicit: vos estis sal terrae. 

XXV. Ubi ait: vos estis lux huius mundi et iterum 

conparationes de praeceptis legis. 
xxvi . Iracundiae . 

XXVII. De relinquendo munus ante altare. 
xxviii. De adulterio concupiscentiae. 
xxvim. Derepudio. 

xxx. De iuramento. 

xxxi. De oculum pro oculo. 

xxxii. De diligendo proximum. 

xxxiii. De occulta elemosyna. 
xxxim. De secraeta oratione. 
xxxv. De occulto ieiunio. 

XXXVI. De non thesaurizando super terram. 

xxxvii. Quia nemo potest duobus dominis 
servire. 

xxxviii. Non debere sollicitum esse de es 
ca vel de indumento. 

xxxviiii. Non debere quemquam iudi 

care vel condemnare. 
XL. Parabola de amico vel de tribus 

panibus: petendum querendum 

pulsandum. 
XLI. De cavendo a falsis prophetis. 
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XLII. Non hi intrabunt in regno caelorum 

qui tantum dicunt: domine domine! 
XLIII. Conparatio in his omnibus de sapi- 

ente et insipiente aedificatoribus . 
XLIIII. Ubi Ihesus mittit -XII- discipulos suos 

docere et curare omnes infirmitates. 
XL V . Ubi Ihesus in Chanan Galileae de aqua vi- 

num fecit. 

XLVI. Ubi Ihesus mundat leprosum. 

XLVII. Ubi Ihesus puerum centurionis 

paralyticum curavit. 
XL VIII . Ubi socmm Petri a febribus sanavit Ihesus . 
XLVIIII. Ubi Ihesus in civitatem Naim mortuum 

resuscitavit. 

L. Ubi omnes infirmitates curat, ut 

adinplerentur scripturae prophetarum. 
LI. Ubi volenti eum sequi dixit: vulpes 

foveas habent. 
LII. Ubi navigans increpavit tempes- 

tati et cessavit. 
LIII. Ubi curavit trans fretum demo- 

niacum qui in monumentis mane- 

bat. 

LIIII. Ubi curavit paralyticum quem 
deposuerunt per tectum. 

LV. Ubi filium subreguli absentem curavit. 

LVI. Ubi Levi publicanus convivium ei 

fecit et dixerunt scribe et Pharisei 
discipulis: quare cum publicanis 
et peccatoribus manducat ma- 
gister vester? 

LVII. Ubi scribae signum petunt ab eo 
et eis multa dicit. 



LVIII. 



LVIIII. 



LX. 



LXI. 

LXII. 

LXIII. 

Lxim. 

LXV. 

LXVI. 

LXVII. 

LXVIII. 
LXVIIII. 

LXX. 

LXXI. 
LXXII. 

Lxxm. 



Ubi quedam mulier deturbata clamavit 
ad Hiesum: beatus venter qui te portavit. 
Ubi nuntiatur Ihesu, quia mater tua et 
fratres tui volunt te videre. 
Ubi Ihesus mulierem que fluxum sangui- 5 
nis patiebatur curavit et filiam Ia- 
hiri principis synagoge mortuam 
suscitat. 

Ubi duos caecos curavit et demoni- 
um surdum et mutum eiecit. 10 
Ubi Pharisei dicunt de Ihesu: in Behelzebub 
hic eicit daemonia. 

Ubi Martha suscepit Ihesu in domo sua. 
Ubi Iohannes de carcere misit ad 
Ihesum interrogare eum. 15 
Ubi exprobrat civitatibus in quibus 
facte sunt plurime virtutes. 
Ubi apostoli revertuntur ad Ihesum 
de praedicatione. 

Ubi Ihesus elegit alios -LXXII- discipulos et ad 20 

iungens parabolam turrem aedificantis 

et regis ad praelium parantis . 

Ubi acusabant discipulos eius. 

Ubi die sabbato in synagoga curavit 

manum aridam. 25 

Ubi Ihesus in montem orat et iuxta mare 

turbis et discipulis suis plurima in 

parabolis locutus est. 

Ecce exiit qui seminat seminare. 

De eo qui seminavit bonum semen 30 

in agro suo et de zizania. 

De grano sinapis . 
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LXXIIII. De fermento quod abscondit muli- 
er et alia multa discipulis. 

LXXV. Ubi discipulis disseret parabulam 
seminantis. 

5 LXXVI. Qui seminat semen et vadit dormi- 
tum vel surgit et discipulis parabulam 
zizaniorum agri disseret. 
LXXVII. De thesauro abscondito in agro 
et negotiationem margaritarum, 
10 sagena missa in mare et de patre 

familias qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 
LXXVIII. Ubi contra Ihesum cives eius indig- 
nati sunt dicentes: unde huic tanta sapientia? 
15 lxxviiii. Ubi de Herodis convivio et de 
Iohannis interfectione exponitur. 
Ubi Ihesus in deserto de quinque pani- 
bus -V- milia hominum saturavit. 
Ubi Ihesus supra mare pedibus ambu- 
20 lavit et Petrum mergentem liberavit. 

LXXXII. Ubi transfretantes venerunt in 
terram Gennesar et turbe secute 
sunt trans mare; de manna in deserto. 
De murmuratione Iudeorum 
25 eo quod dicit Ihesus: ego sum panis vivus. 

LXXXIII. Ubi quidam Phariseus rogavit 
Ihesum ad prandium et cogitabat, 
quare non fuerit baptizatus. 
LXXXIIII. De apostolis, quare non lotis ma- 
30 nibus manducarent. 

lxxxv. De muliere Syrophonissa quae 
pro filia sua petebat. 



LXXXVI. 

Lxxxvn. 
Lxxxvni. 



Lxxxvnn. 



xc. 



LXXX. 



LXXXI. 



XCI. 



XCII. 



XCIII. 



XCIIII. 



xcv. 



XCVI. 



Ubi Ihesus surdum et mutum sanat. 

Ubi Ihesus super puteum Iacob mulie- 

ri Samaritane locutus est. 

Ubi Hierosolvmis infirmum cura- 

vit qui XXXVIII annis iacuit in 

infirmitate et multa cum Iudeis 

eius occasione disputavit. 

Ubi Ihesus de -VII- panes et paucos 

pisces -Ilir (millia) hominum saturavit 

et praecepit apostolis cavere a fer- 

mento Pharisaeorum. 

Ubi Ihesus interrogat apostolos: 

quem me dicunt homines esse? et que 

secuntur, et dicit Petro: scanda- 

lum mihi es. 

Ubi Ihesus dicit quibusdam adstantibus 
non gustare mortem, et in monte 
transfiguratur. 

Ubi Pharisaei dicunt ad Ihesum: disce 

de hinc, quia Herodes vult te occi- 

dere, et curavit lunaticum. 

Ubi Ihesus de passione sua discipulis 

patefecit et Capharnaum pro se 

et Petro didragma exactoribus reddit. 

Ubi Ihesus interrogatus a discipulis 

suis: quis maior erit in regno caelo- 

rum? instruit eos his exemplis, ut 

humilient se sicut parvulus. 

Non debere prohibere eos qui fa- 

ciunt signa in nomine Ihesu. 

Non debere contemnere unum 

de pusillis, adiungens similitu- 
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dinem de ove perdita et de dragma. 
XCVII. De filio qui substantiam patris CXI. 

devoravit. CXII. 
XCVIII. De remittendo fratribus ex corde. 
XCVIIII. Similitudo de rege qui posuit ra- 

tionem cum servis suis. CXIII. 
C. Ubi Ihesus interrogatur a Phariseis, 

si liceat uxorem dimittere qua CXIIII. 

cumque ex causa. CXV. 
CI. Ubi Ihesus imposuit manum infan- CXVI. 

tibus et Pharisei murmurant 

de Ihesu, quod sic recipit peccatores. CXVII. 
CII. Ubi Ihesus instruit eos qui annunti 

averunt ei de Galileis quos inter- CXVIII. 

fecit Pilatus, adiungens similitu- 

dinem arboris fici in vinea. 
CIII. Ubi Ihesus sanat in sinagoga mulie- 

rem aridam et curbatam. CXVIIII 
CIIII. Ubi Ihesus ascendit Hierusolymam CXX. 

in die festo scenopegiae. CXXI. 
CV. De divite cuius uberes fructus cxxn. 

ager attulit. 

CVI. De eo qui multas possessiones ha- 

bens tristis abiit audiens verbum: CXXIII. 
vade, vende omnia quae habes. 

CVII. De divite et Lazaro. 

CVIII. De vilico infidele. 

CVIIII. De patre familias qui exiit primo CXXIIII 
mane conducere mercenarios 
in vineam suam. CXXV. 

CX. Ubi in domo Pharisei sanat Ihesus hy- 

dropicum et instruit eos qui pri- CXXVI. 



mos accubitos in conviviis eligebant. 

Ubi Ihesus -X- leprosos mundavit. 

Ubi Hiesus de passione sua discipuhs suis 

iterum indicavit et mater filiorum 

Zebedaei rogat pro filiis suis. 5 

Ubi Ihesus responsum dat dicenti sibi: domine. 

pauci sunt qui salvi fiant. 

De Zaccheo publicano. 

Ubi Ihesus iterum duos caecos curavit. 

Ubi Ihesus asinum sedens Hierosolymam 10 

ingreditur. 

Ubi Ihesus eicit de templo ementes et vendentes 
et dat responsum Phariseis. 
Ubi Ihesus praetulit ceteris viduam propter 
duo aera minuta adiungens parabulam 15 
de Phariseo et publicano contra eos 
qui se extollunt. 

De Nicodemo qui venit ad Ihesum nocte. 
De muliere a Iudeis in adulterio deprehensa. 
Ubi Ihesus maledixit ficulneam et aruit. 20 
Ubi Ihesus dicit parabolam ad discipulos 
propter orandi instantiam de iudice 
duro et vidua. 

Ubi Hiesus interrogatur a principibus sa- 

cerdotum: in qua potestate haec facis? 25 

adiungens parabolam de duobus 

filiis in vineam missis. 

Parabolam de patre familias qui vine- 

am suam locavit agricolis. 

Simile est regnum caelorum homini 30 

regi qui fecit nuptias filio suo. 

Ubi Pharisei mittunt ad Ihesum dolo 
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interrogantes, si licet tributum cxxxvnn. 

reddere caesari? 
cxxvii. De Sadduceis qui dicunt, non esse CXL. 

resurrectionem, et interrogant 
5 de VII. fratribus qui unam uxo- CXLI. 

rem habuerunt. 
CXXVIII. Ubi scriba interrogat Ihesum: quod CXLII. 

mandatum maximum est in lege? CXLIII. 
cxxviiii. Ubi docente Ihesu in templo mise- 
10 runt Pharisaei eum conprehendere. 

cxxx. Ubi Ihesus interrogat Phariseos: CXLim. 

cuius filius est Christus? 
cxxxi. Ubi Ihesus docet: ego sum lux mundi. CXLV. 
cxxxii. Ubi Ihesus faciens lutum de sputo po- 
15 nens super oculos ceci nati curauit eum. 

cxxxiii. Ubi Ihesus agnitus est eidem caeco et 

contendit multa cum Iudeis. 
cxxxim. Ubi interrogatur Ihesus a Iudeis: si 

tu es Christus, dic nobis manifeste. 
20 CXXXV. Ubi Ihesus resuscitat Lazarum a mor- 

tuis et principes consilium 

faciunt, ut interficerent Ihesum. 
CXXXVI. Ubi non receptus in civitate Sama- 

ritana Iohannes et Iacobus dicunt 
25 ad Ihesum: si vis dicimus, ut ignis dis- CL. 

cendat de caelo. 
cxxxvii. Ubi Ihesus venit in Bethaniam et CLI. 

multi Iudeorum euntes propter 

Lazarum crediderunt in eum. 
30 CXXXVIII. Ubi Maria fudit alabastrum un- CLII. 

genti in capite Ihesu et increpat 

Pharisaeo. CLIII. 



CXLVI. 
CXLVII. 



cxLvm. 

CXLVIIII. 



Ubi Hierosolvmis Greci videre 
volunt Ihesum. 

Ubi Pharisei interrogant Ihesum: 

quando venit regnum dei? 

Ubi Ihesus loquitur ad turbas et dis- 

cipulos de scribis et Pharisaeis. 

Ubi Ihesus lamentat super Hierusalem. 

Ubi multi ex principibus credi- 

derunt in eum et non confitebantur, 

ne de synagoga eicerentur. 

Ubi ostendunt discipuli Ihesu 

structuram templi. 

Ubi sedente Ihesu in monte Oliveti inter- 

rogant eum discipuli: quod signum erit 

adventus tui vel eorum que dixis- 

ti? et praedicat eis de eversione 

Hierusalem et signis et prodigiis. 

De parabola ficulneae. 

Ubi Ihesus diem iudicii adversus tem- 

pora Noe et Loth adsimulavit et de 

fidele et prudente dispensatore. 

De decem virginibus. 

De eo qui peregre proficiscens ta- 

lenta servis suis distribuit. 

Ut lumbi semper praecincti sint 

et lucernae ardentes. 

De eo qui peregre accipere sibi 

regnum proficiscens -X- mnas 

servis suis dedit. 

Cum venerit filius hominis 

in sede magestatis suae. 

Ubi iterum consilium faciunt 



principes et vadit Iudas ad eos. 

Ubi Ihesus lavit pedes discipulorum. CLXVIII. 

Ubi Ihesus mittet discipulos praepa- 

rare sibi pascha et dicit eis, quod CLXVIIII. 

unus ex vobis tradit me. 

Ubi Ihesus tradet de sacramento CLXX. 

corporis et sanguinis sui et 

Ubi Ihesus dicit ad Petrum: expeti- 

vit satanas, ut vos ventilet, et om- 

nes hodie in me scandalizamini. CLXXI. 

Ubi Ihesus hortatur discipulos suos, 

ut non pavefiat cor vestrum. CLXXII. 

Ubi Ihesus dicit discipulis suis: qui CLXXIII. 

quod habet, baiulet. 

Ubi Ihesus dicit: ego sum vitis et vos CLXXIIII. 
palmites. 

Ubi Ihesus venit in Gesamani et orat, 

ut transferat calicem istum. CLXXV. 

Ubi Iudas venit cum turbis con- 

praehendere Ihesum. CLXXVI. 

Ubi adulescens quidam indu- 

tus sindone sequebatur Ihesum. CLXXVII. 

Ubi interrogat princeps sacer- CLXXVIII. 

dotum Ihesum de discipulis et de CLXXvnn. 

doctrina eius. 

Ubi falsi testes adversus Ihesum CLXXX. 
querebantur. CLXXXI. 
Ubi principes sacerdotum ad- 
iurat Ihesum: si tu es Christus, dic 
nobis. 

Ubi traditur Pilato Ihesus et peni- 
tetur Iudas . 

Ubi Pilatus audit inter Iudaeos 



et dominum et mittit eum ad Herodem. 

Ubi uxor Pilati misit ad eum dicens: 

nihil tibi sit et iusto illi. 

Ubi Pilatus dimisit Barabban et tra- 

didit Christum ad crucifigendum. 

Ubi duo latrones cum Christo crucifigi 

ducuntur et ubi Ihesus de cruce de ma- 

tre sua dixit ad discipulum quem 

diligebat: ecce mater tua. 

Ubi Ioseph petit corpus Ihesu a Pila- 

to et sepelivit una cum Nicodemo. 

Ubi Iudei signant monumentum. 

Ubi prima die sabbati suscitatur 

Ihesus a mortuis. 

Ubi custodes monumenti annun- 
tiaverunt sacerdotibus de resurrectione 
Christi. 

Ubi Ihesus apparuit mulieribus 
post resurrectionem. 
Ubi Ihesus duobus euntibus in castel- 
lum apparuit. 

Ubi Ihesus apparuit discipulis suis . 
Ubi Ihesus iterum apparuit Thome. 
Ubi iterum apparuit Ihesus 
discipulis super mare Tiberiadis. 
Ubi Ihesus ter dicit Petro: diligis me? 
Ubi discipuli euntes in Galile- 
am viderunt et adoraverunt 
dominum et adsumptus est in caelis 
coram eis. 
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Prologus 



Lc 1 1 



Lc 1 2 



Lc 1 3 



Lc 1 4 



Quoniam quidem multi 
conati sunt 
ordinare narrationem 
quae in nobis 
completae sunt rerum, 

Sicut tradiderunt nobis qui 
ab initio ipsi viderant et ministri 
fuerunt sermonis, 

Visum est et mihi assecuto a 
principio omnibus diligenter ex 
ordine tibi scribere, optime 
Theophile, 

Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es 
veritatem. 



Forasmuch as many have taken 
in hand 

to set forth in order a narration of 
the things that have been 
accomplished among us, 

According as they have 
delivered them unto us, who from 
the beginning were eyewitnesses 
and ministers of the word: 

It seemed good to me also, 
having diligently attained to all 
things from the beginning, to write 
to thee in order, most excellent 
Theophilus, 

That thou mayest know the 
verity of those words in which thou 
hast been instructed. 



0 CARLA gO bfUlL IARRACC 

t)éAticA AgÁ LÁn t)Aoine 
ar cúncAS a caéairc, 1 tVoiai'ó céiLe, 
ar nA neiciti seo acÁ CAgAice cun 
cinn 1 n-ÁR meAsg, 

pé mAR a cugAt) Xiúmn lAt), 
ó snA "OAOine a conAic iaXi Le 
n-A súiLiti Agus X10 ^óein pRioclAm 
ar An gcAinc, 

CeA P AS péin 5 o ti F éAC F Ainn 
isceAC gocRuinn loncA 50 léiR ó 
cusac Agus 50 n'oéAnp Ainn lAt) "oo 
sgRÍ síos 1 n"oiAró céiLe ^óuic-se a 
CeopiLuis UASAlL, 

1 t)CReó 50 mbeA'ó ajjac fios 
fÍRinne nA bpocAL a múineA* 
'ourc. 



I. IN PRINCIPIO VERBUM. DEUS APUD 

Jn 1 1 In principio erat verbum et 

verbum erat apud deum et deus 
erat verbum. 

Jn 1 2 Hoc erat in principio apud 

deum. 

. 3 Omnia per ipsum facta sunt et 

sine ipso factum est nihil quod 
factum est. 

Jn 1 4 In ipso vita erat et vita erat 

lux hominum. 
Jn 1 5 Et lux in tenebris lucet et 

tenebrae eam non 

comprehenderunt . 



DEUM PER QUEM FACTA SUNT 

In the beginning was the Word: 
and the Word was with God: and 
God was the Word 1 . 

The same was in the beginning 
with God. 

All things are 2 made by him: and 
without him is 2 made nothing that 
is 2 made. 

In him was life: and the life was 
the light of men. 

And the light shineth in 
darkness: and the darkness could 
not control 3 it. 



OMNIA. 

1 t)CUSAC XlO 6Í An bRIACAR, AgUS 
tií An bRIACAR I tif OCAIR 'OÓ, A^US 
t)lA Ab eA^Ó An bRIACAR. 

t)0 tií SO I t)CUSAC I tifOCAIR 

X)é. 

Is CRÍt) a "oeineA^ó An uiLe 

nít), a^us 5An é níoR XiemeAXi Aon 

ní*ó ts'ÁR 'oeineA'ó. 

1s Ann a tií beACA, Agus b'é soLus 
nA nt)Aoine An tieACA. 

Agus CAicneAnn An soLus sa 

t)ORCAt)AS, AgUS níoR jLAC An 
t)ORCAt)AS é. 



II. DE SACERDOTIO ZACCHARI/E. 

Lc 1 5a Fuit in diebus Herodis 

regis Iudeae quidam sacerdos 
nomine Zacharias 
de vice Abia 



There was in the days of Herod, 
the king of Judea, a certain priest 
named Zachary, 
of the course of Abia: 



bo tií, 1 n-AimsiR héRÓit) 

RÍ 1Út)AéA, SAgARC ÁlRICe 

t)AR ti'Ainim Sacarias, 
t)'uAnui5eAcc AbiA, 



1 In the beginning was the Word: and the Word was with God: and the Word was God. - This is a perverse translation: the correct translation has been 
substituted 

2 All things were made by him: and without him was made nothing that was made. - The Latin clearly gives the present tense. 

3 And the light shineth in darkness: and the darkness did not comprehend it. - In 1610, to comprehend meant to take by force, and hold under control or 
arrest. That meaning is now applied only to ideas, hence to understand. Thus 'comprehend is not appropriate, and 'control' is therefore substituted. 



et uxor illi de filiabus Aaron et 
nomen eius Elisabeth. 

Erant autem iusti ambo ante 
deum, 

incedentes in omnibus mandatis 
et iustificationibus domini sine 
quaerela. 

Et non erat illis filius, 

eo quod esset Elisabeth sterilis 

et ambo processissent in diebus 

suis. 

Factum est autem cum 
sacerdotio fungeretur in 
ordine vicis suae ante deum, 
secundum consuetudinem 
sacerdotii, sorte exiit, ut 
incensum poneret ingressus in 
templum domini, 
et omnis multitudo erat populi 
orans foris hora incensi. 

Apparuit autem illi 
angelus domini, 
stans a 

dextris altaris incensi. 
Et Zacharias turbatus est 
videns, 

et timor inruit super eum . 

Ait autem ad illum angelus: 
Ne timeas, Zacharia, 
quoniam exaudita est deprecatio tua 
et uxor tua Elvsabeth pariet tibi 
filium, 

et vocabis nomen eius Iohannem. 

Et erit tibi gaudium 
et exultatio, 
et multi in 

nativitate eius gaudebunt. 

Erit enim magnus 

coram domino 

et vinum et siceram 

non bibit 

et spiritu sancto 

replebitur adhuc 



and his wife was of the daughters of 
Aaron, and her name Elizabeth. 

And they were both just before 
God, 

walking in all the commandments 

and justifications of the Lord 

without blame. 

And they had no son, 

for that Elizabeth was barren: 

and they both were well advanced 

in years. 

And it came to pass, when he 
executed the priestly function in the 
order of his course before God, 
According to the custom of the 
priestly office, it was his lot to offer 
incense, going into the temple of 
the Lord. 

And all the multitude of the people 
was praying without, at the hour of 
incense. 

And there appeared to him an 
angel of the Lord, 
standing on the right side of the 
altar of incense. 
And Zachary seeing him, was 
troubled: 

and fear fell upon him . 

But the angel said to him: 
Fear not, Zachary, 
for thy prayer is heard: 
and thy wife Elizabeth shall bear 
thee a son. 

And thou shalt call his name John. 

And thou shalt have joy 
and gladness: 
and many shall rejoice 
in his nativity. 
For he shall be great 
before the Lord 
and shall drink 
no wine nor strong drink: 
and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even 



Agus "oe sliocc Aaroii Ab eAt» a 
tieAn, Agus eiisAbec At> Ainim t>i. 

Agus bí An beiRC f íoRAoncA i 
LÁcair "Oé 

Ag siutÍAl i n-AiceAncAib Agus i 
ntsliscineASAiti An CijeARnA, 50 
h-iomLÁn, gAn cÁim. 
Agus ní RAib clAnn acu, 
mAR bí eiisAbec AimRrt) 

AgUS bío"OAR ARAOn 
AnA-AOSCA. 

"Do cÁrLa, ÁmcAC, Agus a 
^óuaLjjas sajairc Aige 'Á béAnAm, X10 
ReiR a UAnuieACCA, os cómAin "Oé, 

gUR 6'AIR A cuic An CRAnn, TDO RélR 

nóis nA sajarc, Agus 50 n'oeAgAi'ó sé 
isceAC 1 t)ceAmpuL An CijeARnA cun 
nA cúise X10 ^óójA'ó. 
Agus tií An pobul mÓR 50 léiR Amuij 
Ag guróe le linn UAiRe nA cuise. 

Agus 100 CAisbeÁnAt) X10 AingeAl 
An CijeARnA 

'n-A seASAm ar beis aLcorac nA 
cúise. 

A^up cÁinis buAiReAm 

Agus eAgLA ar Sacarias nuAis A 

conAic sé é. 

Agus "oubAiRC An c-AingeAL Leis: 
nÁ bío'ó eAgAL orc, a Sacariais, 
óir cÁ éiscice Le c' éuróe, 
Agus bÓARf Aró X10 beAn, 
eLisAbec, mAC "ouic, 
Agus CAbARfAiR eóin mAR Ainim air; 

Agus beró Ácas Agus 

5ÁlRt)eACAS ORC, 

Agus beib Ácas ar a LÁn 

Xie bÁRR é ceAcc ar An SA05AL. 

Oir beib sé mÓR 

1 LÁcair "Oé, 

Agus ní óLf aix> sé 

f íon nÁ Xieoc meisgeAmAiL, 

Agus beib sé LÁn 

tie'n SpioRAtt) nAom 
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Lc 1 15b. 


ex utero matris suae, 


from his mother's womb. 


ó bRoinn a itiÁcar f éin. 


16. 


et multos filiorum Israhel 


And he shall convert 


Agus lompócAit) sé 




convertit 


many of the children of Israel 


a lÁn X>e clAinn IsraÓiL ar 




ad dominum deum ipsorum. 


to the Lord their God. 


a ^CijeARnA "Dia: 


Lc 1 17 


Et ipse praEcedet ante illum 


And he shall go before him in 


Agus sluAiseócAró sé Roimis AmAC 




in spiritu et virtute Heliae, 


the spirit and power of Elias: 


1 SpiORAfO AgUS 1 gcÓmACC eLlAIS, 




ut convertat corda 


that he may turn the hearts 


cun CRotóce nA n— acar 




patrum in filios, 


of the fathers unto the children 


ts'iompÁil ar An sclAinn, 




et incredibiles ad 


and the incredulous to 


Agus cun Lucc ^íccRefoim 




prudentiam iustorum, 


the wisdom of the just, 


ts'iompÁil cun eA^nA nA bf íoRAon, 




parare domino 


to prepare unto the Lord 


Agus pobuL f ÍORAOn 




plebem perfectam. 


a perfect people. 


t)'oUAmú X>o'r\ CijeARnA. 


Lc 1 18 


Et dixit Zacharias 


And Zachary said 


Agus lOUbAIRC Sacarias 




ad angelum: 


to the angel: 


leis An AingeAl: 




Unde hoc sciam? 


Whereby shall I know this? 


Conus a betó a fios SAn AgAm? 




ego enim sum senex, 


For I am an old man, 


Oir cÁim-se Am' seAntsuine 




et uxor mea processit 


and my wife is advanced 


Agus cÁ mo beAn 




in diebus suis. 


in years. 


ró-aosca. 


Lc 1 19 


Et respondens angelus 


And the angel answering, 


Agus *o*f ReAgAiR An c-AingeAl é, 




dixit ei: 


said to him: 


Agus "ouoairc: 




Ego sum Gabriel, 


I am Gabriel, 


Is mise gAbRiél 




qui adsto ante deum, 


who stand before God 


acÁ Ain' seASAm i LÁcair "Oé, 




et misus sum 


and am sent 


Agus 130 cuiReA^ó mé 




ad te haec 


to speak to thee and 


CUn lAtÍARCA leAC-SA 




tibi 


to bring thee 


Agus nA neice seo 




evangelizare. 


these good tidings. 


XlO CRAOb-SgAOlleA^) t)UIC. 


20. 


Et ecce 


And behold, 


Agus f éAC, 




eris tacens 


thou shalt be dumb 


beró cú gAn CAinc, 




et non poteris loqui 


and shalt not be able to speak 


AgUS ní f é&X>f AIR lAbAIRC 




usque in diem quo 


until the day wherein 


50 An IÁ 




haec fiant, 


these things shall come to pass: 


'n-A gcómlíonf ar nA neice seo, 




pro eo quod 


because 


coiss 




non credidisti verbis meis, 


thou hast not believed my words, 


nÁR CRertis mo CAinc-se 




quae implebuntur 


which shall be fulfilled 


"oo ciocf Afó cun cinn 




in tempore suo. 


in their time. 


'n-A h-AimsiR f éin. 


Lc 1 21 


Et erat plebs 


And the people 


Agus bí nA t)Aoine 




expectans Zachariam, 


were waiting for Zachary: 


Ag f eiceAm Le Sacarias, 




et mirabantur 


and they wondered 


a^us bí longnA orca é 




quod tardaret ipse in templo. 


that he tarried so long in the temple. 


beic Ag "oÓAnAm Rijnis sa ceAmpul. 


22. 


Egressus autem 


And when he came out, 


Agus nuAiR a cÁinig sé AmAC 




non poterat loqui ad illos, 


he could not speak to them: 


ní f ÓAt)f a^ sé lAbAiRC Leó, 




et cognoverunt quod 


and they understood that 


Agus bí 'f ios acu 50 




visionem vidisset in templo. 


he had seen a vision in the temple. 


bf eACAró sé ra^óarc sa ceAmpuL. 




Et ipse erat innuens illis 


And he made signs to them 


Agus bí se Ag "oÓAnAm cómARCAÍ 




et permansit mutus. 


and remained dumb. 


^óóib, 

Agus X10 LeAn An bAiLbe air. 


Lc 1 23 


Et factum est 


And it came to pass, 


Agus 130 cÁrLa, 




ut inpleti sunt 


after the days of his office 


CAR élR AimSIRe A t)UAL5AIS SAgAIRC 




dies officii eius, 


were accomplished, 


X10 cur Xié, 




abiit in domum suam. 


he departed to his own house. 


guR imcij sé cun a cije f éin. 


24. 


Post hos autem dies 


And after those days, 


Agus car éis nA LAecAncA SAn 




concepit Elisabeth uxor eius 


Elizabeth his wife conceived 


X10 jAib a beAn, eLisAbec, gein, 




et occultabat se 


and hid herself 


Agus "o'f 0LA15 sí í f éin 




mensibus -V- 


five months, 


ar f eAii) CÚ15 mí, 




dicens: 


saying: 


AgUS "OUbAIRC sí: 


25a. 


quia sic 


Thus hath 


Seo mAR a 




mihi fecit dominus 


the Lord dealt with me 


^óein An CijeARnA Liom é 




in diebus, 


in the days 


ins nA LAecib 




quibus respexit 


wherein he hath had regard 


'n-AR f óac sé ORm 



(28) 

Lc 1 25b. 



auferre obprobrium meum 
inter homines. 



to take away my reproach 
among men. 



Agus 'n-AR cóg sé t)íom An aicis 
a tií ORm AmeAsg nA nioAoine. 



III. Ubi angelus Gabrihel ad Mariam loquitur. 

Lc 1 26 



27. 



Lc 1 28 



Lc 1 29 



Lc 1 30 



31. 



Lc 1 32 



33. 



Lc 1 34 



Lc 1 35 



Lc 1 36a 



In mense autem sexto 
missus est angelus Gabriel 
a deo in civitatem Galilese, 
cui nomen Nazareth, 
ad virginem disponsatam 
viro, cui nomen erat Ioseph, 
de domo David, 
et nomen virginis Maria. 

Et ingressus 
angelus ad eam 
dixit: 
have 

gratia plena! 
dominus tecum, 
benedicta tu in mulieribus. 

Quae cum vidisset, 
turbata est in sermone eius 
et cogitabat, qualis esset ista 
salutatio. 

Et ait angelus ei: 
ne timeas, Maria, 
invenisti enim 
gratiam apud deum; 
ecce concipies in utero 
et paries filium 

et vocabis nomen eius Ihesum. 

Hic erit magnus et 
filius altissimi vocabitur, 
et dabit illi dominus 
sedem David patris eius, 
et regnabit in domo Iacob 
in aeternum, et regni eius 
non erit finis . 

Dixit autem Maria ad 
angelum: quomodo fiet istud? 
quoniam virum non cognosco. 

Et respondens angelus 
dixit ei: 

spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus altissimi 
obumbrabit tibi, 
ideoque et quod 
nascetur sanctum 
vocabitur filius dei. 

Et ecce Elisabeth cognata 
tua et ipsa concepit filium in 
senectute sua, 



And in the sixth month, 
the angel Gabriel was sent 
from God into a city of Galilee, 
called Nazareth, 
To a virgin espoused 
to a man whose name was Joseph, 
of the house of David: 
and the virgin's name was Mary. 

And the angel 
being come in, 
said unto her: 
Hail, 

full of grace, 

the Lord is with thee: 

blessed art thou among women. 

Mary, having heard 1 , 
was troubled at his saying 
and thought with herself what 
manner of salutation this should be. 

And the angel said to her: 
Fear not, Mary, 
for thou hast found 
grace with God. 

Behold thou shalt conceive in thy womb 
and shalt bring forth a son: and thou 
shalt call his name Jesus. 

He shall be great and shall be 
called the Son of the Most High. 
And the Lord God shall give unto 
him the throne of David his father: 
and he shall reign in the house of 
Jacob for ever. And of his kingdom 
there shall be no end. 

And Mary said to the angel: 
How shall this be done, because I 
know not man? 

And the angel answering, 
said to her: 

The Holy Ghost shall come upon thee 

and the power of the Most High 

shall overshadow thee. 

And therefore also the Holy which 

shall be born of thee 

shall be called the Son of God. 

And behold thy cousin 
Elizabeth, she also hath conceived a 
son in her old age: 



Agus sa sémAt) mí 
"oo cuiReA^ó An c-AingeAl gAbRiéL 
6 "Dia 50 cacair 1 ngAililí 
^oar b'Ainim flASARec, 
Ag criaII ar mAijtsin a bt LuATOce 
le peAR ^oar b'Ainim lósep, 
Xie ceAjlAC "OÁtbfo, 
Agus ITIuiRe ao Ainim t)o'n mAij'oin. 

Agus cÁtnig An c-AingeAl 

ISC6AC Ag CRIAlL UIRCI, 

Agus "ouéairc sé: 

go mbeAnnuijceAR tjuic 

acÁ LÁn Xie gRÁscAiti; 

cÁ An CijeARnA aXi' focAtR; 

is beAnnuijce cu roiR mnÁtti. 

Agus nuAiR AiRij sí é 
X10 cuir An CAinc buAiReAm uirci, 
ajjus mAccnuij sí ca'o é An 
sajas An beAnnú SAn. 

Agus loubAiRC An c-AingeAL Léi: 
nÁ jLac eAgLA, a ITIuiRe, 

ÓIR CÁ 5RÁSCA f ÁgALCA AJJAC 

1 LÁcair 'Oé. 

péAC, geotiAiR gein ati' tiRoinn, 

AgUS béARf AIR mAC, 

AgUS CAbARf AIR lOSA TTIAR Ainim AIR. 

beró An mAC SAn mÓR, Agus 

CAbARf AR ITlAC "Dé AOIR'O AIR, AgUS 

CAbARf Aró An CijeARnA "Dia ^óó An 

CACAOIR RÍ A tií AgÁ ACAIR, Ag 

"DÁitiit); Agus beró sé 'n-A rÍ i 
^ceAjLAC lÁcóib 50 "oeó. Agus ní 
beró "oeiRe Le n-A f íjeAcc. 

Agus tJubAiRC ITIuiRe Leis An 
AingeAL: Conus a tieró SAn AmLAró 
Agus gAn Aicne f ir AgAm-SA? 

Agus *o*f ReA^AiR An c-AingeAL 
Agus "oubAiRC sé Léi; 
CúiRLiceócAró An SpioRAtó flAom orc, 
Agus cLútsócAró cómAcc 
"Dé AoiRt) cú, 

AgUS Xl'Á tiRÍj Sin CAbARf AR AR An 

ngein nAomcA a ciocf Aró uaic 
TTIac "Dé. 

Agus f óac, siní GLisAbec, 130 siÚr, 
cÁ LeAnti mic ar lompAR aici ajus í 

AOSt)A, 



Luke 1: 26, 27: PUL's numberíng is different: he counts these two verses as one. Also he omits "of 
the house ofDavid". 

Do I use 'Ua 'Oai'ói'o' or should I try tofind the genitive case equivalent to 'i "oceAjlAc "OÁitifo' 
Would that be perhaps, 'ó t)ceAi-lAc "OÁifeit)'. Is lenition needed here? 

Using the footnote on the bottom ofpage 1: ' 1 .i. "oe sliocc ÁbRAhAirm. ', / deduce that the genitive 
preposition, í x>e'' should be used, and that imposes lenition, not eclipsis, hence: 
' "oe ceAjlAC 'OÁiferO '. 

Luke 1: 28: PUL's numbering is again different, counting this one as two, so correcting the 
difference. 

1 'Who having heard' - Latinism :: better 'Mary, having heard' 



Lc 1 36b et hic mensis est sextus 

illi quae vocatur sterilis: 

37. quia 

non erit impossibile 
apud deum omne verbum. 

Lc 1 38 Dixit autem Maria: 

ecce ancilla domini, 
fiat mihi 

secundum verbum tuum. 

Et discessit ab illa angelus. 
Lc 1 39 Exsurgens autem 

Maria in diebus illis 

abiit in montana 

cum festinatione 

in civitatem Iuda, 
40. et intravit in 

domum Zachariae 

et salutavit Elisabeth. 
Lc 1 4la Et factum est 

ut audivit salutationem 

Mariae Elisabeth, 

exultavit infans in utero eius. 
Lc 1 4lb Et repleta est 

spiritu sancto Elisabeth, 

42. et exclamavit 

voce magna et dixit: 
benedicta tu inter mulieres, 
et benedictus 
fructus ventris tui, 

43. et unde hoc mihi, 

ut veniat mater domini mei 
ad me? 

Lc 1 44 Ecce enim 

ut facta est vox 
salutationis tuae 
in auribus meis, 
exultavit in gaudio 
infans in utero meo, 
45 . et beata 

quae credidit, 
quoniam 
perficientur ea 
quae dicta sunt ei 
a domino. 
Lc 1 46 Et ait Maria: 

magnificat anima mea 
dominum, 
47. et exultavit spiritus meus 

in deo salutari meo, 
48a. quia respexit 

humilitatem 
ancilla; suk. 
Lc 1 48b Ecce enim ex hoc 

beatam me dicent omnes 
generationes , 
49a. quia fecit mihi magna 



and this is the sixth month 
with her that is called barren. 
Because 
no word shall be 
impossible with God. 

And Mary said: 
Behold the handmaid of the Lord: 
be it done to me 
according to thy word. 
And the angel departed from her. 

And Mary rising up 
in those days, 
went into the hill country 
with haste 
into a city of Juda. 
And she entered 
into the house of 
Zachary and saluted Elizabeth. 

And it came to pass 
that when Elizabeth 
heard the salutation of Mary, 
the infant leaped in her womb. 

And Elizabeth was filled 
with the Holy Ghost. 
And she cried out 
with a loud voice and said: 
Blessed art thou among women 
and blessed is 
the fruit of thy womb . 
And whence is this to me 
that the mother of my Lord 
should come to me? 

For behold 
as soon as the voice 
of thy salutation 
sounded in my ears, 
the infant in my womb 
leaped for joy. 
And blessed art thou 
that hast believed, 
because 

those things shall be accomplished 
that were spoken to thee 
by the Lord. 

And Mary said: 
My soul doth magnify 

the Lord. 
And my spirit hath rejoiced 

in God my Saviour. 
Because he hath regarded 

the humility 

ofhis handmaid: 
for behold from henceforth 
all generations shall call me 

blessed. 

Because he that is mighty hath done 



(29) 

Agus sroé Ati sémAt) mí 

AIC1 Sltl 50 t)CUgCAR AlfflRlt) U1RC1. 

Óir 

nt betó kÁx> ar bic nÁc 
pétoiR X10 "Óia. 

AnsAn tsutÍAiRC ITIuiRe; 
pÓAC, mise CAilín An CijeARnA, 
tseinceAR Liom 

"OO RélR C'f OCAlL. 

Agus tj'imcij An c-AingeAl uaici. 

Agus "o'eiRis TíluiRe 
ins nA lAeciti sin, 
Agus lo'imcij gAn RÍjneAS f é 
'óém nA scnoc, 

50 CACA1R 1Ú\)AC. 

Agus cÁinig sí 

isceAC 1 t)cij Sacariais, 

Agus oeAnnuij sí lo'eiisAbec. 

Aguf X10 cÁrLa, 
nuAiR a "o'airis eiisAbec 
beAnnACA'ó ITIuiRe sur Léim 
An leAnb a bí 'n-A bRoinn. 

Agus 130 líonA^ó eiisAbec 
Xie'n SpioRAit) riAom. 

AgUS XlO lAbAIR sí 

X10 juc ÁRt), AJJUS t)UbA1RC: 

Is beAnnuijce cu i^oir mnÁiti, 
Agus is beAnnuijce 
cora'ó X10 bRoinne. 
Agus ca'o a cug so "óóm-SA, 
mÁcAiR mo CijeARnA 
X10 ceAcc Ag criaLL ORm? 
ITIar, f óac, 

CÓm LUAC AgUS CUAIt) guc 

X10 beAnnACCA 
Am' cLuASAib 
X10 Léim An LeAnb 
Le h-ÁcAS Am' bRoinn. 
Agus is Aoibmn 
t)uic-se guR CRertis, 

ÓIR 

cómLÍonf ar "ouic 

nA neice a jcaLLa'ó Xiuiz 

ó'n t)CijeARnA. 

Agus t)ubAiRC ITIuiRe: 
Tt)ón-molAX> ó m'AnAm-SA 

•DO'n Cl^eARHA, 
A&JS X>0 jtúC mO SplORAIX) ^ÁlR'OeACAS 

1 nX>iA mo SlÁnuigceóm; 
Om x>'feAC sé 

ar ísleAÓc 
a ÓAilín; 

WAR fÓAC, AS RO AmAC, 

XtÓARfAiX) nA sleAÓCA 50 lém ^URAb 

Aoibmn x>om. 
Om x>o x>em An c-é acÁ cómACCAÓ 



(30) 

Lc 1 49b. 



50. 



Lc 1 51 



52. 



53. 



Lc 1 54 
55. 

Lc 1 56 



qui potens est, 
et sanctum nomen eius, 
et misericordia eius 

in progenies 

et progenies 
timentibus eum. 
Fecit potentiam in brachio suo, 
dispersit superbos 

mente cordis sui, 
deposuit potentes 

de sede 
et exaltavit 

humiles, 
esurientes implevit 

bonis 
et divites dimisit 

inanes. 

Suscepit Israhel puerum suum, 
memorari misericordix suai, 
sicut locutus est ad 

patres nostros, 
Abraham et semini eius 

in scecula. 
Mansit autem Maria 
cum illa quasi mensibus tribus, 
et reversa est in domum suam. 



great things to me: 
and holy is his name. 
And his mercy is 

from generation 

unto generations , 
to them thatfear him. 
He hath shewed might in his arm: 
he hath scattered the proud in 

the conceit oftheir heart. 
He hath put down the mighty 

from their seat 
and hath exalted 

the humble. 
He hath filled the hungry 

with good things: 
and the rich he hath sent 

empty away. 
He hath received Israel his servant, 
being mindful ofhis mercy. 
As he spohe to 

our fathers: 
to Abraham and to his seed 

for ever. 
And Mary abode 
with her about three months. 
And she returned to her own house. 



neice moRA X>om, 
Agus is nAorhcA a Ainim. 
Agus cÁ a cnócAme 

ó sLiocc 

jo sLiocc 
ar An mumcm ar a tiputL a eA^lA. 

tJ'o/b^/j sé cómAÓc le n-A LÁim; 
X>o s^Aip sé Lucc An UAtiAm 'n-A 

SCROfóe a$us 'n-A n-Ai^ne. 
t)o leAg sé Lucc córhAÓc 

ó n-A gcACAomeACAiti rÍo$a, 
a^us 'o'ar'ouis sé Lucc nA 

ft-úmlugeA cca. 
t)o líon sé le neiciti pó^AncA 

Lucc An OCRAIS, 
Agus cum sé cun siutiAil polAm 

LUCC An CRAfÓtiRIS. 

X)o glAC sé IsraóL, a semtiíseAÓ, 
Ag cuímneAm x>ó ar a cnócAine; 
pé mAR a LAtiAm sé Le 

n-ÁR n-AicneACAiti 
Le rt-AbRAhAm Agus Le n-A sLiocc 

50 x>eó. 
Agus 10'pAn ffluiRe 
'n-A p ocAiR-sin címpAl crÍ mí, 
Agus AnsAni cÁinis sí cun a cije péin. 



IIII. NATIVITATEM IOHANNIS BAPTIST/E. 



Lc 1 57 


Elisabeth autem impletum 


Now Elizabeth's full time 


A^us cÁimg AimsiR GtisAbec 




est tempus pariendi, 


of being delivered was come: 


cun a clAinne cur "oi, 




et peperit filium suum. 


and she brought forth a son. 


AgUS "OO RUg sí mAC 


Lc 1 58 


Et audierunt vicini 


And her neighbors 


AgUS "O'AIRlj A cómARSAin 




et cognati eius 


and kinsfolks heard 


AgUS A JJAOLCA 




quia magnificavit dominus 


that the Lord 


50 raío An CijeARnA 




misericordiam 


had shewed his great mercy 


CAR élS A mÓR-CRÓCAIRe 




suam cum illa, 


towards her: 


^óeAnAm uirci, 




et congratulabantur ei. 


and they congratulated with her. 


Agus t)eineAt)AR 5ÁiR"oeACAS léi. 


Lc 1 59 


Et factum est 


And it came to pass 


Agus nuAiR a cÁinig 




in die octava, 


that on the eighth day 


An c-occmA^ó IÁ, 




venerunt 


they came to 


x>o cÁnACAS cun címpAl-jeARRAt) 




circumcidere puerum, 


circumcise the child: 


x>o ^óéAnAm ar An LeAnti, 




et vocabant eum 


and they called him 


Agus oíceAS cun Sacarias a caoairc 




nomine patris eius Zachariam. 


by his father's name Zachary. 


mAR Ainim air, Ainim a acar. 


60. 


Et respondens mater eius 


And his mother answering, 


AgUS tj'pReAgAIR A mACAIR AgUS 




dixit: 


said: 


tiuoAiRC sí: 




nequaquam, 


Not so. 


nt h-eAt), 




sed vocabitur Iohannes. 


But he shall be called John. 


AC eÓin A CAtÍARpAR A1R. 


61. 


Et dixerunt ad illam: 


And they said to her: 


Agus t)utiRA > OAR léi; 




quia nemo est in cognatione 


There is none of thy kindred 


Ar rvoó, ni'l Aoinne 




tua qui vocetur 


that is called 


AR 130 gAoLcAib-se 




hoc nomine. 


by this name. 


50 tipuiL An Ainim sin air. 


Lc 1 62 


Innuebant autem 


And they made signs 


AgUS 130 OAgRAtíAR 




patri eius, 


to his father: 


AR A ACA1R 




quem vellet 


how he would 


CAt) é An Ainim oa mAic leis 




vocari eum? 


have him called? 


a CAOARpAi ar An LeAnti. 


63. 


Et postulans pugillarem 


And demanding a writing tablet, 


Agus ^o'iarr sé gLÓAS cun SgRtotiCA 




scripsit dicens: 


he wrote, saying: 


Agus X10 sgRÍb sé: 




Iohannes est nomen eius; 


John is his name. 


eóin is Ainim "oó. 




et mirati sunt universi . 


And they all wondered. 


Agus bt longnA orca 50 LéiR. 


64a. 


Apertum est autem 


And immediately 


Agus X10 h-osgLAt) 




ilico os eius 


his mouth was opened 


LÁlCReAC A tiÓAL 



et lingua eius, 
et loquebatur 
benedicens deum. 

Et factus est timor 
super omnes vicinos eorum, 
et super omnia montana IudeaE 
divulgabantur 
omnia verba hsec, 
et posuerunt omnes 
qui audierunt 
in corde suo 
dicentes: 
quid putas 
puer iste erit? 
etenim manus domini 
erat cum illo. 

Et Zacharias pater eius 
impletus est spiritu sancto 
et prophetavit dicens: 
benedictus dominus deus 
Israhel, 
quia visitavit 

etfecit redemtionem 

plebi suce, 
et erexit cornu 

salutis nobis 
in domo David pueri sui. 
Sicut locutus est 

per os sanctorum, 

qui a saiculo sunt, 

prophetarum eius, 
salutem ex inimicis nostris 
et de manu omnium 

qui oderunt nos, 
ad faciendam misericordiam 

cum patribus nostris 
et memorari 

testamenti sui sancti, 
iusiurandum 

quod iuravit ad Abraham 
patrem nostrum, 
daturum se nobis, 

Ut sine timore 

de manibus inimicorum 

nostrorum liberati 

serviamus illi 

in sanctitate et iustitia 

coram ipso 
omnibus diebus nostris. 

Et tu puer 
propheta altissimi 
vocaveris, 
prseibis enim 
ante faciem' domini 
parare vias eius , 
ad dandam scientiam salutis 
plebi eius 
in remissionem 
peccatorum eorum . 



and his tongue loosed: 
and he spoke, 
blessing God. 

And fear came upon 
all their neighbours: 
and all these things 
were noised abroad 
over all the hill countrv of Judea. 
And all they 
that had heard them 
laid them up in their heart, 
saying: 

What an one, think ye, 
shall this child be? 
For the hand of the Lord 
was with him. 

And Zachary his father 
was filled with the Holy Ghost. 
And he prophesied, saying: 
Blessed be the Lord God oflsrael: 
because he hath visited 

and wrought the 
redemption 

ofhis people. 
And hath raised up an horn 

of salvation to us, 
in the house ofDavid his servant. 
As he spolce 

by the mouth 

ofhis holy prophets, 

who arefrom the 
beginning. 

Salvation from our enemies 
andfrom the hand ofall 

that hate us. 
To perform mercy 

to our fathers 
and to remember 

his holy testament. 
The oath, 

which he swore to Abraham 
our father, 

that he would grant to us. 
That being delivered 
from the hand ofour enemies, 
we may serve him 
without fear: 
In holiness and justice 

before him, 
all our days. 

And thou, child, 
shalt be called 
the prophet of the Highest: 
for thou shalt go 

prior to the appearance' of the Lord 

to prepare his ways: 

To give knowledge of salvation 

to his people, 

unto the remission 

of their sins. 



AJJUS A CeAtlgA t)0-SAn, 
AgUS XlO lAt)AIR sé 

Agus 100 rhol sé T)ia. 

Agus cÁmis eAglA air 
nA cómARSAin 50 lélR, 
Agus "oo h-innseA^ó 
nA neice sin uile ar 
p ufo sléroce 1út)AéA ar f a"o. 
Agus 5AC Aoinne 

A t)'AIRlj lAt) coimeAt) 

sé cuirhne orca, 

ajjus "oeiRTOÍs le n-A céile: 

CAt) a betó AgAinn ar bAll 'n-A 

leicéit) seo Xie leAnti, ^oar leAC? 

Oir tií lÁrh An CijeARnA 

leis. 

Agus X10 líonA^ó Sacarias, 

A ACAIR, leiS An SpiORArX) TlAom, 

Agus X10 CARgAiR sé tíiar seo: 

WoLaX) Leis An XtCt^eARnA, X)ia IsraÓiL, 

óin xi'fÓAC sé 

cun a X)Aome 

Agus X)em sé a sLÁnú; 

Agus X10 cum sé suas ax)arc cun 
sLÁnuigce x)úmn 

1 X>ceA$LAC X)Áitiix> a semtiíseAÓ. 

pé mAR a LaHair 

sé cné tiÓAL 

nA tipÁix) nAorhcA 

acÁ Ann Aige ó cusac. 
Saorax) X)úinn ó n-Án nAtr\Atx>, 
Agus ó LÁirh 5AÓ n-Aon 

a cug fUAC X)úmn, 
A5 X>éAnArh cnócAme 

An ar n-AicneACAib, 
A^up Ag coimeÁX) cuirhne 

as a ciomnA tieAnnuigce pém. 
An xieARtiú 

a X)eARtiuts sé Xi'Ár n-ACAIR 
AbRAtiAm 

a CAtiARpAX) sé X)úmn, 

50 nXiéAnpAimís, 
$An eAgLA, 
semtiís Xió, 

Agus smn saor ó LArhAiti Ár nArhAXi, 
I nAorhcAcc a^us i tipíoRAoncAÓc 

'n-A LÁCAIR, 

Sac LÁ X)'Ár sao^aL. 
Agus cusa, a leinti, 

CAOARf AR OnC 

f Áfó An Ar^-TJia, 

ÓIR glUAISeÓCAIR 

Roimis An t)CijeARnA attiac 
Ag ollAmú nA slije "óó, 
A5 CAtiAiRC eóluis slÁnuijce 
Xi'Á pobul, 
lonus 50 mAicf í 
a bpeACAÍ Xiófo; 



this is a retanslation error for 'ante conspectum' and should be translated: 'prior to the appearance'. See page 235. 

lly means before in the sense oftime, not space. Coram is normally for space. 



(32) 

Lc 1 78 



79. 



Lc 1 80 



Per viscera 
misericordise Dei nostri, 
in quibus visitavit nos 
oriens ex alto, 
inluminare his 
qui in tenebris 
et in umbra mortis sedent, 
ad dirigendos pedes nostros 
in viam pacis. 

Puer autem crescebat 
et confortabatur spiritu, 
et erat in deserto 
usque in diem 
ostensionis suae 
ad Israhel. 



Through the bowels 
of the mercy of our God, 
in which the Orient from on high 
hath visited us: 
To enlighten them 
that sit in darkness 
and in the shadow of death: 
to direct our feet 
into the way of peace. 

And the child grew 
and was strengthened in spirit: 
and was in the deserts 
until the day 
of his manifestation 
to Israel. 



Cró inníb 
CRÓcAiRe Ár nbiA, 
n-AR cÁinig 'jjÁR bf eACAinc 
An LócAinc a' t)oimneAS nA tiflACAS. 
Cun soluis a ca6airc Xio'n muinciR 
acÁ 'n-A suróe 1 nt)ORCAt)AS 
Agus f é S5Á1L An bÁis; 
cun Ár scosa X10 seóLA'ó 
1 sLÍj nA síoccÁnA. 

Agus tj'fÁs An LeAnti 

AgUS 130 neARCUlj SÓ I SpiORARt) 

Agus tií sé ins nA h-ÁiceAnAib 
UAigneACA 50 locÁinis An LÁ 
'n-A RAiti air é f éin a CAisbeÁinc 
1 LÁcair IsraÓiL. 



V. De generatione vel nativitate Christi. 



Mt 1 1 



Mt 1 6 
7. 



9a. 



Liber generationis 
Ihesu Christi filii David, 
filii Abraham: 

Abraham genuit Isaac. Isaac 
autem genuit Iacob. 
Iacob autem genuit Iudam et 
fratres eius. 

Iudas autem genuit Phares et 
Zara de Thamar. 
Phares autem genuit Esrom. 
Esrom autem genuit Aram. 
Aram autem genuit Aminadab. 
Aminadab autem genuit Naason. 
Naason autem genuit Salmon. 
Salmon autem genuit Booz 

de Rachab . 
Booz autem genuit Obed 

ex Ruth. 
Obed autem genuit Iesse. 
Iesse autem genuit 

David regem. 
David autem rex genuit 

Salomonem. 
Salomon autem genuit 

Roboam. 
Roboam autem genuit Abia. 
Abia autem genuit Asa. 
Asa autem genuit Iosaphath. 
Iosaphath autem genuit Ioram. 
Ioram autem genuit Oziam. 
Ozias autem genuit Ioatham. 
Ioatham autem genuit Achaz. 



The book of the generation 
of Jesus Christ, the son of David, 
the son of Abraham: 
Abraham begot Isaac . And Isaac 
begot Jacob. 

And Jacob begot Judas and his 
brethren. 

And Judas begot Phares and 
Zara of Thamar. 
And Phares begot Esron. 
And Esron begot Aram. 
And Aram begot Aminadab . 
And Aminadab begot Naasson. 
And Naasson begot Salmon. 
And Salmon begot Booz 

of Rahab . 
And Booz begot Obed 

of Ruth. 
And Obed begot Jesse. 
And Jesse begot 

David the king. 
And David the king begot 

Solomon, 
And Solomon begot 

Roboam. 
And Roboam begot Abia. 
And Abia begot Asa. 
And Asa begot Josaphat. 
And Josaphat begot Joram. 
And Joram begot Ozias. 
And Ozias begot Joatham. 
And Joatham begot Achaz. 



leAlíiAR gelneALAij 
Íosa CrÍosc mic 'DÁibi'o 
rhic ÁbRAhAim. 

bo jein ÁbRAhAm Isaac Agus Xio 
jein Isaac lÁcób. 

Agus too jein lÁcób Iú\)as Aguf a 
^óricÁraca. 

Aguf X10 jein \&oas pÁRes Agus 
SÁra ó CÁmAR. 
Aguf X10 jein pÁRes esRon. 
A5US X10 jjein esRon ARAm. 
A5US 'oo sein ARAm AminAt)Ab. 
Agus X10 jein AminA*OAb flAASson. 
Agus X10 jein flAASson SALmon. 
Agus X10 jein SALmon boos 

Ó RACAb. 

Agus X10 jein boos Obet) 
ó Rúc. 

Agus X10 jein Obet) lesse. 
Agus X10 jein lesse 

T)Áibtt) An rÍ. 
Agus 130 jein TJÁibtt), An rÍ, 

SALomón. 
A5US X10 jein SALomón 

RobÓAm. 
Agus X10 jein RobÓAm AbiA. 
Agus X10 jein AbiA Asa. 
Agus X10 jein Asa lósApAC. 
Agus X10 jein lósApAC lÓRAm. 
Agus X10 jein lÓRAm Osias. 
A5US 'oo jein Osias lÓACAm. 
A5US 'oo sein lÓACAm Acas. 



PUL has: 'Agus t>o jein 'OÁirji'o, An rÍ, SAlomón ó'n mnAoi a rjí A5 Urias.' 
The Vulgate has: 'David autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae.' 
But the SG56 Latin lacks the type in orange, so this must be omitted. 



(33) 



Mt 1 9b. Achaz autem genuit Ezechiam. 
10. Ezechias autem genuit 

Manassen. 
Manasses autem genuit 

Ammon. 
Ammon autem genuit Iosiam. 

Iosias autem genuit 
Iechoniam et fratres eius in 
transmigratione Babylonis. 
Et post transmigrationem 
Babylonis 

Iechonias genuit Salathiel. 
Salathiel autem genuit Zorobabel. 
Zorobabel autem genuit Abiud. 
Abiud autem genuit Eliachim. 
Eliachim autem genuit Azor. 
Azor autem genuit Sadoch. 
Sadoch autem genuit Eliachim. 
Eliachim autem genuit Eliud. 
Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autem genuit Matthan. 
Matthan autem genuit Iacob. 

Iacob autem genuit Ioseph 
virum Mariae, de qua natus est 
Ihesus, qui vocatur Christus. 
Abraham autem fuit filius 
Tharae, qui fuit Nachor, 
qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, 
qui fuit Phaleg, qui fuit Eber, 
qui fuit Salae, 

qui fuit Cainan, qui fuit Arfaxat, 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui 
fuit Lamech. 

qui fuit Matusalas, qui fuit 
Enoch, qui fuit Iared, qui fuit 
Malelehel, qui fuit Cainan, 
Lc 3 38 Qui fuit Enos, qui fuit Seth, 

qui fuit Adam, 
qui fuit dei. 



Mt 1 11 

12. 

13. 
14. 
15. 

Mt 1 16 

Lc 3 34b 
35. 

36. 

37. 



And Achaz begot Ezechias. 
And Ezechias begot 

Manasses. 
And Manasses begot 

Amon. 
And Amon begot Josias. 

And Josias begot Jechonias and 
his brethren in the transmigration of 
Babylon. 

And after the transmigration of 
Babylon, 

Jechonias begot Salathiel. 
And Salathiel begot Zorobabel. 
And Zorobabel begot Abiud. 
And Abiud begot Eliacim. 
And Eliacim begot Azor. 
And Azor begot Sadoc. 
And Sadoc begot Achim. 
And Achim begot Eliud. 
And Eliud begot Eleazar. 
And Eleazar begot Mathan. 
And Mathan begot Jacob. 

And Jacob begot Joseph the 
husband of Mary, of whom was 
born Jesus, who is called Christ. 
Abraham then was the son' of 
Thare, who was of Nachor, 
Who was of Sarug, who was of 
Ragau, who was of Phaleg, who 
was of Heber, who was of Sale, 
Who was of Cainan, who was of 
Arphaxad, who was of Sem, who 
was Of Noe, who was of Lamech, 
Who was of Mathusale, who was of 
Henoch, who was of Jared, who was 
of Malaleel, who was of Cainan, 

Who was of Henos, who was of 
Seth, who was of Adam, 
who was of God. 



Agus t)o sein Acas eseciAS. 
Agus t)o jein eseciAS 

TílAnAsses. 
Agus t)o jein ITlAnAsses 

Amon. 

Agus t)o jein Amon Iosias. 

Agus t)o jein Iosias leconiAS Agus 

A ^ÓRICÁRACA I ntJAOR-bRUIt) nA 

bAbiLóine. 

Asus car éis t)AOR-bRuit)e nA 
bAbilóine 

t>o jem leconiAS SAlAciel. 



Agus 


■do 


gem 


SAlAciel SoRobAbel. 


Agus 


t>o 


gem 


SoRobAbel Abiut). 


Agus 


t>o 


gein 


Abiut) eiiAcim. 


Agus 


x>o 


gein 


eiiAcim Asor. 


Agus 


TIO 


£ein 


Asor Satjoo 


Agus 


t>o 


gein 


SAt)oc Acim. 


Agus 


t>o 


gem 


Acim eiiut). 


Agus 


t>o 


gein 


eiiut) eieÁsAR. 


Agus 


t>o 


gein 


eieÁsAR ITlACAn. 


Asus 


t>o 


£em 


lTlACAn lÁcób. 



Agus t)o sein lÁcób lósep, céile 

ITIUIRe, Ó n-AR RUgA^Ó Iosa 'o'Á 

ngoiRceAR CrÍosc. 

Is AbRAhAm mic CÁrÁ, 

mic riAcÓR, 

ITIic Saruj, mic Rajau, 
mic pAleg, mic ebeiR, 
mic SAle, 

mic CAinAn, mic ARpACSAt), 
mic Sém, mic nóe, 
mic lAmec, 

ITIic ITIacÚsaIa, mic enóc, 
mic lÁRet), mic ITlALAleéL, 
mic CAtiÁn, 

ITIic enós, mic Séc, 
mic At)Am, 
mic t)é. 



Is ÁbRAhAm mic CÁrÁ, This is how I imagine the suture needs to be made. I am open to correction. 



1 We want 'Abraham autem fuit filius Tharae, qui fuit Nachor,' :: 

We have in the Vulgate: 'Qui fuit Iacob qui fuit Isaac qui fuit Abraham qui fuit Thare qui fuit Nachor.' 

The Douay translates as: 'Who was of Jacob, who was of Isaac, who was of Abraham, who was of Thare, who was of Nachor.' 
Using the above as a guide, we can translate thus: 'Abraham then was the son of Thare, who was of Nachor.' 



Omnes generationes ab 
Abraham usque ad David 
generationes XIIII, 
et a David usque 
ad transmigrationem Babvlonis 
generationes XIIII, 
et a transmigratione 
Babylonis usque ad Christum 
generationes XIIII. 

Christi autem generatio 
sic erat: 

Cum esset desponsata mater 

Ihesu Maria Ioseph, 

antequam convenirent, 

inventa est 

in utero habens 

de spiritu sancto. 

Ioseph autem vir eius, 

cum esset iustus 

et nollet 

eam traducere, 

voluit 

occulte dimittere eam. 

Haec autem 
eo cogitante, 
ecce 

angelus domini 
in somnis 
apparuit ei dicens: 
Ioseph fili David, 
noli timere 
accipere 

Mariam coniugem tuam, 
quod enim in ea natum est, 
de spiritu sancto est. 
Pariet autem filium, 
et vocabis 

nomen eius Ihesum, 
ipse enim salvum 
faciet populum suum 
a peccatis eorum. 

Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur 
quod dictum est a domino 
per prophetam 
dicentem: 
ecce 

virgo in utero habebit 

et pariet filium, 

et vocabunt nomen eius 

Emmanuel, 

quod est interpretatum: 
nobiscum deus. 



So all the generations 
from Abraham to David, 
are fourteen generations. 
And from David 

to the transmigration of Babylon, 
are fourteen generations: 
and from the transmigration 
of Babylon to Christ 
are fourteen generations. 

Now the generation of Christ 
was in this wise. 
When as his mother Mary 
was espoused to Joseph, 
before they came together, 
she was found 
with child, 
of the Holy Ghost. 
Whereupon Joseph her husband, 
being a just man, 
and not willing 
publicly to expose her, 
was minded 

to put her away privately. 

But while he thought 
on these things, 
behold 

the Angel of the Lord 
appeared to him 
in his sleep, saying: 
Joseph, son of David, 
fear not 

to take unto thee 
Mary thy wife, 

for that which is conceived in her, 

is of the Holy Ghost. 

And she shall bring forth a son: 

and thou shalt call 

his name Jesus. 

For he shall save 

his people 

from their sins. 

Now all this was done 
that it might be fulfilled 
which the Lord spoke 
by the prophet, 
saying: 
Behold 

a virgin shall be with child, 
and bring forth a son, 
and they shall call his name 
Emmanuel, 

which being interpreted is, 
God with us. 



t)'Á bRÍj sin nA geineAlACA 
50 LéiR ó ÁbRAhAm 50 locí "OÁibrt) 
is ceicRe gLúine X>é&z \&x>. 
Agus ó "ÓÁibtt) 

50 t)cí "OAOR-bRutt) nA OAbilóine 
ceicRe gLúine XiÓaz- 

AgUS Ó t)AORORUI > 0 

nA OAbiLóine 50 t)cí CrÍosc 
ceicRe jjLúine ^oeAg. 

Agus seo mAR a cÁrLa 
geineAmAinc CrÍosc. 

flUAIR A CUgAt) A mÁCAIR ITIUIRe, 

1 gcuing póscA, X10 lósep, 

Agus Roim ceAcc Xi'Á céiLe tióib, 

X10 puARA^ó 50 RAib gein 

'n-A bRomn aici 

ó'n SpioRAit) flAom. 

Ac 6 bA 'óume píoRAoncA lósep, 

a peAR, 

Agus nÁR mAic 

leiR mAslA'ó puibilróe caoairc "oi, 
bA miAn LeiR í cur uaPó 
a gAn pios. 

Ac Ag mAccnAm Xió 
ar An métt) sin, 

PÓAC, 

X10 CAisbeÁin 

AingeAL An CijeARnA é péin Xió 
1 n-AisLing, Agus t)ubAiRC sé Leis. 
A lósep a mic "ÓÁibtt), 
nÁ bío^ó Aon eAgLA orc 
Xio bAn-céiLe, 
muiRe, "oo sLaca'ó cújAC, 
mAR is ó'n SpioRAit) flAom 
An jein acÁ ar lompAR aici. 
Agus bÓARpAró sí mAC, 

AgUS CAbARpAIR-Se 

Iosa mAR Ainim air, 
óir sLÁnócAit) sé 
a ^ÓAOine 
ó n-A bpeACAtb. 

Agus "oo cuic An méiXi sin 50 LéiR 
atíiac 1 t)CReó 50 gcómLÍonpAÍ An rWo 
A t)UbAIRC An CijeARnA 
cró éóaL An pÁró nuAiR 
A^oubAiRC sé: 
peAC, 

beró ;;ein 'n-A bRomn Ag mAij'oin, 

AgUS bÓARpAtó sí mAC, 
AgUS CAbARppAlt) SIAt) 

emmAnuéL mAR Ainim air; 
ajjus ciALLuijeAnn An Ainim sin, 
"Dia Linn. 



Mt 1 24 


Exsurgens autem Ioseph 


And Joseph rising up 




a somno fecit sicut 


from sleep, 




praecepit ei 


did as the angel of the Lord 




angelus domini 


had commanded him, 




et accepit conjugem suam, 


and took unto him his wife. 


25. 


et non cognoscebat eam, 


And he knew her not 




donec peperit 


till she brought forth 




filium suum primogenitum, 


her first born son: 




et vocavit nomen eius Ihesum. 


and he called his name Jesus. 


Lc2 1 


Factum est autem 


And it came to pass 




in diebus illis, 


that in those days 




exiit edictum 


there went out a decree 




a Caesare Augusto, 


from Caesar Augustus 




ut describeretur 


that the whole world 




universus orbis. 


should be enrolled. 


2. 


Hsec descriptio 


This enrolling 




prima facta est 


was first made 




a praeside Syriae 


by Cyrinus, 




Cyrino, 


the governor of Syria. 


3. 


et ibant omnes 


And all went 




ut profiterentur singuli 


to be enrolled, 




in suam civitatem. 


every one into his own city. 


Lc2 4 


Ascendit autem et Ioseph 


And Joseph also went up 




a Galilea 


from Galilee, 




de civitate Nazareth 


out of the city of Nazareth, 




in Iudasam 


into Judea, 




civitatem David, 


to the city of David, 




quae vocatur Bethlehem, 


which is called Bethlehem: 




eo quod esset de domo 


because he was of the house 




et familia David, 


and family of David. 


5. 


ut 


To be 




profiteretur 


enrolled 




cum Maria desponsata sibi 


with Mary his espoused wife, 




uxore pregnante. 


who was with child. 


Lc2 6 


Factum est autem 


And it came to pass 




cum essent ibi, 


that when they were there, 




impleti sunt dies 


her days were accomplished 




ut pareret, 


that she should be delivered. 


7. 


et peperit 


And she brought forth 




filium suum primogenitum 


her first born son 




et pannis eum 


and wrapped him up 




involvit 


in swaddling clothes 




et reclinavit eum in presepio, 


and laid him in a manger: 




quia non erat eis locus 


because there was no room for them 




in diversorio. 


in the inn. 


VI. Ubi angelus apparuit pastoribus. 


Lc2 8 


Et pastores erant 


And there were 




in regione eadem 


in the same country shepherds 




vigilantes et custodientes 


watching and keeping 




vigilias noctis 


the night watches 




supra gregem suum. 


over their flock. 


9a. 


Et ecce 


And behold 




angelus domini 


an angel of the Lord 




stetit iuxta illos, 


stood by them 



(35) 

Agus nuAit? a ti'eiRij lósep 

AS A COt)LA 

Xio tiein sé mAR a t>'ÓRt)ui5 

AingeAl An CijeARnA "óó, 

Agus "oo jlAC sé cui^e a bAn-céiLe; 

Agus níoR cuir sé Aicne uirci 

50 ticí gUR RU5 sí 

a mAC, a céATo-jjein, 

Agus cug sé Íosa mAR Ainim air. 

'Oo cÁrLa, ÁmcAC, 
ins nA LAeciti sin 

50 n'OeAjAlt) R6ACC ATTIAC 

ó Cabsar Augusc 50 ntséAnf aÍ 

ÁiReAm ar 

An nt)omAn 50 léiR. 

"Do 'oeineA'ó 

An cÓAt) ÁiReAm so nuAiR 
a tií CuRÍnus 

I n' UACCARÁn ar crÍc SÍria. 
Agus X10 jluAis nA t)Aoine 50 LéiR 
cun 50 ntséAnp aÍ iaXi ts'ÁiReAm, 
gAC Aoinne 'n-A cacair péin. 
Agus cuAit) lósep 

ó gAllllí, 

Ó CACAIR flASAReiC, 
SUAS 50 lÚ'OAéA, 
50 CACAIR 'DÁltÍI'O 

ar a tscugcAR becleriem, 
coisg 50 mbA "oe céAglAC 
Agus Xie sliocc "OÁititt) é. 
Cun 50 n*oéAnp aÍ é 
•ó'ÁiReAm 1 n-AonpeAcc 
le IffuiRe, a tiAn-céile 
a tií Ag lompAR clAinne. 

Agus 130 cÁrLa, 
Agus lAt) Ann, 
50 tscÁinig a h-AimsiR 
cun nA cLAinne X10 tiReic; 
Agus 'oo RU5 sí 
a mAC, a céA*05ein, 
Agus "o'f iLL sí 
1 n-éA*0Ai5iti é, 

Agus cuir sí 'n-A Luije 1 mAinsÓAR é, 
mAR ní RAiti AoncsLÍj ^óóiti 

SA Clj ÓS*OA. 



AgUS 130 tií 

acóairÍ sa ceAnncAR céA"onA 

AgUS lAt) Ag f AIRe 

nA "ocrÁc sa n-oróce 

AR A ^CRÓAt). 

A5US fÓac, 

cÁinig AingeAL ó'n ^CijeARnA 
Agus seASAim sé 'n-A n-Aice, 



Lc 2 9b. 


et claritas dei 


and the brightness of God 




circumfulsit illos, 


shone round about them: 




et timuerunt timore magno. 


and they feared with a great fear. 


Lc2 10 


Et dixit illis angelus: 


And the angel said to them: 




nolite timere, 


Fear not; 




ecce enim 


for, behold, 




evangelizo vobis 


I bring you good tidings 




gaudium magnum, 


of great joy 




quod erit omni populo, 


that shall be to all the people: 


11. 


quia 


For, 




natus est vobis hodie salvator, 


this day is born to you a Saviour, 




qui est Christus 


who is Christ 




dominus 


the Lord, 




in civitate David. 


in the city of David. 


12. 


Et hoc vobis signum: 


And this shall be a sign unto you. 




invenietis infantem 


You shall find the infant 




pannis involutum 


wrapped in swaddling clothes 




et positum in presepio. 


and laid in a manger. 


Lc2 13 


Et subito 


And suddenly 




factum est cum angelo 


there was with the angel 




multitudo militise caelestis 


a multitude of the heavenly army, 




laudantium deum 


praising God 




et dicentium: 


and saying: 


14. 


gloria in 


Glory to God 




altissimis deo, 


in the highest: 




et in terra 


and on earth 




pax hominibus 


peace to men 




bonse voluntatis. 


of good will. 


Lc2 15 


Et factum 


And it came to pass, 




ut discesserunt 


after the angels departed 




ab eis angeli 


from them 




in caelum, 


into heaven, 




pastores loquebantur 


the shepherds said 




ad invicem: 


one to another: 




transeamus usque in Bethleem 


Let us go over to Bethlehem 




et videamus hoc verbum 


and let us see this word 




quod factum est, 


that is come to pass, 




quod dominus 


which the Lord hath 




ostendit nobis. 


shewed to us. 


16. 


Et venerunt tunc festinantes 


And they came with haste: 




et invenerunt 


and they found 




Mariam et Ioseph 


Mary and Joseph, 




et infantem 


and the infant 




positum in presepio. 


lying in the manger. 


Lc2 17 


Videntes autem 


And seeing, 




cognoverunt de verbo 


they understood of the word 




quod dictum erat illis 


that had been spoken to them 




de puero hoc, 


concerning this child. 


18. 


et omnes qui audierunt 


And all that heard 




mirati sunt, 


wondered: 




et de his 


and at those things 




quae dicta erant 


that were told them 




apastoribus ad ipsos. 


by the shepherds. 


Lc2 19a 


Maria autem conservabat 


But Mary kept 




omnia verba hsec 


all these words, 



AJJUS t)0 Las solus t)é 
'n-A t)címpAl, 

Agus cÁinig eAglA mÓR orca. 

Agus "oubAiRC An c-AingeAl Leó: 

T1Á bío'Ó eAglA ORAlb, 

mAR f óac, 

cugAim sjjÓaLa ^ÓAOib 

AR LÚcjÁlR mÓR 

acÁ Le ceAcc cun nA n"OAOine 50 LÓir; 
mAR 50 tifuiL 

SLÁnuijceóiR beiRce ^ÓAOiti in"oiu, 

'sé sin CrÍosc 

An CijeARnA, 

1 scacair "OÁibit). 

Agus seo cÓttiarca t>Aoiti: 

jeobAtó sib An LeAnb 

p illce 1 n-éAt)Aijiti 

'n-A Lui^e 1 mAinséAR. 

Agus lÁicReAC 
X10 tií 1 tif ocair An AinjjiL 
mÓR-sLuAg nA tip Lacas 
Agus lAt) Ag moLA^ó "Oé, 
Agus "oeiRTOÍs: 
gLóiRe X10 "Dia 
ins nA f Lacais 50 h-ÁRt), 

AJJUS AR CALATÍI 

síoccÁin X10 Lucc 
'oeAj-méinne. 

Agus "oo cÁrLa, 
nuAiR a "o'imcij nA h-AingiL 

UACA SUAS 

ins nA f Lacais, 

5UR LAOAIR nA h-AO'ÓAIRÍ 

Le n-A céiLe: 
Céijmís 50 becLehem 
Agus f eicimís An bRiACAR 
so *>o cÁrLa Ann, 
Agus a CAisbeÁin 
t)iA ^óúinn. 

Agus CÁnA*OAR ar Luas, 
AgUS XlO f UARA*OAR 

ITIuiRe Agus lósep, 

Agus An LeAnti 

'n-A Luije sa mAinsÓAR. 

AgUS nUAIR A COnACA^OAR 

X10 cuigeA^AR 'n-A n-Aigne 

I "OCAOb An bRÓlCIR A LAtiRA^Ó Leó 

ar An LeAnti SAn. 

AgUS JJAC AR AIRI5 IAt), 

tieineA'OAR 

longnA Xie snA neice 

a ^ó'innis 

nA h-AO'ÓAIRÍ "óóib. 

Agus "oo coimeÁt) ITIuiRe 
nA LAbARCA SAn 50 LéiR, 



Lc 2 I9b conferens in corde suo. 

Lc 2 20 Et reversi sunt pastores 

glorificantes 
et laudantes deum 
in omnibus 

quae audierant et viderant, 
sicut dictum est ad illos. 



pondering them in her heart. 

And the shepherds returned, 
glorifying 
and praising God 
for all the things 
they had heard and seen, 
as it was told unto them. 



(37) 

jÁ mbReicniú 'n-A CRoróe. 
Agus lo'fiLL nA h-AO^ÓAiRÍ 

AgUS CU5A10AR mOlA^Ó 
AgUS glóiRe XlO "DlA 

mAR jeAll AR A tif eACAt)AR AgUS AR 
AR ClOISeA'OAR, 

f é mAR a 'ouÚra'ó Leó. 



VII. UBI IHESUS DUCTUS EST A PARENTIBUS UT CIRCUMCIDERETUR. 

And after 



Lc2 21 



Lc2 22 



23. 



Lc2 24 



Lc2 25 



26. 



Lc 2 27a 



Et postquam 
consummati sunt dies octo, 
ut circumcideretur 
puer, 

vocatum est nomen eius Ihesus; 
quod vocatum est ab angelo, 
priusquam in utero 
conciperetur. 

Et postquam 
impleti sunt 
dies purgationis eius 
secundum legem Moysi, 
tulerunt illum 
in Hierusalem, 
ut sisterent eum domino, 
sicut scriptum est 
in lege domini: 
quia omne masculinum 
adaperiens vulvam 
sanctum domino vocabitur. 

Et ut darent hostiam, 
secundum quod dictum est in 
lege domini, par turturum aut 
duos pullos columbarum. 

Et ecce homo erat 
in Hierusalem, 
cui nomen Simeon, 
et homo iste 
iustus et timoratus, 
exspectans 

consolationem Israhel, 

et spiritus sanctus erat in eo, 

et responsum acceperat 

a spiritu sancto, 

non visurum se mortem 

nisi prius videret 

Christum domini. 

Et venit in spiritu 
in templum, 
et cum inducerent 
puerum Ihesum 



eight days were accomplished, 

that the child 

should be circumcised, 

his name was called JESUS, 

which was called by the angel 

before he was conceived 

in the womb. 

And after the 
days of her purification, 
according to the law of Moses, 
were accomplished, 
they carried him 
to Jerusalem, 

to present him to the Lord: 

As it is written 

in the law of the Lord: 

Every male 

opening the womb 

shall be called holy to the Lord: 

And to offer a sacrifice, 
according as it is written in the law 
of the Lord, a pair of turtledoves or 
two young pigeons: 

And behold there was a man 
in Jerusalem 
named Simeon: 
and this man was 
just and devout, 
waiting for 

the consolation of Israel. 

And the Holy Ghost was in him. 

And he had received an answer 

from the Holy Ghost, 

that he should not see death 

before he had seen 

the Christ of the Lord. 

And he came by the Spirit 
into the temple. 
And when his parents 
brought in the child Jesus, 



Agus nuAiR a CRiocnuijeA^ó 
An c-occ LÁ 
Agus a 'oeineA'ó 

An címpALjeARRAt) ar An LeAnti, 
Xio cugA^ó mAR Ainim air ÍOSA, 
An Ainim a cug An c-AingeAL 

AIR SAn AR gAOA^Ó 

é sa bRoinn. 

Agus nUAIR a tií 
LAecAncA a h-io'ónuijce 
CAicce 

"oo ReiR ^oLÍge ITlAoise, 
Xio rujja^ar Leó An LeAnti 
50 leRÚsALem cun 

50 5CuiRfi"oís 1 LÁcair An CijjeARnA é, 

"Do RélR mAR ACÁ sgRÍobcA 

1 nt)LÍj An CigeARnA: 

gAC f iReAn 

Ag os^aiLc bRoinne 

is nAomcA cun An CijeARnA é. 

AgUS CUn 50 "OCAlÍARf ai'ois An 

of rÁiL mAR a h-ÓRt)uijceAR 1 nt)LÍj 
An CigeARnA, cúpLA coLÚr nó "ÓÁ 

jeARRCAC COLÚIR. 

Agus f óac, tií 
1 n-1eRÚsALem "ouine 
t)ÁR li'Ainim Simeón, 
Agus tií An "ouine sin 

f ÍORAOnCA, 'OIA'ÓA, 

Ag súiL Le 
sóLÁs IsraÓiL, 

ajus bí An SpioRAit) flAom Ann. 
Agus X10 cugA^ó f oiLLsiú 
^óó ó'n SpioRATO flAom 
nÁ f eicf eA*ó sé bÁs 
cun 50 bf eicf eA^ó sé 
CrÍosc An CijeARnA. 

Agus cÁinig sé, sa spioRAit), 
isceAC sa ceAmpuL. 
A5US nuAiR a cus a muinciR 
An LeAnti Íosa isceAC Ann, 



(38) 

Lc 2 27b 



28. 

Lc2 29 

30. 
31. 

32. 

Lc2 33 
34a. 

Lc 2 34b 
35. 

Lc2 36 
37. 



Lc 2 38a 



parentes eius, 

ut facerent secundum 

consuetudinem legis pro eo, 

et ipse accepit eum in ulnas suas 

et benedixit deum 

et dixit: 

Nunc dimittis servum tuum, 

domine, 
secundum verbum tuum 

in pace, 
quia viderunt oculi mei 

salutare tuum, 
quod parasti 

ante faciem 

omnium populorum, 
lumen ad revelationem 

gentium 
et gloriam plebis tux 

Israhel. 
Et erat pater eius et mater 
mirantes super his quae 
dicebantur de illo, et benedixit 
illis Simeon et dixit ad Mariam 
matrem eius: 

Ecce positus est hic in 
ruinam et resurrectionem 
multorum in Israhel et in 
signum cui contradicetur, et 
tuam ipsius animam pertransiet 
gladius, ut revelentur ex multis 
cordibus cogitationes. 

Et erat Anna prophetissa, 
filia Fanuel de tribu Aser; 
haec processerat in diebus 
multis, et vixerat cum 
viro suo annis septem a 
virginitate sua, et haec vidua 
usque ad annos octuaginta 
quattuor, quae non discedebat 
de templo, ieiuniis et 
observationibus serviens 
die ac nocte. 

Et haec 
ipsa hora 



to do for him 

according to 

the custom of the law, 

He also took him into his arms 

and blessed God 

and said 

Now thou dost dismiss thy servant, 

O Lord, 
according to thy word 

in peace: 
Because my eyes have seen 

thy salvation, 
Which thou hast prepared 

prior to the appearance 

ofall peoples: 
A light to the revelation of 

the Gentiles 
and the glory ofthy people 

Israel. 

And his father and mother were 
wondering at those things which 
were spoken concerning him. And 
Simeon blessed them and said to 
Mary his mother: 

Behold this child is set for the 
fall and for the resurrection of many 
in Israel and for a sign which shall 
be contradicted. And thy own soul 
a sword shall pierce, that, out of 
many hearts thoughts may be 
revealed. 

And there was one Anna, 
a prophetess, the daughter of 
Phanuel, of the tribe of Aser. 
She was far advanced in years 
and had lived with her husband 
seven years from her virginity. 
And she was a widow until 
fourscore and four years: who 
departed not from the temple, 
by fastings and prayers serving 
night and day. 

Now she, 
at the same hour, 



A5 

cómlíonA'ó nóis 
nA t)lÍ5e 'óó; 

"Do cóg seiseAn curge i n'ucc é, 
Agus cug sé molA*ó Xio "Dia 
Agus "ouoairc sé: 

Anois a leigeAnn cú cun siubAiL, 

a ÚtgeARnA, 
t>o sembíseAÓ, t>o ném c'focAiL 

i síoccÁm, 
Om conAic mo súiLe 

t>o sLÁnú, 
A x>'ollAmuips 

os córhAiR 

nA bpobAl Lém; 
SoLus cun nA ngemce 

x>o soiLLsiú, 
Agus ^Lóme t>o ti'pobuL pém 

IsraóL. 

Agus bí lósep Agus An ttiÁcair Ag 
^oéAnAm longnA X>e snA neice a bí 
Xi'Á RÁt) 'n-A CAoti; Agus Xio cuit? 
Simeón a tieAnnAcc orca, Agus 
'ouoairc sé le TTIuiRe a itiÁcair: 

pÓAC, cÁ so ceApAice cun Xi\ie 
Agup cun AiseiRijce ^ó'Á lÁn i n- 
IsraóL, Agus cun tieic 'n-A cómARCA 
a seobAtó "oiÚIca^ó; Agus ra^ai^o 
clAtóeAm cró c'AnAm-SA fém, lonus 
50 noccpAÍ smuínce as mÓRÁn 
CRoróce. 

Agus bAn-pÁró Xiob' eA'ó 
AnnA injeAn pAnuéil, Xie CReib 
AseR, Agus tií sí car éis mÓRÁn 

lAeCAnCA CUR "01, AgUS tií SÍ CAR 

éis seAcc mbliAnA ó n-A h-óige 
X10 CAiceAm AgÁ peAR. Agus bí sí sin 
'n-A bAincRis 50 t)cí 50 RAib sí 
ceicRe bliAnA Agus ceicRe pici'o, ajjus 
ní pAgA^ó sí An ceAmpAl, ac Ag 
t)éAnAm CROsgAró ajjus ÚRnuijce 1 n- 
onóiR X10 "Dia t)o ló Agus ts'oi'óce. 

Agus cÁinig sí sin 
XlO IÁcair An uair céAt)nA, 



OS cÓrhAIR 

This looks like a locative usage. It should be temporal, so perhaps Roirii should be used instead. 

lósep 

Both the Latin here, and the Vulgate say: 'his father', yet Father Peter says 'Joseph'. Is this a deliberate 
variance because: 'his father' then, 'his mother', then later, 'Mary, his mother', being somewhat 
repetitious, clashes badly in Irish. Which is better, to be accurate, or to follow Father Peter's stylistic 
alteration? 



Ló 

I think this is a typo in the original, for 'IÁ' . Maybe though, it is a dialect variant. 



1 'ante faciem' this is a retranslation error for 'ante conspectum' and should be translated: 'prior to the appearance' . See page 235. 



(39) 



Lc 2 38b 


■ supervemens 


coming m, 


AgUS 




confitebatur domino 


confessed to the Lord: 


t/A'orTiuij sí An CijjeARnA 




et loquebatur de illo 


and spoke of him 


AgUS 10O LAtÍAIR SÍ 'n-A CAOtj 




omnibus qui exspectabant 


to all that looked 


le gAC "ouine a tií Ag súiL 




redemptionem 


for the redemption 


le f UASgAllC 




Hierusalem. 


of Jerusalem. 


leRÚsAlem. 


Lc2 39 


Et ut 


And after 


Agus nuAiR 




nprfpppmnt nmniíi 


thpv hnH npi'fnvmpH all thinír*; 


a ní c"aí~ ní^n (~ rnv\\ triin7~ a aí~m 
aa \ji sw^ iii \j ' — ui 1 1 1 1 aa At. u 




secundum legem domini, 


according to the law of the Lord, 


"oo ReiR "oLÍje An CijeARnA, 




reversi sunt in Galileam 


they returned into Galilee, 


ti'pilleA'oÁR 50 gAiLiLÍ 




in civitatem suam Nazareth. 


to their city Nazareth. 


A 7~l IC 7~ r\ Y^T~Í A ÍVlV^ A ll O T*^IM A C A P OT 

AtjUb JjU A MIUAILc p CITl 1 IAiAKcO. 


1 7¥¥¥ 

VIII. 


De magis qui venerunt ab oriente. 




Mt2 1 


Cum ergo natus esset Ihesus 


When Jesus therefore was born 


AnsAn, nuAiR a RUSAt) Íosa 




in Bethleem Iudeae, 


in Bethlehem of Juda, 


1 mbecLehem IÚ'oa, 




in diebus Herodis regis, 


in the days of king Herod, 


1 LAeciti An rÍ héRÓno, 




ecce 


behold, 


pÓAC, 




magi ab oriente 


there came wise men 


cÁinig t)RAOice 




venerunt Hierusolymam 


from the East to Jerusalem, 


ó'n níoiiiAti coir 50 leRÚsALem, 


2. 


dicentes: 


Saying: 


Agus ^ouora*oar: 




ubi est qui natus est 


Where is he that is bom 


CÁ bputL An Rt seo 




rex Iudaeorum? 


king of the Judeans? 


nA n-lú'OAC acÁ beiRce? 




vidimus enim stellam eius 


For we have seen his star 


ITIar Xio conACAmAiRne a rÓaLc 




in oriente 


in the East, 


sa t)omAn coir 




et venimus adorare eum. 


and are come to adore him. 


Agus cÁnAmAiR cun é 'ó'a'óra'ó. 


Mt2 3 


Audiens autem Herodes rex 


And king Herod hearing this , 


flUAIR AIRlj héRÓ"o, An RÍ, An 




turbatus est 


was troubled, 


méi'o sin cÁtnig buAiReAm air, 




et omnis Hierusolima cum illo, 


and all Jerusalem with him. 


ajjus ar leRÚsALem 50 LétR cóm mAic. 


4. 


et congregans 


And assembling together 


A5US CRumnis sé 




omnes principes sacerdotum 


all the chief priests 


UACCARÁin nA SAgARC 




et scribas populi 


and the scribes of the people, 


Agus sgRÍbneóiRÍ An pobutL, 




sciscitabatur ab eis, 


he inquired of them 


AgUS "O'plApRAlj sé ^Óioti 




ubi Christus nasceretur. 


where Christ should be born. 


cÁ mbéARpAt CrÍosc. 


Mt2 5 


At illi dixerunt ei: 


But they said to him: 


Agus *ouora^oar— SAn Lets: 




in Bethleem Iudeae. 


In Bethlehem of Juda. 


mbecLehem \úx>a. 




Sic enim scriptum est 


For so it is written 


óir stn mAR ACÁ SgRÍotÍCA 




per prophetam: 


by the prophet: 


Ag An tipÁtó: 


6. 


et tu Bethleem 


And thou Bethlehem 


Agus cusa, a becLehem, 




terra Iuda, 


the land of Juda 


a caLaiti IÚ"OA, 




nequaquam minima es 


art not the least 


ní cu ts LúgA 




in principibus Iuda, 


among the princes of Juda: 


1 n-AOn COR AR CAOISeACAlb \ÚT>A, 




ex te enim 


for out of thee 


ÓIR IS ASAC-SA 




exiet iudex, 


shall come forth the captain 


A CIOCpAit) An CAOISeAC 




qui reget populum meum 


that shall rule my people 


a ^óÓAnpAró mo pobuL IsraóL 




Israhel. 


Israel. 


"OO RIARA'Ó. 


Mt2 7a 


Tunc Herodes 


Then Herod, 


AnsAn X10 jLAoró hÓRÓ'o 




clam vocatis magis 


privately calling the wise men 


nA "ORAOtce cuige, a gAn ptos, 




diligenter didicit ab eis 


learned diligently of them 


AgUS pUAIR sé AmAC UACA 



Line 4: IsrasiI -> leRiísAlem 

The Vulgate agrees with Israel, but the SG56 plainly has Jerusalem. This will then need to be changed. 
Does leRÚsAlem need to be declined differently, from dative to genitive? 

Line 12: Father Peter omits 'ecce' => 'behold'. I have inserted 'peAc,', I hope that is correct. 



(40) 



Mt2 7b 


tempus stellae 


the time of the star 


50 CRUinn An c-Am 1 n-AR 




quse apparuit eis, 


which appeared to them; 


CAisbeÁnAt) An rÓaLc "oóib. 


8. 


et mittens illos 


And sending them 


Agus 'oo sciÚRUij sé 




in Bethleem 


into Bethlehem, 


50 becLeriem \ax>. 




dixit: 


said: 


ajjus "oubAiRC sé: 




ite et interrogate 


Go and diligently inquire 


CuAR^uijró 50 mAic 




diligenter de puero: 


after the child, 


An mAC so; 




cum inveneritis, 


and when you have found him, 


Agus nuAiR a seotiAró sib 




renuntiate mihi, 


bring me word again, 


CUAIRISg AIR CAgAró 




ut et ego veniens 


that I also may come 


Agus innstó t)óm-SA é, 50 'océiseA'o 




adorem eum . 


and adore him. 


Agus 50 n-A'ÓRA'o é, leis. 


Mt2 9 


Qui cum audissent regem 


They having 1 heard the king, 


Car éis nA CAince sin ó'n rÍ 




abierunt, 


went their way; 


t)'imcijeAt)AR. 




et ecce 


and behold 


Agus f éAC, 




stella quam viderant 


the star which they had seen 


An RÓaLC A COnACA"OAR 




in oriente 


in the East, 


sa t)omAn coir 




antecedebat eos, 


went before them, 


X10 jLuAis sé RompA 




usque dum veniens 


until it came 


50 t)cÁinis sé 




staret supra ubi 


and stood over where 


Agus guR sca>o sé os cionn nA h-Áice 




erat puer. 


the child was. 


1 n-A RAiti An LeAnb. 


Mt2 10 


Videntes autem stellam 


And seeing the star 


flUAIR A COnACA'OAR An RÓaLC 




gavisi sunt 


they rejoiced 


Xio cÁinig 




gaudio magno valde, 


with exceeding great joy. 


ÁRt)-ÁCAS ORCA. 


Lla 


et intrantes domum 


And entering into the house, 


AgUS CUAt)AR isceAC sa C15, 




invenerunt puerum 


they found the child 


Agus f uara^oar An LeAnti 




cum Maria matre sua, 


with Mary his mother, 


AgUS A mÁCAIR, ITIuiRe, 




et procidentes 


and falling down 


AgUS SLéACCAt)AR X)Ó 




adoraverunt eum . 


they adored him: 


AgUS *0*A^0RA^0AR é\ 


Mt2 llb 


Et apertis thesauris suis 


and opening their treasures, 


AgUS tj'OS^ALAtJAR A SCUrX) SCOIR, 




obtulerunt ei munera, 


they offered him gifts; 


Agus cugAt)AR bRonncAnAS X>ó, 




aurum tus et mvrram. 


gold, frankincense, and myrrh. 


ÓR AgUS CÚIR AgUS mlRR. 


Mt2 12 


Et responso accepto 


And having received 


Agus X>o cugA'ó poLÁRAm "oóib 




in somnis, 


an answer in sleep 


1 "ocAibReAm 




ne redirent 


that they should not return 


gAn louL car n-Ais 




ad Herodem, 


to Herod, 


50 t)CÍ héRÓt), 




per aliam viam 


they went back 


Agus cua^oar bócAR eiLe 




reversi sunt 


another way 


car n-Ais 




in regionem suam. 


into their country. 


cun a t)cÍRe f éin. 


VIIII 
V 1111. 


Ubi fugatus Ihesus et parentes eius in ^gyptum transierunt. 


Mt2 13a 


Qui cum recessissent, 


And after they were departed, 


tluAiR a tiíot)AR-SAn imcijce 




ecce angelus 


behold an angel 


pÓAC, t)o CAisbeÁin AingeAL 




domini 


of the Lord 


An CijeARnA é f éin 




apparuit in somnis Ioseph 


appeared in sleep to Joseph, 


X>o lósep, 'n-A co^)La, 




dicens: 


saying: 


Agus "oubAiRC sé: 


Mt2 13b 


Surge et accipe puerum 


Arise, and take the child 


eiRij, Agus CÓ5 LeAC An LeAnb 




et matrem eius et fuge 


and his mother, and fly 


Agus a mÁcAiR Agup imcij 




in ^Egvptum et esto ibi 


into Egypt: and be there 


50 h-éisipc, Agus f An Ann 




usque dum dicam tibi, 


until I shall tell thee. 


50 n-innseAt) t)uic, 




futurum est enim, 


For it will come to pass 


mAR beró 




ut Herodis quaerat puerum 


that Herod will seek the child 


hÓRÓt) A5 L0R5 An Leinti 




ad perdendum eum. 


to destroy him. 


cun a mAiRtice. 


Mt 2 14a 


Qui consurgens 


So he 2 arose, 


"D'eiRij seiseAn, 




accepit puerum 


and took the child 


Agus cóg sé Leis An LeAnti 




et matrem eius nocte, 


and his mother by night, 


Agus a ttiÁcair A5 oíce, 



Mt 2 13a: Father Peter omits 'féac'. 

Mt 2:14a: Father Peter unaccountably omits to translate 'nocte' = 'by night'. I therefore insert 'a^ oíce'. 



1 ' Who having' - Latinism : : better They having' 

2 'Who arose, and took the child and his mother by night,' - This Latinism reads badly in English :: better 'So he arose. 



Mt 2 I4b et recessit in ^Egyptum 
I5a. et erat ibi 

usque ad obitum Herodis, 
Mt 2 I5b Ut adimpleretur 

quod dictum est a domino 

per prophetam 

dicentem: 

ex ^Egypto 

vocavi filium meum. 



and retired into Egypt: 

and he was there 

until the death of Herod: 

That it might be fulfilled 
which the Lord spoke 
by the prophet, 
saying: 
Out of Egypt 
have I called my son. 



(41) 

Agus cuAit) sé sa n-éigipc; 
Agus bí sé sa n-Áic sm 
cun 50 tifUAit? héRÓt) bÁs; 

lonus 50 gcómLÍonp aÍ An f ocaI 
At)UbAIRC An Ci^eARnA 
CRé béAl An fÁró, 
nuAit? A"oubAiRC sé: 
Ar An éigipc 

XlO jlAO^ÓAS TTIO TTIAC 



X. UBI HERODES INTERFECIT PUEROS. 



í. LlllV- 1 IV- 1 V'vlv .1 \ 1V.IV- 11.1 


Thpn JJproH nprcpivin.J 

í 1 IV. 1 1 í IV. 1 UU l./V. 1 V_ V. 1 V 111 . 


An~An miAip a í~nnAií~ riépó'n 

M 1 1 1 1, IIVJjUIIx Mt 1 IMIV. 1 IC^ V V 


quoniam illusus esset 


that he was deluded 


<^ur meALL 


a m íi cn q 

a 11 ivii_ 1 , 


hv thp wiqp mpn 


nA YlPAr.17"(3» 7"(3» é 
1 Im \J ríAvvJ IV* C LC C, 


íríitiiQ PQt valHp 

UillLI.X L.ll VcllVIV- 


wíiq piífppH in (J ímtjrv 

WflJ V.A. VI.I.II1I 1. CUigl J • 


7~Áim?_" r"OAPir AnA— ffióp aip 

V*ittllliv« 1- dUlv^ miim IIIVJ.Í Avlrv 


pt mittpnQ 

V. 1 llllllV. ll.i 


anH QpnHintr 

ClllVl .,V. IIVIIII ■ 


Ac7ll*í (~l I1P *íé AfflA(~ 

MV_VJO V^VJIIX 0 V_I /AI1I/AV_ 


r.cr'iHit r.mnpQ r.nprr.Q 

UV-Ll\_lll UlllllCÍ) UUCIUS 


líillpH nll thp mpnphilHrpn 

JV-lllCU Clll LllC lllCHV-liilLll Cll 


A lllí~7™ AlPffl A Z~l IC fflAIPt"! QCI A P A lt"l 
A VULL AIKIII AVjLia IIIAIKU A KttlU 


qui erant in Bethleem 


that were in Bethlehem, 


^oe TÍiACAib ^oÁ bLiAn, 


et in omnibus 


and in all 


nó pé n-A bun, 


finibus eius, 


the borders thereof, 


1 mbeclehem 


a bimatu 


from two years old 


Agus ins nA CRiúcAib 50 lélR 


et infra, 


and under, 


a bAin léi, 


secundum tempus 


according to the time 


"oo RéiR An méfo AimsiRe a puAiR sé 


quod exquisierat 


which he had diligently inquired 


attiac ó CAinc 


a magis. 


of the wise men. 


nA ntiRAOice. 


Tunc adimpletum est 


Then was fulfilled that 


AnsAn iseAt) X10 cómLÍonA^ó 


quod dictum est 


which was spoken 


An CAinc A^OUbAIRC 


per Hieremiam prophetam 


by Jeremias the prophet, 


leRemiAS pÁró nuAiR 


dicentem: 


saying: 


A^oubAiRC sé: 


Vox in Rama audita est, 


A voice in Rama was heard, 


t5o h-AiRigeA guc 1 RÁmA, 


ploratus et ululatus multus, 


lamentation and great mourning; 


ÁRtt-^oL Agus torriAX) oLo^ón, 


Rachel plorans filios suos, 


Rachel bewailing her children, 


RÁcheL Ag CAome a clAinne, 


et noluit consolari, 


and would not be comforted, 


AgUS nÁ glACfA'Ó sí SÓLÁS 


quia non sunt. 


because they are not. 


coisg SAn iaX) a tieic Ann. 



XI. Ubi Ihesus revocatur ab _-Egypto. 

Mt2l9 Defuncto autem Herode But when Herod was dead, Car éis bÁis hértáta, ÁmcAc, 



ecce 


behold 


péAc, 


apparuit angelus domini 


an angel of the Lord 


X10 CAisbeÁin 


in somnis 


appeared in sleep 


AingeAl An CijeARnA é péin 


Ioseph 


to Joseph 


X10 lósep 1 t)CAibReAm, 


in _Egypto 


in Egypt, 


sa n-éigipc. 


dicens: 


Saying: 


A5US t)ubAiRc: 


surge et accipe puerum 


Arise, and take the child 


eiRij, Agus cóg LeAC An LeAnb 


et matrem eius 


and his mother, 


AgUS A TTlÁCAIR, 


et vade in terram Israhel, 


and go into the land of Israel. 


Agus imcij 50 cÍr IsRAéiL, 


defuncti sunt enim 


For they are dead 


óir An muínciR a bí 


qui quaerebant 


that sought 


ar cí An Leinb 130 cur cun bÁis 


animam pueri. 


the life of the child. 


CÁlt) SIAt) car éis bÁis. 


Qui surgens 


So he 1 arose, 


Agus "o'eiRij seiseAn 


accepit puerum 


and took the child 


Agus 605 sé Leis An LeAnb 


et matrem eius 


and his mother, 


"| A mÁCAIR, 


et venit in terram Israhel. 


and came into the land of Israel. 


Agus cÁinig sé 50 cÍr IsRAéiL. 


Audiens autem 


But hearing 


Ac ts'AiRij sé 


quod Archelaus 


that Archelaus reigned 


ARCheLAUs a beic 'n-A rÍ 


regnaret in Iudaea 


in Judea 


AR llfoéA 


pro Herode 


in the room of Herod 


1 n-ineAt) a acar, 


patre suo, 


his father, 


hénóxi. 


timuit illo ire. 


he was afraid to go thither: 


Agus níoR Leig eAgLA IjÓ "ouL AnsAn; 



1 Who arose, and took the child and his mother, and came into the land of Israel - This Latinism reads badly in English :: better 'So he arose. 



(42) 

Mt 2 22b 



23a. 



Mt 2 23b 



Et admonitus 
in somnis 

secessit in partes Galileae 
et veniens habitavit 
in civitate, 

quae vocatur Nazareth; 

Ut adimpleretur 
quod dictum est per prophetas: 
quoniam Nazareus vocabitur. 



and being warned 
in sleep 

retired into the quarters of Galilee. 
And coming he dwelt 
in a city 

called Nazareth: 

that it might be fulfilled 
which was said by the prophets: 
That he shall be called a Nazarene. 



XII. Ubi Ihesus remansit in templo Herosolymis. 

Lc2 40 



41. 



Lc2 42 



43. 



Lc2 44 



45. 



Lc2 46 



Lc2 47 



Lc 2 48b 



Puer autem crescebat 
et confortabatur 
plenus sapientia, 
et gratia dei erat in illo, 
et ibant parentes eius 
per omnes annos in Hierusalem 
in die solenni paschae. 

Et cum factus 
fuisset annorum duodecim, 
ascendentibus illis 
in Hierusolymam 
secundum consuetudinem 
diei festi, 

consummatisque diebus 
cum redirent, 
remansit puer Ihesus 
in Hierusalem, 
et non cognoverunt 
parentes eius. 

Existimantes autem 
esse in comitatu, 
venerunt 
iter diei 

et requirebant eum 
inter cognatos et notos, 
et non invenientes 
regressi sunt in Hierusalem 
requirentes eum. 

Et factum est, 
post triduum 

invenerunt illum in templo 
sedentem in medio doctorum, 
audientem illos 
et interrogantem eos . 

Stupebant autem 
omnes 

qui eum audiebant 
super prudentiam e 
t responsis eius 
et videntes 
admirati sunt. 

Et dixit mater eius ad illum: 



And the child grew 
and waxed strong, 
full of wisdom: 

and the grace of God was in him. 

And his parents went 

every year to Jerusalem, 

at the solemn day of the pasch. 

And when 
he was twelve years old, 
they going up 
into Jerusalem, 
according to the custom 
of the feast, 

And having fulfilled the days, 
when they returned, 
the child Jesus remained 
in Jerusalem. 
And his parents 
knew it not. 

And thinking 
that he was in the company, 
they came 
a day's journey 
and sought him among 
their kinsfolks and acquaintance. 
And not finding him, 
they returned into Jerusalem, 
seeking him. 

And it came to pass, 
that, after three days, 
they found him in the temple, 
sitting in the midst of the doctors, 
hearing them 

and asking them questions. 

And all 
that heard him 
were astonished 
at his wisdom 
and his answers. 
And seeing him, 
they wondered. 

And his mother said to him: 



AgUS TlO CUSAt) fOLARAffl TlO 
i n-A COt)lA, 

AgUS CUAIt) sé 1 SCRÍOCAlti gAlLlLÍ. 

Agus cÁinig sé cun cómnuijce 
sa bAiLe 

AR A 'OCUgCAR flASAReC, 

lonus 50 scómlíonp aÍ 
An nft> AtsutiAiRC nA f Átóe: 

ÓlR CAlÍARf AR flASARénAC AIR. 



Agus lo'fÁs An mAC 
Agus 130 neARCuij sé, 
LÁn ts'eAgnA, 
Agus bí srÁsca 'Oé Ann. 
Agus 'oo céijeA^ó a muinciR 
50 leRÚsALem jjac bLiAin 
uim f éiLe nA CÁsgA. 

Agus nuAiR 
a bí sé ^ÓÁ tiLiAin t)éA5 

"OO CUA'OAR SUAS 

50 leRÚsALem 
"oo RéiR jnÁis 
nA f éiLe, 

Agus nuAiR a bí nA LAecAncA CAicce 

AgUS lAt) Ag f iLLeA^ó 

Xi'f An An mAC, Iosa, 

1 n-leRÚsALem, 

Agus ní RAlb A f ios SAn 

AgÁ mumciR. 

CeApA^OAR 

50 RAiti sé AmeAsg nA n"OAOine, 

AgUS CÁnAtJAR siubAL 

Aon LAe AR AgAtó, 

AgUS 6Í0t)AR '5Á LORg AmeAsg 

a ngAoLcA Agus a Lucc Aicne, 

AC ní tifUARA'OAR é, 

Agus "o'f iLLeAiDAR 50 leRÚsALem, 
'5Á L0R5. 

AgUS X10 cÁrLa, 
car éis CRÍ LÁ 

50 táf UARA*OAR é SA CeATTipuL 

'n-A suróe AmeAsg nA n-oLLAm, 
Ag éisceAcc Leó 
Agus'jÁ gceis'oiú. 

Agus bí longnA 
AR a raio Ag éisceAcc Leis, 
mAR jeALL ar a juncAcc 

AgUS AR nA fReAgRAÍ 
A CUgA^Ó sé. 

Agus bí ion;;nA ORCA-SAn 

nUAIR A COnACA^OAR é. 

Agus "ouoairc a mÁcAiR Leis: 



(43) 



Lc 2 48c 


flli, 


Son, 


A mic, 




quid fecisti nobis sic? 


why hast thou done so to us? 


ca"o é seo ACÁ "OeAtlCA AJJAC ORAinn? 




ecce 


Behold 


peAC, 




pater tuus et ego 


thy father and I 


bí c'acair Agup mise 




dolentes quaerebamus te. 


have sought thee sorrowing. 


50 bUAnCA AR >DO LORg. 


Lc2 49 


Et ait ad illos: 


And he said to them: 


Agus t)ubAiRC sé Leó: 




quid est quod 


How is it that 


CA"0 CUIge 50 RADADAIR 




me quaerebatis? 


you sought me? 


ar mo I0R5? 




nesciebatis, 


Did you not know 


nÁ RAID 'f IOS AgAlti 




quia in his quae patris mei sunt 


that I must be 


nÁc f oLÁir mé beic 




oportet me esse? 


about my father's business? 


ins nA neicib a bAineAnn le m'AcAiR? 


Lc2 50 


Et ipsi non intellexerunt 


And they understood not 


Agus níoR cuigeActJAR-SAn 




verbum 


the word 


An f OCAl 




quod locutus est ad illos, 


that he spoke unto them. 


a lAbAiR sé leó. 


51a. 


et discendit cum eis 


And he went down with them 


Agus ts'piU sé AnuAS Leó 




et venit Nazareth 


and came to Nazareth 


Agus cÁinig sé 50 flASARec, 




et erat subditus illis . 


and was subject to them. 


Agus bí sé ÚttiaL Xióit. 


Lc2 51b 


Et mater eius conservabat 


And his mother kept 


Agus "oo coimeÁt) a mÁcAif 




omnia verba hsec 


all these words 


nA f ocaiL sin 50 LéiR 




in corde suo, 


in her heart. 


'n-A CRoróe f éin. 


52. 


et Ihesus proficiebat 


And Jesus advanced 


A^US t)0 CUAI*Ó lOSA AR A^AI^Ó 




sapientia aetate 


in wisdom and age 


1 n-eA^nA Agus 1 n-Aois, 




et gratia 


and grace 


a n 10 1 mm A A 
A£,Ub 1 Il^KAiCA 




apud deum et homines. 


with God and men. 


1 LÁcair X>é Agus "OAOine. 


YIII 
Alll. 


Ubi Iohannes Baptista apparuit in Israhel. 




Lc3 1 


Anno quintodecimo 


Now in the fifteenth year 


Sa cúismA^ó bLiAin "oÓAg 




imperii Tiberii Caesaris, 


of the reign of Tiberius Caesar, 


ts'ímpiReAcc CibeRiAS Cabsair, 




procurante Pontio Pilato 


Pontius Pilate being 


nuAiR a bí poncius pÍLÁc 1 




ludaeam, 


governor of Judea, 


n'UACCARÁn AR lÚ'OAéA, 




tetrarcha autem 


and Herod being 


AgUS hÓRÓ'O 




Galileae Herode, 


tetrarch of Galilee, and 


'n-A CeCRARC AR gAlLlLÍ, 




Philippo autem fratre eius 


Philip his brother 


AgUS A "ÓRICÁIR piLlb 




tetrarcha Iturae 


tetrarch of Iturea 


'n-A CeCRARC AR 1CURIA 




et Trachonitidis regionis, 


and the country of Trachonitis, 


AgUS AR CRÍC CRACOnlCIS, 




et Lysania tetrarcha Abilinae, 


and Lysanias tetrarch of Abilina: 


Agus LisAniAS 'n-A cecRARC ar AbiLÍnA, 


2. 


sub principibus sacerdotum 


Under the high priests 


1 n AimsiR An "oÁ Áridsasarc 




Anna et Caipha, 


Anna and Caiphas: 


AWIAS A^Uf CAipAS, 




factum est verbum dei 


the word of the Lord 


XlO CÁRLA bRIACAR X>é 




super Iohannem 


was made unto John, 


ar eóin 




Zachariae filium 


the son of Zachary, 


mAC Sacariais 




in deserto. 


in the desert. 


SA bfÁSAC. 


Lc3 3 


Et venit 


And he came 


Agus cÁnig sé 




in omnem regionem 


into all the country 


ar furt) nA gcRÍoc 50 LélR 




Iordanis 


about the Jordan, 


AR bRUAC 1ÓRt)Ain 




praedicans baptismum 


preaching the baptism 


Ag f 05AIRC bAisce 




paenitentiae 


of penance 


cun AicRije 




in remissionem peccatorum 


for the remission of sins, 


Agus cun mAiceAmnACAis peACAÍ, 


Mt3 2a 


dicens: 


saying: 


'oeiReA'ó é: 



Mt3 2b 


paenitentiam agite, 


Do penance: 




adpropinquavit enim 


for the kingdom of heaven 




regnum caelorum. 


is at hand. 


Mt3 3 


Hic est enim 


For this is he 




qui dictus est 


that was spoken of 




per Esaiam prophetam 


by Isaias the prophet, 




dicentem: 


saying: 




vox clamantis 


A voice of one crying 




in deserto: 


in the desert, 




parate viam domini, 


Prepare ye the way of the Lord, 




rectas facite semitas eius. 


make straight his paths. 


Lc 3 5 


Omnis vallis implebitur 


Every valley shall be filled 




et omnis mons et collis 


and every mountain and hill 




humiliabitur. 


shall be brought low: 




et erunt prava 


and the crooked 




in directa 


shall be made straight, 




et aspera in vias planas, 


and the rough ways plain. 


6. 


et videbit omnis caro 


And all flesh shall see 




salutare dei. 


the salvation of God. 


Jn 1 7 


Hic venit in testimonium, 


This man came for a witness 




ut testimonium perhiberet 


to give testimony 




de lumine, 


of the light, 




ut omnes crederent 


that all men might believe 




per illum. 


through him. 


8. 


Non erat ille lux. 


He was not the light, 




sed ut testimonium perhiberet 


but was to give testimony 




de lumine. 


of the light. 


9. 


Erat lux vera, 


That was the true light, 




quae inluminat omnem hominem 


which enlighteneth every man 




venientem in mundum. 


that cometh into this world. 


Jn 1 10 


In mundo erat 


He was in the world: 




et mundus per ipsum factus est, 


and the world was made by him: 




et mundus eum non cognovit. 


and the world knew him not. 


11. 


In propria venit 


He came unto his own: 




et sui eum non receperunt. 


and his own received him not. 


Jn 1 12 


Quotquot autem 


But as many as 




receperunt eum, 


received him, 




dedit eis potestatem 


he gave them power 




filios dei fieri, 


to be made the sons of God, 




his qui credunt 


to them that believe 




in nomine eius: 


in his name. 



t)eintó AicRije, 

ÓlR CÁ RÍseACC nA bplACAS 

buAilce lib. 

Oir sm é 
An c-é ar 

AR lAÉAIR IsÁlAS pÁtó 

nuAiR a^ouoairc sé: 
guc Xiume Ag sLao^óac 

SA bpÁSAC, 

OUAm-uijjtó An cslíj "oo'n CijeARnA; 

^einit) a oóicRe Xio ^óÍriÚ x>ó. 

líonpAR sac ^leAnn, 

Agus ísleópAR 

gAC sliAb Agus sac cnoc, 

Agus beit) sac CAm 

'n-A 'óÍReAC 

Agus gAC gARb 'n-A stíj Réró, 

Agus cípró gAC peóil 

An slÁnú a >óéAnpAró "Dia. 

CÁinig sé sin cun piA^ónAise, 
lonus 50 nt)éAnpA > ó sé piA'ónAise 
1 "ocAob An csoluis, 
lonus 50 scRertpeA'ó gAC Aoinne 

CRÍt). 

níoR b'é An solus é, 

ac cun piAtinAise t>éAnAm 

1 "ocAob An csoluis. 

t)ob' é sin An solus 

píoR a soillsijeAnn gAC "ouine 

Xl'Á t)CAgAnn AR An SAOgAl so. 

bí sé ar An saosaI, 
Agus is CRÍt) a 'oeineA'ó An SAOgAl, 
Agus níoR Aicin An SA05AI é. 
Is cun a co"oa péin a cÁinig sé, 
Agus níoR glAC a muinciR péin é. 

Ac An méro 

A jlAC é 

cus sé ^óóib 

50 ntséAnpAÍ clAnn 'Oé "óóib, 
An muinciR a CRei'oeAnn 
1 n-A Ainim. 



Jn 1 13. 


qui non ex sanguinibus 


Those born , not of blood, 




neque ex voluntate carnis 


nor of the will of the flesh, 




neque ex voluntate viri, 


nor of the will of man, 




sed ex deo nati sunt. 


but of God. 


Jn 1 14 


Et verbum caro factum est 


And the Word was made flesh 




et habitavit in nobis, 


and dwelt among us 




et vidimus gloriam eius, 


(and we saw his glory, 




gloriam quasi 


the glory as it were 




unigeniti a patre, 


of the only begotten of the Father), 




plenum gratiae et veritatis. 


full of grace and truth . 


Jn 1 15 


Iohannes testimonium 


John beareth 




perhibet de ipso 


witness of him 




et clamat 


and crieth out, 




dicens: 


saying: 




hic erat quem dixi vobis, 


This was he of whom I spoke: 




qui post me venturus est, 


He that shall come after me 




ante me factus est, 


is preferred before me: 




quia prior me erat. 


because he was before me. 


Jn 1 16 


Et de plenitudine eius 


And of his fulness 




nos omnes accipimus 


we all have received: 




et gratiam pro gratia, 


and grace for grace. 


17. 


quia lex per Moysen data est, 


For the law was given by Moses: 




gratia et 


grace and 




veritas 


truth 




per Ihesum Christum facta est. 


came by Jesus Christ. 


Jn 1 18 


Deum nemo vidit 


No man hath seen God 




umquam, 


at any time: 




unigenitus filius, 


the only begotten Son 




qui est in sinu patris, 


who is in the Bosom of the Father, 




ipse narravit. 


he hath declared him. 


Mt3 4 


Ipse autem Iohannes 


And the same John 




habebat vestimentum 


had his garment 




de pilis camelorum 


of camels' hair, 




et zonam pelliciam 


and a leathern girdle 




circa lumbos suos, 


about his loins: 




esca autem eius erat locusta 


and his meat was locusts 




et mel silvestre. 


and wild honey. 


Mt3 5 


Tunc exiebat ad eum 


Then went out to him 




Hierusolima 


Jerusalem 




et omnis Iudaea 


and all Judea, 




et omnis regio 


and all the country 




circa Iordanem, 


about Jordan: 


6a. 


et baptizabantur 


And were baptized 




in Iordane 


by him in the Jordan, 



(45) 

flÁC A' pOlAlti, 

nÁ a' coil nA colnA, 
nÁ ó coil piR, 

A SIOlRA'OAR, AC Ó "ÓlA. 

Agus "oo "óein peóil Xie'n IDriacar, 
ajjus "oo cómnuij i n-ÁR meASS, 

AgUS COnACAITlAIR A jlÓlRe 

ttiar jlóiRe 
Aon mic An Acar, 
lÁn Xie srÁsca Agus "o'pÍRinne. 
CugAnn eóin piA^ónAise 

'n-A CAOti, 

Agus lAtiRAnn sé os ÁnXi 
Agus "oeiR sé: 

b'é seo An c-é ar a ntsubARc: 
An c-é acÁ le ceAcc Am' 'óiai'ó 
Xio cuiReA^ó RÓmAm é, 
óir tií sé RÓmAm. 

Agus as a líonmAiRe 
iseA^ó slACAmAiRne 50 léiR, 

AgUS gRASCA AR gRÁSCA. 

OlR XlO CUgA'Ó An "olíj CRÓ ITIaois, 

Agus X10 XiemeAXi jrÁsca 

Agus pÍRinne 

cró Íosa CrÍosc. 

ní peACAró Aoinne 
RiAm t)iA; 

An c-Aon ITIac acÁ 
1 n-ucc An Acar 
isé ^ó'aicris. 

Agus isé éAt)AC a bí ar eóin 
nÁ éAt)AC tsÓAncA 
"oe RUAinneAC CAmAl, 

AgUS CRIOS leACAIR 

ar a com; 

Agus isé biA a tií Ai^e 'nÁ Lócuiscí 
Agus mil piAin. 

Agus bí leRÚsAlem A5 "oul AmAC 

Ag CRIAll AIR Atl UAIR Sin, 
AgUS \&OAéA 50 lélR, 

Agus An t)úcAij 50 lélR 
címpAl ar An 1ÓRt)An. 
Agus bt sé '5Á mbAisce 
sa n-IÓR'OAn 



1 'Who are born' :: Latinism :: better translated as 'Those born' 



Mt3 6b. 


ab eo, confitentes 


confessing 




peccata sua. 


their sins. 


Mt3 7 


Videns autem multos 


And seeing many 




Phariseorum 


of the Pharisees 




et Sadducaeorum 


and Sadducees 




venientes ad baptismum suum 


coming to his baptism, 




dixit eis: 


he said to them: 




progenies viperarum, 


Ye brood of vipers, 




quis demonstravit vobis fugere 


who hath shewed you to flee 




a futura ira? 


from the wrath to come? 


Mt3 8 


Facite ergo fructum 


Bring forth therefore fruit 




dignum paenitentiae, 


worthy of penance. 


9. 


et ne velitis dicere 


And think not to say 




intra vos: 


within yourselves, 




patrem habemus 


We have Abraham 




Abraham; 


for our father. 




dico enim vobis, 


For I tell you 




quoniam potest deus 


that God is able 




ex lapidibus istis 


of these stones 




suscitare filios Abraham. 


to raise up children to Abraham. 


Mt3 10 


Iam enim securis 


For now the axe is laid 




ad radicem arborum posita est; 


to the root of the trees. 




omnis ergo arbor 


Every tree therefore 




quae non facit fructum bonum, 


that doth not yield good fruit, 




excidetur 


shall be cut down, 




et in ignem mittetur. 


and cast into the fire. 


Lc3 10 


Et interrogabant eum turbae 


And the people asked him. 




dicentes: 


saying: 




quid ergo 


What then 




faciemus? 


shall we do? 


11. 


Respondens autem 


And he answering, 




dicebat illis: 


said to them: 




qui habet duas tonicas, 


He that hath two coats, 




det non habenti, 


let him give to him that hath none; 




et qui habet escas, 


and he that hath meat, 




similiter faciat. 


let him do in like manner. 


1x3 12 


Venerunt autem et publicani, 


And the publicans also came 




ut baptizarentur, 


to be baptized 




et dixerunt ad illum: 


and said to him: 




magister, 


Master, 




quid faciemus? 


what shall we do? 


13. 


At ille dixit ad eos: 


But he said to them: 




nihil amplius 


Do nothing more 




quam constitutum est 


than that which is 




vobis faciatis. 


appointed you. 


Lc 3 14a 


Interrogabant eum et milites 


And the soldiers also asked him. 




dicentes: 


saying: 




quid faciemus et nos? 


And what shall we do? 




Et ait illis: 


And he said to them: 




neminem concutiatis 


Do violence to no man, 




neque calumniam faciatis 


neither calumniate any man; 



Agus \ax> Ag t)ÓAnAm f Aotst)ine 
i n-A bpeACAÍb. 

Agus conAic sé mÓRÁn 
t)es nA pAiRisínij 
Agus "oes nA SAtroucíneACAib 
Ag ceAcc cun An bAisce cui;;e, 
Agus t)ubAiRC sé Leó: 
A sLiocc nA n-AicReAC nime, 
cé cuir ar bÚR súiLib "OAoíb-se 
An p eARg acÁ cújAib Xio seAcnA^ó? 

ITIÁ'S eA^Ó CUgAtó CORA^Ó UAlti 

a beró Xio rÓir nA h-AicRije. 

tlÁ h-AbRAIt) 

i n-bÚR n-Aigne: 

CÁ AbRAhAm 

i n-A acair AgAinn; 

óir tseiRimse lib 

guR p éroiR xio "Oia clAnn 

a ^óÓAnAm "o'ÁbRAhAm 

t)es nA clocAib sin. 

CÁ An cuAg ceAnA f éin 
ar pRÓim nA gcRAnn. 
Agus gAC CRAnn 

nÁ CAbARf AfÓ CORA^Ó f ÓgAnCA 

uAró LeAgf ar é 

Agus cuRf ar sa ceine é. 

Agus 130 ceiscij nA "OAOine é, 
Agus *ouora^oar: 
CaXi 'cÁ Le t)éAnAm AgAinn 
mÁ 'seA'ó? 
Agus ts'fReAgAiR sé 
Agus "oubAiRC leó: 
An c-é 50 bf uil "ÓÁ CASÓ15 
Ai;;e cusAt) sé t)o'n c-é nÁ f uil Aisje; 
Agus An c-é 50 bfuil biA Ai;;e 
'oeineA'ó sé mAR An 5céAt)nA. 

Agus cÁinig puibliocÁnAis 

Ag CRIAlL AIR 50 mbAISCf í lAXl, 

Agus *oubRA^OAR Leis: 

a rhÁijisciR, 

CAt) cÁ Le t)éAnAm AgAinn? 
Agus t)ubAiRC seiseAn Leó: 
flÁ "oeinré níoR mó 
'nÁ mAR acÁ ceApAice 
^ÓAOib Le t)éAnAm. 

Agus 130 ceiscij f ai5"oiÚirÍ é, 
Agus "ouora^ar: 
CaXi cÁ Le t)éAnAm AgAinne? 
Agus t)ubAiRC sé Leó: 
nÁ "oeinró LÁmLÁi"oiR ar Aoinne, 
Agus nÁ t)einró cúLÓAinc ar Aoinne, 



Lc 3 14b 


et contenti estote 


and be content 


a^us bfort) sÁsca 




stipendiis vestris. 


with your pay. 


Le nbÚR 'ocuaras'oaL. 


Lc 3 15 


Existimante populo et 


And as the people were 


Agus bí nA XiAome 




cogitantibus omnibus in 


of opinion, and all were 


Ag bReicniú Agus Ag mAccnAm 




cordibus suis de Iohanne, 


thinking in their hearts of John, 


'n-A gcRoróe féin i "ocAob eóin, 




ne forte 


that perhaps he might 


50 mb'féroiR 




ipse esset Christus, 


be the Christ: 


5UR b'é Criosc é, 


Jn 1 19b. 


miserunt Iudaei 


the Judeans sent 


A CUIR nA lUtJAIg Ag criaLL air 




ab Hierusolimis 


from Jerusalem 


ó leRÚsALem 




sacerdotes et levitas, 


priests and Levites to him, 


sasairc a^us LebíceACA 




ut interrogarent eum: 


to ask him: 


cun a fiAf RAije "óe, 




tu quis es? 


Who art thou? 


Cé h-é cusa? 


20. 


Et confessus est 


And he confessed 


Agus ts'A^ómuij sé, 




et non negavit 


and did not deny: 


Agus níoR séAn sé; 




et confessus est, 


and he confessed: 


Agus "o'A^ómuij sé: 




quia non sum ego Christus. 


I am not the Christ. 


ní mise CrÍosc. 


Jn 1 21 


Interrogaverunt eum: 


And they asked him: 


Agus ts'fiAfRAijeA'OAR "oe: 




quid ergo, 


What then? 


Ca'o eiLe mÁ 'seA^ó? 




Helias es tu? 


Art thou Elias? 


An cu eLiAS? 




et dixit: non sum. 


And he said: I am not. 


Agus t)ubAiRC sé: ní mé. 




Propheta es tu? 


Art thou the prophet? 


An cu An fÁtá? 




et respondit non. 


And he answered: No. 


Agus t)ubAiRC sé: ní mé. 


Jn 1 22 


Dixerunt ergo ei: 


They said therefore unto him: 


t)ubRt)AR Leis, Xi'Á bRÍj sin: 




quis es? 


Who art thou, 


Cé h-é cu, 




ut 


that 


lonus 




responsum demus 


we may give an answer 


50 mbéARf Aimís f ReAgRA Ag criaLL 




his qui miserunt nos; 


to them that sent us? 


ar An muinciR a cuir Anso sinn? 




quid dicis de te ipso? 


What sayest thou of thyself? 


CaXi tseiRiR aXi' CAob f éin? 


23. 


Ait: 


He said: 


"DubAiRC sé: 




ego vox clamantis 


I am the voice of one crying 


guc "oume iseA*ó mé Ag jLao'óac 




in deserto: 


in the wilderness, 


SA bfÁSAC, 




parate viam domini, 


make straight the way of the Lord, 


"Deinró sLÍj An CijeARnA X10 'óÍriu; 




sicut dixit Esaias propheta. 


as said the prophet Isaias. 


mAR A"OUbAIRC 1SÁIAS fÁtó. 


24. 


Et qui missi fuerant 


And they that were sent 


Agus Xie snA pAiRisínij 




erant ex Pharisaeis. 


were of the Pharisees. 


Ab eA^ó nA ceACCAiRÍ. 


Jn 1 25 


Et interrogaverunt eum 


And they asked him 


Agus 130 ceisci5eA"0AR é, 




et dixerunt: 


and said to him: 


Agus *oubRA^OAR Leis: 




quid ergo baptizas, 


Why then dost thou baptize, 


CaXi cui^e 50 ntseineAnn cú bAisceAt) 




si tu non es Christus 


if thou be not Christ, 


muRA cu Criosc 




neque Helias 


nor Elias, 


nÁ eLiAS, 




neque propheta? 


nor the prophet? 


nÁ An fÁró? 


Jn 1 26a' 


Respondit eis Iohannes 


John answered them, 


"D'f ReAgAiR eóin lAXl 




dicens: 


saying: 


Agus t)ubAiRC sé Leó: 


Mt3 lla 


ego quidem vos baptizo 


I indeed baptize you 


CÁim-se Ag bÚR mbAisce 




in aqua 


in water 


Le h-uisge 




in psenitentiam; 


unto penance, 


cun AicRije, 




qui autem post me venturus est, 


but he that shall come after me, 


ac An c-é acÁ A5 ceAcc Am' "óiAró 




fortior me est, 


is mightier than me 2 , 


is cómACCAÍje é 'nÁ mise. 



Luke 3:15 into John l:19b: This suture needs to be examined. Does it make sense? Does it read nicely, 
following the precious style of Father Peter? 



1 Sievers missed this link. 

2 'is mightier than I* :: This is gramaticallv incorrect. It should be 'is mightier than me' 



(48) 








Mt 3 llb 


cuius non sum dignus 


whose shoes I am not 


' ' __ ' 
a_us ni fiu me 50 n^eAtipAinn a 




calciamenta portare. 


worthv to bear: 


bRO_A X> lompAR; 


Jn 1 26b. 


Medius autem vestrum stetit, 


one ín the midst ot you, 


ac ca n-A seASAm 1 nbuR meAS_ 




quem vos non scitis. 


whom you know not, 


tiuine nÁc Aicin "OAOib-sé, 


Mt3 llc 


Ipse vos baptizavit 


he shall baptize you 


bAiscpró sé sin sió Leip 




in spiritu sancto 


in the Holy Ghost 


An SpioRATO riAom 




et igne . 


and íire. 


a_us Le ceine. 


Mt3 12 


Cuius ventilabrum in manu sua, 


Whose fan is in his hand, 


CÁ a _LÓas cÁcce 1 n-A LÁim Ai_e, 




et permundavit 


and he will thoroughly cleanse 


a_us glAnpAi'o sé 




aream suam 


his floor 


a urLar buAilce, 




et congregavit triticum suum 


and gather his wheat 


a_us CRUinneócAit) sé a cuit) 




in horreum, 


into the barn; 


CRUicneACCAR isceAC sa s_ioboL, 




paleas autem comburet 


but the chaff he will burn 


a_us Lois_p.u se An LocAn 




igni inextinguibili. 


with unquenchable fire. 


Le ceine nAC peroiR a mucAt). 


Lc 3 18 


Multa quidem et alia 


And many other things 


A __ * U i ' 

A_us 130 CRAObsgAoiL se 




exhortans evangelizabat 


exhorting did he preach 


a LÁn neice eiLe 




populo. 


to the people . 


x>o snA t)Aoine '%L scómAiRLiú. 


Jn 1 28. 


Haec 


These things 


"Do cÁrLa 




in Bethania facta sunt 


were done in Bethania, 


nA neice sin 1 mDecAniA 




trans Iordanem, 


beyond the Jordan, 


LascaLL loe'n 1ÓRt)An, 




ubi erat Iohannes 


where John 


mAR a RAib eóin 




baptizans. 


was baptizing. 


Ag bAisceAt) nA n"OAOine. 


XIIII. 


Ubi Ihesus baptizaretur ab Iohanne. 




Mt3 13 


Tunc venit Ihesus 


Then cometh Jesus 


AnsAn X>o CAinig iosa 




in Galilea in Iordanen 


in Galilee in the Jordan, 


1 ngAiLiLi 50 tsci An loRt)An, 




ad Iohannem, 


unto John, 


Ag criaLL ar eoin, 




ut baptizaretur ab eo, 


to be baptized by him. 


cun 50 mbAiscpeAt) eoin e. 


Lc 3 23a 


et ipse Ihesus 


And Jesus himself 


Agus bi losA pein 




erat incipiens quasi 


was beginning about 


A5 *ouL 




annorum triginta, 


the age of thirty years: 


'n-A 'óeicmA'ó bLiAin picit) 




ut putabatur 


being, as it was supposed, 


nó mAR sin, 'n-A mAC, 




filius Ioseph. 


the son of Joseph. 


t)AR Le tiAoine, a_ lósep, 


Mt3 14 


Iohannes autem 


But John 


Ac bí eóin 




prohibebat eum dicens: 


stayed him, saying: 


'_Á cos_, a_us tieiReA^ó sé: 




ego a te debeo 


I ought to be 


* __ ' • 
Is t)om-SA 




baptizari, 


baptized by thee, 


'__ __»•'• , 
is gAt) bAisce x> pa_aiL UAic-se; 




et tu venis ad me. 


and comest thou to me? 


A_US CUSA A_ ceAcc A_ criaLL ORm-SA? 


15. 


Respondens autem Ihesus 


And Jesus answering, 


A _.* • í ' 

A_US X) pReA_AIR ÍOSA e 




dixit ei: 


said to him: 


__ «• ' 1 

Agus t)ubAiRC se Leis: 




sine modo, 


Suffer it to be so now. 


lei_ Liom Anois, 




sic enim decet nos implere 


For so it becometh us to fulfil 


' ' __ ' 
oir is mAR seo is coir t)uinn 




omnem iustitiam. 


all justice. 


_ac pioRAoncAcc t)o comLionAt). 




Tunc dimisit eum. 


Then he suffered him. 


AnsAn x>o _éiLL sé 'óó. 


Lc 3 21 


Factum est autem, 


Now it came to pass, 


"Do cÁrLa, ÁmcAC, 




cum 


when 


nuAiR a bí 




baptizaretur omnis populus 


all the people were baptized, 


nA t)Aoine 50 LéiR ^ó'Á mbAisceA'ó, 




et Ihesu baptizato 


that Jesus also being baptized 


A_US nUAIR a bAisceA^ó Iosa 




et orante, 


and praying, 


a_us bí sé a_ _uróe, 


Mt 3 16a 


confestim ascendit de aqua. 


forthwith came out of the water: 


cÁini_ sé Aníos ar An uis_e LÁicReAc; 



Mt 3:1 lb, Jn l:26b, Mt 3:1 lc: This suture is complex, and the phrase from John is used as a 
nominative qualifier for the second phrase from Matthew. Does this suture make good sense? Does it 
maintain Father Peter's style? 

Mt 3:13: The vulgate and Douay have 'a Galilea', (abl), 'from Galilee', SG56, here has 'in Galilea', 
(abl), or 'in, ie, within, Galilee', I had here wrongly translated as if accusative, meaning 'into', this 
needed correcting. I have therefore assumed that the meaning in SG56 is that the action all took place in 
Galilee, ie, West bank of the Jordan, North of the Sea of Galilee. 



Mt 3 16b 


Ecce 


And lo, 


AJJUS f éAC, 




aperti sunt ei caeli 


the heavens were opened to him: 


XlO h-OSSAlAt) tlA flACAIS t)Ó, 


Lc 3 22b 


et vidit spiritum dei 


and he saw the Spirit of God 


Agus cotiAic sé SpioRAit) 'Oé 


Mt 3 16c 


descendentem 


descending 


Ag CeACC AtlUAS. 




corporali specie 


in a bodilv shape, 


1 RIOCC CORpARCA, fTlAR beA'Ó 




ut columbam, 


as a dove, 


COlÚR 




venientem super se. 


and coming upon him. 


AgUS Ag CÚlRllOCAtl AIR. 


Mt 3 17a 


Et ecce 


And behold 


Agus f óac, 




vox dicebat de caelis: 


a voice from heaven saving: 


gUC AS tlA f lACAIS A"OUÓAIRC: 


Lc 3 22d 


tu esfilius meus dilectus, 


Thou art my beloved Son. 


ts cusa mo fÍlAC tiílis; 




in te complacuit mihi. 


In thee I am well pleased. 


is onc acÁ mo gneAnn. 


Jn 1 32 


Et testimonium perhibuit 


And John gave testimonv, 


Agus ioo cus Góin fiAtmAise 




Iohannes dicens: 


saving: 


UAtó AgUS t)Ut)AIRC: 




quia vidi spiritum 


I saw the Spirit 


'Oo COtlAC Atl SpiORAIt) TlAOrTl 




descendentem 


coming down, 


Ag CeACC AtlUAS 




quasi columbam 


as a dove 


ó neAm 




de caelo, 


from heaven; 


1 RIOCC COlÚlR, 




et mansit super eum, 


and he remained upon him. 


AgUS "OO SCAt) sé AIR. 


33a. 


et ego nesciebam eum, 


And I knew him not: 


Agus níoR AicnijeAS-SA é, 




sed qui misit me 


but he who sent me 


ac An c-é a cuir mé 




baptizare in aqua, 


to baptize with water 


Ag "oéAnArh bAisce i n-uisge 




ille mihi dixit: 


said to me: 


t)ubAiRC sé liom: 


Jn 1 33b 


Super quem videris 


He upon whom thou shalt see 


An c-é 50 tif eicfiR 




spiritum descendentem 


the Spirit descending 


An SpioRATO Ag cúiRlins AIR 




et manentem super eum, 


and remaining upon him, 


Agus A5 f AnmAinc air, 




hic est qui baptizat 


he it is that baptizeth 


siné An c-é a tieineAnn bAisceA^ó 




in spiritu sancto; 


with the Holy Ghost, 


SA SpiORArX) riAom. 


34. 


et ego vidi 


and I saw: 


Agus X10 conAc; 




et testimonium perhibui, 


and I gave testimonv 


AgUS CUgAS f iA*ónAise 




quia hic est filius dei. 


that this is the Son of God. 


5UR b'é ITIac "Oé é seo. 



XV. Ubi Ihesus ductus est ab spiritu in desertum. 



Mt4 1 



Mt4 2 



Mt4 3 



4a. 



Tunc Ihesus ductus est 
in deserto a spiritu, 
ut temptaretur 
a diabulo. 

Et cum ieiunasset 
quadraginta diebus 
et XL noctibus, 
postea esuriit. 

Et accedens temptator 
dixit ei: 
si filius dei es, 
dic ut lapides isti 
panes fiant. 
Qui respondens dixit: 
scriptum est: 



Then Jesus was led 
by the spirit into the desert, 
to be tempted 
by the devil. 

And when he had fasted 
forty days 
and forty nights, 
afterwards he was hungry. 

And the tempter coming 
said to him: 

If thou be the Son of God, 
command that these stones 
be made bread. 
But he 1 answered and said: 
It is written, 



AnsAn Xio seól An SpioRArX) 

ÍOSA ISCeAC SA bfÁSAC 

cun 50 gcuRf aÍ cac air 
ó'n nt)iAbAl. 

AgUS nUAIR A bí CROSJJAt) t)éAncA 
Alge AR f eAt) t)ACAt) IÁ 

Agus ^OACAt) oróce 

AnsAn 130 cÁinis ocras air. 

Agus cÁinig An c-ÁiRseón? 
Aguf t)ubAisc sé leis: 

rriA's cu rriAc "oé 

ÓRt)uij ARÁn a t)ÓAnAm 

t)es nA clocAib sm. 

Agus t)ubAiRC seiseAn '5Á f ReA^RAt): 

CÁ sgRÍobcA: 



Mt 3:16b, Lc 3:22b, Mt 3:16c: This is a complex suture. HELP!! 



1 'Who answered. 



— This Latinism reads badly in English :: better 'But he answered. 



(50) 

Mt4 4b. 



Mt4 5 



Mt4! 



10. 



Lc 4 13a 

Mt4 lla 
Lc4 13c 
Mc 1 13b 

Mt4 llb 



non in solo pane 
vivit homo, 
sed in omni verbo 
quod procedit 
de ore dei. 

Tunc assumit eum diabolus 
in sanctam civitatem 
et statuit eum supra 
pinnaculum templi 
et dixit ei: 
si filius dei es, 
mitte te deorsum; 
scriptum est enim, 
quia angelis suis 
mandavit de te, 
et in manibus 
tollent te, 
ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum. 
Ait illi Ihesus: 
rursum scriptum est: 
non temptabis 
dominum deum tuum. 

Iterum assumit eum diabolus 
in montem excelsum valde 
et ostendit ei omnia regna 
mundi 

et gloriam eorum 

et dixit illi: 

haec tibi omnia dabo, 

si cadens adoraveris me. 

Tunc dicit ei Ihesus: 

vade Satanas! 

scriptum est: 

dominum deum tuum adorabis 
et illi soli servies. 

Et consummata 
omni temptatione 
tunc reliquit eum diabolus 
usque ad tempus; 
eratque 
cum bestiis, 
et ecce 

angeli accesserunt 
et ministrabant ei. 



Not in bread alone 
doth man live, 
but in every word 
that proceedeth 
from the mouth ofGod. 

Then the devil took him 
up into the holy city, 
and set him upon 
the pinnacle of the temple, 
and said to him: 
If thou be the Son of God, 
cast thyself down, 
for it is written: 
That he hath given his angels 
charge over thee, 
and in their hands 
shall they bear thee up, 
lest perhaps thou dash 
thy foot against a stone. 
Jesus said to him: 
It is written again: 
Thou shalt not tempt 
the Lord thy God. 

Again the devil took him up into 
a very high mountain, 
and shewed him all the kingdoms of 
the world, 

and the glory of them, 

and said to him: 

All these will I give thee, 

if falling down thou wilt adore me. 

Then Jesus saith to him: 

Begone, Satan: 

for it is written: 

The Lord thy God shalt thou adore, 
and him only shalt thou serve. 

And all the temptation 
being ended, 
then the devil left him 
for a time; 
and he was 
with beasts, 
and behold 
angels came 
and ministered to him. 



flí h-AR ARÁn ArhÁm 
a rhAineAnn An xiume, 
ac ar An uile fOCAl 
x>'Á 'ocA^Ann 
ó tieAl X)é. 

AnsAti X>o cóg An c-ÁiRseóiR 
leis é isceAC sa cacair nAomcA, 
Agus cuir sé 'n-A SeASATTl 
ar spuAic An ceAmpuill é. 
Agus t)utiAiRC sé leis: 

mÁ's cu nruc "oé 

caic cu péin le pÁnAtó. 
Óir cÁ sgRÍobcA: 
ITIar 50 t)cu5 pé ÓR"oú 
Xi'Á AingeALAiti At)' CAob, 

AgUS glACfAlt) SIAt) 

'n-A LÁmAlti cu 

SAR A mbuAilpÁ 

t)o cos 1 gcoinnib cLoice. 

"Duéairc Íosa Leis: 

CÁ Rut) eiLe sgRÍoticA, Leis: 

flÁ X>em fRomA'ó ar 

X)o ÚtgeARnA X)ia. 

AnsAn X>o Rug An c-AiRseóiR Leis 
é 50 muLLAC cnuic a tií AnA-ÁRt), 
Agus CAisbeÁin sé ^óó RÍjeACCA An 
t)omAin 50 LéiR, 
Agus a ngRAt)Am; 
AguR "ouéairc sé Leis: 

CADARpAt) lAt) SAn gO LÓlR "OUIC 

AC SLÓACCA'Ó "ÓOm AgUS mé t)'A^ÓRA > Ó. 

AnsAn "ouoairc Íosa Leis: 
Imcij, a SÁcAin; 
Oir cÁ sgRÍoticA: 

AX)ARfAlX) CÚ X)0 ÚtgeARnA X)lA, 

a$us beixi cú urhAl x>ó SAn ArhÁm. 

Agus nUAIR a tií 
An cac 50 LéiR CRÍocnuisce, 
AnsAn t)'imci5 An c-AiRseóiR UAit), 
ar peA*ó AimsiRe; 
Agus bí sé 

AmeAsg nA mbeicijeAC aLLca, 

Agus pÓAC, 

cÁinig nA h-AingiL 

Agus *óeineAt)AR pRicÁLAm air. 



XVI. Ubi duo discipuli Iohannis secuti sunt Ihesum. 

Jn 1 35 a Altera die iterum The next day again 



stabat Iohannes 



John stood 



An La 'n-A 'ói&m SAn airÍs 
tií eóin 'n-A scAt), 



Lc 4 13a, Mt 4 1 la, Lc 4 13c, Mc 1 13b, Mt 4 1 lb: Complex weaving: the phrases seem to be complete, 
but HELP!!!. 



(51) 



Jn 1 35b 


et ex discipulis eius duo, 


and two of his disciples, 


Agus beiRC Xi'Á t)eiS5iobuiL, 


36. 


et respiciens Ihesum 


and beholding Jesus 


, , , / 
ajjus bi se Ag f eACAinc ar Iosa 




ambulantem dicit: 


walking, he saith: 


Ag siutÍAl, a^us t)ut)AiRC sé: 




ecce agnus dei! 


Behold the Lamb of God! 


pÓAC UAn "Oé, 


29' 


ecce qui tollet 


Behold him who taketh away 


f óac An c-é a cógAnn 




peccata mundi! 


the sin of the world! 


peACA'ó An "oomAin! 


Jn 1 37 


Et audierunt eum discipuli 


And the two disciples heard 


Agus "o'airis An ben?c "oeisgiobuL 




loquentem 


him speak: 


é Ag rÁ"ó nA CAince, 




et secuti sunt Ihesum. 


and they followed Jesus . 


AgUS "OO leAnAt)AR Íosa. 


38. 


Conversus autem Ihesus 


And Jesus turning 


Agus tj'iompuis Íosa, 




et videns eos sequentes se, 


and seeing them following him, 


Agus conAic sé \&X> '5Á leAnriiAinc, 




dicit eis: 


saith to them: 


Agus "ouoairc sé leó: 




quid quaeritis? 


What seek you? 


CaXi 'cÁ uaio? 




Qui dixerunt ei: 


They said to him 2 : 


Agus 'outÍRA'OAR Leis: 




rabbi (quod dicitur 


Rabbi (which is to say, being 


A RaX>t>\ (sé sin Le rÁ^ó, a 




interpretatum magister) 


interpreted, Master), 


itlÁijisciR), 




ubi habitas? 


where dwellest thou? 


cÁ gcómuijeAnn cú? 


39. 


Dicit eis: 


He saith to them: 


Agus tsutÍAiRC sé leó: 




venite et videte . 


Come and see. 


CAgAtó Agus f eicró. 




Venerunt 


They came 


AgUS CÁnA*OAR 




et viderunt ubi maneret, 


and saw where he abode: 


Agus conACA^OAR cÁr cómnuij sé, 




et apud eum manserunt 


and they stayed with him 


AgUS *0*f AnA*OAR 1 n'f OCA1R 




die illo; 


that day. 


An LÁ SAn; 




hora autem erat quasi 


Now it was about 


A^us bí sé címpAL 




decima. 


the tenth hour. 


An "oeicmA^ó h-UAiR. 


Jn 1 40 


Erat autem Andreas, frater 


And Andrew, the brother of 


Agus "ouine Xie'n beiRC a bí Ag 




Simonis Petri, unus e duobus 


Simon Peter, was one of the two 


éisceAcc Le h-eóin ajjus x>o LeAn 




qui audierant ab Iohanne et 


who had heard from John and 


Íosa Ab eA^ó Aint)RiAS, "oriocÁir 




secuti fuerant eum. 


followed him. 


SÍmóin AR AR CU5A*Ó peA^OAR. 


Jn 1 41 


Invenit hic primum 


He findeth first 


"Do f uair sé sin AR t)CU1S 




fratrem suum Simonem 


his brother Simon 


a ^óriocÁir f éin, SÍmón, 




et dicit ei: 


and saith to him: 


Agus "ouoairc sé Leis: 




invenimus Messiam 


We have found the Messias, 


>0O f UARAmAIR An ITIessiAS 




(quod est interpretatum 


which is, being interpreted, 


(sé sin Le RÁt), 




Christus), 


the Christ, 


An CrÍosc). 


42. 


et adduxit eum 


and he brought him 


Agus cug sé Leis é Ag criaLL 




ad Ihesum. 


to Jesus. 


AR ÍOSA. 




Intuitus autem eum Ihesus 


And Jesus looking upon him, 


AgUS t)'feAC Iosa A1R, 




dixit: 


said: 


Agus t)ut)AiRC sé: 




tu es Simon filius Iohanna, 


Thou art Simon the son of Jona. 


Cusa SÍmón mAC lónA. 




LU V UL.CU 1S V^CUlltl S 


1 IIUU OlltllL UC L.C111CLI V^CULLcLS, 






(quod interpretatur Petrus). 


which is interpreted Peter. 


(eA*óon peA*OAR). 


YVII 

AVll. 


fír P ITT I 1 T?T \I \ III \ M \ 1 1 1 • I 
UtL rHlLlrrU £1 1M /V I Il/VIN . V J 1 1 L . 






Jn 1 43 


In crastino 


On the following day, 


bA miAn Leis "ouL, 




voluit exire 


he wanted to 3 go forth 


LÁr n-A mÁiReAC, 




in Galileam; 


into Galilee: 


50 gAiLiLÍ, 




et invenit Philippum 


and he findeth Philip, 


Agus 130 fUAiR sé piLib; 




et dicit ei: 


And Jesus saith to him: 


Agus "ouoairc Íosa Leis; 


44a. 


sequere me. 


follow me. 


leAn mise. 




Erat autem Philippus 


Now Philip was 


AgUS Ó beCSATOA, Ó CACA1R AnTORIAI! 




a Bethsaida, civitate 


of Bethsaida, the city of 


AgUS peA"0A1R, 



Jn 1 40: The Irish translation of this verse is so loose I cannot correlate it. 



Jn 1 44: The Irish translation of this verse is very loose. See also next page. 



1 Sievers failed to find this link 

2 'Who said to him' - Latinism :: better 'They said to him' 

3 'he would' — 'voluit' is perfect tense, so better 'he wanted to' 



Andreae et Petri. 

Invenit Philippus Nathanahel 
et dicit ei: 

quem scripsit Moyses in lege 

et prophetae , 

invenimus, 

Ihesum filium 

Ioseph a Nazareth. 

Et dixit ei Nathanahel: 
a Nazareth potest aliquid boni 
esse? 

Dicit ei Philippus: 
veni et vide. 

Vidit Ihesus Nathanahel 
venientem ad se 
et dicit de eo: 
ecce vere Israhelita, 
in quo dolus non est. 

Dicit ei Nathanahel: 
unde me nosti? 
Respondit Ihesus et dixit ei: 
priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub ficu, 
vidi te. 

Respondit ei Nathanahel 
et ait: 

rabbi, tu es filius dei, 
tu es rex Israhel. 
Respondit Ihesus et dixit ei: 
quia dixi tibi: 



Andrew and Peter. 

Philip findeth Nathanael 
and saith to him: 
We have found him 
of whom Moses, in the law 
and the prophets did write, 
Jesus the son 
of Joseph of Nazareth. 

And Nathanael said to him: 
Can any thing of good come from 
Nazareth? 
Philip saith to him: 
Come and see. 

Jesus saw Nathanael 
coming to him 
and he saith of him: 
Behold an Israelite indeed, 
in whom there is no guile. 

Nathanael saith to him: 
Whence knowest thou me? 
Jesus answered and said to him: 
Before that Philip called thee, 
when thou wast under the fig tree, 
I saw thee. 

Nathanael answered him 
and said: 

Rabbi: Thou art the Son of God. 
Thou art the King of Israel. 
Jesus answered and said to him: 
Because I said unto thee, 



Ab eA^ó piLib. 

Agus Xio puAit? piLib tlACAriAél 
Agus loubAiRC sé leis: 
An c-é ÚX) ar ar sjjRÍb ITIaois 
sa t)LÍ5, Agus nA fÁróe, 

XlO fUARAITlAIR é, 

Íosa ITIAC 

lósep ó flASARec. 

Agup "ouoairc TlACAnAél: 
An féroiR Aon r»x> fójjAncA ceAcc 

flASAReC? 

"DeiR pilib leis, 
Car ajjus f eic. 

Agus conAic Íosa flACAnAél, 
Ag ceAcc leis 
Agus "oubAiRC sé Leis: 
Sin IsRAélíceAC 
f ÍRinneAC nÁ f uil f eALL Ann. 

Agus ^outÍAiRC flACAnAéL: 
Conus AicnijeAnn cú mé? 
"Duéairc Íosa Leis 'jÁ fReAgRA^Ó: 
Sar ar jLAOit) piLib orc, 
nuAiR a bís f é'n gcRAnn f íge, 
X>o conAC cu. 

t)'f ReAgAIR flACAnAéL 

Agus tJubAiRC sé: 

A fÍlÁljlSCIR, IS CUSA ITIac t)é, 
IS CUSA RÍ IsraóL. 
"D'f ReAgAIR ÍOSA Agus "oubAiRc: 
Coisg mé 'jA rÁ^ó LeAc: 



This verse has phrases missing in the Irish. Is my synthesis ok? 



Jn 1 50b. 



Jn 1 51 



Lc4 14 



15. 



vidi te 

sub ficu, credis: 
maius his 
videbis. 

Et dicit ei: 
amen amen dico vobis, 
videbitis caelum apertum 
et angelos dei 

ascendentes et descendentes 
supra filium hominis. 

Et regressus est Ihesus 
in virtute spiritus 
in Galileam, 
et fama exiit 

per universam regionem de illo, 

et ipse docebat 

in sinagogis eorum 

et magnificabatur ab omnibus. 



I saw thee under the 
fig tree, thou believest: 
greater things than these 
shalt thou see. 

And he saith to him: 
Amen, amen, I say to you, 
you shall see the heaven opened 
and the angels of God 
ascending and descending 
upon the Son of man. 

And Jesus returned 
in the power of the spirit, 
into Galilee: 

and the fame of him went out 

through the whole country. 

And he taught 

in their synagogues 

and was magnified by all. 



, (53) 

Oíos A5 fÓACAinc orc ajjus cú f é'n 
gcRAnn f íge, cReroeAnn cú. 
CÍfiR neice 
is mó 'nÁ SAn. 

Agus tsuÉAiRC sé Leis: 
go "oeimin "oeimin AtseiRm Lib, 
cíftó sib nA f Laicis ar osjjaiLc, 
Agus Aingil "Oé 

Ag "ouL SUAS AgUS Ag CeACC AnUAS 

ar ITIac An "Duine. 

Agus cÁinig Íosa, 
i scómAcc An SpioRArX), 
car n-AiR 50 gAlllLÍ 

AJUS CUAIt) A CÁlL AmAC 

ar p ufo nA cÍRe sin 50 LéiR. 
Agus 610*0 sé Ag ceAgAsg 
ins nA sinA5Ó5Ai"ó 
Agus \ax> 50 LéiR 'jÁ moLA'ó. 



XVIII. UBI IHESUS IN SYNAGOGA LEGIT LIBRUM ESAI/E. 



Lc 4 16 Et venit Nazareth, 

17a - ubi erat nutritus, 

et intravit secundum 

consuetudinem suam 

die sabbati in synagogam, 

et surrexit legere, 

et traditus est illi liber prophetae 

Esaiae. 

Lc 4 I7b Et ut revolvit' librum, 

invenit locum ubi scriptum 

18 erat: 

spiritus domini super me, 

propter quod unxit me, 

evangelizare 

pauperibus 
misit me, 
predicare captivis 

remissionem 

et ccecis visum, 
dimittere confractos in 

remissionem, 
predicare annum domini 

acceptum 
et diem retributionis . 
Lc 4 20a Et cum plicuisset 2 

librum, 



19. 



And he came to Nazareth, 
where he was brought up: 
and he went into the synagogue, 
according to his custom, 
on the Sabbath-day: 
and he rose up to read, 
and the book of Isaias the prophet 
was delivered unto him. 

And as he unrolled' the book, 
he found the place where it was 
written: 

The spirit ofthe Lord is upon me. 
Wherefore he hath anointed me 
to preach the gospel 

to the poor, 

he hath sent me, 
to preach deliverance to 

the captives 
and sight to the blind, 
to set at liberty them that 

are bruised, 
to preach the acceptable year 

of the Lord 
and the day ofreward. 

And when he had rolled up 2 
the book, 



Agus CAinig se 50 flASARec 
mAR ar h-oiLeA^ó é, 
Agus cuAró sé, mAR bA jnÁc Leis, 
LÁ nA SAbbótoe, isceAC sa csinAgóig, 
Agus "o'eiRij sé 'n-A seAf Am cun 
LéijceóiReACCA tiéAnAm. Agus t)o 
cusAt) t)ó LeAbAR IsÁias fÁró. 

Agus "o'osgAiL sé An LeAÓAR 
50 t)cÁinij; sé cun nA h-Áice 'n-A 
raió sgRÍobcA: 

CÁ SptoRAit) An CigeARnA ottm, 
Agus t>Á bttíi; sm tj'ong sá me, 
cun soisgáil t>o ÓRAotisgAoileA'ó 
t>o snA boccAib, 
•00 cum sá UAfó má, 
cun suAS&xilce tt'pósAmc X>o'n mumcm 
acÁ 1 mbRAi^timeAS, 

AgUS RAtJARC tJO SnA tJAllAlb, 

Agus t>ul as tio'n muincm acÁ 

I SCRUAtJCAn, 

cun bliAnA fAbAm An CigeARnA 
a t>'fó^Amc, 

AgUS lAe An CUARAStJAll. 

Agus nuAiR a t)ún sé 
An LeAbAR 



Lc 4 18: Irish has 'cun lucc An cRoi'óe rjRÚicce t)o leiijeAs', this is not in SG56, neither is it in my 
vulgate. Hence, it is removed. 



1 'Unfolded' is a poor translation of revolvit', specially in reference to a scroll. 

2 'Folded' is likewise a poor translation of 'plicuisset'. 



(54) 

Lc 4 20b 



Lc4 21 



Mt 4 17a 

Mc 1 15b 
Mt 4 17b 
Mc 1 15d 
Mt4 17c 



reddidit ministro 
et sedit, 

et omnium in sinagoga oculi 
erant intendentes in eum. 

Coepit autem dicere ad illos: 
quod hodie impleta est haec 
scriptura in auribus vestris. 

Exinde coepit Ihesus 
predicare et dicere: 
quoniam impletum est tempus 
poenitentiam agite, 
et credite in evangelio, 
adpropinquavit enim regnum 
caelorum. 



he restored it to the minister 
and sat down. 
And the eyes of all in the 
svnagogue were fixed on him. 

And he began to say to them: 
This day is fulfilled this scripture in 
your ears. 

From that time Jesus began to 
preach, and to say: 
The time is accomplished, 
do penance, 
and believe the gospel, 
for the lcingdom of heaven is at 
hand. 



Agus cug se car n-Ais e Xio'n cimciRe, 
Xio suró sé; 

Agus bí súiLe a RAiti Xie ^ÓAOine sa 
CRinAgóis "oLúicce air. 

Agus cusnuij sé ar a rÁ"o Leó: 
CÁ An scRipciúiR sin CAgAice cun cinn 
intsiu i nbÚR gcLuASAiti-se. 

As SAn attiac Xio cusnuis Íosa AR 
seAnmóin, Agus ar a hÁx>: 
CÁ An AimsiR CAicce, 
tjeinit) AicRije, 
Agus CRerti'ó An soisgeAl, 
óir cÁ RÍseAcc nA bflACAS buAilce 
Lib\ 



XVIIII. UBI IHESUS VOCAVIT PETRUM ET ANDR/EAM Iacobum et Iohannem. 

Mt4l8 Ambulans autem And Jesus walking Agus tií Íosa Ag siuéaL 



iuxta mare Galileae 


by the sea of Galilee, 


i n— Aice mARA ^aiLiLÍ, 


vidit Huos fratrps 


saw two hrpthrpn 

JÍIW L VV \J L' 1 V. 1 1 1 1 V. 1 1 . 


acu<í í~otiAií~ <íé bpipr" Y)Pir"AP 

vLfl IMIV. W ^ 1 TX Vj V^IXIV*AVIX, 


^JímnnptTi nm vopntnr Pptmvi 

OllllVJllL^lll VJ Lll VVJV-ClLLll í V^LlLliS 


Simnn whn ívi pallpH Pptpi* 

OllllVJll W IIVJ IJ V.LlllV.V.1 1. V.IV.1 . 


*íí'fYiÓti AP A *Ti7~í IZ~~~ At? DpA'nAP 
OIIIIUTI, Al\ A\ V J ' j V.I ^ ' j M i UCU UAr,, 


et Andream fratrem eius 


and Andrew his brother 


A^US Am^DRIAS, A ^ORICAIR, 


mittentes rete 


casting a net 


A^US lA^O Ag CUR LÍn ATTIAC 


in mare, 


into the sea 


SA 6f ARAIge 


erant enim piscatores. 


(for they were fishers). 


ímAR lASgAIRÍ Ab BAt) l&Xl), 


Et ait illis: 


And he saith to them: 


Agus "oudairc sé leó: 


venite post me, 


Come ye after me, 


CAgAit) Am' ^óiAró-se, 


et faciam vos fieri piscatores 


and I will make you to be fishers of 


AgUS "OÓAnf At) lAS^AIRÍ AR ^ÓAOinib' 


hominum. 


men. 


tiib. 


At illi continuo 


And they immediately 


Ajjus gAn moiLL 


relictis retibus 


leaving their nets , 


Xi'f ÁgAtJAR AnsAn nA LÍoncA, 


secuti sunt eum. 


followed him. 


Agus X10 ieAnA*OAR é. 


Et procedens inde 


And going on from thence, 


Agus Ag imceAcc ó'n Áic sin Xn 


vidit alios duos fratres, 


he saw other two brethren, 


X10 conAic sé beiRC eile "oricÁr 


Iacobum Zeboedaei 


James the son of Zebedee, 


SÓAmus mAC Sebe'oé 


et Iohannem fratrem eius 


and John his brother, 


Agus a "óricÁir eóin, 


in navi cum 


in a ship with 


AgUS \AX> SA ÍlÁXl 


Zebaedaeo patre eorum, 


Zebedee their father, 


1 "oceAnncA a n— acar Sebe'oé, 


reficientes retia sua, 


mending their nets: 


Ag lOeísiú a líoncA; 


et vocavit eos; 


and he called them; 


AgUS 130 jlAOIt) sé CUIge IAiO. 


illi autem statim 


and they forthwith 


Agus gAn moiLL 


relictis retibus 


left their nets 


Xi'f Ájja^ar AnsAn nA LÍoncA 


et patre 


and father, 


AgUS A n-ACAIR, 


secuti sunt eum. 


and followed him. 


Agus X10 LeAnA'OAR é. 



Lc 5 la Factum est autem, And it came to pass, Agus tio cÁrLa, 



Lc5 lb 



Lc5 3 



Lc5 4 



5. 



Lc5 6 



Lc5 8 
9a. 



cum turbe 
inruerent in eum, 
ut audirent verbum dei, 
et ipse stabat secus 
stagnum Genesaret, 
et vidit duas naves 
stantes secus stagnum, 
piscatores autem 
descenderant 
et lavabant retia. 

Ascendens autem ipse 
in unam navem, 
quae erat Simonis, 
rogavit eum 

a terra reducere pussillum, 

et sedens 

docebat 

de navicula turbas. 

Ut cessavit autem loqui, 
dixit ad Simonem: 
duc in altum, 
et laxate retia vestra 
in capturam. 

Et respondens Simon dixit illi: 
prseceptor, 

per totam noctem laborantes 
nihil coepimus, 
in verbo autem tuo 
laxabo rete. 

Et cum hoc fecissent, 
concluserunt piscium 
multitudinem copiosam; 
rumpebatur autem 
rete eorum. 
Et annuerunt sociis 
qui erant in alia navi, 
ut venirent 
et adiuvarent eos. 
Et venerunt 

et impleverunt ambas naviculas 
ita ut 

mergerentur. 

Quod cum videret 
Simon Petrus, 
procidit ad genua Ihesu 
dicens: 
exi a me, 

quia homo peccator sum, 
domine. 

Stupor enim circumdederat eum 



that when the multitudes 

pressed upon him 

to hear the word of God, 

he stood by the 

lake of Genesareth, 

and saw two ships 

standing by the lake: 

but the fishermen 

were gone out of them 

and were washing their nets. 

And going into 
one of the ships 
that was Simon's, 
he desired him 

to draw back a little from the land. 
And sitting, 

he taught the multitudes 
out of the ship. 

Now when he had ceased to speak, 
he said to Simon: 
Launch out into the deep 
and let down your nets 
for a draught. 

And Simon answering said to him: 
Master, 

we have laboured all the night 
and have taken nothing: 
but at thy word 
I will let down the net. 

And when they had done this, 
they enclosed 

a very great multitude of fishes: 
and their net was 
being rent'. 

And they beckoned to their partners 

that were in the other ship, 

that they should come 

and help them . 

And they came 

and filled both the ships, 

so that 

they were almost sinking. 

When Simon Peter 
saw this 2 , 

he fell down at Jesus' knees, 
saying: 

Depart from me, 
for I am a sinful man, 
O Lord. 

For he was wholly astonished, 



(55) 

nUAIR A tií SlUAj rhÓR 
Ag bRUC AIR 

n-AIReÓCAIt)ís bRIACAR "Oé, 

50 RAiti sé f ém 'n-A seASAm 
ar bRUAC Ioca genésAReic, 
Agus X>o conAic sé 'ÓÁ Luing 
'n-A scato Ag imeAlL An Loca; 
rtiAR bí nA h-iAsgAiRÍ 
CAgAice 1 tocÍr 
ajjus lAt) Ag nije a LÍoncA. 

Agus cuAit) sé 
ar bÓRt) Luinjje acu, 
Lons SÍmóin, 

AgUS lO'lARR sé AIR 

t)Ruit)im CAmAiLLÍn AmAC ó'n "ocÍr. 
Agus X>o suró sé 
Agus ceAgAisg sé nA "OAOine 
ó 'n Luing. 

fluAiR a scAt) sé Xie'n CAinc 
t)ubAiRC sé Le SÍmón: 
gLuAis AmAC f é'n bpoLL 
Agus cuiRit) AmAC tiÚR LÍoncA 
cun éisg a cógAinc. 
Agus ^o'f ReA^AiR SÍmón ajjus t)ubAiRc: 

a rhÁisisciR, 

cÁ An oróce CAicce AgAinn Ag obAiR, 
Aguf níoR cógAmAiR Aon nít); 
ac ó t)eiRiR-se é 
sgAoiLf axi AmAC An LÍon. 
'DeineA'OAR SAn, 

AgUS "OO gAbt)AR 

CRUinniú mÓR ias^, 

1 "ocReó 50 RAib An LÍon 

Xl'Á tiRISeAt) ORCA. 

AgUS 'OO bAgRAt)AR AR A 5CÁlRt)e 

a tií sa Luing eiLe 
ceAcc ajjus congnAm 
A CAbAIRC t)óib. 
AgUS XlO CAnAt)AR, 

Agus 100 LÍonAt)AR An XiÁ Luing, 

I "OCReÓ 50 RAbAIOAR 

nÁc móf Ag t)uL f é uis;;e. 

flUAIR A COnAIC 

SÍmón peAt)AR An níió sin 

t)o caic sé é f éin Ag sLúiniti Íosa, 

ajjus loubAiRc: 

Imcij UAim, 

a CijeARnA, 

mAR is t)uine peACAmAiL mé. 
Oir X10 CAinig UAcbÁs air f éin 



1 'and their net broke' - poor translation of the Latin :: better 'and their net was being rent' 

2 'Which when Simon Peter saw' - Latinism :: better 'When Simon Peter saw this' 



Lc 5 9b. 


et omnes qui cum illo erant 


and all that were with him. 




in captura piscium 


at the draught of the fishes 


lOa. 


quam coeperant. 


which they had taken. 




Similiter autem 


And so were also 




Iacobum et Iohannem 


James and John, the sons of 




filios Zebedaei, 


Zebedee, 




qui erant socii Simonis. 


who were Simon's partners. 


Lc 5 lOb 


Et ait ad Simonem Ihesus: 


And Jesus saith to Simon: 




noli timere, 


Fear not: 




ex hoc iam homines eris 


from henceforth thou shalt catch 


Jn2 lld 


capiens. 


men. 


Lc 5 1 1 


Et crediderunt in eum discipuli eius, 


And his disciples believed in him, 




et subductis a terra navibus 


and having brought their ships to land, 




relictis omnibus 


leaving all things, 




secuti sunt eum. 


they followed him. 


YY I lu i 
AA. UBl 


IHESUS VOCAVIT MATHEUM PUBLICANUM. 


Mt9 9a 


Et cum 


And when 




transiret inde Ihesus, 


Jesus passed on from thence, he 




vidit hominem 


saw a man 




sedentem ad teloneo, 


sitting in the custom house, 




Matheum nomine, 


named Matthew; 




et ait illi: sequere me. 


and he saith to him: Follow me. 


Lc5 28 


Et surgens 


And leaving 




relictis 


all things, 




omnibus 


he rose up 




secutus est eum. 


and followed him. 


Jn3 22 


Post haec 


After these things, 




venit Ihesus et discipuli eius 


Jesus and his disciples came 




in Iudeam terram 


into the land of Judea: 




et illic demorabatur 


and there he abode 




cum eis 


with them 




et baptizabat. 


and baptized. 


Jn3 23 


Erat autem et Iohannes 


And John also was 


24. 


baptizans in Enon iuxta Salim, 


baptizing in Ennon near Salim: 




quia aquae multae erant illic, 


because there was much water there. 




et adveniebant 


And they came 




et baptizabantur; 


and were baptized; 




nondum enim missus fuerat in 


for John was not yet cast into 




carcerem Iohannes. 


prison. 


Jn3 25 


Facta est ergo quaestio 


And there arose a question 




ex discipulis Iohannis 


between some of John's disciples 




cum Iudaeis 


and the Judeans, 




de purificatione. 


concerning purification. 


Jn 3 26a 


Et venerunt ad Iohannem et 


And they came to John and said 




dixerunt ei: 


to him: 



AJJUS AR A RAlb I tl' pOCAIR, 

rnAR seAll ar Ati ngAbÁiL lAsg 

A tií COgCA acu; 

Agus tíiar An sceAtsnA 
ar SÓAmus Agus ar eóin, 
clAnn Sebe'oé, 

a tií i bpÁiRcróeAcc Le SÍmón. 

Agus "ouoairc Íosa le Simón: 
flA bío'ó eAgAl onc. 
Is Ag ^AbAiL t)Aoine a beró cú 

f eASt)A. 

Agus 'oo CReit) a ^óeissiobuiL Ann, 
Agus cuiReA'OAR a LoinjjeAS ar cÍr, 
Agus 'o'pÁsa'oar gAC nfa> 'n-A ntsiAt), 
Agus 130 LeAnAtJAR eiseAn. 



Agus nuAiR 
a ^ó'imcij Íosa ó'n Áic sin 
conAic sé Xiume 
t)ÁR b'Ainim ITIaicÚ 
'n-A suróe i n-Áic An cuscuim, 
Agus "oubAiRC sé Leis: leAn mise. 

Agus "o'pAg seiseAn 
gAC nít) 'n-A ^óiAró, 
Agup ts'eiRij sé 
Agus 130 LeAn sé é. 

AnsAn Xio CAinig 
Íosa Agus a tieissiobuiL isceAC 
i "ocaLatti lÚ'OAéA 
Agus bí sé 'n-A cómnuije Ann 
mAR Aon Leó 
Agus Ag "oéAnAm bAisce. 

Agus bí eóin Ag bAisceA^ó nA 
n"OAOine i n-Aennon i n-Aice SALim, 
mAR bí cocRom uisge Ann, 
Agus caja^ó nA "OAOine Ann 

AgUS 130 bAISCÍ lAt). 

Oir bí eóin pós gAn cur isceAC sa 
pRÍosún. 

Agus "o'eiRis AijneAS 
i^oir "óeisgiobuiL Le h-eóin 
Agus nA lÚ'OAlj 
i t)CAob níjeAcÁin. 

Agus cÁnAt)AR Ag criaLL ar eóin 
Agus *ouora^oar Leis: 



rabbi, 

qui erat tecum 

trans Iordanem, 

cui tu testimonium perhibuisti, 

ecce 

hic baptizat, 
et omnes 
veniunt ad eum. 

Respondit Iohannes 
et dixit: 

non potest homo 
quicquam accipere, 
nisi ei fuerit datum 
de caelo. 
Ipsi vos 

mihi testimonium perhibetis 
quod dixerim ego: 
non sum Christus, 
sed quia missus sum 
ante illum. 

Qui habet sponsam 
sponsus est, 
amicus autem sponsi 
est qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. 
Hoc ergo gaudium meum 
impletum est. 
Illum oportet crescere, 
me autem minui. 

Qui desursum venit 
supra omnes est, 
qui est de terra 
de terra est 
et de terra 

loquitur. 
Qui de caelo venit 
supra omnes est, 
et quod vidit 
et audivit 
hoc testatur, 

et testimonium eius nemo accepit; 
qui accepit testimonium eius 
signavit 

quia deus verax est; 
quem enim misit deus, 
verba dei loquitur. 
Non enim ad mensuram dat 
deus spiritum. 

Qui credit in filium, 
habet vitam aeternam, 
qui autem incredulus est 
filio, 

non videbit vitam, 
sed ira dei 
manet super eum. 



Rabbi, 

he that was with thee 

bevond the Jordan, 

to whom thou gavest testimony: 

behold, 

he baptizeth 

and all men 

come to him. 

John answered 
and said: 
A man cannot 
receive any thing, 
unless it be given him 
from heaven. 
You yourselves 
do bear me witness 
that I said that 
I am not Christ, 
but that I am sent 
before him. 

He that hath the bride 
is the bridegroom: 
but the friend of the bridegroom, 
who standeth and heareth Him, 
rejoiceth with joy 
because of the bridegroom's voice. 
This my joy therefore 
is fulfilled. 
He must increase: 
but I must decrease. 

He that cometh from above 
is above all. 
He that is of the earth, 
of the earth he is, 
and of the earth 

he speaketh. 
He that cometh from heaven 
is above all, 
and what he hath seen 
and heard, 
that he testifieth: 

and no man receiveth his testimony. 

He that hath received his testimony 

hath set to his seal 

that God is true. 

For he whom God hath sent 

speaketh the words of God: 

for God doth not give the Spirit by 

measure. 

He that believeth in the Son 
hath life everlasting: 
but he that believeth not 
the Son 

shall not see life: 
but the wrath of God 
abideth on him. 



A RAbbí, 

An c-é úx> a bí aXi' pocAiR-se 
IascaU Xie'n 1ÓRt)An 
Agus guR tieinis fiA^ónAise tió, 
f óac, 

ca sé sin Ag "oeAnAm bAisce 
Agus cÁrt) nA t)Aoine 50 LéiR 

Ag XlUl Ag CRIALL AIR. 

"D'f ReAgAiR eóin 
Agus "ouoairc sé: 
ní f éroiR X10 tiuine Aon 
nít) X10 sIaca^ó 

mURA "OCUgCAR x>ó é 

ó neAm. 
Is f ínnice 

tióm-SA Rib-se f éin 

50 niouibARc: 

ní mise An CrÍosc, 

ac is AmlAró A CUIReA'Ó 

Roimis AmAC mé. 

An c-é 50 bfuil An bAincéiLe 
Aige siné An céile; 
ac cara An céiLe, 
acÁ 'n-A seASAm Ag éisceAcc Leis, 
gLACAnn sé Ácas mÓR 
ó juc An céiLe. 

An c-Ácas so K>'Á bRÍs sm acÁ ORm-SA, 

cÁ sé lomLÁn. 

mÓAXiú is X>ua\. "oó-SAn, 

Lui5eA*oú is "ouaL t)óm-SA. 

An c-é a CAinig AnuAS, 
cÁ sé os cionn cÁc. 
An c-é acÁ ó'n t)CALAm, 
is ó'n t)CALAm acÁ sé, 
Agus is neice CALmAncA 
a LAbRAnn sé; 
An c-é a cÁinig ó neAm, 
cÁ sé os cionn sac Aoinne. 
Agus An nít) a conAic sé 
Agus "o'airis sé, 
^oéineAnn sé fiA'ónAise air; 
Agus ní jLACAnn Aoinne a f lA^ónAise. 
An c-é a 5LAC a f lA^ónAise 
cÁ urÚ'óas t)ÓAncA Aige 
ar "Dia beic f íos. 

OlR An C-é A CUIR *DlA UAIt) 

LAÉRAnn sé bRÓicRe "Dé; 

mAR ní X10 rÓir cómAis a cugAnn "Dia 

An SpiORAIt) UAtó. 

An c-é a CReroeAnn sa TíIac 
cÁ An beACA síoRuróe Ai^e; 
An c-é, ÁmcAC, a ^óiúLcuijeAnn X10 
CRei'oeAmAinc sa ITIac 
ní f eicf fó sé An beACA, 
ac cÁ feARg "Dé 

SOCAIR AIR. 



(58) 

Jn4 1 



Mt4 12a,c 
Jn4 3 



Ut ergo cognovit Ihesus 
quia audierunt Pharisaei 
quia Ihesus plures 
discipulos facit 
et baptizat 
quam Iohannes 
(quamquam Ihesus non 
baptizaret, sed discipuli eius) 

Et quod Iohannes traditus 
esset, reliquid Iudeam et abiit 
iterum in Galileam. 



When Jesus therefore understood 
the Pharisees had heard that 
Jesus maketh 
more disciples 
and baptizeth more 
than John, 

(though Jesus himself did not 
baptize, but his disciples), 

And when John was delivered 
up, he left Judea and went again 
into Galilee. 



flUAIR A COnAIC ÍOSA 

jjur AiRij nA pAiRisínis 

50 RAiti níos mó "oeisgiobuL 

Ag Íosa 'Á ^ÓeAnATÍl 

AgUS 'Á OAisceA^ó 'nA TTIAR 

a bí Ag eóin 

(bto'ó nÁR b' é Íosa a bí A5 
bAisceA*ó ac a "óeisgiobuiD, 

Agus nuAiR AiRij Íosa eóin a beic 
'n-A pRÍosúnAC "D'pÁg sé lúioAéA 
Agus "o'imcij sé airÍs 50 gAiLiLÍ. 



XXI. Ubi Ihesus audiens quod Iohannes traditus esset 

SECESSIT IN FINES ZABULON ET NEPTHALIM. 



Mt4 12 
13. 



Mt4 14 

15. 

16. 



Cum autem audisset 
quod Iohannes traditus esset, 
secessit in Galileam. 
Et relicta civitate Nazareth 
venit et habitavit 
in Capharnaum maritimam 
in finibus Zabulon 
et Neptalim. 

Ut impleretur quod dictum 
est per Esaiam prophetam: 
terra Zabulon 
et terra Neptalim, 
via maris 
trans lordanen, 
Galilea; gentium, 
populus qui sedebat in tenebris 
lucem vidit magnam, 
et sedentibus in regione et in 
umbra mortis 
lux orta est eis. 



When he' had heard 
that John was delivered up, 
he retired into Galilee. 
And leaving the city Nazareth, 
he came and dwelt 
in Capharnaum on the sea coast, 
in the borders of Zabulon 
and of Nephthalim; 

That it might be fulfilled which 
was said by Isaias the prophet: 
land ofZabulon 
and land ofNephthalim, 
the way of the sea 
beyond the Jordan, 
Galilee ofthe Gentiles: 
The people that sat in darlcness, 
hath seen great light: 
and to them that sat in the region of 
the shadow ofdeath, 
light is sprung up. 



Agus nuAiR AIR15 sé 
5UR eóin a beic 'n-A pRÍosúnAC 
ts'imcij sé 50 gAililí; 
Agus ^o'pAg sé nASARec, 
Agus cuato sé cun cómnuijce 
1 gCApARnAum 1 n-Aice nA f ARAi^e, 
1 gcRÍoc SAbuLon 
Agus flepcALim. 

lonus 50 gcómLÍonp aÍ An nít) 

At)Ut3AIRC ISÁIAS fÁlt): 

CAlArh SAbuLon 
Agus CAlArh flepcAlim, 

fAT) T)A fARAI^e 

LascaIL 'oe tÓR'OAn, 

^aLiLÍ ha ngemce: 

pobuL a bí suróce 1 n'ooRÓA'OAS, 

conACA'OAR solus món, 

Agus ti'eiRig solus 'oo'n mumcm 

a bí sufoce sa n-Áic ar a RAib 

sgAmALL An bÁis. 



XXII. Ubi Ihesus circumibat omnes regiones et sedens in monte ELEGIT XII DISCIPULOS 

ET DOCUIT EOS DE BEATITUDINEM REGNI C/ELORUM ET QU/E SECUNTUR. 



Mt 4 23 Et circuibat Ihesus 

totam Galileam, 

docens in sinagogis eorum 

et praedicans 

evangelium regni 

et sanans omnem languorem 

et omnem infirmitatem 

in populo. 
Mt 4 24a Et abiit opinio eius 

in totam Syriam, 

et obtulerunt ei 

omnes male habentes variis 

languoribus et tormentis 



And Jesus went 
about all Galilee, 
teaching in their synagogues, 
and preaching 
the gospel of the kingdom: 
and healing all manner of sickness 
and every infirmity, 
among the people. 

And his fame went 
throughout all Syria, 
and they presented to him 
all sick people that were taken with 
divers diseases and 



Agus 130 sLuais Íosa 
mÓR-címpAL gAiLiLÍ 50 LéiR, 
Ag ceAgAsg ins nA sinAsógAib, 

AgUS Ag CRAObsgAOlLeA^Ó 

soisgéiL nA RÍjeAgccA, 
Agus Ag LeijeAS gAC jjaLair 
ajjus gAC bReóiceACCA 
Xi'Á RA16 ar "ÓAOine. 
Agus "oo LeAC a cLÚ 

AR fUR) SlRIA 50 LélR, 

AgUS 130 CUgAt) Ag CRIALL AIR 

nA "OAOine 50 LéiR a bí as a sLÁince, 

gAbCA Le SALARAlb AgUS 



' 'And when Jesus had 



This is not a translation of the Vulgate Latin. The Latin translates as 'And when he had 



Mt 4 24b 



Mt4 25 



Lc 4 42c 
43. 



Mt 5 la,b 
Mc 3 13b 
14a. 

Lc6 13d 

Lc 6 14a 
Mc3 17 



Lc 6 14c 
15. 



16. 



Mt5 1 
Lc6 20 



conprehensos, 

et qui demonia habebant, 

et lunaticos 

et paralyticos, 

et curavit eos . 

Et secutae sunt eum turbae 
multae de Galilea et Decapoli, 
ex Hierusolimis 
et Iudea, 

et de trans Iordanen. 

Et detinebant illum, 
ne discederet ab eis; 
quibus ille ait: 
quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare 
regnum dei, 
quia ideo missus sum. 

Et cum vidisset turbam, 
ascendit in montem; 
et cum sedisset, 
vocavit ad se 
quos voluit ipse, 
et venerunt ad eum, 
et fecit ut essent 
duodecim cum illo, 
quos et apostolos 
nominavit. 

Simonem, 
quem cognominavit Petrum, 
et Andream fratrem eius, 
Iacobum Zebedei 
et Iohannem fratrem Iacobi, 
quibus inposuit nomina 
Boanerges, quod est 
filii tonitrui, 

Philippum et Bartholomeum, 

Matheum et Thomam, 

Iacobum Alphei 

et Simon qui vocatur Zelotes, 

et Iudam Iacobi 

et Iudam Scarioth, 

qui fuit proditor. 

Et accesserunt ad eum 
discipuli eius, et elevatis oculis 
in eos 



torments, 

and such as were possessed by devils, 
and lunatics, 

and those that had the palsy, 
and he cured them: 

And much people followed him 
from Galilee, and from Decapolis, 
and from Jerusalem, 
and from Judea, 
and from beyond the Jordan. 

And they stayed him that 
he should not depart from them. 
To whom he said: 
To other cities also 
I must preach 
the kingdom of God: 
for therefore am I sent. 

And seeing the multitudes, 
he went up into a mountain, 
and when he was set down, 
he called unto him 
whom he would to himself: 
and they came to him, 
and he made that 
twelve should be with him, 
whom also, 
he named apostles. 

Simon, 
whom he surnamed Peter, 
and Andrew his brother, 
And James the son of Zebedee, 
and John the brother of James; 
and he named them 
Boanerges, which is, 
The sons of thunder. 
Philip and Bartholomew, 
Matthew and Thomas, 
James the son of Alpheus , 
and Simon who is called Zelotes, 
And Jude the brother of James, 
and Judas Iscariot, 
who was the traitor. 

And his disciples came 
unto him, and he, lifting up his eyes 
on them 



(59) 

Le piAtlCAlti, 

Agus "OAome 50 RAib tseATÍiAin loncA, 
Agus "OAome a bí as a meAbAiR, 
Agus t)Aoine a bí gAn Lúc, 
Agus "oo Leijis sé iaD. 

Agus 130 leAn sLuAijce mÓRA é 
a gAililí Agus a "DecApoLis 
Agus a leRÚsALem, 

A^US A lÚtlAéA, 

Agus ó'n "ocAoti caLL Xie IÓR"OAn. 

Agus tiío'OAR '5Á coimeÁ"o Le 
h-eAgLA 50 n-imceócA'o sé uaca. 
Agus 'outÍAiR sé Leó: 
flí p oLÁir 'oom RÍjeAcc "Oé 

t)0 CRAObsgAOlLeA^Ó 

1 gcACARACAib eiLe, 

óir is cuige sin a cuiReA*ó AmAC mé. 

Agus nuAiR a conAic sé nA sLuAijce 
cuAró sé suas ar An gcnoc, 
Agus nuAiR a suró sé Ann, 
tio jLAort) sé cuige 
nA "OAOine bA coiL Leis péin, 

AgUS CÁnAtJAR cuige, 
AgUS SOCARUI5 sé AR 

^óÁReÁg a beic 1 n-A pocair, 
Agup cug sé Aspoil 
mAR Ainim orca SAn; 
SÍmón, 

AR AR CUg sé peA'OAR, 
AgUS A "ÓRICÁlR AintJRIAS, 

Agup SÓAmus mAC Sebetsé 

AgUS eÓm A ^ÓRICÁlR, 

Agus cug sé 

bÓAneRges orca, 

sé sin mACA cóiRcnije. 

piLib Agus bARColeméus, 

ITIaiciÚ ajjus ComÁs, 

SÓAmus mAC ALpéuis 

Agus SÍmón ar a ^cujjcar SéLócés, 

AgUS \&OÁS t)RICÁlR lACÓlb, 
AgUS \&OÁS ISCARIÓC, 

An peAR a ^óíoL é. 

Agus cÁinig a ^óeisgiobuiL Ag 
criaLL air, Agus CÓ5 sé suas a súiLe 
tióib 



Mt 4 25: The Irish has 'asjus a lú'oAéA,' missing. Please check grammar, style, and syntax. 



Mt 5 la,b: Mc 3 13b: 14a: Lc 6 13d: Complex weaving. Please check grammar, style, and syntax. 



(60) 

Mt5 2 
Mt5 3 



Mt5 4 

Mt5 5 
Mt5 6 

Mt5 7 

Mt5 8 
Mt5 9 

Mt5 10 



Mt5 lla 
Lc 6 22b 
Mt5 llb 

Lc 6 22c 



Lc6 23 
Mt 5 12a 



Mt 5 12b 
Lc 6 23d 



aperiens os suum docebat eos 
dicens: 
Beati 

pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum 

est regnum caelorum. 
Beati mites, 
quoniam ipsi possidebunt 
terram. 
Beati qui lugent, 
quoniam ipsi consolabuntur. 
Beati qui 

esuriunt et sitiunt 
iustitiam, 
quoniam ipsi saturabuntur. 
Beati 

misericordes, 
quoniam ipsi misericordiam 
consequentur. 
Beati mundo 
corde, 

quoniam ipsi deum videbunt. 
Beati 

pacifici, 
quoniam filii dei 

vocabuntur. 
Beati qui persecutionem 

patiuntur propter 

iustitiam, 
quoniam ipsorum est 

regnum caelorum. 
Beati estis cum 
maledixerint vobis 
et oderint vos 
homines 

et persecuti vos fuerint 
et dixerint omne malum 
adversum vos mentientes, 
et cum separaverint 
vos et exprobraverint 
et eiecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter 
filium hominis. 

Gaudete in illa die 
et exultate, quoniam merces 
vestra copiosa est in cselis. 

Sic enim persecuti sunt 
prophetas 



And opening his mouth he taught 
them, saying: 
Blessed are the 

poor in spirit: 
for theirs is 

the kingdom of heaven. 
Blessed are the meek: 
for they shall possess 
the land. 
Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted. 
Blessed are they that 
hunger and thirst 
after justice: 
for they shall have their fill. 
Blessed are the 
merciful: 
for they shall obtain 
mercy. 
Blessed are the clean of 
heart: 
they shall see God. 
Blessed are the 

peacemakers: 
for they shall be called 

the children of God. 
Blessed are they that 

suffer persecution for 
justice's' sake: 
for theirs is the 

kingdom of heaven. 
Blessed are ye when 
they shall revile you, 
and shall hate 
you, 

and persecute you, 
and speak all that is evil 
against you, untruly, 
and when they shall separate 
you and shall reproach you 
and cast out your name 
as evil, for the Son of 
man's sake. 

Be glad in that day 
and rejoice: for your reward is very 
great in heaven. 

For so their fathers persecuted 
the prophets 



Agus ^'osgAil sé a oÓaL Agus Xio 
ceAgAisg sé lAt), Agus t)ubAiRC sé: 
1s Aoitiinn "oos nA 

bOCCAlb SA SpiORArX), 

mAf is Leó SAn 

RÍjeACC nA tiflACAS. 

1s Aoibinn Xio Lucc ceAnnsACCA, 
ttiar isiAt) a jeóbAró seiLo 
nA CAltriAn. 
1s Aoitiinn Xio Lucc "oubRÓin, 

TTIAR ISIAt) A jeÓbAlt) SÓLÁS. 

1s Aoibinn ío'n muinciR 50 bfuiL 

OCRAS AgUS CARC CUn 
f lÓRAOnCACCA ORCA, 
TTIAR 'S lAt) A SeÓbAlt) A SÁlC. 

1s Aoibinn X10 Lucc nA CRÓcAiRe 
^óeAnATÍi, 
rtiAR isiAt) a seóbAfó 

CRÓCAIRe. 

1s Aoibinn X10 Lucc An CRoróe 
ÉLAin, 

mAR isiAt) a jeóbAró ra^óarc ar "Dia. 
1s Aoibinn 130 Lucc nA síoccÁnA 
'óé&n&m, 

rriAR IS ORCA CAbARf At) 

cLAnn "Oé. 
1s Aoibinn ío'n muinciR 

a Xi'f uiLingeAnn crÁ^ó 

AR SOn flÓRAOnCACCA, 

rriAR is Leó SAn 

RÍjeACC nA bfLACAS. 

1s Aoibinn t)Aoib-se nuAiR 

A t)ÓAnf AR Spí"OlÚ ORAlb 
AgUS A CAÉARf Alt) nA 

'OAOine f uac ^ÓAOib, 

AgUS CIApA^Ó, 

Agus An uiLe sa^as 
CRomAi'óeACCA éici^, 

AgUS A SÓAnf Alt) SIAt) Slb, AgUS 
CAÉARf Alt) SIAt) CARCUISne 'ÓAOlb, 

Agus nuAiR a cuiRf ro sia^) bÚR n-Ainim 
AmAC 'n-A t)Roc-Ainim, mAR jeALL ar 
ITIac An "Duine. 

"Deinró gÁiR'oeACAS An LÁ SAn, 
Agus mÓRCAis; mAR is mÓR é 6Úr 
Luacc-saocair ins nA f Lacais; 

óir sin mAR a ciApAt) 
a n— AicReACA é Leis 



Mt: Soiscéal Naofa: 
P.U.L.: 

Lc: Soiscéal Naofa: 
P.U.L.: 

"Corrected" P.U.L.: 
Suture? 



óir is marsin a rinneadh géarleanúint ar na fáithe a chuaigh romhaibh. 
Óir sm rriAR a ciapa'd tiA pÁi'óe RÓriiAirj, 

Oir is sa chaoi chéanna a dhéanadh a n-aithreacha leis na fáithe. 

Óir is rriAR sin a "óein a sínseAR é Leis r\A pÁróirj. 

Óir is mAR sin a "óein a n-AicReACA é Leis r\A pÁi'óirj. 

óir sin mAR a ciapa'ó a n—A icReA ca é Leis x\a pÁi'óe RÓrhAirj, 



1 justice' - may seem right to some, but I prefer justice's 

2 For so persecuted the prophets that were before you did their fathers . 
'For so their fathers persecuted // the prophets that were before you' 



.This is fine in Latin, but in English, it reads dreadfully. I prefer:- 



Lc 6 23d 



qui fuerunt ante vos patres eorum. that were before you. 



nA pÁitie RÓmAib. 



(61) 



XXIII. 

Lc6 24 

Lc 6 25a 
Lc 6 25b 

Lc6 26 



INCREPATIO DIVITUM. 

Veruntamen vae vobis 

divitibus, quia habetis 
consolationem vestram. 

Vae vobis qui saturati estis, 
quia esurietis. 

Vae vobis qui ridetis 
nunc, 

quia lugebitis et flebitis. 

Vae cum bene vobis dixerint 

omnes homines: 
secundum hasc faciebant 

pseudoprophetis patres 

eorum. 



XXIIII. 



Lc 6 27a 



Mt5 13a 



Mt5 13b 



Mt5 13c 



But woe to you 
that are rich: 
for you have your consolation. 

Woe to you that are filled: 
for you shall hunger. 
Woe to you that now 
laugh: 

for you shall mourn and weep. 
Woe to you when all men shall 

bless you: 
for according to these things 

did their fathers to the 

false prophets. 



Ubi dicit: vos estis sal terr/E 

Sed vobis dico 
qui auditis: 
vos estis sal terrae. 

Quodsi sal evanuerit, in quo 



salietur? 

Ad nihilum valet ultra, 
nisi ut proiciatur foras et 
conculcetur ab hominibus. 



But I say to you 
that hear: 
You are the salt of the earth. 

But if the salt lose its savour, 
wherewith shall it be salted? 



It is good for nothing anymore 
but to be cast out, and to be trodden 
on by men. 



Ac is mAiRg t)Aoib-se, 
a ^ÓAOine SAtibRe, 

ÓlR CÁ bÚR SÓLÁS AgAlti. 

1s mAiRg t)Aoib-se acÁ sÁiceAC, 
óir befó Slb OCRAC. 

1s mAiRg t)Aoib-se acÁ Anois 

Ag gÁlRÍ, 

óir befó siló Ag 50L AgUS Ag CAOI. 
Is mAiRg t)Aoib nuAiR a bero 

nA t)Aoine 50 LéiR 

Ag beAnnACCAÍ oraid, 
óir sin mAR a tieineA^) 

a n— AicReACA Leis nA 

pÁtóib paLLsa. 



Ac tseiRim Lib-se aca 
Ag éisceAcc Liom: 
1s sib-se SALAnn nA CALmAn. 

Ac mÁ céijeAnn An SALAnn 1 
LeAmAS conus a tsÓAnf ar SALAnn 
airÍs Xie? 

tlí'L Xie mAic Ann seASCA 
ac 50 gcAicpí AmAC é Agus 50 
ngeóbpAÍ 130 cosAib "OAOine Ann. 



XXV. Ubi ait: vos estis lux huius 

Mt 5 14 Vos estis lux mundi. 

Non potest civitas abscondi 
supra montem posita. 

Neque accendunt lucernam 
et ponunt eam sub modio 
neque sub lecto 
neque in loco abscondito 
neque sub vaso, 
sed super candelabrum, 
ut et luceat omnibus qui in 
domo sunt. 

Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, 
ut videant 
vestra bona opera 
et glorificent patrem vestrum 
qui est in caelis. 

Nolite putare quoniam veni 



MUNDI ET ITERUM CONPARATIONES DE PR/ECEPTIS LEGIS. 



Mt5 15a 



Mc4 21b 
Lc 1 1 33b 



Mt5 15b 



Mt5 16 



Mt 5 17a 



You are the light of the world. 
A city seated on a mountain cannot 
be hid. 

Neither do men light a 
candle and put it under a bushel, 
nor under a bed . 
nor put it in a hidden place, 
nor under a bowl 2 
but upon a candlestick, 
that it may shine to all that are in 
the house. 

So let your light 
shine before men, 
that they may see 
your good works, 
and glorify your Father 
who is in heaven. 

Do not think that I am come 



1s sib-se soLus An "oomAin. 
Cacaip ar cnoc ní pétoiR í 

t)'poLACA^Ó. 

tlí Lascar coinneAL 
cun í cur pé 6óaL Árcai^, 
nó pé LeAbAró, 
nó í cur 1 bpoLAC, 
nó 1 cur pé soiceAC Árcaij, 
ac cun í cur ar coinnLeóis, 

CUn 50 t)CAOARpA^Ó sí soLus *>'Á 

bpuiL sa cij. 

LASAt) buR soLus-sa AR An 
gcumA SAn os cómAiR t)Aoine, 
1 "ocReó 50 bpeicpit) si&Xi 
bÚR ngníomARCA pósAncA 
Agus 50 moLpAi"o siAt) bÚR n-AcAiR 
acÁ ins nA pLacais. 

nÁ meASAfó 5UR cun nA "oLÍje 



Lc 6 26: P.U.L. does not translate the Vulgate as I see it. Irish altered to fit. I hope it is ok. 

Mt 5 15a, Mc 4 21b, Lc 1 1 33b, Mt 5 15b: Like the original English, P.U.L. translates both 'modio' and 
'vaso' as 'bowl', 'beAl ÁtíCAij'. The weaver saw these two as different, so, going back to the Latin, and 
usin Google Translate, I get 'soiceAc Árcais', which restores the difference. 

Mc 4 21b: P.U.L. writes 'nú pé leAbAi'ó'. I do not recognise 'nú'. It looks as if it should be 'nó'. I have 
substituted 'nó'. 



1 See ref 2 on previous page. 

2 The Latin here is not a good match: in particular, the Vulgate has 'modio' which Douay tranlates as 'bushel'. I translate 'vaso' as 'bowl' 
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Mt 5 I7b solvere legem 

aut prophetas; 

non veni 

solvere, 

sed adimplere. 
Mt 5 18 Amen quippe dico vobis: 

donec transeat caelum 

et terra, 

iota unum aut unus apex 
non praeteribit 
ex lege, 

donec omnia fiant. 
Mt 5 19 Qui ergo solverit 

unum de 

mandatis istis minimis 
et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur 
in regno caelorum. 
Qui autem fecerit 
et docuerit, 
hic magnus vocabitur 
in regno caelorum. 
Mt 5 20 Dico enim vobis: 

quia nisi habundaverit iustitia 
vestra plus quam 
scribarum et Phariseorum, 
non intrabitis 
in regnum caelorum. 



to refute' the law, 
or the prophets. 
I am not come 
to refute 1 , 
but to fulfil. 

For amen I say unto you, 
till heaven 
and earth pass, 
one jot, or one tittle 
shall not pass 
of the law, 
till all be fulfilled. 

He therefore that shall break 
one of these 
least commandments, 
and shall so teach men 
shall be called the least 
in the kingdom of heaven. 
But he that shall do 
and teach, 

he shall be called great 
in the kingdom of heaven. 

For I tell you, 
that unless your justice abound 
more than that 
of the scribes and Pharisees, 
you shall not enter 
into the kingdom of heaven. 



nÁ nA tipÁtá Xio cur 
ar neAmnít) a cÁnAg-SA. 
ní cun iaXi Xio cur 
ar neAmnft) a cÁnAg 
ac cun iaXi Xio cómLÍonA^ó. 

Oir "oeiRim liti 50 f ÍRinneAC, 
50 Xicí 50 Xicéi'ó An spéiR 
Agus An caIatti ar neAmnfá 
nÁ RAjAró Aon iÓca AmÁin 
nÁ Aon púnc AmÁin 
Xie'n ^Lrj ar neAmnfá, 
50 ^CAgAit) a h-iomlÁine cun cinn. 

An c-é ri'Á IírÍs sin, 
a miLLptó Aicne 

tses nA h-AiceAncAiti sin is LúgA, 
Agus "oo muinptó nA t)Aoine ttiar sin, 

CAOARpAR AIR An C~é IS LugA 

1 RÍjeAcc nA bp Lacas; 
ac An c-é coimeÁ^ptó \aXi, 
Agus "oo múinptó [a gcoimeÁt)] 
CAÉARpAR Xiume mÓR AIR 

I RÍjeACC nA tiplACAS. 

Oir "oeiRim Liti 
muRA mbeit) 6ur tipíoRAoncÁcc-SA 
nioR lionmAiRe 'nÁ píoRAoncAcc 
nA sgRÍtineóiRÍ ajjus nA tipAiRisíneAC 
ní RAgAró si1ó isceAC 

I RÍjeACC nA tiplACAS. 



XXVI. IRACUNDEE. 

Mt 5 21 Audistis quia dictum est 

antiquis: 

non occides, 

qui autem occiderit, 

reus erit iudicio . 
Mt 5 22a Ego autem dico vobis, 

quia omnis qui irascitur 

fratri suo, 

reus erit iudicio. 
Mt 5 22b Qui autem dixerit 

fratri suo 

racha, 

reus erit concilio. 
Mt 5 22c Qui autem dixerit fatue, 

reus 

erit gehenne ignis . 



You have heard that it was said 
to them of old: 
Thou shalt not kill. 
And whosoever shall tíll, 
shall be in danger ofthe judgment. 

But I say to you, 
that whosoever is angry 
with his brother, 

shall be in danger of the judgment. 

And whosoever shall say 
to his brother, 
Raca, 

shall be in danger of the council. 

And whosoever shall say, 
Thou fool, 

shall be in danger of hell fire. 



CUAlADbAIR COnUS mAR A'OUtÍRA'Ó 

leis nA t)Aoine a bí Ann pAtsó: 
T)Á 'oem mARÓA'ó: 
Agus An c-é 'óáAnfAi'ó mARÓA'ó 
beíx> sé cioncAC tio'n bneiceAtriAncAS. 

Ac t)eiRim-se Lib, 
5AC Xtume acÁ i tipeiss 
Le n-A bRÁcAiR 

beró sé cioncAC "oo'n bReiceAmAncAS. 

An c-é ÁmcAC a "oéARpAró 
Le n-A tÍRÁcAiR, 
Raca, 

beró sé cioncAC "oo'n cómAiRLe. 

Agus An c-é a "oéARpAró, 
A AmAtsÁin, 

beró sé cioncAC cun ceine ipRinn. 



XXVII. De relinquendo munus ante altare. 

Mt 5 23a Si ergo offeres If therefore thou offer X)'Á 0RÍ5 sin, mÁ bíonn 

munus tuum thy gift caIdarcas ajjac x>'L caIíairc 



1 destroy - Correct, but misleading translation of 'solvere', 'refute' is also correct, and better. 



ad altare 


at the altar, 


UA1C OS CÓRTTIAIR nA h-ALCORAC, 


et ibi recordatus fueris 


and there thou remember 


AgUS 50 gCUIRTTineÓCAIR 


quia frater tuus habet 


that thy brother hath 


50 tif uiL nwo éi;;in &X>' 


aliquid adversum te, 


anything against thee, 


coinniti AgAc' IírÁcair; 


relinque ibi munus tuum 


leave there thy offering 


pÁg AnSAn XlO CAtÍARCAS 


ante altare 


before the altar, 


os cÓttiair nA 1"i-aLcÓrac, 


et vade prius 


and go first 


Agus imcrg 


reconciliari fratri tuo, 


to be reconciled to thy brother, 


Agus "oein síoccÁin leio' tiRÁcAiR, 


et tunc veniens 


and then coming 


Agus AnsAn CAR 


offer munus tuum. 


thou shalt offer thy gift. 


Agus bRonn X10 caéarcas. 


Esto consentiens 


Be at agreement 


Rétócij le c'eASCARAiio 


adversario tuo cito, 


with thy adversary betimes, 


50 LUAC, An f Alt) ACAOÍ 


dum es in via cum eo, 


whilst thou art in the way with him: 


1 n-Aonf eAcc leis sa csLÍj, 


ne forte tradat te 


lest perhaps the adversary 


le h-eAglA 50 "ocAtiARf a^ó An 


adversarius iudici, 


deliver thee to the judge, 


c-eAseASA suas cu Xio'n tÍReiceAm, 


et iudex tradat te 


and the judge deliver thee 


AgUS 50 "OCAtÍARf A^Ó 


ministro, 


to the officer, 


An bReiceAm suas "o'Á 510LLA cu, 


et in carcerem mittaris. 


and thou be cast into prison. 


Agus 50 gCUf f AÍ sa carcair cu. 


Amen dico tibi: 


Amen I say to thee, 


go tseimin A>oeiRim leAC, 


non exies inde, 


thou shalt not go out from thence 


ní ClOCf AIR ATTIAC AS SAn 


donec reddas 


till thou repay 


50 ntsíolAiR 


novissimum quadrantem. 


the last farthing. 


An f eóiRLing ^óeiRineAC. 



DE ADULTERIO CONCUPISCENTI/E. 



Audistis 


You have heard 


'Oo cuaLaIíair conus mAR 


quia dictum est antiquis: 


that it was said to them of old: 


AtsutÍRA'ó Leis An muuiciR f Atsó: 


non moechaberis. 


Thou shalt not commit adultery. 


flÁ "oein A^ÓALcRAnAS. 


Ego autem dico vobis, 


But I say to you, 


Ac "oeiRim-se Liti, 


quoniam omnis qui 


that whosoever 


An c-é 


viderit mulierem 


shall look on a woman 


f ÓACf ATO ar mnAoí 


ad concupiscendum eam, 


to lust after her, 


Le "oúiL sa tjRoc-jníom, 


iam 


hath already 


50 bf uiL peACA*ó 


moechatus est 


committed adultery 


An A'ÓALcRAnAis "oÓAncA ceAnA 


eam in corde suo. 


with her in his heart. 


Aige Léi 1 n-A CRoróe f éin. 


Quodsi oculus tuus dexter 


If thy right eye 


"D'Á bRÍg sin, mÁ's CRÚ15 


scandalizat te, 


scandalize thee, 


peACCA tiuic X10 súiL tieAS, 


erue eum 


pluck it out 


SCRAC AmAC í 


et proice abs te; 


and cast it from thee. 


A^US CAIC uaic í; 


expedit enim tibi 


For it is expedient for thee 


ÓIR IS f eARRA t)UIC 


ut pereat unum membrorum 


that one of thy members 


bALL Xie ts'tiALLAib 


tuorum, 


should perish, 


X10 CAiLLeAmAinc 


quam totum corpus tuum 


rather than thy whole body 


'nÁ "oo coLAnn 50 LéiR 


mittatur in gehennam. 


be cast into hell. 


Á cuf 50 h-if ReAnn. 


Et si dextera manus tua 


And if thy right hand 


Agus mÁ's CRÚ15 


scandalizat te, 


scandalize thee, 


peACCA ^óuic X10 LÁm "óeAS, 


abscide eam 


cut it off , 


geARR AnUAS "oíoc í 



(64) 

Mt 5 30b 



et proice abs te; 

expedit enim tibi 

ut pereat unum membrorum 

tuorum, 

quam totum corpus tuum 
eat in gehennam. 



and cast it from thee: 
for it is expedient for thee 
that one of thy members 
should perish, 

rather than that thy whole body 
go into hell. 



as;us caic uaic i; 

ÓlR IS f 6ARRA t)UIC 

bAll Xie t)'bAllAib 

"OO CAllleATTlAinC 

'nÁ "oo coRp 50 léiR 
a ^óul 50 h-if ReAnn. 



XXVIIII. Derepudio. 

Mt 5 31 Dictum est autem: 

quicunque dimiserit 

uxorem suam, 

det illi libellum repudii. 
Mt 5 32 Ego autem dico vobis, 

quia omnis qui dimiserit 

uxorem suam, 

excepta fornicationis causa, 

facit eam 

moechari, 

et qui 

dimissam duxerit, 
adulterat. 



And it hath been said, 
Whosoever shall put away 
his wife, 

let him give her a bill of divorce. 

But I say to you, 
that whosoever shall put away 
his wife, 

excepting the cause of fornication, 

maketh her 

to commit adultery: 

and he that shall 

marry her that is put away, 

committeth adultery. 



Agus 'OUbRA'Ó, 

An c-é a cuiRf ró UAró 
a beAn póscA, 

cusAt) sé scRÍtiinn a "oíbeARCA '01. 

Ac ^oe sim-f e lib, 
Aoinne a cuiRfró UAró 
a beAn póscA, 

AC TTIAR SeAll AR A^ÓAÍCRAnAS AfTlÁin, 

50 gcuiReAnn sé 1 "ocReó 

í CUn A^ÓAlCRAnAIS A ^ÓéAnATTl, 

Agus An c-é a jlACf Aró mAR céile 
An beAn t)íbeARCA "oeineAnn sé 

A^ÓAlCRAnAS. 



XXX. DE IURAMENTO 

Mt5 33 



Mt5 34 



Mt5 35 



Mt5 36 



Mt5 37 



Audistis quia dictum est 
antiquis: 
non perierabis , 

reddes autem domino iuramenta 
tua. 

Ego autem dico vobis: 
non iurare omnino; 
neque per caelum, 
quia thronus dei est, 

Neque per terram, 
quia scabillum est pedum eius, 
neque per Hierusolimam, 
quia civitas est magni regis. 

Neque 
per caput tuum iuraberis, 
quia non potes 
unum capillum album facere 
aut nigrum. 

Sit autem sermo vester: 
est est, non non; 
quod autem his abundantius est, 
a malo est. 



Again you have heard that it 
was said to them of old, 
thou shalt not forswear thyself: 
but thou shalt perform thy oaths to 
the Lord. 

But I say to you 
not to swear at all, 
neither by heaven 
for it is the throne of God: 

Nor by the earth, 
for it is his footstool: 
nor by Jerusalem, 
for it is the city of the great king: 

Neither 
shalt thou swear by thy head, 
because thou canst not 
make one hair white 
or black. 

But let your speech be 
yea, yea: no, no: 

and that which is over and above these, 
is of evil. 



AlRIS, XlO CUAlAÉAIf COnUS fflAR A 

^uora^ó leis An muinciR f n.X> 6. 
flí CAtiAiR LeAtiiAR e/c/j, 
Agus An n\x> a *6eAR\butps córhlíon 
•oo'n Ci^eARnA é. 

Ac t)eiRim-se lib 
gAn "oeARbú 1 n-Aon cor; 
gAn "oeARtiú ^oar neAm, 
mAR isé sin cacaoÍr RÍ05A "Dé; 

nÁ ^OAR caIatti, 
mAR isé scól a cos é; 
nÁ *oar leRÚsAlem, 

mAR ISÍ CACAIR An RÍ móiR í. 

nÁ 

t)eARt)uij ^oar 130 ceAnn f ein 
mAR ní'L ar 130 cumAS 
Ruibe Ann a t)éAnAm geAl 
nÁ t)ub. 

AC AbRAIt), 

SeAt), 'seAt); ní h-eA^ó, ní h-eAt). 
An ru"o a céijeAnn cairis sin 
is ó'n olc é. 



XXXI. De oculum pro oculo. 

Mt 5 38 Audistis, 

quia dictum est: 
oculum pro oculo 
et dentem pro dente. 

Mt 5 39a Ego autem dico vobis: 



You have heard 
that it hath been said: 
An eye for an eye, 
and a toothfor a tooth. 

But I tell 1 you 



"DO CUAlAbAIR 
conus mAR A"OUbRA^Ó, 
SÚll AR SÚll, 

AgUS flACAl AR flACAlL. 

Ac t)eiRim-se lib-se 



1 'But I say to you not to resist evil' this Latinism is better translated as 'But I tell you not to resist evil' 



(65) 



Mt 5 39b 
Mt 5 39c 



Mt5 40 



Mt5 41 



Mt5 42 



Lc 6 30b 



Lc6 31 



non resistere malo. 

Sed si quis te percusserit 
in dextra maxilla tua, 
prebe illi et alteram. 

Et illi qui vult 
tecum iudicio contendere 
et tunicam tuam tollere, 
remitte et pallium. 

Et quicumque 
te angariaverit 
mille passus, 
vade cum illo 
alia duo. 

Qui petit a te, 
da ei, 
et volenti 
mutuare a te 
ne avertaris. 

Et qui auferet 
quae tua sunt, 
non repetas . 

Et prout vultis 
ut faciant vobis homines, 
facite illis similiter. 



not to resist evil: 

but if one strike thee 
on thy right cheek, 
turn to him also the other: 

And if a man will 
contend with thee in judgment, 
and take away thy coat, 
let go thy cloak also unto him. 

And whosoever 
will force thee 
one mile, 
go with him 
other two. 

Give to him 
that asketh of thee, 
and from him 
that would borrow of thee 
turn not away. 

And of him that 
taketh away thy goods, 
take not back'. 

And as you would 
that men should do to you, 
do you also to them in like manner. 



gAti cur i n-AjAit) uilc; 

ac mÁ buAiLeAnn Xiume cú 
ar An leACAin nioeis, 
lompuij An leACA eile cuige, Leis. 

Agus mÁ's miAn Le "ouine 

An t)LÍj CUR ORC 

Agus "oo CAsóg Xio bReic Leis 
sgAoiL Leis Xio 6rac 'n-A ceAnncA. 
Agus An c-é 

CUIRf ró piAÚAlb ORC 

XiuX. Leis mÍLe 'sLÍj Xio c'Airrróeóin, 

eiRij ^ÓÁ mÍLe 

eiLe Leis Xioxi' ^óeóin. 

An c-é a *o'iARRpAró Rut) onc, 
cadair 130 é; 
Agus mÁ's miAn Le "ouine 
iasacc "oo L0R5 onc 
nÁ h-iompuij UAfó. 

Agus mÁ beiReAnn Xiume 

Xio CUlXl UAIC 

nÁ h-éiLim car n— air air é. 

Agus pé mAR oa mAic Lib 
a 'oeArvfA'ó XiAome Lib 
^einiti-se Leó. 



XXXII. De diligendo proximum. 

Mt 5 43 Audistis quia 

dictum est: 

diligis proximum tuum 
et odio habebis inimicum tuum. 
Mt5 44 Ego autem dico vobis: 

diligite inimicos vestros, 
benefacite his 
qui vos oderunt, 
et orate pro 
persequentibus 
et calumniantibus vos. 

Mt 5 45 Ut SÍtÍS filii 

patris vestri 
qui in caelis est, 
quia solem suum 
oriri facit 

super malos et bonos 

et pluit 

super 

iustos et iniustos. 
Mt 5 46a Si enim diligatis eos 

qui vos diligunt, 
quam mercedem habebitis? 



You have heard 
that it hath been said, 
Thou shalt love thy neighbour, 
and hate thy enemy. 

But I say to you, 
Love your enemies: 
do good to them 
that hate you: 
and pray for them 
that persecute 
and calumniate you: 

That you may be the children 
of your Father 
who is in heaven, 
who maketh his 
sun to rise 

upon the good, and bad, 

and raineth 

upon 

the just and the unjust. 

For if you love them 
that love you, 

what reward shall you have? 



"DO CUALAbAIR 

conus mAR a "ouora^ó: 

bío^Ó gRÁt) AgAC 130 ti'CARAI'O 

AgUS fUAC "oots'nAmAit). 

ac "oeiRim-se Lib-se: 
bío^ó gRÁ^ó AgAib "o'bÚR nAmt)Aib; 
tjeinró mAic Xio'n muinciR 
a cugAnn puAC ^óaoio; 
Agus "oeinró jjutóe ar son 
nA muinciRe a ^óeineAnn crÁ^ó 

AgUS CROmAtóeACC ORAlb. 

lonus 50 mbeAt) sib 1 nbÚR mACAib 

Ag bÚR n-ACAIR 

acÁ ins nA pLacais, 

An c-é cuiReAnn a gRiAn 

Ag eiRije An ^ÓAOine, 

rtiR oLc Agus mAic, 

Agus cuiReAnn An peARCAinn 

Ag cuicim ORCA, 

I^OIR CeARC Agus AinceARC. 

Oir mÁ cugAnn sib gRÁ'ó 
Xio'n muinciR a cugAnn gRÁt) tiAoib 
CAt) é An cuaras^aL a betó AgAlb? 



1 ask them not again - This is a poor translation from the Douay which is meaningless in this context. 'take not back' is both literally correct and 
meaningful. 



íff\ 








Mt 5 46b 


nonne et publicani 


do not even the 


M ' ■ * ' 

flA 'oeini'o nA puibLiocAnAij 




hoc faciunt? 


publicans this? 


f éin An méiio sin? 


Lc 6 33 


Et si benefeceritis his 


And if you do good to them 


Agus mA "oeineAnn sib mAic 




qui bene vobis faciunt, 


who do good to you, 


t)o'n muinciR a ^óemeAnn mAic ^óaoio, 




quae vobis 


what thanks 


CAt) e An burteACAS 




est gratia? 


are to you? 


IS COIR A tieiC ORAlti? 




siquidem et peccatores 


For sinners also 


A . ' . 

Ar nt)o ^einro nA peACACA 




hoc faciunt. 


do this. 


An r\\K> sin. 


Lc 6 34 


Et si mutuum dederitis 


And if you lend 


Agus mÁ cugAnn sib iasacc 




his a quibus 


to them of whom 


'oo n muinciR o n — ar t)oij lib 




speratis recipere, 


you hope to receive, 


50 mberó iasacc Le fÁjjAiL AgAib, 




quae gratia 


what thanks 


CAt) é An buróeACAS 




est vobis? 


are to you? 


IS COIR A beiC ORAIb? 




nam et peccatores 


i ■ i 

For sinners also 


OlR CUgAlt) nA peACACA 




peccatoribus fasnerant, 


lend to sinners, 


IASACCAÍ UACA XlO peACACAlb 




ut recipiant 


for to receive 


Ag súiL Le n-A gcocRom 




aequalia. 


as much. 


A X> f AgAlL CAR n-AIS. 


Mt 5 47 


Et si salutaveritis 


A ] • í' 1 _ . 

And ít you salute 


Agus muRA nt)einfó sib-se 




fratres vestros tantum, 


your brethren only, 


ac beAnnú "o'bÚR nt)RicÁRACAib, 




nonne et ethnici 


do not also the 


nÁ "oeinro nA pÁgÁnAig féin 




hoc faciunt? 


heathens this? 


An métt) sin? 


Lc 6 35 


Verumtamen diligite 


But love ye 


Ac t)einfó-se gRÁt. CAbAiRC 




inimicos vestros 


your enemies: 


t)'bÚR nAmAit); 




et bene facite 


do good, 


■oemrt mAic, 




et mutuum date 


and lend, 


AgUS CUgAfÓ IASACC UAlb, 




nihil disperantes, 


hoping for nothing thereby: 


' » , '•.»'.•' 

gAn suil Le n\x> X> a bARR, 




et erit merces vestra multa. 


and your reward shall be great, 


Agus befó bÚR Luacc saocair LÍonmAR, 




et eritis filii 


and you shall be the sons 


Agus beró sib 1 nbuR gcLAinn 




altissimi, 


of the Highest. 


Ag tOia nA sLoiRe; 




quia ipse benignus est 


For he is kind 


óir bíonn sé f éin 50 mAic 




super ingratos 


to the unthankful 


X>o ^ÓAOine nÁ jjAbAnn a bufóeACAS Leis, 




et malos. 


and to the evil . 


Agus Xio 'ÓROc-'ÓAOine. 


Lc 6 36 


Estote ergo 


Be ye therefore 


Di'oit) "o a bRig sin, 




misericordes, 


mercitul, 


ACRUAgAC 




sicut et pater vester 


as your Father also 


f e mAR aca buR n-AcAiR 




misericors est. 


is merciful. 


ACRUAgAC. 


Mt 5 48 


Estote ergo vos 


Be you therefore 


V».'_. _.»'»-'• 

Oi > ott)-se, X> a bRij sin, 




perfecti, 


perfect, 


f ÍOR-mAIC, 




sicut pater vester caelestis 


as also your heavenly Father 


f é mAR acÁ bÚR n-AcAiR ins nA fLACAis 




perfectus est. 


is perfect. 


f Íor-ttiaic. 


XXXIII. 


De occulta elemosyna. 






Mt6 1 


Adtendite 


Take heed 


SeAcnAró 




ne iustitiam vestram faciatis 


that you do not your justice 


Agus nA ^enfo buR, bf lORAoncAcc-SA 




coram hominibus 


before men, 


os comAiR t)Aoine, 




et videamini ab eis, 


to be seen by them: 


1 X>cneo 50 bf eicf 1 sib, 




alioquin 


otherwise 


' ' «• ._ 
no ni bett) 




mercedem non habebitis 


you shall not have a reward 


CUARASt)AL Le f ÁjAlL AgAlb 




apud patrem vestrum 


of your Father 


1 Lacair buR n-AcAR 




qui in caelis est. 


who is in heaven. 


aca ins nA f Lacais. 


Mt6 2a 


Cum ergo facies 


Therefore when thou dost an 


V a bRij sin, nuAiR. a beit) X>e\KC 




elimosinam, 


alms-deed, 


a^ac 'Á tiéAnAm 




noli tuba canere 


sound not a trumpet 


nÁ \>\ox> a*óarc x>'Á séroeAt) 




ante te, 


1 J? 4.1 

betore thee, 


ROTTIAC AmAC AgAC, 




sicut hvpochnte taciunt ín 


as the hypocrites do in the 


mAR a bíonn A5 nA f eALLAiRÍb ins nA 




sinagogis et in vicis, 


synagogues and in the streets, 


smAgósAib Agus ar nÁ SRÁroib, 




ut honorificentur ab 


that they may be honoured 


1 "OCReÓ 50 t)CAbARf A^Ó 




hominibus. 


by men. 


nA t)Aoine onóiR t)óib. 


Mt 5 47: SG56 misses a phrase from this verse. I have, I hope, omitted the equivalent phrase from the 


Irish. Please check. 







Mt 6 2b Amen dico vobis: 

receperunt mercedem suam. 
Mt 6 3 Te autem faciente 

elimosinam, 

nesciat sinistra tua 

quid faciat dextera tua, 
4. ut sit elimosina tua 

in abscondito, 

et pater tuus, 

qui videt in abscondito, 

reddet tibi. 

XXXIIII. DE SECR/ETA oratione. 

Mt 6 5 Et cum 

oratis, 

non eritis sicut hypochritae, 
qui amant in sinagogis 
et in angulis platearum 
stantes orare, 

ut videantur ab hominibus . 
Amen dico vobis: 
receperunt mercedem suam. 
Mt 6 6 Tu autem 

cum orabis, 

intra in cubiculum tuum 

et clauso ostio tuo 

ora patrem tuum 

in abscondito, 

et pater tuus 

qui videt in abscondito, 

reddet tibi . 
Mt 6 7 Orantes autem 

nolite multum loqui 

sicut ethnici; 

putant enim 

quia in multiloquio 

exaudiantur. 
Mt 6 8 Nolite ergo 

adsimilari eis, scit enim pate 

vester 

quibus opus sit vobis, 
antequam petatis eum. 
Lc 11 lb Tunc dixit unus e 

discipulis eius ad eum: 
domine, 
doce nos orare, 



Amen I say to you, 

they have received their reward. 

But when thou 
dost alms, 

let not thy left hand know 
what thy right hand doth. 
That thy alms may be 
in secret, 
and thy Father 
who seeth in secret 
will repay thee. 



And when 
ye pray, 

you shall not be as the hypocrites, 

that love to stand and pray 

in the synagogues 

and corners of the streets, 

that they may be seen by men: 

Amen I say to you, 

they have received their reward. 

But thou 
when thou shalt pray, 
enter into thy chamber, 
and having shut the door, 
pray to thy Father 
in secret, 
and thy father 
who seeth in secret 
will repay thee. 

And when you are praying, 
speak not much, 
as the heathens . 
For they think 
that in their much speaking 
they may be heard. 

Be not you therefore 
like to them 

for your Father knoweth 
what is needful for you, 
before you ask him. 

Then' one of his 
disciples said to him: 
Lord, 

teach us to pray, 



(67) 

go loeiTriin AtseiRim Liti, 

CÁ A 10CUARASt)Al fÁgALCA ACU. 

tluAiR a tiÓAnf AiR-se Xiéinc, 
ÁmcAC, 

nÁ bíoti a f ios AgAc' LÁim cLé 
caXi a ^óeineAnn Xio lÁm 'óeAS. 
lonus 50 mbeAt) 100 "óéiRC 
f é ceiLc, 

AgUS 50 "OCAtÍARf A'Ó C'ACAIR, 

a cíonn f é ceiLc, 
X10 cuaras"oaL Xiuiz. 



Agus nuAiR 
a ^óeAnf Afó siló ÚRnuijce, 
nÁ bfoit) mAR nA f eALLAiRÍ 
guR mAic Leó ÚRnurjce tiéAnAm 
'n-A seASAm ins nA sinAgósAib' 
Agus Ag cúinníb nA SRAi'oeAnA, 
1 "ocReó 50 tifeiceA^ó "OAOine iaXi. 
go "oeimin AtseiRim Liti, 

CÁ A t)CUARASt)AL fÁgALCA ACU. 
Ac nUAIR A 

^óéAnf AiR-se ÚRnuijce, eiRij;; 

isceAC aXi' seómpA 

Agus Xiún An "oorus, 

Agus cuir X10 juróe cun c'Acar 

f é ceiLc, 

AgUS CAtÍARf Alt) C'ACAIR, 

a cionn f é ceiLc, 
X10 cuaras'oaL Xiuiz. 

1 ntiÚR nguR^óe, atticac, 
nÁ "oeintó mÓRÁn CAince, 
mAR a ^óeini'o nA pÁgÁnAij; 
óir is Xióii; Leó 
guR as méi'o a gcAince 
X10 h-éiscf ar Leó. 

t)'Á tÍRis sin nÁ bí^óró-se 
mAR lAt); 

óir is eóL "o'tiuR n-AcAiR 

An nít) is gÁ^ó t)Aoit3 

sar a ntseineAnn sib jjutóe cuige. 

AnsAn 50 ntsutÍAiRC "ouine Xi'Á 
^óeisgiobuiL Leis nuAiR a szaXi sé: 
A CijeARnA, 

ceAgAisg "oúinn conuf ÚRnuijce 



1 Then - The introductory phrase in the Latin is replaced by 'Tunc' , which I have translated as 'Then' 



(68) 

Lc 1 1 lb sicut Iohannes docuit 

discipulos suos. 
Lcll2a Et ait illis: 

cum oratis, dicite: 
Mt 6 9b pater noster qui in ccelis es, 

sanctificetur nomen tuum, 
10. adveniat regnum tuum, 

fiat voluntas tua, 

sicut in ccelo 

et in terra, 
Lc 11 3a' panem nostrum cotidianum 
Mt 6 llb'. da nobis hodie, 1 

12. et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris, 

13. et ne inducas nos in temptationem, 
sed libera nos a malo. 

Mt 6 14 Si enim dimiseritis 

hominibus peccata eorum, 
dimittet et vobis pater vester 
cselestis delicta vestra. 

15. Si autem non dimiseritis 

hominibus, nec pater vester 
dimittet vobis peccata vestra. 



as John also taught 
his disciples. 

And he said to them: 
When you pray, say: 
Our Father who art in heaven, 
hallowed be thy name. 
Thy Icingdom come. 
Thy will be done 
on earth 

as it is in heaven. 
Give us today 
our daily bread! 
And forgive us our debts, 
as we also forgive 
our debtors. 

And lead us not into temptation. 
But deliver usfrom evil. 

For if you will forgive 
men their offences, 
your heavenly Father will 
forgive you also your offences. 
But if you will not forgive 
men, neither will your Father 
forgive you your offences. 



^óeAnATri pé ítiar a ceA^Aiss eóin 
Xi'Á t)eiS5iobuil. 

Agus loubAiRC sé: TIuair a tieró 
sib cun ÚRnuijce tiéAnAm AbRAtó: 
Ar n-AÍAin acÁ ak, neArh, 
jo nAorhcAR c'Aimm. 

5"0 XlCAgAIX) X>o RÍgeACC. 

5"o ntieinceAR tio coil 

ar An tlCAlAm 

mAR a 'oemceAR ar neAm. 
Att n-ARÁn lAecAtriAiL 
CAtiAiR x>úmn mx>iu. 
Agus mAic t)úinn Ár gaoncA, 
mAR rhAicimíx>-ne 

x>o cÁc a áoncugeAnn i n-ÁR n-AgAiX). 
A$us nÁ leig smn i ^CACAÍti; 
ac saor smn ó olc 

Oir mÁ rhAiceAnn siti 
t)o ^ÓAOine a gcioncA, 
mAicf ró bÚR n-AcAiR neArrvbA 
^ÓAOiti-se tiún bpeACAÍ. 
Ac muRA mAicpit) siti-se a bpeACAÍ 
t)o t)Aoine, ní mAicpit) tiÚR n-AcAiR 
'OAOib'-se bÚR bpeACAÍ. 



XXXV. De occulto ieiunio. 



Mt6 16 



Mt6 17 



18a. 



Cum 
ieiunatis, 

nolite fieri sicut hypochritae 
tristes, 

exterminant enim facies suas, 
ut pareant hominibus 
ieiunantes. 
Amen dico vobis, 
quia receperunt 
mercedem suam. 

Tu autem 
cum ieiunas, 
unge caput tuum 
et faciem tuam lava, 
ne videaris 
hominibus ieiunans, 
sed patri tuo 



And when 
you fast, 

be not as the hypocrites, 
sad. 

For they disfigure their faces, 
that they may appear unto men 
to fast. 

Amen I say to you, 
they have received 
their reward. 

But thou, 
when thou fastest 
anoint thy head, 
and wash thy face; 
that thou appear not 
to men to fast, 
but to thy Father 



Agus nuAiR 
a tieró siti Ag tseAnAm CROsgAtt) 
nÁ bí^óit) gRUAm^ÓA ar nós 
nA bf eAllAiRÍ; 

6ir tsoiRcijit) sia'o a gceAnnACA, 
i "ocReó 50 SAmlócA'ó nA t)Aoine 
lAt) a beic Ag tseAnAm CROsgAró. 
go "oeimin A"oeiRim liti, 

CÁ A t)CUARASt)Al 
pÁgAlCA ACU. 
Ac CUSA, 

nuAiR a *oeAnpAiR, crossato, 
cuir oíle ar X>o ceAnn 
Agus nij C'AgAtó, 
1 t)CReó nÁ peicptt) t)Aoine cú 
beic Ag "oeAnAm CROsgAró, 
ac 50 bpeicpró c'Acair cu, 



1 We want to translate: panem nostrum cotidianum da nobis hodie 

Lc 1 1 3 ' panem nostrum cotidianum da nobis cotidie' :: 'Give us this day our dailv bread .' 

Mt 6 11. 'panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie ' :: ' Give us todav our morrow's bread.' Note Douay invents the non English 

'supersubstantial' for extra rations for the morrow, and misstranslates 'hodie' ::'today' as 'cotidie' :: 'each day'. 

Notice that in English, the fragments are in reverse order to Latin so: ' Give us todav our dailv bread .' 

'unsar brót tagalihhaz gíb uns hiutu' or in modern German 'Unser brot tagglich gib uns heute', is in good agreement. 



(69) 



Mt6 18b. 



Lc 12 32 



Lc 12 33a 



qui est in abscondito, 
et pater tuus 
qui videt in abscondito, 
reddet tibi. 

Nolite timere 
pusillus grex, 

quia conplacuit patri vestro 
dare vobis regnum. 

Vendite quae possidetis 
et date elimosinam, 
facite vobis sacculos 
qui non veterescunt, 
thesaurum 

non deficientem in caelis. 



who is in secret: 
and thy Father 
who seeth in secret, 
will repay thee. 

Fear not, 
little flock, 

for it hath pleased your Father 
to give you a kingdom. 

Sell what you possess 
and give alms. 
Make to yourselves bags 
which grow not old, 
a treasure 

in heaven which faileth not. 



acÁ pé ceiLc; 

AJJUS CAtiARfAlt) C'ACAIR, 

a cíonn pé ceiLc, 
Xio cuaras*oaL Xiuiz. 

nÁ bíoti eAJJAl ORAlb, 

a crÓa^) beAg, 

óir isé coil 6Úr n-AcAt? 

An RÍjeACC A CAbAIRC t)AOlb. 

"DÍolAró A bpUlL AgAIO 
AgUS CUgAtó "oélRC UAlti; 

^einit) t)Aoib péin spARÁin 
nÁ CRÍonp Aró, 

SCOR 

ins nA plACAis nÁ CAiLLptó ORAib. 



XXXVI. De non thesaurizando super terram. 

Mt6 19a 



20. 



Mt6 21 



Mt6 22 



23a. 



Mt 6 23b 



Nolite thesaurizare vobis 
thesauros in terra, 
ubi erugo 
et tinea demolitur, 
thesaurizate autem vobis 
thesauros in caelo, 
ubi neque erugo 
neque tinea demolitur, 
et ubi fures 
non effodiunt 
nec furantur. 

Ubi enim est thesaurus tuus, 
ibi est et cor tuum. 

Lucerna corporis 1 
est oculus; 

si fuerit oculus 2 tuus simplex 3 , 
totum corpus tuum 
lucidum 4 erit; 

si oculus 2 tuus nequam fuerit 5 , 
totum corpus 1 tuum 
tenebrosum 6 erit. 

Si ergo lumen quod in te est 
tenebre 6 sunt, 

ipse tenebre 6 quantae erunt? 



Lay not up to yourselves 
treasures on earth: 
where the rust, 
and moth consume, 
But lay up to yourselves 
treasures in heaven: 
where neither the rust 
nor moth doth consume, 
and where thieves 
do not break through, 
nor steal. 

For where thy treasure is, 
there is thy heart also. 

The light of thy being 1 
is thy eye. 

If thy sight 2 be in harmony 3 , 
thy whole being 1 shall be 
filled with clarity 4 . 
But if thy sight 2 be in discord 5 
thy whole being 1 shall be 
filled with gloom 6 . 

If then the light that is in thee, 
be gloom 6 : 

how great shall the gloom 6 itself be! 



nÁ cúrrTOAijtá scÓr t)Aoiti p éin 
ar An "ocaIaiti so, 
thar a ntseinit) nA LeómAin 
Agus An meiRg é "d'í^oiÚ, 
Ac "oeinró scor "oo cúm'OAC 
t)Aoi6 péin ar neArn, 
An Áic nÁ "oeinro 
nA leórriAin é 'ó'í'oiú 
Agus nÁ 'oeinto 
biceArnnAij é cóc 
nÁ é t)'puAt)AC 

Oin, An Áic 'n-A bpuiL Xio scor 
is Ann acÁ Xio CRoróe leis. 

Isí "oo súil 
solus "oo cuiRp. 
tTIÁ tiíonn Xio súil glAn 
beró Xio coRp 50 léiR 
50 solusrhAR. 

Ac mÁ bíonn X10 súiL 50 h-oLc 
beró "oo coRp 50 LéiR 
gAn soLus. 

Agus mÁ's lonAn a^us t)oiRceAcc 
An soLus acÁ lonAC, 
CAt) é méro nA t)oiRceACCA péin? 



XXXVII. 

Mt 6 24a 



QUIA NEMO POTEST DUOBUS DOMINIS SERVIRE. 

No man can 
serve two masters. 



Nemo potest 
duobus dominis servire, 



aut enim unum odio habebit 
et alterum diligit, 
aut unum sustinebit 



For either he will hate the one, 

and love the other: 

or he will sustain the one, 



ní péroiR t)'Aoinne Rut) 
a 'óéAnAm ar ^ÓÁ mÁijisciR: 
óir befó puAC Ai^e X10 mÁijipciR acu 
Agus gRÁ^ó Xio'n mÁijipciR eiLe; 
nó cuiRpró sé suas Le "ouine acu 



1 'corpus, corporis' — 'body, ... ,person, individual' — hence 'being' 

2 'oculus' — 'eve', 'sight' 

3 'simplex' — single, simple, natural, — inference is simplex ex complex, hence, for the allegorv, 'in harmony' . 

4 'lucidum' — from 'lucidus' — bright, clear — hence, clarity. 

5 'nequam' — worthless, good-for-nothing, bad. 'fuerit' — 'it shall be' hence, to continue the allegory, 'if thy sight shall be in discord' 

6 'tenebrosum' — 'tenebrosus' — dark, gloomy , from 'tenebrae' — hence.gloom. 

Note: This allegory is on several levels. The first is in reference, not just to clarity of vision, but also to co-ordination of the two eyes into one image. The 
second is in reference to perception, where accepting too many possibilities leads to confusion, and a third compares the clarity of mind with the clarity of a 
fine day, and the converse with foul weather, and the feeling of ennui thus engendered. This allegory is used as the leit motiv by the composer of the saga, 
the Heliand, the Saxon Gospel. 



(70) 

Mt 6 24b 
Mt 6 24c 



XXXVIII. 

Mt 6 25 



et alterum 
contemnet. 

Non potestis deo servire et 
mammonaE . 



and despise 
the other. 

You cannot serve God and 
mammon. 



Mt6 26 



Mt6 27 

Lc 12 26 

Mt 6 28a 
Mt 6 28b 

29. 

Mt 6 30a 



NON DEBERE SOLLICITUM ESSE DE ESCA VEL DE INDUMENTO. 



Ideo dico vobis: 
ne solliciti sitis 
animae vestrae, 
quid manducetis, 
neque corpori vestro, 
quid induamini. 
Nonne anima plus est 
quam esca, 
et corpus plus 
quam vestimentum? 

Respicite volatilia caeli, 
quoniam non serunt 
neque metunt 

neque congregant in horrea, 
et pater vester caelestis 
pascit illa. 

Nonne vos magis plures 
estis illis? 

Quis autem vestrum 
cogitans 

potest adicere ad staturam suam 
cubitum unum? 
Si ergo neque quod 
minimum est potestis, 
quid de ceteris 
solliciti estis? 

et de vestimento quid solliciti 
estis? 

Considerate lilia agri, 
quo modo crescunt: 
non laborant 
neque nent. 
Dico autem vobis, 
quoniam nec Salomon 
in omni gloria sua 
coopertus est 
sicut unum ex istis. 

Si autem 
foenum agri, 
quod hodie est 
et cras in clibanum mittitur, 



Therefore I say to you, 
be not solicitous 
for your life, 
what you shall eat, 
nor for your body, 
what you shall put on. 
Is not the life more 
than the meat: 
and the body more 
than the raiment? 

Behold the birds of the air, 
for they neither sow, 
nor do they reap, 
nor gather into barns: 
and your heavenly Father 
feedeth them. 

Are not you of much more value 
than they? 

And which of you 
by taking thought, 
can add to his stature 
one cubit? 

If then ye be not able to do 
so much as the least thing, 
why are you solicitous 
for the rest? 

And for raiment why are you 
solicitous? 

Consider the lilies of the field, 
how they grow: 
they labour not, 
neither do they spin. 
But I say to you, 
that not even Solomon 
in all his glory 
was arrayed 
as one of these. 

And if 
the grass of the field, 
which is to day, 

and to morrow is cast into the oven, 



a^us beró "ORod-meAS Aige 
ar Ati ntsuine eile. 

ní f éft)IR t)AOlb "Dia Ajjuf 

ITlAmmon Xi'f ricÁLatti. 



"O'Á bRij sm "oeiRim Lib, 
nÁ bío'ó buAiRC oraid 
i "ocAob bÚR mbeACA, 
p eACAinc ca'o t)'íosf Aró sib; 
nÁ i "ocAob bÚR scuiRp, 
f eACAinc CAt) a cuiRfró sib umAib. 
nÁc mó le RÁt) An c-AnAm 
'nÁ An biAt), 
Agus An CORp 
'nÁ An c-éAioAC? 

péACAit) éAnlAice An AeiR; 
ní CUIRtt) sia'o síol 
nÁ ní bAinrt) sia^) f ójmAR, 
nÁ ní ^óeinit) sia^) cnuASAC i sgiobóL; 
Agus "oeineAnn bÚR n-AcAiR neAm^ÓA 
IAt) t)o cocú. 

nÁc mó 50 mÓR Le rÁ"ó sib-se 
'nÁ lAt) SAn? 

Cé'cu AgAib-se, 
Ag mAccnAm Xió air, 
Xi'f ÓAt)f a^ó Aon bAnLÁmA AmÁin 
t)o cur le n-A AoiRt)e? 
Agus muRA f étt)iR t)Aoib 
An ruto is suARAije "óéAnAm, 
CAt) cuige "ÓAOib beic Ag ceisneAm 
1 "ocAob Aon rú'ó eile. 
Agus CAt) curge 50 mt)íonn buAiReAm 

I "OCAOb éA"OAI5 ORAlt)? 

bReicnijró bLÁcAnA An bÁin, 
conus mAR fÁsArt) siAt); 
ní "óeinro sia^) saocar 
nÁ sníom. 
"DeiRim Lib, 

Átíicac, nÁ RAib SALomón féin 
1 n-A gRAt)Am 50 LéiR 
cLmoAice mAR 
ceAnn acu SAn. 

ITIÁ cuiReAnn "Dia mAise "oe'n 
csÓRt) SAn ar f óar An CAiLim, 
acÁ Ann int)iu, 

Aguf a CAicf ar sa ceine AmÁiReAC, 



Mt 6 30b 


deus sic vestit, 


God doth so clothe: 




quanto magis vos 


how much more you, 




minime fidei? 


0 ye of little faith? 


Mt6 31 


Nolite ergo solliciti esse 


Be not solicitous therefore, 




dicentes: 


saying: 




quid manducabimus 


What shall we eat: 




aut quid bibemus 


or what shall we drink, 




aut quo operiemur? 


or wherewith shall we be clothed 


32. 


Hsec enim omnia 


For after all these things 




gentes inquirunt. 


do the heathens seek. 




Scit enim pater vester 


For your Father knoweth 




quia his omnibus 


that you have need 




indigetis. 


of all these things. 


Mt6 33 


Quaerite autem 


Seek ye therefore 




primum 


first 




regnum dei 


the kingdom of God, 




et iustitiam eius, 


and his justice, 




et omnia haec 


and all these things 




adicientur vobis. 


shall be added unto you. 


Mt6 34 


Nolite ergo solliciti esse 


Be not therefore solicitous 




in crastinum, 


for to morrow; 




crastinus enim dies 


for the morrow will be 




sollicitus erit sibi ipse, 


solicitous for itself. 




sufficit diei 


Sufficient for the day 




malitia sua. 


is the evil thereof. 


VVV\7IIII 
AAAVllll. 


NON DEBERE QUEMQUAM IUDICARE VEL CONDEMNARE. 


Mt7 1 


Nolite iudicare, 


Judge not, 




ut non iudicemini; 


that you may not be judged; 


2a 


in quo enim iudicio 


for with what judgment 




iudicaveritis, 


you judge, 




iudicabimini. 


you shall be judged: 


Lc 6 37b,c 


Nolite condemnare, 


Condemn not: 




et non condemnabimini. 


and you shall not be condemned. 




Dimittite, 


Forgive: 




et dimittimini. 


and you shall be forgiven. 


Lc 6 38a,b 


Date, 


Give: 




et dabitur vobis: 


and it shall be given to you: 




mensuram bonam, 


good measure 




confertam 


and pressed down 




et coagitatam 


and shaken together 




et superfluentem 


and running over 




dabunt in 


shall they give 




sinum vestrum. 


into your bosom. 


Mt7 2b 


Et in qua mensura 


And with what measure 




mensi fueritis, 


you mete, 




metietur vobis. 


so it shall be measured unto you. 


Mt7 3 


Quid autem vides festucam 


And why seest thou the mote 




in oculo fratris tui, 


that is in thy brother's eye; 




et trabem in oculo tuo 


and seest not 




non vides? 


the beam that is in thy own eye? 


4a. 


Aut quomodo dicis 


Or how sayest thou 




fratri tuo: 


to thy brother: 



(VI) 

nÁc mó 50 mÓR 

a ^óÓAnp Afó sé ^ÓAOib-se, 

a Lucc An ct?ei"oim suaraij? 

nÁ bí'DI'O Ag "OÓAnAm bUARCA, 

Xi'Á bRÍj sin, '5Á rÁ'ó, 

CAti ti'íosp Aimíti? 

nÁ, CaXi ts'ólf Aimí'o? 

nÁ, CaXi a cLÚ'oócAtá sinn? 

Óir, siniA*o nA neice 50 mbt'o 

nA seince '5Á L0R5. 

OiR cÁ 'fios Ag 6Úr n-AcAit; 

50 bf uil jjÁti AgAib leis 

nA neicib sm 50 LéiR. 

loit?sró ar iocÚir, 
Xi'Á bRÍj sm, 
RÍjeAcc "Oé 

AgUS A f ÍORAOnCACC, 
AgUS CA^ARf AR t)AOlb, 

leis, nA neice sin 50 LéiR. 

nÁ bíoti buAit?eAm oraio, 
Xi'Á 6RÍ5 sin, 1 "ocAob An lAe AmÁiRij; 
cÁ a buAiReAm f éin 1 gcóiR 
An lAe AmÁiRij. 
ní beAg X10 5AC IÁ 
a curt) uilc f éin. 



nÁ beiRit) bReic, 
lonus nA bÓARf aÍ bReic onAib. 
ITIar is Xio rÓir nA bReice 

A CAOARf AfÓ Slb 

A CAtDARf AR bReiC ORAlb; 

nÁ tJAORAró, 
Agus ní "*0AORf ar sib; 
mAicró, 

AgUS mAICf AR "OAOlb. 

CugAró UAib, 

AgUS CAbARf AR XlAOfO: 

cómAS mAic, 

Ximzie, 

CROicce, 

CRUACCA, 

ISeA'Ó CUIRfl'O SIAt) 

1 nbÚR n-ucc cúsAib. 

Agus An cómAS Le n-A 
t)cómAisfró sib, 

1S LeiS A CÓRtTlASf AR CÚgAlb. 

Caxi cuige ^óuic An t)ÚRAt)Án 
Xi'f eisginc 1 súiL 130 bRÁcAR, 
Agus nÁ f eiceAnn cu 
An csaiL acÁ aXi' súiL f éin? 
nÓ CAt) cuige ^óuic A RÁ^Ó 
Let)' bRÁcAiR: 



1 And with what measure you mete, it shall be measured to you again - Here Douay is clumsy and a little obscure: I prefer:- 
And with what measure you mete, so it shall be measured unto you 



(72) 

Mt7 4b. 



Mt7 5 



Mt7 6 



sine, eiciam festucam 
de oculo tuo, 
et ecce trabis 
in oculo tuo est? 

Hypocrita, 
eice primum trabem 
de oculo tuo, 
et tunc videbis 
eicere festucam 
de oculo fratris tui. 

Nolite dare sanctum 
canibus, 
neque mittatis 

margaritas vestras ante porcos, 
ne forte 

conculcent eas pedibus suis 
et conversi 
disrumpant vos. 



Let me cast the mote 
out of thy eye; 
and behold a beam 
is in thy own eye? 

Thou hypocrite, 
cast out first the beam 
out of thy own eye, 
and then shalt thou see 
to cast out the mote 
out of thy brother's eye. 

Give not that which is holy 
to dogs; 
neither cast ye 
your pearls before swine, 
lest perhaps 

they trample them under their feet, 
and turning upon you, 
they gore' you. 



leig tiom An 'oÚRA'oÁn 
a bAinc as ío súiL; 
ajjus sin SAll 
aXi' súiL f éin? 

A cluAnAit?e, 
bAin An csaiI 
as "oo súiL féin ar Xizúis, 
Agus AnsAn cíf IR. 
conus An 'oÚRA'oÁn 

A tiAinC A' SÚll XlO bRÁCAR. 

nÁ cusAit) An nít) nAomcA 
Xios nA mAt)RAÍti; 
Agus nA CAicró 
bÚR bpeARlAÍ cun nA muc, 
le n-eAglA 

50 ngeóbArX)is "oo cosAib loncA, 
Agus AnsAn 50 n-iompócAt)ís oraio 

AgUS 50 SCRACf AI'OÍS Slb. 



XL. Parabola de amico vel de tribus panibus: PETENDUM QUERENDUM PULSANDUM. 



Lcll5b,c Quis vestrum habet 

amicum 
et ibit ad illum 
media nocte 
et dicit illi: 
amice, 

commoda mihi 

tres panes, 
6. quoniam amicus meus 

venit de via ad me, 

et non habeo quod 

ponam ante illum. 
Lc 1 1 7 Et ille de intus 

dicat: 

noli mihi molestus esse, 
iam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum 
sunt in cubili, 
non possum surgere 
et dare tibi. 
Lc 11 8 Dico vobis, 

etsi 

non dabit illi surgens 
eo quod amicus eius sit, 
propter improbitatem tamen eius 
surgens 
et dabit illi 

quot habet necessarios. 
Lc 1 1 9a Et ego vobis dico: 

petite et dabitur vobis, quaerite 
et invenietis, 



Which of you shall have 
a friend 

and shall go to him 

at midnight 

and shall say to him: 

Friend, 

lend me 

three loaves, 

because a friend of mine 

is come off his journey to me 

and I have nothing 2 

to set before him. 

And he from within 
should answer and say: 
Trouble me not; 
the door is now shut, 
and my children 
are with me in bed. 
I cannot rise 
and give thee. 

I say to you, 
although 

he will not rise and give him 

because he is his friend; 

yet, because of his importunity, 

he will rise 

and give him 

as many as he needeth. 

And I say to you: 
Ask, and it shall be given you: 
seek, and you shall find: 



Cé'cu AgAib-se 50 mbeA'ó 
Xiume muinceARCA Aige, 

AgUS A RAgA'Ó Ag CRIALL AIR 

1 IÁr nA h-oitice, 
Agus a "oeARf a^ó leis: 
A t)uine muinceARCA, 
caóair crÍ bulógA ARÁin 
ar iasacc oom, 
óir X10 cÁinig cara 'óom 

Ag CRIAlL ORm AS A SLÍj 

Agus ní'L Aon ní*ó AgAm 
Le cur os a cÓttiair, 

Agus 50 n"oéARf a^ó 
An f eAR iscij, 
nÁ bí A'm crÁ'ó; 
cÁ An "oorus tsúncA, 
Agus cÁ mo cLAnn 
sa LeAbAit) Am' ceAnncA; 
ní f ÓAt)f Ainn eiRije 

AgUS RUt) A CAbAIRC lOUIC; 

Agus mÁ LeAnAnn seiseAn Ag 
buALA*ó, t)eiRim Lib, bío^ó nÁ h- 
eiReócA^ó sé Agus ru"o a ca^airc Xió 
coisg guR b'é a ^óuine muinceARCA é, 
50 n-eiReócAró sé Agus 50 
t)CAbARf Afó sé ^óó pé neice acÁ i n- 
eAsnAm air, mAR jeALL ar é beic 
cóm LeAnAmnA. 

Agus "oeiRim-se Lib-se: 

lARRAIt), AgUS CAÓARf AR t)AOlb; 

LoiRsit), Agus jeobAró sib; 



Luke 118:1 cannot match this Irish to the English, or the Latin. The phrases are much rearranged. 



1 Douay translates 'disrumpere' as 'to tear'. The dictionary says 'to break apart', but context suggests 'gore' would be more appropriate here. 

2 'Non . .quod' literally translates as 'not what'. This Latinism appears in dialect as 'nowt'. The better translation is 'nothing'. 



(73) 



Lc 1 1 9b 


pulsate et aperietur vobis. 


knock, and it shall be opened to you. 


bUAlllt), AgUS OSJJAlÓf AR t)AOlt). 


Lc 1 1 10 


Omnis enim qui 


For every one that 


Oir gAC n-Aon 




petit accipit, 


asketh receiveth: 


a ti'iARRAnn cujjcar Xió; 




et qui 


and he that 


Agus An c-é 




quaerit invenit, 


seeketh findeth: 


a loiRgeAnn jeibeAnn sé; 




et 


and to him that 


Agus An c-é 




pulsanti aperietur. 


knocketh it shall be opened: 


a tiuAileAnn osgAlóf ar "oó. 


Mt7 9 


Aut quis est ex vobis homo, 


Or what man is there among you, 


nó cé h-é An "ouine AgAio-se 




quem si petierit filius suus panem, 


of whom if his son shall ask bread, 


gO n~IARRf AfT) A ITIAC AfÁn AIR 




numquid lapidem porrigit ei, 


will he offer' him a stone? 


A^US gUR ClOC A CAtÍARf Alt) sé ^ÓÓ? 


10. 


aut si piscem petit, 


or if he shall ask him a fish, 


fló mÁ iarrawi sé iass air 




numquid serpentem porrigit ei, 


will he offer' him a serpent? 


a' t)CAOAt?f Aró sé acair nime t)Ó? 


Lc 11 12 


aut si ovum petierit, 


or if he shall ask an egg, 


nó mÁ iarrawi sé u6, 




numquid porrigit illi 


will he offer' him 


An lOCAbARf Alt) sé 




scorpionem? 


a scorpion? 


scot?pión t)ó? 


Mt7 11 


Si ergo vos, 


If you then 


tTIÁ's eól, Xi'a tÍRÍg sin, 




cum sitis mali, 


being evil, 


t)Aoib-se acÁ 50 h-olc, 




nostis bona 


know how to give 


conus neice fógAncA 




dare filiis vestris, 


good gifts to your children: 


caéairc t)'bÚR gclAinn, 




quanto magis 


how much more 


nÁc "oóicíje 50 mÓR 




pater vester 


will your Father 


50 t)CAt)ARf Ató t)ÚR n-ACAIR 




qui in caelis est 


who is in heaven, 


acÁ ins nA piACAIS 




dabit bona 


give good things 


neice f ógAncA 




petentibus se? 


to them that ask him? 


^ÓAOlti-Se AC IAt) 'O'lARRAIt) AIR? 


Mt7 12 


Omnia ergo 


All things therefore 


gAC nft>, 




quecumque vultis 


whatsoever you would 


Xi'Á bRÍj sin, bA mAic lib 




ut faciant vobis homines, 


that men should do to you, 


a ^óÓAnf a^ó t)Aoine t)Aoib-se 




et vos facite eis, 


do you also to them. 


^einró-se tióib-sin. 




haec est enim lex 


For this is the law 


Siné AgAit) An t)líg 




et prophetae . 


and the prophets . 


Agus nA fÁróe. 


Mt7 13 


Intrate per angustam portam, 


Enter ye in at the narrow gate: 


Céijró isceAC An t)ORUs cumAng, 




quia lata porta 


for wide is the gate, 


ÓIR IS f AIRSing An t)ORUS 




et spatiosa via 


and broad is the way 


Agus is leACAn An bócAR 




quae ducit ad perditionem, 


that leadeth to destruction, 


a seólAnn cun t)íce, 




et multi sunt qui 


and many there are 


AgUS CÁ a lÁn 




intrant per eam. 


who go in thereat. 


a leAnAnn é. 


Mt7 14 


Quam angusta porta 


How narrow is the gate, 


1s AnA-cumAns An t)ORUs 




et arta via 


and strait is the way 


AJJUS IS AnA-CAOl An bÓCAR 




quae ducit ad vitam! 


that leadeth to life: 


a seólAnn cun nA beACA, 




et pauci 


firiH fpw 
uiiu icw 


A7"IIC 111 TY1 
tt^Ud III MHJK 




sunt qui inveniunt eam. 


there are that find it! 


a seibeAnn eólus air. 


XLI. De cavendo a falsis prophetis 






Mt7 15 


Attendite a falsis prophetis, 


Beware of false prophets, 


SeACAnAró nA fÁróe f aUsa, 




qui veniunt ad vos 


who come to you 


a CAgAnn cújAib 




in vestimentis ovium, 


in the clothing of sheep, 


1 JJClÚrX) nA gCAORAC 




intrinsecus autem 


but inwardly 


AgUS gUR f AOlCOin CRAOSACA 




sunt lupi rapaces. 


they are ravening wolves. 


lAISClj lAt). 


Mt 7 16a 


A fructibus eorum 


By their fruits you shall know 


O n-A t)coRCAib iseAt) 




cognoscetis eos. 


them. 


^'AicneócAit) sib \nx>. 


Mt 7 16b 


Numquid colligunt 


Do men gather 


An mbAinceAR 




de spinis uvas, 


grapes of thorns, 


caora fíneAmnA De tiRiseAC 




aut de tribulis ficus? 


or figs of thistles? 


nó f Í51 t)'f eócA"oÁnAib? 



1 'porrigere' - stretch, spread-out, extend, offer, hold-out. Clearly 'offer' is here much better than 'reach' 



Mt7 17. 


Sic omnis arbor bona 


Even so every good tree bringeth 


ITIar sin cugAtin gAC CRAnn f ógAncA 




fructus bonos facit, 


forth good fruit, 


CORAlj pÓSAnCA UAIt), 




mala autem arbor 


and the evil tree bringeth forth 


ajjus cugAnn An t)Roc-CRAnn 




fructus malos facit. 


evil fruit. 


t)ROC-CORA^Ó UArt). 


Mt7 18 


Non potest arbor bona 


A good tree cannot 


ní p étoiR Xio'n CRAnn f ógAncA 




fructus malos facere 


bring forth evil fruit, 


t)ROC-CORA^Ó CAOAIRC 




neque arbor mala 


neither can an evil tree 


nÁ "oo'n "ORod-CRAnn 




fructus bonos facere. 


bring forth good fruit. 


CORA^Ó f ÓgAnCA CAlÍAIRC. 


Lc 6 45a 


Bonus homo 


A good man 


CugAnn An "oeAj-^óuine 




de bono thesauro 


out of the good treasure 


An "oeAj-nít) aítiac 




cordis sui 


of his heart 


a' t)eAj-SCÓR 




profert bona, 


bringeth forth goodness': 


a CRoróe f éin; 




et malus homo 


and an evil man 


Agus cugAnn Ati ^Roc-tiuine 




de malo 


out of the evil 


An "OROc-nít) AmAC 




profert mala. 


bringeth forth evil'. 


a' "oroc-scor a CROi'óe. 


Lc 6 45b 


Ex abundantia enim 


For out of the abundance 


Oir a' f lúiRse 




cordis 


of the heart 


An CRoróe 




os loquitur. 


the mouth speaketh. 


is eA'ó Xio lAlÍRAnn An bÓAl. 


Mt7 19 


Omnis arbor 


Every tree 


gAC CRAnn 




quae non facit fructum bonum, 


that bringeth not forth good fruit, 


nÁ cugAnn cora^ó f ógAncA, 




excidetur 


shall be cut down, 


geARRf ar é 




et in ignem mittitur. 


and shall be cast into the fire. 


Agus cuRf ar sa ceine é. 


Mt7 20 


Igitur ex fructibus eorum 


Wherefore by their fruits 


X>'Á tipÍ5 Sin, AR A "OCORCAÍti 




cognoscetis eos. 


you shall know them. 


iseA^ó Xi' AicneócAit) siti lAt). 



XLII. NON HI INTRABUNT IN REGNO C/ELORUM QUI TANTUM DICUNTI 



Mt 7 21 Non omnis qui dicit mihi: 

domine, domine! 
intrabit 

in regno caelorum, 

sed qui facit voluntatem 

patris mei qui in caelis est, 

ipse intrabit 

in regno caelorum. 
Mt 7 22 Multi dicent 

mihi in illa die: 

domine, domine, 

nonne in nomine tuo 

prophetavimus 

et in nomine tuo 

eicimus demonia 

et in tuo nomine 

virtutes multas fecimus? 
Mt 7 23a Et tunc confitebor 

OUs: 

quia numquam novi vos, 
discedite a me 



Not every one that saith to me, 
Lord, Lord, 
shall enter 

into the kingdom of heaven: 
but he that doth the will 
of my Father who is in heaven, 
he shall enter 

into the kingdom of heaven. 

Many will say 
to me in that day: 
Lord, Lord, 

have not we prophesied 

in thy name, 

and cast out devils 

in thy name, 

and done many miracles 

in thy name? 

And then will I profess 
unto them, 
I never knew you: 
depart from me, 



DOMINE DOMINE! 

ní h-é sac Aoinne Atsein Liom-SA, 
A CijeARnA, a CijeARnA, 

XlO RAgAR^Ó ISCeAC 

i RÍjeAcc nA tif Lacas; 

ac An c-é a "óÓAnf Aró coil 

m'AcAR acÁ ins nA f Lacais, 

Siné A RAgAró IRCeAC 

i RÍjeAcc nA tif Lacas. 

"DÓARf Afo a LÁn t)Aoine 
Liom-SA An LÁ SAn; 
A CijeARnA, a CijeARnA, 
nÁc aXi' Ainim-se 
a ^óenieAmAiR carsairbacc, 
Agus nÁc axi' Ainim-se 
a ^óemeAmAiR nA "oeAmAin Xio cur AmAC, 
Agus nÁc a"o' Ainim-se 
•óenieAmAiR mÓRÁn mÍRbuiLcí? 

Agus AnsAn A"omócAró 
mé "óóiti: 

tlíoR cuiReAS-SA Aicne riaiti orai6; 
Imcijró UAim, 



1 A good man out of the good treasure of his heart bringeth forth that which is good: and an evil man out of the evil bringeth forth that which is evil.. 
This is excessivelv verbose and repetitive. 'goodness' and 'evil' will suffice. 



(75) 

Mt7 23b qui operamini iniquitatem! you that work iniquity. a lucc Ati uilc a tiéAnAm. 



XLIII. CONPARATIO IN HIS OMNIBUS 

Mt 7 24 Omnis ergo 

qui audit verba hsec 
et facit ea 

assimilabitur viro sapienti 

qui aedificavit domum suam 

supra petram; 
25. et descendit pluvia 

et venerunt flumina 

et flaverunt venti 

et inruerunt in 

domum illam, 

et non cecidit, 

fundata enim erat 

supra petram. 
Mt 7 26 Et omnis 

qui audit verba mea haec 

et non facit ea 

similis est 

viro stulto 

qui aedificavit domum suam 
super harenam; 
27. et descendit pluvia 

et venerunt flumina 
et flaverunt venti 
et inruerunt in 
domum illam, 
et caecidit, 

et fuit ruina eius magna. 
Mt 7 28 Et factum est cum 

consummasset Ihesus verba 

haec, ammirabantur turbae super 

doctrina eius. 
Mt 7 29 Erat enim docens eos 

sicut potestatem 

habens 

non sicut scribae eorum 
et Pharisaei. 



DE SAPIENTE ET INSIPIENTE /EDIFICATORIBUS. 

gAC "ouine, Xi'Á tiRÍj sm, 
a cloiseAnn An CAinc seo At)eiRim-se 
Agus "oo "óemeAnn beARC "o'Á t?éiR, 



Every one therefore 
that heareth these words, 
and doth them, 
shall be likened to a wise man 
that built his house 
upon a rock, 
And the rain fell, 
and the floods came, 
and the winds blew, 
and they beat upon 
that house, 
and it fell not, 
for it was founded 
on a rock. 

And every one 
that heareth these my words 
and doth them not, 
shall be like 
a foolish man 
that built his house 
upon the sand, 
And the rain fell, 
and the floods came, 
and the winds blew, 
and they beat 
upon that house, 
and it fell, 

and great was the fall thereof . 

And it came to pass when Jesus 
had fully ended these words, 
the people were in admiration at his 
doctrine. 

For he was teaching them 
as one having 
power, 

and not as the scribes 
and Pharisees. 



SAmlop ar e le "ouine ciAllmAR 
a "óein a cij 

AR An 5CARAI5. 

Agus X10 cuic An f eARCAinn, 

Agus X10 cÁinig nA h-Aibnt, 

Aguf ts'eiRij An 5AOC, 

Agus t)o 5luAiseAt)AR 1 gcoinniti 

An cije sin; 

Agus níoR cuic sé; 

mAR bí sé 'n-A seASAm 

ar An 5CARAI5. 

Agus gAC "ouine 
a cloiseAnn nA f ocaiI seo UAim-se 
Agus nÁ tseineAnn beARC Xi'a RéiR, 
beró sé ar nós 
An AmAtsÁin 
a 'óein a cij 
ar An ngAinim; 

Agus X10 cuic An f eARlcAinn, 
Agus X10 cÁinis nA h-Aibní, 
Agus "o'eiRis An saoc, 

AgUS jlUAISeA'OAR 

1 gcoinnró An cije sin, 

Agus X10 cinc sé; 

Agus bA ciubAisceAC é a cuicim. 

Agus "oo cÁrIa nuAiR a bí An 
CAinc sin CRÍocnuijhe Ag Íosa 50 
RAib nA "OAOine Ag "oÓAnAm longnA 
Xi'Á ceAgAsg. 

Oir 100 tiein sé An ceAgAS^ 
mAR a tiéAnf a^ó loiune 50 RAiti 
cómAcc Aige, 

muRAR b'ionAn Agus nA SgRÍtineóiRÍ 
Agus nA pAiRisíni^. 



XLIIII. Ubi Ihesus mittit -XII- 

Mt 9 36 Videns autem 

turbas 

misertus est eis, 
quia erant vexati 
et iacentes sicut oves 
non habentes pastorem. 
Mt 10 la Et convocatis 

duodecim discipulis suis 
dedit illis potestatem 



DISCIPULOS SUOS DOCERE ET CURARE OMNES INFIRMITATES. 



And seeing 
the multitudes, 
he had compassion on them: 
because they were distressed, 
and lying like sheep 
that have no shepherd. 

And having called 
his twelve disciples together, 
he gave them power over 



Agus conAic sé 
nA sluAijce t)Aoine 
Agus cÁnig CRUAg Aige "6016, 

mAR 50 RAti A"OAR gO mí~Á > ÓbARAC, 

CAicce mAR beA'ó CAOiRe 
gAn AO^ÓAiRe. 

Agus X10 jlAoró sé cuige 
a ^óÁRÓAg ^eisgiobul, 
Agus cug sé "6016 cómAcc 



(76) 

Mt 10 lb 



Lc9 2a 
3a. 

Mt 10 5b 



Mt 10 7 



Mt 10 ! 



Mt 10 9 



'lOa. 
Lc9 3b 
Mt 10 lOb 



Mt 10 1 1 



Lc 10 7b 
8c. 



2 7c. 



spirituum immundorum, 
ut eicerent eos 

et curarent et omnem languorem 
et omnem infirmitatem. 

Et misit illos 
predicare regnum dei, 
et ait ad illos: 
nihil tuleritis in via, 
in via gentium 
ne abieritis 

et in civitates Samaritanorum 

ne intraveritis , 

sed potius ite 

ad oves quaE perierunt 

domus Israhel. 

Euntes autem 
predicate 
dicentes: 

quia appropinquavit 
regnum caelorum. 

Infirmos curate, 
mortuos suscitate, 
leprosos mundate, 
demones eicite: 
gratis accepisti 
s, gratis date. 

Nolite possidere aurum 
neque argentum 
neque pecuniam 
in zonis vestris, 1 
non peram in via 
neque panem 
neque duas tunicas 
neque calciamenta 
neque virgam. 
Dignus enim est operarius 
cibo suo. 

In quamcumque civitatem 
aut castellum intraveritis, 
interrogate, 
quis in ea dignus est, 
et ibi manete 
donec exeatis, 
edentes et bibentes 
quae apponuntur vobis 
et curate infirmos 
qui in illa sunt 2 
et nolite exire 
de domo in domum. 



unclean spirits, 
to cast them out, 

and to heal all manner of diseases, 
and all manner of infirmities. 

And he sent them 
to preach the kingdom of God, 
and he said to them: 
Take nothing for your journey, 
go ye not into the way 
of the Gentiles, 

and into the city of the Samaritans 

enter ye not. 

But go ye rather 

to the lost sheep 

of the house of Israel. 

And going, 
preach, 
saying: 

The kingdom of heaven 
is at hand. 

Heal the sick, 
raise the dead, 
cleanse the lepers, 
cast out devils: 
freely have you received, 
freely give. 

Do not possess gold, 
nor silver, 
nor money 
in your purses, 
nor scrip for your journey , 
nor bread, 
nor two coats, 
nor shoes, 
nor a staff; 
for the workman 
is worthy of his meat. 

And into whatsoever city 
or town you shall enter, 
inquire 

who in it is worthy, 

and there abide 

till you go thence, 

eating and drinking 

such things as are set before you. 

And heal the sick 

that are therein 

and remove not 

from house to house. 



ar nA h-AnnspRrX)ib\ 

cun lAt) Xio cur AmAC, 

Agus cun gAC jjaLair 

ajjus bReóiceACCA Xio LeijeAS. 

Agus cuir sé UAfÓ lAXl 
Ag CRAObsgAOlLeA'Ó RÍéeACCA "Oé 

Agus t)ubAiRC sé leó: 

nÁ CÓgAfT) AOn RUt) I 5CÓIR An ÓÓCAIR, 

nÁ h-imcijtó i sLÍj 
nA ngeince 

Agus nA céijjtó isceAC 

I gCACARACAlti nA SAmARicÁnAc; 

Ac céijit) f é "óéin 

nA scaorac Xie 

ceijleAC IsraÓiI acÁ imcijce Amú. 
Imcíjró, 

Agus "oeintó CRAobssAoiLeA'ó, 

AgUS AbRAtó, 

Ca RÍseAcc nA bf Lacas 
CAgAice i n-AcmAiRLeAcc. 

leijsró "OAOine bReóice; 
cógAró nA mAiRb ó'n mbÁs; 
gLAnAró nA Looair; 
cuiRró AmAC nA "oeAmAin. 

1S I n-AIS^e 130 fUARAOAIR; 

cugAit) UAiti i n-Aisge. 

nÁ bío^ó ór 
nÁ AiRgeA'o 
nÁ SAróbReAS 

i "ocAisge AgAib i ntiÚR jjcrios. 

flÁ bío*ó mÁLA cun Lóin tiócAiR AgAib, 

nÁ ARÁn 

nÁ "ÓÁ CASÓ15, 

nÁ bRÓ^A, 

nÁ cLeic; 

óir is piú An peAR oibRe é 
cocú. 

AgUS pé CACAIf 

nó Xiún n-A rasato siti isceAC Ann, 

f IAf RAÍjtó 

cé is CRei'oeAmnAC Ann, 

Agus f AnAfó AnsAn 

50 Xiz\ 50 mberó sib Ag imceAcc, 

Ag ice Aguf Ag ÓL 

nA neice a cuRf ar os 6Úr gcómAiR. 

A;;uf Leisisró nA t)Aoine bReóice 

sa cacair sin, 

Agus nÁ bítitó Ag imceAcc 

ó C15 50 C15. 



'Numbering and devision according to modern Vulgate. 
2 Error in Sievers, who has 10 in place of 7. 



Mt 10 12 


Intrantes 


And when 




autem in domo 


you come into the house, 




salutate eam dicentes: 


salute it, saying: 




pax huic domui! 


Peace be to this house! 


13. 


Et siquidem domus fuerit digna, 


And if that house be worthy, 




veniat pax vestra super eam, 


your peace shall come upon it: 




si autem non fuerit digna, 


but if it be not worthy, 




pax vestra ad vos revertatur. 


your peace shall return to you. 


Mt 10 14a,b 


Et quicumque 


And whosoever 




non receperit vos 


shall not receive you, 




neque audierit sermones vestros, 


nor hear your words: 




exeuntes foras de domo 


going forth out of that house 




vel de civitate 


or city, 


Mc6 llb 


excutite pulverem 


shake off the dust 




de pedibus vestris 


from your feet 




in testimonium illis . 


for a testimony to them. 


Mt 10 15 


Amen dico vobis: 


Amen I say to you, 




tollerabilius erit 


it shall be more tolerable 




terrae Sodomorum 


for the land of Sodom 




et Gomorraeorum 


and Gomorrha 




in die iudicii 


in the day of judgment, 




quam illi civitati. 


than for that city. 


Mt 10 16 


Ecce 


Behold 




ego mitto vos sicut oves 


I send you as sheep 




in medio luporum; 


in the midst of wolves. 




estote ergo prudentes 


Be ye therefore wise 




sicut serpentes 


as serpents 




et simplices 


and simple 




sicut columbae. 


as doves. 


Mt 10 17 


Cavete autem ab hominibus: 


But beware of men. 




tradent enim vos 


For they will deliver you up 




in conciliis, 


in councils, 




et in sinagogis suis 


and they will scourge 




flagellabunt vos, 


you in their synagogues. 


18. 


et ad presides 


And you shall be brought 




et ad reges 


before governors, 




ducimini 


and before kings 




propter me 


for my sake, 




in testimonium illis 


for a testimony to them 




et gentibus. 


and to the Gentiles: 


Mt 10 19a 


Cum autem 


But when 




tradent vos 


they shall deliver you up 


Lc 12 llb,c 


in sinagogas 


into the synagogues 




et ad magistratus 


and to magistrates 




et potestates, 


and powers, 




nolite solliciti esse, 


be not solicitous 




qualiter aut 


how or what 




quid respondeatis 


you shall answer, 



(77) 

Agus nuAit? 
a beró sib Ag XiuX. isceAÓ i t)cij, 
beAnnuijró Xio'n cij sin Agus AbRAtó; 
SÍoccÁin "oo'n cij seo. 
Agus mÁ's fiú An cig sm é, 
ciocpró bÚR stoccÁin air; 
muRA f lú, Ám, 

f illf ró bÚR síoccAin ORAiti f éin. 

Agus pé louine 
nÁ glACf Aró sib 

Agus nÁ h-éiscf ró le nbÚR mbRÓicRib, 

céijit) AmAC as An t)ci5 sin, 

nó as An scacair, 

Agus "oeintó An ceó croca^ó 

tl'tiÚR gCOSAlb 

mAR fiAíinAise 'n-A gcoinnib. 

go tseimin A"oeiRim lib, 
is SAOiRe a betó An f gÓAl 
Ag cÍr Sotsom 
nó Ag cÍr jomoRRA 
IÁ An bReiceAmAncAis 
'nÁ Ag An scacair sin. 

peAC, 

cÁim Ag bÚR gcuR AmAC ar nós caorac 

AmeAsg f Aolcon. 

bí^óit), Xi'Á bRÍs sin, cóm glic 

leis nA h-AicReACAib nime 

Agus cóm símplí'óe 

leis nA colÚRAib. 

Ac seAcnAró sib f éin ar nA "OAOine. 

OlR, CAÉARflt) SIAt) AR lÁim Slb, 

ins nA cómAiRlíb 

AgUS SglÚRSÁlf AfO SIAt) Slb 

i n-A sinAgósAib; 

AgUS bÓARf AfO SIAt) 

i IÁcair RÍjce 

AgUS UACCARÁn sib 

mAR jeAll ORm-SA 
mAR f lAtinAise tióib-sin 
Agus "oos nA geincib. 

flUAIR 

A CAÉARflt) SIAt) 

isceAC sib ins nA sinAsógAib 

AgUS I IÁCAIR glÚlSCÍSt 

Agus "OAOine cómACCACA 
nÁ bio^ó ceisc ORAib 

I t)CAOb CAt) 

A f ReA^ROCAlb sib, 



aut quid dicatis; 

dabitur enim vobis 

in illa hora quid loquamini; 

non enim vos estis qui loquimini, 

sed spiritus patris vestri, 

qui loquitur in vobis . 

Tradet autem 
frater fratrem in mortem 
et pater filium, 
et insurgent filii 
in parentes 

et morte eos afficient, 

et eritis odio 

omnibus propter 

nomen meum. 

Qui autem perseveraverit 

in finem, 

hic salvus erit. 

Cum autem persequentur 

vos 

in civitate ista, 

fugite in aliam. 

Amen enim dico vobis: 

non consummabitis 

civitates Israhel, 

donec veniat filius hominis. 

Non est discipulus 
super magistrum 
neque servus 
super dominum suum. 
Sufficit discipulo 
ut sit sicut magister eius, 
et servus 

sicut dominus eius. 
Si patremfamilias 
Belzebub vocaverunt, 
quanto magis 
domesticos eius? 

Ne ergo 
timueritis eos, 
nihil enim opertum 
quod non revelabitur, 
et occultum 
quod non scietur. 

Quod dico vobis in tenebris, 
dicite in lumine, 



or what you shall say; 
for it shall be given you 
in that hour what to speak: 
For it is not you that speak, 
but the spirit of your Father 
that speaketh in you. 

The brother also shall deliver up 
the brother to death, 
and the father the son; 
and the children shall rise up 
against their parents, 
and shall put them to death. 
And you shall be hated 
by all men 
for my name's sake: 
but he that shall persevere 
unto the end, 
he shall be saved. 

And when they shall persecute 

you 

in this city, 
flee into another. 
Amen I say to you, 
you shall not finish 
all the cities of Israel, 
till the Son of man come. 

The disciple is not 
above the master, 
nor the servant 
above his lord. 
It is enough for the disciple 
that he be as his master, 
and the servant 
as his lord. 

If they have called the householder 1 
Beelzebub, 
how much more 
them of his household? 

Therefore 
fear them not. 
For nothing is covered 
that shall not be revealed: 
nor hid, 

that shall not be known. 

That which I tell you in the dark, 
speak ye in the light: 



nÁ conus, nÁ caXi t)ÓARf Ató sib. 

ÓlR CAt)ARf AR lOAOlti 

An UAIR Sin An nít) A LAtÍARf Alt) Slti. 

Oir ní sib-se "oo lAÉRAnn 
AC SpiORATO buR n-AcAR 
a lAÉRAnn lonAiti. 

AgUS CAÉARf AfÓ An t)RICÁlR 

a ^óricÁir le cur cun bÁis, 

AgUS An C-ACAIR A TTIAC; 

Agus eiReócAtt) An clAnn 

i scoinniti a n-ACAR ajjus a ttiÁcar 

AgUS bÁSOCArX) SIAt) lAt). 

Agus beró f uac 

Ag 5AC t)uine 'ÓAOib-se 

rriAR seAll ar m'Ainim-se; 

Ac An c-é seAsócArX) 

ÁmAC 50 Xieme 

isé a sLÁnóf ar. 

AC nUAIR A t)ÓAnf AR gÓAR- 

leAnmAnc ORAib 

SA CACAIR Sin, 

imcíjró 50 cacair eile: 
50 t)eimin At)eiRim liti, 
ní tieró CACARACA 
ISf AÓll SlÚb'ALCA AgAlti 

sar a ^ciocfit) ITIac An t)uine. 

ní'L An ^eisgiobuL 
níos f eARR 'nÁ a mÁijisciR, 
A^us ní'L An seiRbíseAC 
níos f eARR 'nA a cijeARnA. 
1s LeÓR "oo'n "oeisgiobuL 
tieic mAR a mAijifciR, 
Agus 100'n cseiRbíseAC 
beic mAR a cijeARnA. 
ITIÁ cu5At)AR beeLsebub 
ar f eAR An cije, 

nÁc mó 'nÁ SAn a CAtiARf ato sia^) 
ar muinciR a cije é? 

nÁ bío^Ó eAgLA AgAlti RÓmpA 

Xi'Á bRÍj sin. 

Oir ní'L Aon nwo f é cLúit) 
nÁ noccf ar, 
Agus ní'L rur 1 tif oLac 
nÁ h-Aicneóf ar. 

An Rut) A'oeiRim Lib sa t)oiRceAcc 
AbRAró sa csoLus é; 



of the house' excessively flowery phrase, betraying a French hand. Good Latin translation is 'householder' 



Mt 10 27b 



Lc 12 4a 
Mt 10 28 



Mt 10 29 

30. 
31. 

Mt 10 32 



'Lc 12 8 
Mt 10 33a 

2 Mc 8 38 



Mt 10 33b 



'Lc 12 9 
Mc8 38 



Mt 10 34 



et quod in aure 
audistis, 
predicate 
super tecta. 

Dico autem vobis amicis meis: 
nolite timere eos 
qui corpus occidunt, 
animam autem 
non possunt occidere, 
sed potius eum timete 
qui potest et animam et corpus 
perdere 
in gehennam. 

Nonne duo passeres 
asse veneunt? 
et unus ex illis non cadet 
super terram sine patre vestro. 
Vestri autem et capilli capitis 
omnes numerati sunt. 
Nolite ergo timere: 
multis passeribus 
meliores estis vos. 

Omnis ergo 
qui confitebitur me 
coram hominibus, 
confitebor et ego eum 
coram patre meo 
qui est in caelis 
'et coram angelis eius. 
Qui autem negaverit me 
coram hominibus 
2 et confusus me fuerit 
in generatione ista adultera 
et peccatrice, 
negabo et ego eum 
coram patre meo 
qui est in caelis 
3 et angelis eius, 
et filius hominis 
confundetur eum, 
cum venerit in 
gloria patris sui 
cum angelis sanctis. 

Nolite arbitrari quod 
venerim mittere pacem in 
terram: 



and that which you hear 
in the ear, 
preach ye 

upon the housetops. 

And I say to you, my friends: 
fear ye not them 
that kill the body, 
and are not able 
to kill the soul: 
but rather fear him 
that can destroy both 
soul and body 
in hell. 

Are not two sparrows 
sold for a farthing? 
and not one of them shall fall 
on the ground without your Father. 
But the very hairs of your head 
are all numbered. 
Fear not therefore: 
better are you than 
many sparrows. 

Every one therefore 
that shall confess me 
before men, 
I will also confess him 
before my Father 
who is in heaven. 
'and before his angels. 
But he that shall deny me 
before men 

2 and shall be ashamed of me 

in this adulterous 

and sinful generation: 

I will also deny him 

before my Father 

who is in heaven 

3 and his angels, 

and the Son of man also 

will be ashamed of him, 

when he shall come 

in the glory of his Father 

with the holy angels. 

Do not think that I came to send 
peace upon earth: 



(79) 

Agus An RWo a ts'AiRijeAnn siti 

[mAR COJJAf] SA CLUAIS 

^einit) é CRAotissAoiLeA^ó 
ar óarraÍ'ó nA gcijce. 

'oeiRim ÁmcAC, Lió-se, a cÁiR'oe: 
nÁ bto'ó eA^lA AgAib Roimis An 
mumciR a mARbuijeAnn An coRp, 
Agus nÁc f étt)iR Xióiv 
An c-AnAm a mARtiú; 
ac bío'ó eAglA ajaid Roimis An c-é 

JJUR f éTOIR "OÓ iXllR 
AnAm AgUS CORp 

Xio cur 50 h-ipReAnn. 

nÁ tsíoLcAR t)Á seAltiún 
ar f eóiRling? 

Agus ní f értiR "oo jeAlóún acu cuicim 
cun CAilim gAn óÚr n-AcAiR. 
ní'L Ruibe ts'bÚR ngRUAis 
nÁ f uiL cómRisce. 

nÁ bío^ó eAgLA ORAib, Xi'Á ÓRÍj sin. 

1s mó Le rÁ"ó siti-se 

'nÁ mÓRÁn tjes nA seALtiúnAiti. 

gAC "ouine, "o'Á 6RÍ5 sin, 
a "o'At)mócAró mise 
os cómAiR t)Aoine, 
At)mócA > ó-SA eiseAn 
os cómAiR m'AcAR 
acÁ ins nA f Lacais. 
os cómAiR a AingeAL. 
Ac An c-é a sÓAnf Aró mise 
os cÓttiair t)Aoine, 
inci mín scAmenci wir*oic 
in chesemo fURLe^Anen 
cunne inci suncigemo, 
sÓAnf At)-SA eiseAn 
os cómAiR m'AcAR 
acÁ ins nA f Lacais. 
os cómAiR a AingeAL. 
Agus beró nÁiRe ar 
ITIac An "Duine uime sin 
nuAiR a ciocf Afo sé 
1 ngLóiRe a Acar 
1 bfocAiR nA n-AingeAL nAomcA. 

nÁ meASAró 5UR cun nA síoccAnA 
cur ar An t)CALAm a cÁnAg; 



'Lc 12 8: dico autem vobis omnis quicumque confessus fuerit in me coram hominibus et Filius hominis confitebitur in illo coram angelis Dei 
And I say to you: Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of God. 
We want to translate 'et coram angelis eius' but we have 'coram angelis Dei', thus we construe 'and before the angels of him' or 
'and before his angels'. 

2 Mc 8 38: qui enim me confusus fuerit et mea verba in generatione ista adultera et peccatrice et Filius hominis confundetur 

For he that shall be ashamed of me and of my words, in this adulterous and sinful generation: the Son of man also will be ashamed .... 

We want to translate 'et confusus me fuerit . . . .' but we have 'me confusus fuerit ....'. Word order is trivial, so 'me' can be moved, then 'et' 

can be added, thus: 'and shall be ashamed of me in this adulterous and sinful generation' 
3 Lc 12 9: qui autem negaverit me coram hominibus denegabitur coram angelis Dei 

But he that shall deny me before men shall be denied before the angels of God. 

We want to translate 'et angelis eius' but have 'angelis Dei', so as in ref 1, we construe 'and his angels' 



(80) 



Mt 10 34 


non veni 


I came 


ac cun nA síoccAnA cur Ann 




pacem mittere, 


not to send peace, 


a cÁnAS, 




sed gladium. 


but the sword. 


ac cun An cLAtáim a cur Ann. 


Lc 12 52 


Erunt enim 


For there shall be 


Oir bere, 




ex hoc quinque 


from henceforth five 


peASt)A, CÚlgeAR 




in domo una divisi, 


in one house divided: 


sa n-Aon cij Toeijilce, 




tres in duo 


three against two, 


criúr i n-AgAró beiRce, 




et duo in tres dividentur. 


and two against three . 


Agus beiRce i n-AjAft) crir. 


Mt 10 35 


Veni enim separare hominem 


For I came to separate a man 1 


Oir Xio cÁnAg cun An Xiume 




adversus patrem suum 


against his father, 


cur i n-eARAit) le n-A acair, 




et filiam adversus 


and the daughter 


Agus cun nA injine 




matrem suam 


against her mother, 


CUR i n-AgAró A mÁCAR, 




et nurum 


and the daughter in law 


Agus cun mnÁ An mic 




adversus socrum suam, 


against her mother in law, 


Xio cur i n-AgAró mÁcAR a céiLe 




et inimici hominis 


and a man's enemies 


Agus nAmAit) 'ouine 


36. 


domestici eius. 


shall be they of his own household. 


Á Lucc Aoncíjis péin. 


Mt 10 37 


Qui amat 


He that loveth 


An c-é guR meASA leis 




patrem et matrem 


father or mother 


A ACAIR nÓ A TTlÁCAIR 




plus quam me, 


more than me, 


'nÁ mise, 




non est me dignus, 


is not worthv of me; 


ní'L sé mAic a "óóicin "oom; 




et qui amat 


and he that loveth 


Agus An c-é 5UR meASA Leis 




filium aut filiam 


son or daughter 


a mAC nó a injjeAn 




super me, 


more than me, 


'nÁ mé, 




non est me dignus. 


is not worthv of me. 


ní'L sé mAic a t)óicin Xiom. 


Mt 10 38 


Et qui 


And he that 


Agus An c-é 




non accipit crucem suam 


taketh not up his cross, 


nÁ sLAcpAró a cros 




et sequitur me, 


and followeth me, 


Agus mise Xio LeAnmAinc, 




non est me dignus, 


is not worthv of me, 


ní'L sé mAic a "óóicin "oom. 


Lc 14 27 


nec potest esse 


neither can he be 


ní péroiR "oó beic 'n-A 




meus discipulus. 


my disciple. 


^óeissiobuL AgAm. 


Mt 10 39 


Qui invenit animam suam, 


He that findeth his life, 


An c-é a seotiAró a AnAm péin 




perdet illam, 


shall lose it: 


CAiLLpró sé é; 




et qui perdiderit animam suam 


and he that shall lose his life 


Agus An c-é a CAiLLpró a AnAm péin 




propter me, 


for me, 


ar mo son-SA, 




inveniet eam. 


shall find it. 


jeotiAró sé é. 


Mt 10 40 


Et qui receperit vos , 


He that receiveth you, 


An c-é a sLacawi sib-se, 




me recipit, 


receiveth me: 


SLacawi sé mise; 




et qui me recipit, 


and he that receiveth me, 


Agus An c-é a jLACAnn mise. 




recipit eum qui me misit. 


receiveth him that sent me. 


gLACAnn sé An c-é a cuin UAit) me. 


Mt 10 41a 


Qui recipit prophetam 


He that receiveth a prophet 


An c-é a jLACAnn pÁró 




in nomine prophetae , 


in the name of a prophet, 


i n-Ainim pÁróe, 




mercedem prophetae 


shall receive the reward 


jeobAró sé cuaras>oaL 




accipiet. 


of a prophet: 


pAróe; 


Mt 10 42 


Et quicumque 


And whosoever 


Agus An c-é 




potum dederit uni 


shall give to drink to one 


a CAbARpAró Le n-óL Xio 'óume 




ex mimmis ístis 


of these little ones 


Xie'n cu\Xi is suARAÍjje tiiob SAn 




calicem aquae frigide, 


a cup of cold water 


piú cupÁn uisge puair, 




tantum in nomine discipuli, 


only in the name of a disciple, 


i n-Ainim "oeisgiobuiL, 


Mc 9 40b 


quia Christi estis. 


because you belong to Christ: 


ó's Le CrÍosc sib, 



'Mt 10 35: veni enim separare hominem adversus patrem suum et filiam adversus matrem suam et nurum adversus socrum suam 

For I came to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 
'Separere' translates adequatelv as 'separate', and the extra verbositv of 'set at varience' adds nothing but confusion. 



Mc 9 40c amen dico vobis , 


amen I say to you, 




non perdet mercedem suam. 


he shall not lose his reward. 


Mt 11 1 


Et factum est, 


And it came to pass, 




cum consummasset 


when Jesus had made an end 




Ihesus precipiens 


of commanding 




duodecim discipulis suis, 


his twelve disciples, 




transiit inde, 


he passed from thence, 




ut doceret et predicaret 


to teach and to preach 




in civitatibus eorum. 


in their cities. 


Mc6 12 


Exeuntes autem 


And going forth 




discipuli praedicabant, 


the disciples preached 




ut poenitentiam agerent, 


men should do penance: 


13. 


et demonia multa 


and they cast out 




eiciebant, 


many devils, 




et ungebant oleo 


and anointed with oil 




multos egrotos 


many that were sick, 




et sanabant. 


and healed them. 


ALV. 


UBI IHESUS IN CHANAN GALILE/E de aqua vinum fecit. 


Jn2 1 


Et die tertio 


And the third day', 




nuptiae factae sunt 


there was a marriage 




in Canan Galileae, 


in Cana of Galilee: 




et erat mater Ihesu ibi. 


and the mother of Jesus was there 


2. 


Vocatus est autem ibi et Ihesus 


And Jesus also was invited, 




et discipuli eius 


and his disciples, 




ad nuptias. 


to the marriage. 


Jn2 3 


Et deficiente vino 


And the wine failing, 




dicit mater Ihesu ad eum: 


the mother of Jesus saith to him: 




vinum non habent. 


They have no wine. 


4. 


Et dicit ei Ihesus: 


And Jesus saith to her: 




quid tibi et mihi est, 


Woman, 




mulier? 


what is that to me and to thee? 




nondum venit hora mea. 


My hour is not yet come. 


Jn2 5 


Dicit mater eius 


His mother saith 




ministris: 


to the waiters: 




quodcumque dixerit vobis 


Whatsoever he shall say to you, 




facite. 


do ye. 


Jn2 6 


Erant autem ibi 


Now there were set there 




lapideae hydriae sex positae 


six waterpots of stone, 




secundum 


according to the manner 




purificationem Iudaeorum, 


of the purifying of the Judeans, 




capientes singulae metretas 


containing 




binas vel ternas . 


two or three measures apiece. 


Jn2 7 


Dicit eis Ihesus: 


Jesus saith to them: 




implete hydrias aqua. 


Fill the waterpots with water. 




Et implerunt eas usque 


And they filled them up 




ad summum. 


to the brim. 



(81) 

50 Reimin a tseiRim Lib, 

ní betá sé gAn a cuaras^aL. 

Agus X10 cÁrLa, 
nuAiR a tií nA h-ÓRtsuijce 

CAÉARCA Ag ÍOSA 

Xi'Á "óÁrÓas "oeisgiobuL, 
jjur imcij sé as An Áic sin 

cun CeAgASg AgUS CRAOtisgAOlLeA^Ó 

^óeAnAm 1 n-A mbAiLcib-sin. 

Agus cua^oar nA tieissiobuil AmAC 

AgUS "O'pÓgRA^AR 

AicRi^e tiéAnAm. 

AgUS CUIReA'OAR 

mÓRÁn t)eAmAn atyiac a' t)Aoine, 

AgUS CUIReA"OAR OLA 

ar a lÁn t)Aoine bReoice 
Agus X10 lei5seA*OAR \aX>. 



Agus An cp ímA^ó LÁ 
tií pósA^ó Xi'Á ^óeAnAm 

1 gCÁnA, SA gAlLlLÍ, 

Agus bí mÁcAiR Íosa Ann. 

AgUS tií CUIReA^Ó fÁgAlCA A5 Íosa, 

Leis, ajjus AgÁ ^óeisgiobuiL, 
cun nA bAineise. 

Agus 130 cuAró Xi'Á gcutt) píonA 
Agus tJubAiRC mÁcAiR Íosa Leis: 
ní'l Aon píon acu. 
Agus t)utiAiRC Íosa Léi: 
CaXi é sin "oóm-SA ajjus t)uic-se sm, 
Á tieAn? 

níoR cÁinig m'AimsiR-se pós. 

Agus "oubAiRC An ttiÁcair 
leis nA seiRtiísij: 

pé Rut) a "oÓARf Ait) sé Llti A tiéAnAm, 
^einit) é. 

Agus bí sa n-Áic 
sé *OAt)ACA cLoice, 
a cuiReA^ó Ann cun LÁm 130 nije, 
X10 rÓir nóis nA n-lú'OAc; 
Agus "oo RAgA'ó "oó nó crÍ meAtíRAib 
ins 5AC XiaÚac Xi\oti. 

"DubAiRC Íosa Leó: líonAró nA 
t)AbACA "o'uisge. 

Agus X10 LÍonAtJAR \AXl 
50 bARA. 



1 'And the third day' - There has been a break of context here so assumption of sequentiality is not justified. The more probable meaning is simply a 
reference to the day of the week: i.e. 'And on Third-day', or, 'And on Tuesday'. 



Et dicit eis Ihesus: 
haurite nunc et ferte 
architriclino. 
Et tulerunt. 

Ut autem 
gustavit architriclinus 
aquam vinum factam, 
et non sciebat unde esset 
(ministri autem sciebant 
qui haurierant aquam), 
vocat sponsum 
architriclinus, 
et dicit ei: 

omnis homo primum 
bonum vinum ponit, 
et cum 

inebriati fuerint, 

tunc id quod deterius est; 

tu autem servasti 

bonum vinum usque adhuc . 

Hoc fecit initium 
signorum Ihesus, 
in Chana Galilese, 
et manifestavit gloriam suam. 

Ubi Ihesus mundat leprosum. 

Cum autem descendisset 
de monte, 

secutae sunt eum turbae multse. 

Et ecce leprosus veniens, 
genu flexo 
adorabat eum 
dicens: 
domine, 
si vis, 

potes me mundare. 

Et extendens 
manum 

tetigit eum Ihesus 

dicens: 

volo, 

mundare! 

Et confestim mundata 
est lepra eius. 

Et ait illi Ihesus: 
vide nemini dixeris, 
sed vade, 

ostende te sacerdoti 

et offer munus quod praecepit 



And Jesus saith to them: 
Draw out now and carry 
to the chief steward of the feast. 
And they carried it. 

And when 
the chief steward had tasted 
the water made wine 
and knew not whence it was, 
but the waiters knew 
who had drawn the water: 
the chief steward 
calleth the bridegroom, 
and saith to him: 
Every man at first 
setteth forth good wine, 
and when men 
have well drunk, 
then that which is worse. 
But thou hast kept 
the good wine until now . 

This beginning 
of miracles did Jesus 
in Cana of Galilee 
and manifested his glory. 



And when he was come down 
from the mountain, 
great multitudes followed him: 

And behold a leper came 
and kneeling down, 
adored him, 
saying: 
Lord, 

if thou wilt, 

thou canst make me clean. 

And Jesus stretching forth 
his hand, 
touched him, 
saying: 
I will, 

be thou made clean. 
And forthwith his leprosy 
was cleansed. 

And Jesus saith to him: 
See thou tell no man: 
but go, 

shew thyself to the priest, 
and offer the gift which 



Agus "ouoairc Íosa leó: 
CARRAinsit) Anois é Agus beiRTO 
Ag criaLL ar An tipeAR cijis é. 

AgUS XlO RUgA'OAR. 

Agus nuAiR 

A tilAIS An peAR CljlS 

An c-uisge Agus é i n'f íon, 

Agus gAn a fios Aige cÁ ^cÁinig sé 

<ac a fios Ag An Lucc 

f RiocAlmA Xio CARRAin^ An c-ursge), 

^oo jlAoró sé ar An bfeAR 

nuApóscA, 

Agus "ouéairc sé Leis: 

CuiReAnn gAC Aomne 

An f ton f ógAncA An bÓRt) ar tscúis, 

Agus AnsAn, nuAiR a btonn cutt) 

rhAic óLca Ag t)Aoine, 

An f íon nÁ btonn cóm rrtAtc. 

Ac "oo coimeÁ'OAis-se 

An f íon f ógAncA 50 Xiz\ so. 

"Dein Íosa An cusnú SAn 
ar a mÍRbútLcíb 
1 gCÁnA nA gAiLiLÍ, 
Agus 130 CAisbeÁin sé a cómAcc. 



AnsAn nuAiR a cÁinrs sé AnuAS 
ó'n gcnoc 

X10 LeAn sLuAijjce mÓRA é. 

Agus f óac, CAinig LobAR, 
Aguf tj'úmLuis sé, 
Agus "oo sLÓacc sé ^óó 
Agus "ouoairc sé: 
A CrgeARnA, 

cÁ ar "oo cumAS mé sLAnA'ó 
mÁ's ÁiL LeAC. 

Agus 130 sín Íosa 
a LÁm 

AgUS CUIR sé AIR í 

Agus "ouoairc sé; 
1s ÁiL Liom é: 
^LAncAR cú. 

Agus X10 gLAnA^ó LÁicReAC é 
ó n-A Loora. 

Agus "ouoairc Íosa Leis: 
pÓAC, nÁ h-innis ts'Aoinne é; 
ac tmcrg 

Agus CAisbeÁin cu f éin "oo'n csajjarc, 

AgUS CAbAIR An OfRÁlL A t3'ÓR"OUI5 
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Mt 8 4b Moyses 

in testimonium illis. 
Mc 1 45 At ille egressus 

coepit praedicare 

et diffamare 

sermonem, 

ita ut iam non posset 

manifeste in civitatem introire, 

sed foris 

in desertis locis esse, 
et conveniebant 
ad eum undique. 



Moses commanded, 

for a testimony unto them. 

But he being gone out, 
began to publish 
and to blaze abroad 
the word: 

so that he could not 
openly go into the city, 
but was without 
in desert places. 
And they flocked 
to him from all sides. 



ITIaoÍs, 

niAR f lA^ónAise tióib-sin. 

Ac cóm Iuac 
Agus cuAft) seiseAn AmAC ^óÍRij sé 
ar An sjjÓaL a t)'innsinc 

AgUS XlO CRAObsgAOlLeA^Ó, 

i Xizneó nÁR p é&Xi Íosa 

XiuX. isceAC 50 puibiLtáe sa cacair, 

Agus guR p An sé LAsmuis 

ins nA h-ÁiceAnAiti UAigneACA, 

Agus guR CRumnij nA XiAome 

cuige AS JJAC ÁlRt). 



XLVII. 

Mt8 5 



Mt8 6 

Mt8 7 
Mt8 8 



Ubi Ihesus puerum centurionis paralyticum curavit. 



Mt8 9 



Mt8 10 



Mt8 lla 



Cum autem introisset 
Capharnaum, 
accessit ad eum centurio 
rogans eum 

Et dicens: 
domine, 

puer meus iacet in domo 

paralyticus 

et male torquetur. 

Ait illi Ihesus: 
ego veniam et curabo eum. 

Et respondens 
centurio ait: 
domine, 
non sum dignus 
ut intres 

sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, 
et sanabitur puer meus. 

Nam et ego homo sum 
sub potestate 
habens sub me milites, 
et dico huic: vade, 
et vadit, 
et alio: veni, 
et venit, 

et servo meo: fac hoc, 
et facit. 

Audiens autem Ihesus 
miratus est 
et sequentibus se 
dixit: 

amen dico vobis, 
non inveni 
tantam fidem 
in Israhel. 

Dico autem vobis, 
quod multi 
ab oriente 

et occidente venient 
et recumbent 
cum Abraham 



And when he had entered 
into Capharnaum, 
there came to him a centurion, 
beseeching him, 

And saying, 
Lord, 

my servant lieth at home 

sick of the palsy, 

and is grievously tormented. 

And Jesus saith to him: 
I will come and heal him. 

And the centurion, 
making answer, said: 
Lord, 

I am not worthy 

that thou shouldst enter 

under my roof; 

but only say the word, 

and my servant shall be healed. 

For I also am a man 
subject to authority, 
having under me soldiers; 
and I say to this, Go, 
and he goeth, 
and to another Come, 
and he cometh, 
and to my servant, Do this, 
and he doeth it. 

And Jesus hearing this, 
marvelled; 
and said 

to them that followed him: 
Amen I say to you, 
I have not found 
so great faith 
in Israel. 

And I say to you 
that many shall come 
from the east 
and the west, 
and shall sit down 
with Abraham, 



AnsAn nuAiR a bí sé car éis 
XiuX. isceAC 1 gCApARnAum 
cÁinig cuige CAOiseAC cé&Xi, 
'5Á jutóe, 

Agus t)utiAiRC sé: 
A CijeARnA, 

cÁ mo buACAiU sa tiAile 
'n-A Luije gAn Lúc a jeAg, 

AgUS CÁ piAnCA mORA AIR. 

Agus t)utiAiRC Íosa Leis: 
Ciocf At)-SA Agus Leijisf eAt) é. 

AgUS t)UbAIRC 

An CAOiseAC cé&Xi: 
A CijeARnA, 
ní f lú mise 

50 t)CIOCfÁ 

f é m' ^óion; 

ac AbAiR, An f ocaL AmÁin 
Agus beft) mo buACAiLL sLÁn. 

ITIar is Xiume mise 
acÁ f é smAcc, 
Agus cÁ SAijt)iúiRÍ f úm; 
Agus t)eiRim Leis An bf eAR so, Imcij, 
Agus imcijeAnn sé; 
Aguf Le f eAR eiLe, Car, 
ajjus CAgAnn sé, 
Agus Le m' seiRbíseAC, 'Oein so; 
Agus t)eineAnn sé é. 

Agus nuAiR AiRij Íosa SAn 
X10 Xiem sé longnA 'óé; 
Agus t)úbAiRC sé 

Leis An muínciR a bí '5Á LeAnmAinc: 
50 t)eimin At)eiRim Lib, 
ní bf UARAS 

a Leicért) sin Xie CReróeAm 
1 n-1sRAéL. 

Agus t)eiRim Lib 
50 t)ciocf Aró a LÁn XiAome 
ó'n nt)omAn coir 
ajjus ó'n n nt)omAn ciar, 
A 5 U F 5° luispft) siAt) 
1 bfocAiR AbRAhAim 
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Mt8 llb 


et Isaac et Iacob 


and Isaac and Jacob 


AgUS 1SAAIC AJJUS lÁcÓlb, 




in regno caelorum. 


in the kingdom of heaven: 


1 RÍjeACC tlA bflACAS; 


12. 


filii autem regni 


but the children of the kingdom 


AgUS CAICf AR 




eicientur 


shall be cast out 


clAtin nA RÍjeACCA attiac 




in tenebras exteriores, 


into the exterior darkness: 


SA 'OORCA'OAS ACÁ AmUlj, 




ibi erit fletus 


there shall be weeping 


ttiar a mberó 50L 




et stridor dentium . 


and gnashing of teeth. 


AgUS "OÍOSgÁn flACAl. 


Mt8 13 


Et dixit Ihesus 


And Jesus said 


AgUS "OUOAIRC lOSA 




centurioni: 


to the centurion: 


leis An t)CAOiseAC ceAXi: 




vade, 


Go, 


Imcij orc, 




et sicut credidisti 


and as thou hast believed, 


Agus f é mAR a CRerois 




fiat tibi! 


so be it done to thee. 


^oeinceAR "ouic. 




Et sanatus est puer 


And the servant was healed 


Agus cÁinrg a sLÁince "oo'n buACAiLL 




in illa hora. 


at the same hour. 


An uair sin. 


Lc 7 10 


Et reversus est centurio' 


And the centurion 1 , 


Agus An CAOiseAC ceAt) 1 n-Ais 




in domam suam 


being returned to the house, 


AbAiLe, Agus An seiRbíseAC a bí Ag 




et invenit servum 


found the servant 


Yh il í~i in ViÁi^ fmiaip ^é 1 ^ic"i^r"o é 

UUk V-.UII UAAIo y UmIK OC Ld^lol^CT c 




qui languerat sanum. 


whole who had been sick. 




YI VIII 
AL V 111. 


Ubi socrum Petri a febribus sanavit Ihesus. 




Mt8 14 


Et cum venisset Ihesus 


And when Jesus was come 


Águs nuAiR a cÁinrg Íosa isceAC 




in domum Petri, 


into Peter's house, 


1 "OClj peAt)AiR 




vidit socrum eius iacentem 


he saw his wife's mother lying, 


conAic sé mÁcAiR a céiLe 'n-A Luije 




et febricitantem. 


and sick of a fever; 


A^US éAgCRUAS uirci; 


Mt8 15 


Et tetigit manum eius, 


And he touched her hand, 


Agus 130 Rug sé ar LÁim UIRCI, 




et dimisit eam febris. 


and the fever left her, 


AgUS "O'imClj An C-éAgCRUAS '01, 




Et surrexit 


and she arose 


XXSUd U CIXI^ ol, 




et ministrabat eis. 


and ministered to them. 


Agus tiein sí fRiocÁLAm orca. 


Yi VTTTT 
Al_, Vllll. 


Ubi Ihesus in civitatem Naim mortuum resuscitat. 




Lc7 11 


Et factum est deinceps, 


And it came to pass afterwards 


Agus 130 cÁrLa 'n-A ^óiAró SAn 




ibat in civitatem 


that he went into a city 


50 RAlti sé Ag "OUL 50 t)CÍ An CACAIR 




quae vocatur Naim, 


that is called Naim: 


AR A ^CUgCAR tlÁim, 




et ibant cum illo 


and there went with him 


Agus bí a tieisgiobuiL 




discipuli eius 


his disciples 


1 n-Aonf eAcc Leis 




et turba copiosa. 


and a great multitude. 


AgUS SLUAg mÓR. 


Lc7 12 


Cum autem appropinquasset 


And when he came nigh 


Agus nuAiR a bí sé Ag ceAcc 




portae civitatis, 


to the gate of the city, 


cun geACA nA cacarac, 




ecce 


behold 


f éAC, 




defunctus efferebatur, 


a dead man was carried out, 


bí coRp Xi'Á bReic AmAC, 




filius unicus matris suae, 


the only son of his mother: 


AonmAC a bí AgÁ mÁcAiR, 




et haec vidua erat, 


and she was a widow. 


a^us bAincReAC Ab eA^ó An mÁcAiR; 




et turba civitatis multa 


And a great multitude of the city 


AgUS bí SOCRAI"0 mÓR 




cum illa. 


was with her. 


"oe muinciR nA cacarac Léi. 


Lc7 13 


Quam cum vidisset dominus, 


And when the Lord had seen her 2 , 


Agus nuAiR a conAic An CijeARnA 




misericordia motus 


being moved with mercy 


í CÁinig CRUAg 




super eam dixit illi: 


towards her, he said to her: 


Aige "ói Agus "ouéairc sé Léi: 




noli flere! 


Weep not. 


nÁ bí Ag 50L. 


14a. 


Et accessit 


And he came near 


Agus cÁinrg sé 




et tetigit loculum. 


and touched the bier. 


Agus cuir sé a LÁm ar An scómRAinn. 


Lc 7 14b 


Hi autem 


And they 


(Agus X10 szaXi An muinciR 




qui portabant steterunt, 


that carried it stood still. 


a bí A5 lompAR nA cómRAn.) 




et ait: 


And he said: 


A5US t)ubAiRC sé: 




adulescens, 


Young man, 


A Ólgf IR, 




tibi dico, surge! 


I say to thee, arise. 


tseiRim LeAC, eiRij. 


15a. 


Et resedit qui erat mortuus 


And he that was dead sat up 


Agus ts'eiRj An Xiume mARb 'n-A suróe 



Luke 7 10: This is modified by the weaver. The English was quite easy, but the Irish has me beaten. 

1 We want 'Et reversus est centurio ' . but the Vulgate gives, 'et reversi qui missi '. which translates as, 'And thev who were sent . being returned'. 
Substituting the substantive gives: 'And the centurion . being returned' 

Likewise,the Irish: 'Ajus nA "OAome a cÁinij '00 cua'oar car ti-ais Ab'Aile, ajus An seiRbíseAÓ a bí Ag t>ul cun bÁis t/uara'oar leijisce é.' needs to 
be replaced by 'Agus ?? An CAoiseAc ceAn ?? ?? Ab' Aile, ajus An seiRbíseAC a bí aj tiul cun bÁis ?? leijisce é' 

2 'Whom when the Lord had seen' :: Gross Latinism, better as 'And when the Lord had seen her' 
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Lc 7 I5b. et coepit loqui, 

et dedit illum matri suae. 

Lc 7 16 Accepit autem 

omnes timor, 
et magnificabant deum 
dicentes: 

quia propheta magnus 
surrexit in nobis, 
et 

quia deus visitavit 
plebem suam. 
Lc 7 17 Et exiit hic sermo 

in universam Iudeam 
de eo 

et omnem circa regionem. 



and begun to speak. 

And he gave him to his mother. 

And there came 
a fear upon them all: 
and they glorified God 
saying: 

A great prophet 

is risen up among us: 

and, 

God hath visited 
his people. 

And this rumour of him 
went forth throughout all Judea 
and throughout 
all the country round about. 



Agus CRom se ar CAinc. 
Agus cug sé Xi'Á mÁcAiR é. 

Agus cÁinig eAgAl 
ar nA t)Aoine 50 LéÍR, 

AgUS CUgA'OAR SlÓlRe XlO "DlA, 

Agus "ouora^ar: 

CÁ f Áró mÓR eiRijce 

'n-ÁR meAsg, 

AgUS 

cÁinis t)iA Ag péACAinc 
a ^ÓAOine. 

Agus 100 LeAC 
An f ocaI SAn AmAC 
'n-A CAoti CRé Iú^aÓa 50 léiR 
Agus CRÍt) An ntJÚcAij mÓR-címpAl. 



L. UBI OMNES INFIRMITATES CURAT, UT ADINPLERENTUR SCRIPTUR/E 

Mt 8 16 



Mt8 17 



Mt 8 18 



Vespere 
autem facto 
obtulerunt ei 
multos 

demones habentes, 
et eiciebat spiritus 
verbo 

et omnes male habentes 
curavit. 

Ut adimpleretur quod dictum 
est per Esaiam prophetam 
dicentem: 
ipse infirmitates 
nostras accepit 
et egrotationes portavit. 

Videns autem Ihesus 
turbas multas circum se, 
iussit ire trans fretum. 



And when 
evening was come, 
they brought to him 
many 

that were possessed with devils: 

and he cast out the spirits 

with his word: 

and all that were sick 

he healed: 

That it might be fulfilled, which 
was spoken by the prophet Isaias, 
saying: 
He took 
our infirmities, 
and bore our diseases. 

And Jesus seeing 
great multitudes about him, 
gave orders to pass over the water. 



PROPHETARUM. 

AnsAn, 

nuAiR a cÁinig An CRÁcnónA, 

CUgA'OAR Ag CRIAll AIR 

a lÁn t)Aoine 

50 RAib t)eAmAin loncA; 

Agus bí sé Ag "oíbiRC nA ntseAmAn 

le n-A f ocaL, 

ajjus Ag LeijeAS nA ntJAOine a bí 
as a sLÁince; 

lonus 50 6f íoRf aÍ 
An CAinc a loubAiRC IsÁias pÁró, 
mAR a ntsutÍAiRC sé: 
t)o sIac sé cutge fém 
Áa n-eAslÁmcí 
Agus 'o'putltns sé Án n^A Iara. 

Agus nuAiR a conAic Íosa 
nA sLuAijce mÓRA 'n-A címpAL, 
t)'ÓRt3uij sé tsuL car uis;;e. 



LI. Ubi volenti eum sequi dixit: vulpes foveas habent. 



Mt8 19 



Mt8 20 



Lc9 59 



Et accedens unus scriba 
ait illi: 
magister, 
sequar te 
quocumque ieris. 

Et dicit ei Ihesus: 
vulpes foveas habent 
et volucres cseli tabemacula 
ubi requiescant, 
filius autem hominis non habet 
ubi caput reclinet. 

Ait autem 
ad alterum: 
sequere me! 
Ille autem dixit: 
domine, 

permitte me primum ire 
et sepelire patrem meum. 



And a certain scribe came 
and said to him: 
Master, 

I will follow thee 
whithersoever thou shalt go. 

And Jesus saith to him: 
The foxes have holes, 
and the birds of the air nests 
where they rest, 
but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

But he said 
to another: 
Follow me. 
And he said: 
Lord, 

suffer me first to go 
and to bury my father. 



Agus cÁinig f eAR sjjRÍbinne cuige 
Agus loubAiRC sé Leis: 
A fhÁijisciR, 
LeAnf &X> cú 
pé Áic 'n-A ngeóoAiR. 

Agus loeiR Íosa Leis: 
CÁrt pLuAiseAnA Ag nA sionACAib 
Agus neA*OACA Ag ÓAnLAicib An aÓir, 

ÁIC A SCÍC SIATO, 

Agus ní'L Ag ITIac An 'Duine Áic 
ar a Leigf eA^ó sé a ceAnn. 

"Ouoairc sé, ÁmcAC, 
Le "ouine eiLe: 
LeAnsA mise; 
Agus "ouoairc seiseAn: 
A CijeARnA, 
Leis 'oom louL ar locúis 

AgUS m'ACAIR 130 CUR. 



Mt 8 20: ubi requiescant missing from Vulgate, so where they rest and Áic a scíc siAt>, added. 









t* t t ' • • • 

t)ubAiRC Iosa Leis, AmcAc: 


Mt 8 22 


Ihesus autem ait illi: 


But Jesus said to him: 




sequere me 


Follow me, 


LeAn mise, 




et dimitte mortuos 


and let the dead 


Agus leis x>o% tiA mAiRti 




sepelire mortuos suos; 


bury their dead: 


a mAiRb 'o'a'óIaca^). 


Lc 9 60b 


tu autem vade, 


but go thou 


ac imcij-se 




adnuntia regnum dei ! 


and preach the kingdom of God ! 


ajjus "oein RÍjeAcc X)é "o'pógAiRC. 


Lc 9 61 


Et ait alter: 


And another said: 


Agus "ouoairc Xiume eile: 




sequar te, 


I will follow thee, 


LeAnp &X> cú, 




domine, 


Lord; 


a CijeARnA, 




sed primum permitte mihi 


but let me first 


ac Leis íom tJuL 




renuntiare 


take my leave 


Agus é ti'innsinc 




his qui domi sunt. 


of them that are at my house. 


Xio n muinciR aca sa bAiLe. 


62. 


Ait ad illum Ihesus: 


Jesus said to him: 


"DubAiRC Íosa Leis: 




nemo mittens 


No man 


Aoinne 




manum suam in aratrum 


putting his hand to the plough 


A CUIRpit) A LAm AR An ^CeACCA 




et aspiciens 


and looking 


Agus AnsAn a betó Ag péACAinc 




retro 


back 


Lasciar t)e, 




aptus est 


is fit for 


ní'L sé oipeAmnAC 




regno dei . 


the kingdom of God. 


Xio RÍgeAcc "Oé. 


LII. Ubi navigans increpavit tempestati et cessavit. 




Mt 8 23 


Et adscendente eo 


And when he entered 


Agus nuAiR a cuaPo se 




in navicula 


into the boat, 


ar boRt) nA Luinge bige, 




secuti sunt eum discipuli eius. 


his disciples followed him: 


Xio LeAn a t)eiS5iobuiL é. 


Mt 8 24a,b 


Et ecce 


And behold 


Agus peAC, 




motus magnus factus est 


a great tempest arose 


X> eiRlj SUACAt) moR 




in mari, 


in the sea, 


SA tipARAIge, 




ita ut 


so that 


1 "OCReÓ 50 RAlti 




navicula operiretur 


the boat was covered 


t w» ' ' • *i 

An Lons X) a mucAt) 




fluctibus. 


with waves. 


Leis nA connAib. 


Mc 4 38a 


Ipse vero erat in puppi super 


And he was in the hinder part of 


neR cho was in chemo skepe 




cervical dormiens. 


the ship, sleeping upon a pillow. 


ubAR houbicphuLiwi sLApenci. 


Mt8 25 


Et accesserunt 


And they came to him, 


Agus CAinig a ^eisgiobuiL cuige 




et suscitaverunt eum 


and awaked him, 


AJJUS 'ÓÚlSljeA'OAR é. 




dicentes: domine, salva nos, 


saying: Lord, save us, 


A CijeARnA, ar sia'o, saor sinn; 




quia perimus! 


we perish. 


ca An bAS AgAinn. 


Mt 8 26a 


Et dicit eis: 


And Jesus saith to them: 


Agus tJubAiRC Iosa Leo: 




quid timidi estis 


Why are you fearful, 


Caí) is eAgAL "OAOib, 




modicae fidei? 


0 ye of little faith? 


a ^ÓAOine gAn puinn CRertiim? 


Mt 8 26b 


Tunc surgens 


Then rising up, 


A *_» . • ' 

AnsAn X) eiRij se Agus 




imperavit vento et 


he commanded the winds, and 


^oubAiRC sé Leis An ngAoic Agus 




mari 


the sea, 


Leis An tipARAige pAnmAinc socair, 


Mc 4 39b 


et dixit: 


and said 


Agus "oubAiRC sé: 




tace et obmutesce! 


Peace, be still! 


*4 . ' '1 
eisc, bt ciuin! 


Mt 8 26c 


Et facta est tranquillitas magna. 


and there came a great calm. 


Agus cÁinis ciúnAS mÓR. 


Mt 8 27a 


Porro homines 


But the men 


"De sin X10 jLac longnA'ó 




mirati sunt 


wondered, 


nA t)Aoine 




dicentes ad invicem: 


saying to each other: 


.• . t ' • ' t 
Agus t)ubRA^OAR Le nA ceiLe: 




quis aut 1 qualis 


Who, or 1 what manner of man 


Cé nó CAt) é mAR tiuine 




est hic, 


is this, 


é seo 


Lc 8 25b 


quia et ventis imperat 


that he commandeth both the winds 


50 smAccuijeAnn sé jjaoc 




et mari, 


and the sea: 


AgUS pARAI^e 




et oboediunt ei? 


and they obey him? 


Agus 50 n'oeini'o s\aX> hux> air? 


LIII. Ubi curavit trans fretum demoniacum qui in monumentis manebat. 


Mt 8 28a 


Et cum venisset 


And when he was come 


AgUS nUAIR A CUA'OAR 




trans fretum 


on the other side of the water, 


CReAsnA An uisge, 



in regione Gerasenorum, into the country of the Gerasens, isceAc 1 ticÍR nA ngeRAsénAc, 

1 This is not quite as in the Vulgate. 'ad invicem' = 'to each other' and 'quis aut' = 'Who, or' , translated by dictionary. 
Likewise: "ajus 'outiRAtiAR lé tiA céile: Cé nó CAt> é itiar oum" 



(87) 



Lc 8 


;26b 


quse est contra Galileam, 


which lies opposite Galilee 1 . 


ACÁ AR AgAlt) gAlLlLÍ AtlOntl. 


Lc 8 


;27a 


Et cum 


And when 


Agus cóm Iuac 






egressus esset ad terram, 


he was come forth to the land, 


AgUS CÁnAtJAR 1 "OCÍR, 


Mtí 


! 28b,c 


occurrerunt ei duo 


there met him two 


Xio buAil uime beiRC 






habentes demonia 


that were possessed with devils, 


50 RAlti ^oeATÍiAin loncA, 






de monumentis 


coming out 


AgUS lATO Ag CeACC AITIAC 






et exeuntes, 


of the sepulchres, 


as nA h-UAgnAib 






saevi nimis, 


exceeding fierce, 


Agus iato AnA-rniLlceAC, 






ita ut nemo posset 


so that none could 


1 "ocReó nÁR b'péVoiR >o'Aoinne 






transire per viam illam. 


pass by that way. 


gAtiÁil An csLÍj sin acu. 


Lc 8 


;27b,c 


Unus enim 2 


And there was one 2 , 


Agus %'\ ArnÁin, 






habebat demonia iam 


who had a devil now 


n-A RAiti "oeArriAn Ann 






temporibus multis, 


a very long time. 


ar peAt) mÓRÁn AimsiRe, 






et vestimento non induebatur 


And he wore no clothes: 


Agus ní RAiti éAioAC uime, 






neque in domo manebat, 


neither did he abide in a house, 


nÁ ní f AnAt) sé 1 'ocig, 






sed in monumentis, 


but in the sepulchres. 


ac ins nA cuAmAÍb. 


Mc5 3b 


Et neque 


And no man 


Agus níoR ti'f éfrjiR 






catenis iam 


now could bind him, 


p eAst)A é 






quisquam eum poterat ligare; 


not even with chains. 


ceAngAl Le sLAtÍRAÍb f éin, 


4. 




quoniam sepe compedibus 


For having been often bound 


Oir X10 ceAngAlA'ó é 50 minic 






et catenis vinctus 


with fetters and chains, 


le geimlib Agus le sLAbRAÍb, 






disrupisset catenas 


he had burst the chains, 


Agus r>o oris sé nA sLAbRAÍ 






et compedes 


and broken the fetters 


Agus X10 scrac sé nA geimLe 






comminuisset, 


in pieces, 


as a céiLe, 






et nemo poterat 


and no one could 


Agus ní RAib ar cumAS Aoinne 






eum domare, 


tame him . 


SmACC A CUR AIR. 


Mc5 5 


Et semper 


And he was always 


Agus bíot) sé 1 scómnuróe. 






nocte ac die 


day and night 


X10 Ló A^us t)'oróce, 






in montibus erat 


in the mountains, 


ins nA cnocAiti, 






clamans 


crying 


Ag LlÚlRlj 






et concidens se lapidibus. 


and cutting himself with stones. 


Agus '5Á jeARRA'ó f éin Le cLocaié. 


Mc5 6 


Videns autem Ihesum 


And seeing Jesus 


Agus nuAiR a conAic sé Íosa 






a longe 


afar off , 


Atif &X> UAtó 






occurrit 


he ran 


X10 ric sé cuige 






et adoravit eum 


and adored him. 


Agus 130 sLÓac sé ^óó. 


7a. 




et clamans voce magna 


And crying with a loud voice, 


Agus 'oo L1Ú15 sé "oo juc ÁRt) 






dicit: 


he said: 


Agus "ouóairc: 


Mtí 


i29b 


quid nobis et tibi, 


What have we to do with thee, 


CAt) é sin "oúinne cusa, a 






Ihesu fili dei 


Jesus Son of God 


ÍOSA, A rhic 


Lc 8 


i28c 


altissimi? 


most high? 


An Ar'o-'Dia? 


Mtí 


i29c 


Venisti ante tempus 


Art thou come hither 


Ar cÁinís Anso Roim 






torquere nos? 


to torment us before the time? 


An AimsiR cun pionóis a cur ORAinn? 


Mc5 8a 


Dicebat enim illi Ihesus: 


For he said unto him: 


Oir "ouoairc sé Leis: 






exi, 


Get out, 


Imcij AmAC as An n"ouine, 






spiritus immunde! 


thou unclean spirit! 


A SpiORAIt) SAIL15! 


Lc 8 


; 30b,c 


dic quod tibi nomen est. 


say: what thy name is. 


CAt) é An Ainim acÁ orc? 






At ille dixit: 


Whereupon he said: 


Agus t)utí)AiRC seiseAn: 






legio, 


Legion. 


Leigion; 






quia intraverunt 


Because many devils 


mAR bí mÓRÁn t)eAmAn 






demonia multa in eum. 


were entered into him. 


car éis "ouL isceACAnn. 


Lc 8 


; 31a 


Et rogabant eum 


And they besought him 


AgUS bíot)AR '5Á lARRAIt) AIR 



1 Lc 8 26: enavigaverunt autem ad regionem Gerasenorum quae est contra Galilaeam 

And they sailed to the country of the Gerasens, which is over against Galilee. 

It would seem that the translator had no idea of the context. Clearly what is meant, and meaningful is 'which lies opposite Galilee.' 

2 'Unus enim' - 'And there was one' :: my translation. Likewise: 'Agus 6Í AmÁin'. 

Lc 8 31a into Mk 5 lOb and Lc 8 31b: "Agus 6íot)AR 'jÁ iarraib air gAn é cur as An Áic AmAc. ajus jAn a 'd'ór'dú tióiti tiuL síos sa n-Aitiéis." 
I hope this makes sense, I have compared the suture with Google translate, and it looks similar. 



Mc 5 lOb 


ne expelleret eos 


that he would not drive them away 


JAtl é CUR 






extra regionem 


out of the country 


AS Atl ÁIC AfTlAC, 


Lc 8 


31b 


et ne imperaret illis 


nor command them 


AJJUS 5At1 A ^Ó'OR'OÚ tlÓlb 






ut in abyssum irent. 


to go into the abyss. 


tsuL síos sa n-Aibéis. 


Mtf 


; 30 


Erat autem 


And there was, 








non longe ab illis 


not far from them, 


ct?eA > o mÓR muc 






grex porcorum multorum 


a herd of many swine 


AR fOSAróeACC 






pascens. 


feeding. 


1 ngAt? "oóib. 


31. 




Demones autem rogabant eum 


And the devils besought him, 


Agus "o'iarr nA "oeAmAin 






dicentes: 


saying: 


ACAinije air: 






si eicis nos, 


If thou cast us out hence, 


ITIÁ cuiReAnn cú as so sinn, ar sia"o, 






mitte nos in gregem porcorum. 


send us into the herd of swine. 


cuir ins nA mucAib sinn. 


32a. 




Et ait illis: 


And he said to them: 


Agus "outÍAiRC sé Leó: 






ite. 


Go. 


Imcisró. 


Mtf 


! 32b 


At illi exeuntes 


And' they going out 


Agus 'o'imcijeA'OAR 






abierunt in porcos, 


went into the swine, 


isceAC ins nA mucAíb, 


Mc5 13b 


et magno impetu grex 


and the herd with great violence 


Agus Xio jLuAis nA mucA, 






precipitatus est 


was carried headlong 


suas Le "ó'Á mÍLe acu, 






in mare 


into the sea, 


i ntsiAró muLLAC a gcinn, 






ad duo milia, 


being about two thousand, 


ISCeAC SA tif ARAI^e 






et suffocati sunt in mare. 


were drowned 2 in the sea. 


AgUS XlO OÁCA^Ó lATO SA Of ARAIge. 


Mc 5 14a 


Qui autem 


And they 


Agus nA "OAOine 


Mtí 


i 33 


pascebant eos 


that fed them 


A 6Í '5A n-AO^ÓAIReACC 






fugerunt 


fled, 


"OO RICeA*OAR 






et nuntiaverunt in civitate 


and told it in the city 


Agus 'o'innseA'OAR sa bAiLe 






et in agros 


and in the fields; 


Agus ar f u\r> niA cÍRe é, 






omnia. 


all that had happenned 3 . 


5AC ní'ó. 


Mtf 


! 34a 


Et ecce 


And behold 


Agus f óac, 






tota civitas 


the whole city 


Xio jLuAis muinciR nA cacarac 






exiit obviam Ihesu 


went out to meet Jesus, 


50 LéiR AttiAC 1 scoinnió Íosa; 






et viso eo 


and when they saw him, 


AgUS nUAIR A COnACAtJAR é 


Lc 8 


35b 


et hominem sedentem 


and the man 


AgUS f UARAÍ3AR, 






a quo demonia 


out of whom the devils 


'n-A sufóe Ag cosaió Íosa, 






exierant 


were departed, 


'n-A sLAn-meAtÍAiR ajjus éAt)AC uime, 






vestitum ac sana mente 


sitting at his feet, 


An "ouine as 






ad pedes eius, 


clothed and in his right mind. 


ar imcij nA "oeAmAin, 






et timuerunt 


And they were afraid 


AgUS bí eA^AL ORCA. 


Mtf 


! 34b 


et rogabant 


and besought him 


AgUS ti'lARRA'OAR AIR 






ut transiret 


that he would depart 


imceAcc 






a finibus eorum. 


from their coast. 


AS A t)CÍR. 


Mc5 18a 


Cumque 


And when 


Agus nuAiR 






ascenderet navem, 


he went up into the ship, 


a tií sé Ag XiuX. ar bÓR*o nA Luinge, 


Lc 8 


38a 


rogabat eum vir 


the man out of whom the devils 


Agus An f eAR 






a quo demonia exierant, 


were departed besought him 


guR imcij nA "oeAmAin ar íj'arr sé 






ut cum eo esset, 


that he might be with him. 


air Leiginc "oó tsuL Leis. 


Mc 5 19a 


et non ammisit eum, 


And he permitted 4 him not, 


Ac níoR Leig sé Leis é, 






sed ait illi: 


but saith him: 


ac t)ubAiRC Leis: 


Mc 5 19b 


Vade in domum tuam 


Go into thy house 


Imcij cun "oo cije 






ad tuos 


to thy friends, 


Agus cun X10 "OAOine, 


Lc 8 


39b 


et narra quanta tibi 


and tell how great things 


Agus innis nA neice mÓRA acÁ 


Mc 5 19d 


dominus fecerit 


the Lord hath done for thee, 


tsÓAncA Ag An CijeARnA ^óuic 






et misertus est tui. 


and hath had mercy on thee . 


Agus An CRÓcAiRe a ^óein sé orc. 


20. 




Et abiit praedicans 


And he went his way, and published 


Agus ts'imcij sé Agus CRom sé 






in Decapolim, 


in Decapolis 


ar a innsinc 1 nTJecApoLis 






quanta illi 


how great things Jesus 


caXi lAt) nA neice mÓRA 






fecisset Ihesus, 


had done for him: 


a ^óein Íosa "óó, 






et omnes mirabantur. 


and all men wondered . 


a^us bí longnA orca 50 LéiR. 



1 Mt 8 32: There is no change of intent or direction here, so, though the Latin is correctly translated as 'But', here, 'And' would be better. 

2 Mc 5 13: 'et suffocati sunt in mare' clearly in this context, 'suffocati' is best translated as 'drowned' 

3 Mt 8 33: 'omnia' is here translated as 'every thing'. This is very bare, Context implies that the phrase 'all that had happenned' would be more suitable. 

4 Mc 5 19: 'ammisit' is here correctly translated as 'admitted', but context would make 'permitted' preferable. 



(89) 



LIIII. Ubi curavit paralyticum quem deposuerunt per tectum. 



Mt9 1 



Lc5 18a 
Mc2 3c 
Lc5 18b,c 



Lc5 19 



Lc5 20 



Lc5 21 



Lc5 22 



23. 



Lc5 24 



Lc 5 25a 



Et ascendens 
in navicula 
transfretavit 

et venit in civitatem suam. 

Et ecce 
quattuor 

viri portantes in lecto hominem 
qui erat paralyticus, 
et quaerebant eum inferre et 
ponere ante Ihesum. 

Et non invenientes 
qua parte 
eum inferrent 
pre turba, 

ascenderunt supra tectum 
et per tegulas 
summiserunt illum 
cum lecto 

in medium ante Ihesum. 

Quorum 
fidem ut vidit, 
dixit: 

confide, fili, 

remittuntur tibi peccata tua! 

Et ceperunt cogitare 
scribae 
et Pharisei 
dicentes: 
quis est hic 

qui loquitur blasphemias? 
quis potest dimittere peccata 
nisi solus deus? 

Et cum cognovisset Ihesus 
cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: 
quid cogitatis mala 
in cordibus vestris? 
Sed quid est facilius, dicere: 
dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: 
surge et ambula? 

Ut autem sciatis 
quod filius hominis 
potestatem habet in terra 
dimittere peccata, 
ait 

paralytico: 
tibi dico: surge, 
tolle lectum tuum 
et vade in domum tuam! 

Et confestim 
surgens coram illis 
tulit 

in quo iacebat 



And entering 
into a boat, 

he passed over the water 
and came into his own city. 

And behold, 
four 

men brought in a bed a man who 
had the palsy: 

and they sought means to bring him 
in and to lay him before Jesus. 

And when they could not find 
by what way 
they might bring him in, 
because of the multitude, 
they went up upon the roof 
and let him down 
through the tiles 
with his bed 

into the midst before Jesus. 

When 
he saw their faith', 
he said: 

Believe, child 2 , 

thy sins are forgiven thee. 

And the scribes 
and Pharisees 
began to think, 
saying: 
Who is this 

who speaketh blasphemies? 
Who can forgive sins, 
but God alone? 

And when Jesus 
knew their thoughts, 
answering he said to them: 
What is it you think 
in your hearts? 
Which is easier to say: 
Thy sins are forgiven thee; 
or to say: 
Arise and walk? 

But that you may know 
that the Son of man 
hath the power on earth 
to forgive sins 
(he saith 

to the sick of the palsy), 
I say to thee to: Arise, 
take up thy bed 
and go into thy house. 

And immediately 
rising up before them, 
he took up the bed 
on which he lay: 



Agus cuAit) sé 
ar bóieo nA Lum;;e bige, 
Agus cÁinig sé car uisge 
isceAC 'n-A cacair péin. 

Agus péAC, 

plOR 

t)Aoine Agus peAR acu Xi'Á lompAR 

AR COCC, 

Agus é 5An Lúc, 

AgUS tiío'OAR A 'O'lARRAI'Ó é ÉReiC 

ipceAC Agus é cur 'n-A LÁcair; 

Agus Xio ceip orca 
Aon cslís 

pAgÁil cun é OReic isceAC, 
mAR jeAll ar An mbRÚc t)Aoine, 
AgUS cua^oar AnÁiRtse AR An t)Clj 
AgUS "oo leigeAtJAR síos 
crÍD An slínn é péin 
Agus An cocc, 
i bpiA^ónuise Íosa. 

Agus nuAiR 
a conAic sé An CRetoeAm a bí acu, 
^uéairc sé: 
A LeAnb, CReit), 
mAicceAR rio peACAÍ tiuic. 

Agus 130 CRom nA SgRÍbneóiRÍ 
Agus nA pAiRisínis 
ar mAccnAm, 

AgUS AR A RÁ"Ó: 

CaXi é mAR 'óume é seo 

A lAÉRAnn ^OIAmARlA? 

Cé péAt)Ann peACAÍ Xio mAiceAm 
ac "Dia AmÁin? 

Ac ó bí pios 
a smuínce Ag Íosa 

tj'pReAgAIR sé lAXl AJJUS tíUbAIRC: 

CaXi cui;;e An mAccnAm so 
i nbÚR scRoróe AgAib? 
Cé'cu is USA A RÁ'Ó, 
ITlAICCeAR XlO peACAt "ÓUIC, 

nó a kÁx>, 

éiRij aXi' seASAm Agus siubLuij;? 

Ac lonus 50 mbeA'ó a pios AgAib 
50 tipuil Ag ITIac An "Duine 
ar An "ocAlAm so cómAcc cun 
peACAÍ 130 mAiceAm 
<t)ubAiRC sé 

leis Ati tipeAR a bí 5An Lúc), 
eiRij, AtseiRim LeAC, 

AgUS CÓg SUAS 130 COCC, 

Agus imcij cun 130 cije péin. 

Agus "o'eiRij 
An Xiume LÁicReAC bonn, 
Agus cóg sé An cocc 
ar a rai6 sé 'n-A Luije, 



1 Lc 5 20: Whose faith when he saw, he said: Man, thy sins are forgiven thee. - This is a gross Latinism. ' When he saw their faith' is much better. 

2 The Latin has 'fili' = 'son', and the OHG has 'kind' = 'child'. Whereas the Vulgate has 'homo'. Also the Latin has 'confide' = 'trust, believe', missing 
from the Vulgate. So we want the vocative for child, and the imperative for believe. Have I got this right? 
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Lc 5 25b 



26a. 



Lc 5 26b 



Mt9 8b 



et abiit in domum suam 
magnificans deum. 
Et stupor apprehendit 
omnes, 
et 

magnificabant deum. 

Et repleti sunt timore 
dicentes, 
quia vidimus 
mirabilia hodie. 
Et glorificaverunt deum, 
qui dedit potestatem talem 
hominibus. 



and he went away to his own house, 
glorifying God. 
And aU 

were astonished: 
and 

they glorified God. 

And they were filled with fear, 
saying: 
We have seen 
wonderful things to-day. 
And glorified God 
that gave such power 
to men. 



Agus "o'imcij se cun a cije f ein ajjus 
é Ag molA^ó "Oé. 
Agus cÁinig uacoÁr 
ar nA "OAOine 50 LéiR, 

AgUS 

tiíot)AR A5 caéairc gLóiRe X10 "Oia; 

AgUS tiíot)Ap lÁn TO'eASlA 
Agus "oeiRTOÍs: 
ConACAmAiR 
neice longAncACA m'oiu. 

AgUS 130 mOlAtJAR "DlA 

a cug a Leicéro sin Xie cómAcc 
X10 ^ÓAOinib. 



LV. Ubi filium SUBREGULI ABSENTEM CURAVIT. 




Jn4 46 


Venit ergo iterum 


He came again therefore 


CÁinis sé, Xi'Á bRÍj sin. 




in Cana Galileae, 


into Cana of Galilee, 


50 CAnA nA gAiliLÍ 




ubi fecit aquam vinum, 


where he made the water wine. 


mAR ar "óein sé f íon "oe'n uisge. 




et erat quidam regulus, 


And there was a certain ruler, 


Agus bí CAOiseAC ÁiRijce Ann 




cuius filius infirmabatur, 


whose son was sick 


50 RAib a ttiac bReóice 




Capharnaum. 


at Capharnaum. 


1 gCApARnAum. 


Jn4 47 


Hic cum audisset 


He having heard 


tluAiR AIR15 sé sin 




quia Ihesus veniret a Iudea 


that Jesus was come from Judea 


Íosa beic CAgAICe Ó lÚ'OAéA 




in Galileam, 


into Galilee, 


isceAC 1 ngAiLiLÍ 




abiit ad eum 


went to him 


cuAij sé Leis, 




et rogabat eum ut descenderet 


and prayed him to come down 


AgUS 6Í sé'jÁ IARRAPÓ AIR X)U\, SÍOS 




et sanaret filium eius, 


and heal his son: 


Agus a ttiac X10 LeijeAs; 




incipiebat enim mori. 


for he was at the point of death. 


óir bí sé 1 bpúnc An bAis. 


Jn4 48 


Dixit ergo Ihesus ad eum: 


Jesus therefore said to him: 


Agus "ouoairc Íosa Leis: 




nisi signa et prodigia 


Unless you see 


gAn f eARCA Agus mÍRbúiLcí 




videritis, 


signs and wonders, 


a "o'f eisginc 




non creditis. 


you believe not. 


ní CRerteAnn sib. 


Jn4 49 


Dicit ad eum regulus: 


The ruler saith to him: 


Ac tsutÍAiRC An CAOiseAC Leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




descende, 


come down 


CAR AnUAS SAn 




priusquam moriatur filius meus. 


before that my son die. 


a tif AjAit) mo mAC bÁs. 


50a. 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


t)ubAiRC Íosa Leis: 




vade, 


Go thy way. 


imcij LeAc; 




filius tuus vivit. 


Thy son liveth. 


cÁ x>o mAC beó. 


Jn 4 50b 


Credidit homo 


The man believed 


'Oo CReit) An Xiume 




sermoni quem dixit ei Ihesus, 


the word which Jesus said to him 


An f OCAL AttubAIRC Íosa Leis 




et ibat. 


and went his way. 


Agus "o'imcis sé. 


Jn4 51 


Iam autem 


And as 


Agus nuAiR 




descendente eo servi 


he was going down, 


a bí sé AR An sLÍj Ag saéaiL síos 




occurrerunt ei 


his servants met him: 


X10 tiuAiL a seiRbísij uime 




et nuntiaverunt 


and they brought word, 


Agus 'o'innseA'OAR "oó 




dicentes, 


saying, 


50 RAlti 




quia filius eius viveret. 


that his son lived. 


a mAC beó. 


Jn 4 52a 


Interrogabat ergo 


He asked therefore 


Agus "o'fiAfRAij sé 




horam ab eis 


of them the hour 


^óíob c&Xi é An uair 




in qua melius habuerit, 


wherein he grew better. 


a cÁinis f eAbAS air. 




et dixerunt ei: 


And they said to him: 


Agus ^oubRA*OAR Leis: 




quia heri 


Yesterday 


hroé, 



Jn 4 47: This verse in the Latin differs from the Vulgate, so both English, and Irish need modification. 
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Jn 4 52b hora septima 

reliquid eum febris . 

Jn 4 53 Cognovit ergo pater 

quod illa hora erat in 
qua dixit ei Ihesus: 
filius tuus vivit. 
Et credidit ipse 
et domus eius tota. 



at the seventh hour, 
the fever left him. 

The father therefore knew 
that it was at the same hour 
that Jesus said to him: 
Thy son liveth. 
And himself believed, 
and his whole house. 



AR Atl SeACCmA^Ó h~UAIf iseA^ó 

^ó'imcrj Ati c-óajjcruias r>e. 

AgUS tií f IOS Ag Atl ACAIR 

5UR Le linn nA h-UAiRe sm 

AtíUbAIRC ÍOSA leiS, 

CÁ Xio TÍiAC beó; 
Agus "oo CRefo sé p éin 

AgUS A CeAglAC 50 lélR. 



LVI. Ubi Levi publicanus convivium ei fecit et dixerunt scrib/E et Pharis/EI discipulis: 

QUARE CUM PUBLICANIS ET PECCATORIBUS MANDUCAT MAGISTER VESTER? 



Lc 5 29a 



Mt9 10 



Mc2 15c 



Mc2 16 



Mc2 17a,b 



Mt9 13 



Lc 5 32c 
Lc5 33 
Mc2 18 
'Lc 5 34a 



Mc2 19b 



Et fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua. 

Et factum est 
discumbente eo 
in domo, 

ecce multi publicani 
et peccatores venientes 
discumbebant cum Ihesu 
et discipulis eius, 
erant enim multi 
qui et sequebantur eum. 

Et videntes scribae 
et Pharisaei 
quia manducaret 
cum peccatoribus 
et publicanis, 
dicebant discipulis eius: 
quare cum publicanis 
et peccatoribus 
manducat et bibit magister 
vester? 

Hoc audito Ihesus 
ait illis: 

non necesse habent sani 
medicum, 

sed qui male habent. 
Euntes 

discite quid est: 
misericordiam volo 
et non sacrificium. 
Non enim veni 
vocare iustos 
sed peccatores 
in poenitentiam. 

At illi dixerunt ad eum: 
quare 

discipuli Iohannis 

ieiunant frequenter 

et obsecrationes faciunt, 

similiter et 

Phariseorum, 

tui autem 

edunt et bibunt 

et non ieiunant? 

Quibus ipse ait: 

Numquid possunt filii 



And Levi made him a great 
feast in his own house: 

And it came to pass 
as he was sitting at meat 
in the house, 
behold many publicans 
and sinners came, 
and sat down with Jesus 
and his disciples, 
for they were many, 
who also followed him. 

And the scribes 
and the Pharisees, 
seeing that he ate 
with publicans 
and sinners, 
said to his disciples: 
Why doth your master 
eat and drink 
with publicans 
and sinners? 

Jesus hearing this, 
saith to them: 

They that are well have no need 

of a physician, 

but they that are sick. 

Go then 

and learn what this meaneth, 

I will have mercy 

and not sacrifice . 

For I am not come 

to call the just, 

but sinners 

to penance. 

And they said to him: 
Why 

do the disciples of John 

fast often 

and make prayers, 

and the disciples of the Pharisees 

in like manner; 

but thine 

eat and drink 

and do not fast? 

And he asked them 1 : 



Agus x>o x>em Letóí f óasca mÓR 
X>ó 'n-A cij, 

Agus x>o cÁrLa, 
ajjus é Ag suróe cun b\x> 
sa cig, 

50 tJcÁinig a LÁn puibliocÁnAC 
Agus a LÁn peACAC 

AgUS gUR SUróeAtJAR I tif OCAIR lOSA 

Agus a "óeisgiobuL; 

mAf bí a lÁn acu Ann, 

Agus lAtj-SAn '5Á leAnmAinc, leis. 

Agus nuAiR a c\ox> nA SgRÍbneóiRÍ 
Agus nA pAiRisínis é 
Ag CAiceAm bí"ó 
1 gcuibReAnn puibliocÁnAC 

AgUS peACAC, 

tseiRtóís le n-A "óeisgiobuiL: 
CaX> cuige ts'bÚR mÁijisciR-se 
beic Ag ice Agus Ag ÓL 
1 gcuibReAnn puibliocÁnAC 

AgUS peACAC? 

t)'AIRI5 Íosa SAn, 

Agus tJubAiRC sé Leó: 

ní h-Ag t)Aoine sLÁnA acÁ gÁ^ó 

Le iooccúÍr 

ac Ag t)Aoine gAn sLÁince. 

Imcijró Agus f ojLumuijró 

a bRÍj siú'o: 

CRÓcAiRe is coiL Liom, 

Agus ní h-í'óbiRC. 

Oir ní cun nA bf íoRAon 

"OO jLAO'ÓAC A cÁnA^, 

ac cun nA bpeACAC ^0 sLacóac 
cun AicRi^e. 

Ac ^OUbRAtDAR— SAn: 

CaX> 'n-A CAob 

50 mbno ^eisgiobuiL Góin 

Ag "OÓAnAm CROSgAlt) 

Agus ÚRnuijce 50 minic, 

Agus "oeisgiobuiL nA bpAiRisineAC 

mAR An scÓA'onA, 

Agus 50 mb\X> Xio tseisgiobuiL-se 

Ag ice AgUS Ag ÓL 

Agus nÁ tseinit) si&X> crossa^ó? 

Agus t)ubAiRC sé Leó: 

An AmLAit) is f éroiR 130 cLAinn nA 



Can the children of 

1 Lc 5 34: quibus ipse ait numquid potestis filios sponsi dum cum illis est sponsus facere ieiunare 

To whom he said: Can you make the children of the bridegroom fast whilst the bridegroom is with them? 

This was listed as Mc 2 19a, but that was an error in Sievers. The Latinism would be better translated as 'And he asked them 
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Mc 2 19c 



Mt9 15b 



Lc 5 35d 
Lc 5 36a 

Mc2 21 



Lc5 37 



Lc5 38 



Lc5 39 



nuptiarum 

quamdiu sponsus cum illis est 
ieiunare? 

Venient autem dies 
cum auferetur ab eis 
sponsus, 

et tunc ieiunabunt 
in illis diebus. 

Dicebat autem et 
similitudinem ad illos: 
quia nemo assumentum 
pannis rudis 
assuit vestimento veteri, 
alioquin 

aufert supplementum novum 
a veteri, 

et maior scissura fit. 

Et nemo mittit 
vinum novum 
in utres veteres, 
alioquin 

rumpet vinum novum utres 
et ipsud effunditur, 
et utres peribunt. 

Sed vinum novum 
in utres novos mittendum est 
et utraque conservantur. 

Et nemo 
bibens vetus 
statim vult 
novum, 
dicit enim: 
vetus melius est. 



the marriage fast, 

as long as the bridegroom 

is with them? 

But the days will come, 

when the bridegroom 

shall be taken away from them, 

and then they shall fast 

in those days. 

And he spoke also 
a similitude to them: 
how no man seweth 
a piece of raw cloth 
to an old garment: 
otherwise 

the new piecing taketh away 
from the old, 

and there is made a greater rent. 

And no man putteth 
new wine 
into old bottles: 
otherwise 

the new wine will break the bottles; 

and it will be spilled 

and the bottles will be lost. 

But new wine must be put 
into new bottles: 
and both are preserved. 

And no man 
drinking old 
hath presently 
a mind to new: 
for he saith: 
The old is better. 



bAinise beic Ag "oeAnArh crossato 

An pAlt) ACÁ 

An céiLe acu? 

Ac ciocp Aró An c-Am 

I n-A ^CÓgpAR UACA 

An CéiLe, 

Agus AnsAn *oéAnpAi*o s\aX> crosja'ó 
ins nA lAecAncAiti sin. 

Agus "ouóairc sé Leo 
i soLufo: 

flí cuiReAnn Aoinne 

píosA Xi'eAXiAC nuA 

Ag "oeisiú seAnA-éAtJAis; 

nó mÁ cuiReAnn, 

béARfAlt) An píosA nuA 

Leis cuiLLe Xie'n CReAnAéA*OAC, 

Agus méA*oopAR An scraca*ó. 

Agus ní cuiReAnn Aoinne 
píon nuA 

i seAn-ÁRCAÍti LeACAiR, 
mAR bRispró 

An píon nuA An seAnA-LeACAR, 
Agus "ooiRcpAR An píon 

AgUS CAlLLpAR An C-ÁRCAC LeACAIR. 

Ac ní poLÁiR An píon nuA Xio cur 
i n-ÁRCAÍti nuA i Xizneó 
50 gcoimeÁ^pAR iaXi ARAon. 

Agus Aoinne a bíonn 
Ag ÓL seAn-píonA 
ní CAicnpró An píon nuA 
LÁicReAC Leis, 
óir 'oeiR sé, 

1s peARR An seAn-píon. 



LVII. UBI SCRIB/E signum petunt ab eo et eis multa dicit. 

Mt 12 38 



Mt 12 39 



Mt 12 40a 



Tunc responderunt ei 
quidam de scribis 
et Phariseis 
dicentes: 
magister, 

volumus a te signum videre. 

Qui respondens ait illis: 
generatio mala et adultera 
signum quaerit, 
et signum non dabitur ei 
nisi signum Ionae prophetse. 

Sicut enim fuit Ionas 
in ventre ceti 
tribus diebus 
et tribus noctibus, 
sic erit filius hominis 
in corde terrse 



Then 
some of the scribes 
and Pharisees answered him, 
saying: 
Master, 

we would see a sign from thee. 

He answering, said to them 1 : 
An evil and adulterous generation 
seeketh a sign: 

and a sign shall not be given it, 
but the sign of Jonas the prophet. 

For as Jonas was 
in the whale's belly 
three days 
and three nights: 
so shall the Son of man be 
in the heart of the earth 



AnsAn 

^o'pReA^AiR cuit) t)es nA SgRÍbneóiRÍt) 
Agus "oes nA pAiRisínis 

AgUS *OUt)RA^OAR: 

a rhÁijisciR, 

is miAn Linn cÓttiarca ^ó'peisginc uaic. 
Agus "o'pReAgAiR sé iaXi: 

CÁ t)ROC-sLlOCC A^ÓALCRAnAC 

Ag L0R5 cÓttiarca; 

AgUS ní CAbARpAR Be cÓttiarca "óóib 
ac cÓttiarca lónAis An pÁró. 

Oir, pé mAR a bí lónAS 
crÍ LÁ 

Agus crÍ ortce 
1 mboLs An míoLmóiR, 
beró ITIac An "Duine 
crÍ LÁ 



1 'Who answering said to them' - Latinism :: better 'He answering, said to them' 



Mt 12 40b tribus diebus 

et tribus noctibus. 
Mt 12 41 Viri Ninevitae surgent 

in iudicio 

cum generatione ista 
et condemnabunt eam, 
quia poenitentiam egerunt 
in predicatione Ionae , 
et ecce 

plus quam Iona hic! 
Mt 12 42 Regina austri 

surget 
in iudicio 

cum generatione ista 

et condemnabit eam, 

quia venit 

a finibus ceRRae 

audire sapientiam Salomonis, 

et ecce 

plus quam Salomon hic! 
2 Dico autem vobis, 
quia multi venerunt 
a finibus terrae 

audire sapientiam Salomonis, 
et ideo 

maior Salomon hic. 
Mt 12 43 Cum autem 

immundus spiritus 

exierit de homine, 

ambulat per loca arida 

quaerens requiem 

et non invenit. 
Mt 12 44 Tunc dicit: 

revertar 

in domum meam 
unde exivi, 
et veniens 
invenit vacantem 
scopis mundatam 
et ornatam. 
Mt 12 45 Tunc vadit 

et assumet 
septem alios spiritus 
secum nequiores se, 
et intrantes 
habitant ibi, 
et fiunt novissima 
hominis illius 
peiora prioribus. 
Sic erit et 

generationi huic pessimae. 



three days 

and three nights . 

The men of Ninive shall rise 
in judgment 
with this generation, 
and shall condemn it: 
because they did penance 
at the preaching of Jonas . 
And behold 

one' greater than Jonas is 1 here. 

The queen of the south 
shall rise 
in judgment 
with this generation, 
and shall condemn it: 
because she came 
from the ends of the earth 
to hear the wisdom of Solomon, 
and behold 

one 1 greater than Solomon is'here. 

2 But I tell you, 

since many have come 

from the ends of the earth 

to hear the wisdom of Solomon, 

so one 1 

greater Solomon is' here 

And when 
an unclean spirit 
is gone out of a man 
he walketh through dry places 
seeking rest, 
and findeth none. 

Then he saith: 
I will return 
into my house 
from whence I came out. 
And coming 
he findeth it empty, 
swept, 

and garnished. 

Then he goeth, 
and taketh with him 
seven other spirits 
more wicked than himself, 
and they enter in 
and dwell there: 
and the last state 
of that man 

is made worse than the first. 

So shall it be also 

to this wicked generation. 
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Agus crÍ ortce 

i gcRoróe nA CALrhAn. 

eiReócArt) muinciR Tlinebe 
i mbReiceArhAncAS 
i n-AgAtó An csleACCA so, 

AgUS "OAORf AfO S\AXl \AXi; 

6ir Xio "óemeAtJAR-SAn AicRije 

nUAIR A CeAgAISg lÓnAS \AXl. 

Agus f óac 

Xiume is mó 'nÁ lónAS Anso. 

eiReócAró 
bAnRÍjin nA cÍRe ceAS 
i mbReiceAmAncAS 
i n-AgAró An csleACCA so, 

AgUS lOAORf AtÓ SÍ lAXi; 

óir Xio cÁinig sí 

ó imeAll An csao^aiL 

cun éisceAC Le h-eAgnA SAlomóin. 

Agus f óac 

Xiume is mó 'nÁ SAlomón Anso. 

TJeiRim Lib, 
beró 50 leoR ceAcc 
ó imeAll An csaosaiL 
cun éisceAC le h-eAgnA SAlomóin, 
Agus "o'Á bRij sin 
Xiume is mó 'nÁ SAlomón Anso. 

Agus nuAiR 
a céijeAnn An spioRAi'o neAmjlAn 
AmAC as An ntsuine, 
siúblAnn sé cró ÁiceAnA f eóccA 
Ag I0R5 suAimnis, 
Agus ní f AgAnn sé é. 

Agus "oeiR sé, 

Ra5A"o car n-Ais 
cun mo cije f éin 
AS a "ocÁnAg AmAC. 
Agus CAgAnn sé 
a^us jeibeAnn sé An cij f olAm 

AgUS é SgUAbCA, 

5lAn, ÓRnÁrteAC. 

AnsAn imcijeAnn sé, 

Agus cugAnn sé Leis 
seAcc spioRAtoí eiLe 
is meASA 'nÁ é f éin, 

AgUS céljlt) SIAt) isceAC, 

Agus cómnuijtó s\axi sa cij sin. 

Agus is meASA An cor acÁ 

ar An ntsuine sin sa loeiRe 

'nÁ mAR a bí ar Xizú\s air. 

Sin mAR a beró An sgÓAL 

Ag An sLiocc so acÁ cóm f Íor-oLc 



1 Mt 12 41: et ecce plus quam Iona hic - And behold a greater than Jonas here - This Latinism reads badly in English. Reading is improved by 

substituting 'one' for 'a', and inserting the verb 'is' before 'here'. See also next verse. 

2 Dico autem vobis, quia multi venerunt a finibus terrae audire sapientiam Salomonis, et ideo maior Salomon hic. - This is not in the Vulgate, but is a 
reflection of the preceding words, and using them as a model, the following translation is made: 

But I tell you, since many have come from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, so one' greater Solomon is' here. 

"OeiRim I16, beró 50 leoR ceAcc ó imeAll An csaoJaiI cun éisceAC le ri-eAjnA SAlomóm. Agus ti'Á 6riJ sin 'ouine is mó 'nÁ SAlomón Anso. 
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LVIII. Ubi qu^edam mulier deturbata clamavit ad Ihesum: beatus venter qui te portavit. 



Lc 1 1 27 


Pactnm pst antpm 

í. CIV^ LLllll w lj L ilLll\^lll<, 


And it ramp to nass 

llllU 11 V.CII11V. IV' L/Llk3i3, 


Ac7ll«í *no c"APl A 




pnm ViíPf HippT'pf 

V, Ll 1 1 1 LlcL,\, UlvL/lL/L, 


ac rip cnntp thpcp triincic 

cl.l IIV. J L/VJIvV* 1 1 IV. .TV. 11 11 ll^.l. 


miAip a "niiriAipr" v;*á" An rnéiVi oifl 

IIVJMirc ÁA WJVJAAircV- AXl l IIICI U olll. 




CA LUllClla V ULíClll 


íi pprtíiin u/nmfln tVnm ttip crnwH 

tl VVl lcllll WVJlllclll llVJlll IIIC ClVJWLl, 


T~l IP 1 a Vi a ip 1~io a n c A ""d 1 1 A 7~ 




niiípHam mnlipr Hp tnrha 

ULICL.Ul4.111 illLlllV.1 UL- ILIIL'CI 


liftincr nn hpr voipp 

lllVlll— VI IJ IIV.1 v V ' 1 V. V. . 


Yio r"i i?" apYi 

>*VJV* /AK vj 




c\ i x i t i 1 1 i ' 

V_l [ A 1 1 1111. 


snid to him ' 

.r>cnvi lu iiiiii. 


Ac7ll<í cTO fi^Dl in AIPc" <íí'' 

AV^sVJO >\ \J I 1 VJ U V AVI IxV^ Jl. 




np íiti 1 c 


RIpccpH ic 
JjlcaaCvJ. la 


li> UvrAIIIlUl£jC.fcr 




venter qui te portavit 


the womb that bore thee 


An bRoinn a tj'iompAR cu 




et ubera quae suxisti! 


and the paps that gave thee suck. 


AgUS nA CÍOCA A tieólAis. 


Lc 1 1 28 


At ille dixit: 


But he said: 


Ac tsutÍAiRC seiseAn: 




quippe enim 


Yea rather, 


AbAIR, ÁtilCAC, 




beati qui 


blessed are they 


is beAnnuijjce 




audiunt verbum dei 


who hear the word of God 


An muinciR a cLoiseAnn bRiACAR 'Oé 




et custodiunt illud. 


and keep it. 


Agus ioo coimeÁt)Ann é. 


LVIIII. 


Ubi nuntiatur Ihesu, quia mater tua et fratres tui volunt te videre. 


Mt 1 1 Af\ 
IVIL 1Z HO 


Adhuc 


As he was yet 


An f Ait) 




eo loquente ad turbas, 


speaking to the multitudes, 


a bí sé Ag CAinc Leis ah bpobuL, 




ecce mater eius 


behold his mother 


cÁinig a mÁcAiR 




et fratres stabant foris 


and his brethren stood without, 


Agus a bRÁicRe Amuis AgUS lAXl 




quaerentes loqui ei. 


seeking to speak to him. 


A "O'lARRAtó lAbAIRC leiS. 


Mt 12 47 


Dixit autem ei quidam: 


And one said unto him: 


Agus "oubAiRC Xiume Leis, 




ecce mater tua 


Behold thy mother 


péAC, cÁ Xio mÁcAiR 




et fratres tui foris stant 


and thy brethren stand without, 


Agus Xio bRÁicRe Amuij, 




quaerentes te. 


seeking thee. 


AgUS lAt) A tj'tARRAtó LAbARCA LeAC. 


1V1 L tu 


At ille respondens 


But he answering 


Ac ts'fReAgAiR seiseAn 




dicenti sibi ait: 


him that told him, said: 


AgUS "oubAiRc: 




quae est mater mea 


Who is my mother, 


Cia h-í mo mÁcAiR, 




et qui sunt fratres mei? 


and who are my brethren? 


Agus cé \\-iaXi mo bRÁicRe? 


Mt 1 9 AQ 
IVIL 1Z *t3> 


Et extendens manum 


And stretching forth his hand 


Agus 130 sín sé a LÁm 




in discipulos suos 


towards his disciples, 


cun a "óeisgiobuL 




dixit: 


he said: 


Agus "oubAiRC sé: 




ecce mater mea 


Behold my mother 


péAC, siniAt) mo mÁcAiR-se 




et fratres mei! 


and my brethren. 


Agus mo bRÁicRe. 


50. 


Quicumque fecerit 


For whosoever shall do 


Oir pé Xiume a "óéAnp ato 




voluntatem patris mei 


the will of my Father, 


coiL m'AcAR-SA 




qui in caelis est, 


that is in heaven, 


acÁ ins nA pLacais, 




ipse meus et frater 


he is my brother, 


smé is bRÁcAiR 




et soror 


and sister, 


AgUS SlÚR 




et mater est. 


and mother. 


AgUS mÁCAIR A5Am-SA. 


LX. UBI IHESUS MULIEREM QU/E fluxum sanguinis patiebatur curavit 




ET FILIAM IAHIRI PRINCIPIS SYNAGOG/E MORTUAM SUSCITAT. 




Mt 9 18a 


Ffaec illo 


As he was speaking 


An p Afo 




loquente 


these things 


A tií sé Ag RÁ'Ó 




ad eos, 


unto them, 


nA CAince sin Leó, 




ecce princeps unus 


behold a certain ruler 


p éAC cÁinig pRiúnsA 


Lc 8 41d,b 


sinagogae, 


of the synagogue, 


nA smAgóise é, 




cui nomen Iairus, 


whose name was Jairus, 


t)ÁR b'Ainim IaÍrus, 


Mt9 18b 


accessit 


came up, 


ÁiRijce cuiige, 




et adorabat eum 


and adored him, 


Agus 130 sLÓacc sé ^óó, 




dicens: 


saying: 


Agus "oubAiRC sé: 


Mt 9 18d 


Filia mea 


My daughter 


^Do puair m'injeAn 




modo defuncta est, 


is at the point of death; 


bÁs Anois; 




sed veni, 


but come, 


AC CAR 




inpone manum super eam 


lay thy hand upon her, 


AgUS CUIR Xio LÁm UIRCI, 


19. 


et vivit. 


and she shall live. 


a^us betó sí beó. 




Et surgens Ihesus 


And Jesus rising up 


Agus ts'eiRij Íosa 




sequebatur eum 


followed him, 


Agus 130 LeAn sé é, 




et discipuli eius. 


with his disciples. 


mAR Aon Le n-A "óeisgiobuLAib. 



Et ecce mulier 
quae sanguinis fluxum 
patiebatur 
duodecim annis 
et fuerat multa perpessa 
a conpluribus medicis 
et erogaverat 
omnia sua, 

nec ab ullo potuit curari, 
sed magis deterius habebat; 

Venit in turba 
retro 

et tetigit fimbriam 

vestimenti eius. 

Dicebat enim intra se: 

quodsi vel vestimentum eius 

tetigero, salva ero. 

Et confestim stetit fluxus 

sanguinis eius, 

et sensit corpore 

quod sanata esset a plaga. 

Et statim Ihesus cognoscens 
in semet ipso ait: 
quis me tetigit? 

Dixit Petrus 
et qui cum illo erant: 
preceptor, 

turbae te comprimunt 
et affligunt, 
et dicis: 

quis me tetigit? 
Et dixit Ihesus: 
tetigit me aliquis, 
nam et ego novi 
virtutem de me exisse. 

Et circumspiciebat 
videre eam 
quse hoc fecerat. 

Videns autem mulier 
quia non latuit, 
tremens venit 
et procidit ante pedes eius, 
et ob quam causam 
tetigerit eum indicavit 
coram omni populo, 
et quemadmodum 
confestim sanata sit. 

At ipse dixit: 
filia, 

fides tua te salvam fecit, 



And behold a woman 
who was troubled 
with an issue of blood 
twelve years, 

And had suffered many things 
from many physicians; 
and had spent 
all that she had, 

and could not be healed by any. 
but was rather made worse, 

She came in the crowd 
behind him 
and touched the hem 
of his garment. 
For she said: 

If I shall touch but his garment, I 
shall be whole. 

And immediately the issue of her 

blood stopped, 

and she felt in her body 

that she was healed of the evil. 

And immediately Jesus knowing 
in himself said: 
Who touched me? 

Peter 

and they that were with him said: 
Master, 

the multitudes throng 

and press thee; 

and dost thou say, 

who touched me? 

And Jesus said: 

Somebody hath touched me; 

for I know 

that virtue is gone out from me. 

And he looked about 
to see her 
who had done this. 

And the woman seeing 
that she was not hid, 
came trembling 
and fell down before his feet 
and declared 
before all the people 
for what cause she had touched him, 
and how 

she was immediately healed. 

But he said to her: 
Daughter, 

thy faith hath made thee whole. 



Agus peAC, beAti 

A bí Ag CA^AIRC 

A COt)' fOlA AR peA^Ó 

'ÓÁ bliAin "oéAg, 

Agus bí mÓRÁn puiLingce aici 

ó lOmAt) t)OCÚlRÍ, 

AgUS 6Í A RAlb An CSAOgAl AICI 

CAicce aici Leó, 

Agus é ceipice orca í LeijeAS, 

ac í Ag XiuX. i n-olcAs; 

cÁinig sí AmeAsg nA nt)Aoine 
Iasciar Xié, 
Agus cuir sí a LÁm 

AR fAtÍRA A tÍRAIC. 
OlR t)UtÍAIRC sí: 

ITIura ntseineAt) ac piú bAinc Le n-A 
tÍRAC betó mé sLÁn. 

AgUS XlO SCAXl 

An puiL LÁicReAC bonn aici. 
ajjus "o'Aicin sí ar a coLAinn 
50 RAib sí Leijisce ó'n ngeARÁn. 

Agus LÁicReAC 100 CU15 Íosa, Ann 
péin, ajjus t)ubAiRC sé: 
Cé h-é a ceAnsbAró Liom? 

AgUS t)UbAIRC peAIOAR 

Agus An muinciR a bí 1 n'pocAiR: 
A lTIÁijisciR, 

CÁ An CSLUAg Ag bRÚC ORC AgUS 
AC' CIApA'Ó, 

Agus a' ntseiRiR, 

Cé h-é a ceAngbAró Liom? 

Agus t)ubAiRC Íosa: 

"Do ceAngbAró Xiume éigin Liom; 

óir is eóL TDÓm-SA 

50 n'oeAgAi'ó cómAcc AmAC UAim. 

Agus "o'péAC sé 'n-A címpAL 
5 o b F eic F eA>ó sé An beAn 
a ^óein é. 

Agus nuAiR a CU15 An beAn 
nÁR cuAró sí gAn Aicinc, 
cÁinig sí Agus caic sí í pém 

AgÁ COSAlb AgUS í Ag CRIC, 

Agus "o'innis sí 

os cÓttiair nA nt)Aoine 50 LéiR 

caXi é An cúis n-AR ceAngbAró sí Leis, 

Agus conus 

mAR a LeijiseAt) í LÁicReAC. 

Agus "ouoairc seiseAn Léi: 
t)o Leijis 130 CRei"oeAm cú, 
a 'ngeAn ó; 



Lc 8 48b 


vade in pace 


Go thy way in peace, 


imcij leAC i sioccAin, 


Mc5 34 


et esto sana a plaga tua. 


and be thou whole of thy disease. 


ajjus bí sLÁn ó'n njjeARÁn.. 


Mc5 35 


Adhuc eo loquente 


While he was yet speaking, 


le línn nA tip ocaI SAn a RÁt) tió, 




venit 


some come from the ruler of the 


cÁiníg cuto Xie muinciR UACCARÁin nA 




ab archisinagogo 


synagogue's house, 


sinAgóige, 




dicens ei: 


saying: 


AgUS ^OUtáRA^OAR: 




quia mortua est filia tua, 


Thy daughter is dead: 


CÁ c'injeAn car éis tiÁis. 




quid ultra 


why dost thou 


CaXi Ab Áll leAC Ag CUR 




vexas magistrum? 


trouble the master any further? 


a cuiLLe CRioblói'oe ar An mÁijisciR? 


Mc 5 36a 


Ihesus autem audito verbo 


But Jesus, having heard this, 


Agus "o'airis Íosa An pocAl SAn 




ait 


saith 


Agus "ouéairc sé 




archisinagogo: 


to the ruler of the synagogue: 


le h-UACCARÁn nA sinAsóige: 


Lc 8 50b 


noli timere, 


Fear not. 


nÁ bíot) eAgAl orc: 




crede tantum 


Believe only: 


CReit) AmÁin, 




et salva erit. 


and she shall be safe. 


Agus beró sí sLÁn. 


Mc5 37 


Et non ammisit 


And he admitted not 


Agus níoR leis sé 




quemquam sequi se 


any man to follow him, 


ts'Aoinne "ouL Leis 




nisi Petrum et Iacobum 


but Peter, and James, 


ac peAt)AR Agus SÓAmus 




et Iohannem fratrem Iacobi. 


and John the brother of James. 


Agus eóin >oricÁir SÓAmuis. 


Mt 9 23a 


Et cum venisset 


And when he was come 


Agus nuAiR a cÁinig sé 


Mc 5 38b 


in domum 


to the house 


isceAC "ocij 




archisinagogi, 


of the ruler of the synagogue; and 


UACCARÁin nA sinAgóise, 




vidit 


he seeth 


Agus conAic sé 


Mt 9 23c 


tubicines 


the minstrels 


nA ceóLcóiRÍ 




et turbam 


and the multitude 


AgUS An CSLUAg 




tumultuantem 


making a commotion 1 


Ag "oÓAnAm pocRAim, 


Mc 5 38d 


et flentes 


and people weeping 


Agus An c-ÁRt)-joL 




et heiulantes multum. 


and wailing much. 


Agus An LógóiReAcc 50 LéiR.. 


Mc 5 39a 


Et ingressus 


And going in 


Agus nuAiR a cuAró sé isceAC 


Mt 9 24a,b. 


dicebat: 


he said: 


t)ubAiRC sé Leó: 




recedite, 


Give place, 


"DRuroró siar; 




non est enim mortua puella, 


for the girl is not dead, 


ní mARti acÁ An CAiLÍn, 




sed dormit. 


but sleepeth. 


ac 'n-A co'oLa'ó. 


Lc8 53 


Et deridebant eum scientes quod 


And they laughed him to scorn, 


Inci skimphicun inAn wizence chAZ siu 




mortua esset. 


knowing that she was dead. 


cóc UÚAS. 


Mc 5 40b,c 


Ipse vero eiectis omnibus 


But he having put them all out, 


Ac X10 cuir sé lAt) 50 LéiR AmAC, 




assumpto patre 


taketh the father 


Agus 605 sé Leis ACAIR 




et matre puellae 


and the mother of the damsel, 


Agus mÁcAiR An CAiLÍn, 




et qui secum erant 


and them that were with him, 


Agus An muinciR a tií Le n-A coir p éin, 




et ingreditur ubi 


and entereth in where 


Agus cuAró sé isceAC ttiar 




erat puella iacens. 


the damsel was lying. 


a RAib An CAiLÍn 'n-A Lui^e. 


Mc5 41 


Et tenens 


And taking the damsel 


Agus "oo RU5 sé 




manum eius 


by the hand, 


ar LÁim ar An gcAiLÍn 




ait illi: 


he saith to her: 


Agus "ouéairc sé Léi: 




thalitha cumi, 


Talitha cumi, 


CaLica cúmí, 




quod est interpretatum: 


which is, being interpreted: 


'sé sin, ar míniú, 




puella, tibi dico: surge! 


Damsel, I say to thee: arise. 


eiRij, (AtseiRim LeAc) a CAiLÍn. 


Lc 8 55a 


Et reversus est spiritus eius, 


And her spirit returned: and the 


Agus cÁinig a h-AnAm car n-Ais, 


Mc 5 42b 


et surrexit continuo puella 


damsel arose immediately, 


Agus "o'eiRij An CAiLÍn LÁicReAC 




et ambulabat; 


and walked: 


Agus siúbLuij sí, 




erat autem annorum duodecim. 


and she was twelve years old: 


(tií sí "ÓÁ bLiAin T>éA$) 


Mc 5 42c 


Et obstipuerunt 


and they were astonished 


AgUS CAinig UACbÁS 



1 'rout' is a poor translation of 'tumultuatum' and its meaning does not fit the context: 'commotion' is a much better fit, and more meaningful. 



(97) 



Mc 5 42d 
43a. 



Lc 8 55b 
Mt9 26 



omnes stupore maximo, 
et precepit illis vehementer 
ut nemo id sciret. 

Et iussit 
dari illi manducare. 
Et exivit 
fama haec 

in universam terram illam. 



with a great astonishment, 
and he charged them strictlv 
that no man should know it. 

And he bid them 
give her something' to eat. 
And the fame hereof 
went abroad 
into all that countrv . 



AtiA-mot? ORCA. 

Agus t3'ÓR"oui5 sé tióib 

50 tsiAti 5An a pios a beic A5 Aoinne. 

AgUS t)Ut)A1RC sé 

RWo Le n-ice CAbAiRC di. 
Agus X10 LeAC 
An sjjÓaL SAn 

ar purt) nA cÍRe sm 50 LéiR. 



LXI. UBI DUOS C/ECOS curavit et demonium surdum et mutum eiecit. 



Mt9 27 



Mt9 28 



Mt9 29 



30a. 

Mt 9 30b 



31. 



Mt9 32 



33a. 



Mt 9 33b 
Mt 12 23b 



Et 

transeunte inde Ihesu secuti sunt 

duo caeci 

clamantes 

et dicentes: 

miserere nostri, 

fili David! 

Cum autem 
venisset domum, 
accesserunt ad eum caeci; 
et dixit eis Ihesus: 
creditis 

quia possum hoc facere 
vobis? 
Dicunt ei: 
utique, domine. 

Tunc tetigit 
oculos eorum 
dicens: 

secundum fidem vestram 
fiat vobis ! 

Et aperti sunt oculi illorum. 

Et comminatus est illis 
Ihesus dicens: videte 
ne quis sciat. 
Illi autem exeuntes 
diffamaverunt eum 
in universam terram illam. 

Egressis autem illis 
ecce 

obtulerunt ei hominem mutum 

demonium habentem; 

et 

eiecto demone 
locutus est mutus. 

Et miratae sunt turbae 
dicentes: 

numquam apparuit sic 
in Israhel, 

numquid iste est filius David? 



And as 
Jesus passed from thence, 
there followed him two blind men 
crving out 
and saying, 
Have mercy on us, 
O Son of David. 

And when 
he was come to the house, 
the blind men came to him. 
And Jesus saith to them, 
Do you believe, 
that I can do this 
unto you? 
They say to him, 
Yea, Lord. 

Then he touched 
their eyes, 
saying, 

According to your faith, 

be it done unto you. 

And their eyes were opened, 

And Jesus strictly charged them, 
saying, See that 
no man know this. 
But they going out, 
spread his fame abroad 
in all that country. 

And when they were gone out, 
behold 

they brought him a dumb man, 
possessed with a devil, 
and after 

the devil was cast out, 
the dumb man spoke, 

And the multitudes wondered, 
saying, 

Never was the like seen 
in Israel, 

is not this the son of David? 



Agus nuAiR 
a bí Íosa Ag imceAcc as An Áic sin 
do leAn beiRC DaLL é ajjus iaio 

Ag LlÚlRlj, 

Agus "oeiRHoís, 

'Oem CRÓcAiRe ORAinne 

a itlic "OÁibiti. 

Agus nuAiR 
a cÁinig sé cun An cije 
cÁinig nA DaiLL cuige. 
Agus DubAiRC Íosa Leó: 
An scRei'oeAnn siti 
5UR péi'oiR "oom An nÍD seo 
a DÓAnAm "OAOiti? 
"Duora^ar Leis: 
CRei'oimí'o, a CijeARnA. 

AnsAn X10 cuir sé a LÁm 
ar a súiLib, 
Agus "oubAiRC sé: 
"DeinceAR Lib 
"oo rÓir bÚR scRei'oim. 
Agus X10 h-os5ALA*ó a súiLe, 

Agus cug Íosa poLÁRAm "oóiti: 
CugAró AiRe, ar seiseAn, 
nÁ beró a pios SAn Ag Aoinne. 

AC nUAIR A CUAt)AR-SAn AmAC, 
XlO LeACAtJAR A cLÚ 

ar putó nA cÍRe sin 50 LéiR. 
Agus car éis tsuL AmAC t)óib, 

XlO CUgA^Ó 

cuige "ouine a bí bALti, 
Agus bí 'oeAmAn Ann. 
Agus nuAiR 

a cuiReA^ó AmAC An t)eAmAn 
X10 LaIíair An Xiume bALb; 

Agus bí longnA ar nA "OAOine, 
Agus t)eiRit)ís: 

ní peACACAS a Leicéro sin riatti 
1 n-lsRAÓL: 

An péroiR 5UR b'é seo mAC "OÁibrt)? 



LXII. UBI PHARIS/EI DICUNT DE IHESU: IN BEHELZEBUB HIC EICIT D/EMONIA. 

Mt 9 34a Pharisei autem dicebant: But the Pharisees said: Ac tieiReA^ó nA pAiRisínij;: 

Lc 1 1 I5b in Beelzebub He casteth out devils Is Le cómAcc beeLsebub, 

rÍ nA nt)eAmAn, 

a cuiReAnn sé nA "oeAmAin AmAC. 



Lc 11 17a 



Pharisei autem dicebant: 
in Beelzebub 
principe demoniorum 
hic eicit demones. 

Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, 



But the Pharisees said: 
He casteth out devils 
by Beelzebub, 
the prince of devils. 



But he seeing their thoughts, 



Agus, o conAic se nA smuince a 
tií ACU, 



1 'dari illi manducare' - 'give her to eat' : Latinism, better : 'give her something to eat' 



(98) 



Lc 1 1 17b 


dixit eis: 


said to them: 




omne regnum 


Every kingdom 




in se ipsum divisum 


divided against itself shall be 




desolabitur, 


brought to desolation, 


Mt 12 25b 


et domus 


and a house 




divisa adversus se 


divided against itself 




non stabit. 


shall not stand. 


Lc 11 18a 


Si autem et Satanas in se 


And if Satan also be divided 




ipsum divisus est, quomodo 


against himself, how shall his 




stabit regnum ipsius? 


kingdom stand? 


Mc 3 26b 


Non potest stare, 


It cannot stand, 


Lc 11 18b 


sed finem habet: 


but hath an end: 




quia dicitis 


because you say 




in Beelzebub 


that through Beelzebub 




eicere me demonia. 


I cast out devils. 


Lc 11 19 


Si autem ego 


Now if I 




in Beelzebub 


cast out devils 




eicio demonia, 


by Beelzebub, 




filii vestri 


by whom 




in quo eiciunt? 


do your children cast them out? 




ideo 


Therefore, 




ipsi iudices vestri erunt. 


they shall be your judges. 


Lc 1 1 20 


Porro si in digito dei 


But if I by the finger of God 




eicio demonia, 


cast out devils, 




profecto pervenit in vos 


doubtless the kingdom of God 




regnum dei. 


is come upon you. 


Mt 12 29a 


Aut quomodo 


Or how 




potest quisquam intrare 


can any one enter 




in domo fortis 


into the house of the strong, 




et vasa eius diripere 


and rifle his goods, 


Lc 1 1 22b 


in quibus confidebat, 


wherein he trusted 


Mt 12 29b 


nisi prius 


unless he first 




alligaverit fortem 


bind the strong? 




et tunc domum illius diripiat? 


and then he will rifle his house. 


Mt 12 30 


Qui non est mecum, 


He that is not with me, 




contra me est, 


is against me: 




et qui non 


and he that gathereth 




congregat mecum, 


not with me, 




spargit. 


scattereth. 


Mt 12 31 


Ideo dico vobis: 


Therefore I say to you: 




omne peccatum 


Every sin 




et blasphemia 


and blasphemy 




remittetur hominibus, 


shall be forgiven men, 




spiritus autem blasphemia 


but the blasphemy of the Spirit 




non remittetur. 


shall not be forgiven. 


32. 


Et quicumque 


And whosoever 




dixerit verbum 


shall speak a word 




contra filium hominis, 


against the Son of man, 




remittetur ei, 


it shall be forgiven him: 




qui autem dixerit 


but he that shall speak 




contra spiritum sanctum, 


against the Holy Ghost, 




non remittetur ei 


it shall not be forgiven him 




neque in hoc saeculo 


neither in this world, 




neque in futuro . 


nor in the world to come. 



^uéairc sé Leó: 

gAC RÍjeACC 

a tieró ^eijjiLce coinniti f éin, 
^óeAnp Aró pÁsAC Xie. 
ajjus ceijjLeAC, 

a tieró ^eigiLce i gcoinnib a céiLe, 
nt seAsócAró sé. 

Agus mÁ cÁ sÁcAn 
^eijiLce 'n-A coinnib féin 
conus a seAsócAit) a RÍjeAcc? 
íz ni 

mA5 ^iscAncAn, 

Agus 50 nt)eiRcí-se 

guR Le cómAcc OeeLsebub 

a cuiRim-se nA "oeAmAin AmAC. 

ITIÁ's Le 
cómAcc OeeLsebub 
a cuiRim-se nA "oeAiíiAm aitiac, 
CAt) í An cómAcc Le n-A scuiRfo 
bÚR gclAnn f éin atiiac iaX>? 
"O'a bRÍ sin 

CAbARf A1*0 siAts-SAn bReic ORAiti-se. 

Agus mÁ's le cómAcc "Oé 
a cuiRim AmAC nA t)eAmAin, 
^oar nXió siné RÍjjeAcc t)é 
CAgAice 1 ntiÚR meAsg. 

nó conus 
is féi'oiR X10 'óume 
Xiul isceAC 1 "ocij An f ir lÁrtiR 

AgUS A SeÓfte "Ó'fUAtJAC, 
AR A RAlb A seASAm-SAn, 
muRA n"oeinró sé An f eAR lÁtóiR 
X10 ceAngAl ar "ocúis? 
AnsAn s^ARcÁlf Aró sé a cij. 

An c-é nÁ fuil Liom, 
cÁ sé Am' AgAró; 
Agus An c-é nÁ 
cnuASAijeAnn a' ceAnncA, 
sgAipeAnn sé. 

"DeiRim Lib, Xi'Á bRÍg sin: 
ITlAicf ar X10 "ÓAOine 
gAC peACA'ó 

AgUS gAC "OIAmASLA, 

ac t)iAmAsLA 1 n-AgAró An SpiORAI'O 
ní mAicf ar "oo ^ÓAOine é. 
Agus An c-é 

A 'ÓÓARf Ató fOCAL 

1 n-AgAró ltlic An *Duine, 
mAicf ar Xió é; 

ac An c-é A tléARf AtÓ 

1 n-AgAró An SpioRAit) flAoim é, 

ní mAicf ar "oó é, 

ar An saojaL so 

nÁ ar An saosaL acÁ Le ceAcc. 
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Mt 12 33 



Mt 12 34 



Mt 12 35 



Mt 12 36 



37. 



Aut facite arborem bonam 
et fructum eius bonum, 
aut facite arborem malam 
et fructum eius malum, 
siquidem ex fructu 
arbor agnoscitur. 

Progenies viperarum, 
quomodo potestis 
bona loqui, 
cum sitis mali? 
Ex abundantia enim 
cordis 
os loquitur. 

Bonus homo 
de bono thesauro 
profert bona, 
et malus homo 
de malo thesauro 
profert mala. 

Dico autem vobis, 
quoniam omne verbum otiosum 
quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo 
in die iudicii. 
Ex verbis enim tuis 
iustificaveris 
et ex verbis tuis 
condemnaberis . 



Either make the tree good 
and its fruit good: 
or make the tree evil, 
and its fruit evil. 
For by the fruit 
the tree is known. 

O generation of vipers, 
how can you 
speak good things , 
whereas you are evil? 
for out of the abundance 
of the heart 
the mouth speaketh. 

A good man 
out of a good treasure 
bringeth forth good things: 
and an evil man 
out of an evil treasure 
bringeth forth evil things. 

But I say unto you, 
that every idle word 
that men shall speak, 
they shall render an account for it 
in the day of judgment. 
For by thy words 
thou shalt be justified, 
and by thy words 
thou shalt be condemned. 



Tjeini'ó An CRAnn a beic 50 mAic 
Agus a cora^ó f ójjAncA air; 
nó tseinró An CRAnn 50 h-olc 
Agus An cora'ó 50 h-oLc air; 

ÓlR IS AS A CORA^Ó 

'oo h-AicnijceAR An CRAnn. 

A sLiocc nA nAicReAC nime, 
conus is f éi'oiR "OAoíb-se 
neice f ógAncA X10 Laoairc 
Agus sib 50 h-olc? 
óir is Á líomriAiReAcc 
An CROi'óe 

X10 LAtÍRAnn An bÓAL. 

CugAnn An f eAR f ógAncA 
neice f ógAncA UAit), 
AmAC a' scor f ógAncA; 
Agus cugAnn An t)Roc-'óuine 
t)Roc-neice UAfb 

ATÍIAC A' t)ROC-SCÓR. 

Agus "oeiRim Lib, 
An uiLe focAl t)íomAoin 
Xi'Á lAtiRAit) t)Aoine, 

50 t)CAt)ARf Alt) SIAt) CÚnCAS 

Ann LÁ An tÍReiceAmAncAis. 
Oir is Xie óÁrr Xio béicRe f éin 

A SAORf AR CU, 

Agus is t)e bÁRR t)o ÓReicRe féin 

A ^OAORf AR CU. 



LXIII. Ubi Martha suscepit Ihesu in domo sua. 

Lcl0 38 Factum est autem Now it came to pass, 



Lc 10 39 



Lc 10 40 



Lc 10 41a 



Factum est autem 
dum irent, 
et ipse intravit 
in quoddam castellum, 
et mulier quaedam 
Martha nomine 
excepit illum in domum suam. 

Et huic erat soror 
nomine Maria, 
quae 

etiam sedens secus pedes domini 
audiebat verbum illius. 

Martha autem satagebat 
circa frequens ministerium. 
Quae stetit et ait: 
domine, 

non est tibi curse 

quod soror mea reliquit me 

solam ministrare? 

dic ergo illi 

ut adiuvet me. 

Et respondens 
dixit illi dominus: 
Maitha, Martha, 



as they went, 

that he entered 

into a certain town: 

and a certain woman 

named Martha 

received him into her house. 

And she had a sister 
called Mary. 
who, 

sitting also at the Lord's feet, 
heard his word. 

But Martha was busy 
about much serving. 
And she 1 stood and said: 
Lord, 

hast thou no care 

that my sister hath left me 

alone to serve? 

Speak to her therefore, 

that she help me. 

And the Lord answering, 
said to her: 
Martha, Martha, 



"Do carLa, 
AgUS lA'O ar An sLÍj, 
50 n'oeAgAi'ó sé isceAC 

I RASAtó, 

Agus guR 5LAC beAn 
t)ÁR b' Ainim ITIarca 
isceAC 'n-A C15 f éin é. 

Agus tií Ag An mnAoi sin t)Rif iÚr 
t)ÁR ti'Ainim ITlAiRe, 

AgUS 

X10 suró sí Ag cosAit) An CijeARnA 
Ag éisceAcc Le n-A bRiACAR. 

Agus bí TTIarca AnA-tiRuit)eAmAiL 
Ag t)ÓAnAm mÓRÁn gnócA, 
Agus "oo seASAim sí ajjus "ouóairc: 
A CijeARnA, 

An AmLAró nÁc cÁs LeAC 
conus mAR acÁ An gnó 50 LéiR 

f ÁgCA ORm-SA AgAm' ^ÓRIf lÚR? 

AbAiR Léi Anois consnAm 

A CAOAIRC 'OOm. 

Agus *o*f ReA^AiR An Ci^eARnA 
Agus "ouóairc sé Léi: 

a itiarca, a itiarca, 



PUL's Gospel has: "t)o carIa, ajus lAti ar ah slíj, 50 nueAgAró sé isceAC 1 sráto, ajus jur jlAc beAn 'oár 6' Ainim ITIarca isceAc 'n-A cij f-éin é." But 
"sráto" means "street", not "town". Neither is "Certain" in his Gospel. However, "rpÁio" is similar to "nAgArt" in the old script, and could have been 
mistaken. We find the word "ÁiRice" elsewhere used where we find "certain" in this sense, and consider if it should be used here. 



1 'Who' - Latinism :: better 'And she' 
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Lc 10 41b 
42. 



sollicita es et turbaris circa 

plurima: 

porro unum 

est necessarium. 

Maria optimam partem elegit, 

quae non auferetur 

ab ea. 



thou art careful and art troubled 
about many things: 
But one thing 
is necessary. 

Mary hath chosen the best part, 
which shall not be taken away 
from her. 



cÁ mÓRÁn neice a'Xi cur cró céiLe 

AgUS A5 CUR OUARCA ORC, 

Agus gAn ac Aon ní'ó AmÁin 

Rt ACCAnAC. 

"Do coj ITIÁiRe An nt*ó is peARR, 

AgUS ní COgpAR 
UAICI é. 



LXIIII. UBI IOHANNES DE CARCERE MISIT AD IHESUM INTERROGARE EUM 

Mt 11 2a 



Iohannes autem cum audisset 
in vinculis 
opera Christi, 
Lc7l9 convocans 

duos de discipulis 
suis misit ad dominum dicens: 
tu es qui venturus es, 
an alium 
exspectamus? 
Lc7 2l In ipsa autem hora 

curavit multos 
a languoribus 
et plagis 

et spiritibus malis 
et caecis multis 
donavit visum. 
Lc 7 22 Et respondens 

dixit illis: 

euntes nuntiate Iohanni 
quse vidistis 
et audistis, 
quia caeci vident, 
claudi ambulant, 
leprosi mundantur, 
surdi audiunt, 
mortui resurgunt, 
pauperes 
evangelizantur, 
et beatus est qui 
non fuerit scandalizatus in me. 

Illis autem abeuntibus 
coepit dicere 
de Iohanne ad turbas: 
quid existis in deserto 
videre? 
harundinem 
vento moveri? 
Lc 7 25 Sed quid existis 

videre? 
hominem 

mollibus vestimentis indutum? 
Ecce 

qui in veste pretiosa sunt 
et deliciis, 

in domibus regum sunt. 
Lc 7 26 Quid existis 

videre? 
prophetam? 
utique dico vobis 
et plus quam prophetam. 



23. 



Mt 1 1 7a 
Lc 7 24b,c 



Now when John had heard 
in prison 

the works of Christ, 

calling to him two 

of his disciples he sent them to the 

Lord 1 , saying: Art thou he that art 

to come? 

Or look we 

for another? 

And in that same hour, 
he cured many 
of their diseases 
and hurts 
and evil spirits: 
and to many that were blind 
he gave sight. 

And answering, 
he said to them: 
Go and relate to John 
what you have heard 
and seen: 
the blind see, 
the lame walk, 
the lepers are made clean, 
the deaf hear, 
the dead rise again, 
to the poor 

the gospel is preached, 
and blessed is he whosoever 
shall not be scandalized in me. 

And when they went their way, 
he began to speak 
to the multitudes concerning John. 
What went ye out into the desert 
to see? 
A reed 

shaken with the wind? 

But what went you out 
to see? 
A man 

clothed in soft garments? 
Behold 

they that are in costly apparel 

and live delicately 

are in the houses of kings. 

But what went you out 
to see? 
A prophet? 
Yea, I say to you, 



Agus nuAiR a 'ó'airis eoin, 

Agus é gAOCA, 

oibReACA CrÍosc, 

Xio jlAoró eóin cuige betRC 

Xi'Á tieissiobulAiti, 

Agus cuir sé cun Íosa iaxi 'jÁ rÁ^ó; 

An cusa An c-é a bí Le ceAcc 

nó a' bputL ORAinn peiceAm 

le "outne eile? 

Agus An uair cÓA'onA SAn 
"oo Leijts sé mÓRÁn t)Aoine 

ó n-A ngAlARAÍti 

Agus ó n-A gcneA^ÓAib, 
Agus ó AnnspRi'oíti, 

AgUS CUg sé RA*ÓARC 

Xio mÓRÁn "daII. 

AnsAn ts'pReAgAiR sé iAt)-SAn 
Agup tsutÍAiRC leó: 

Céijró car n-Ais Agus innsfó Xi' eóin 

CAt) A ClOISeAtÍAIR 
AgUS CAXl A COnACAtÍAIR; 
RA^ÓARC 'Á CAOAIRC XlO ^ÓAllAlti, 
SIUtÍAl XlO OACACAlt), 

nA lobAiR "o'Á nglAnA'ó, 

ÓlSCeACC 'Á CAÉAIRC XlO bo'ÓARAlb, 

nA mAiRti Ag AiseiRige, 

An SOISSÓAl Xl'Á CRAOtisgAOlleA^Ó 

Xio snA boccAib. 

Agus is Aoibinn Xio'n c-é 

nÁ slAcpAró sgAnnAl umAm-SA. 

Agus nuAiR a bí An óeiRC imctjjce 

CROm sé AR A RÁt) 

leis nA t)Aoine i tscAoti eoin: 
Ca>o 'a ^ó'peissinc 

gO n-t)eA5At3AIR AmAC SA bpÁSAC? 

CuAilLe 

Xi'Á suaca*ó Le gAoic An eAt)? 
Ac caXi 'Á tj'peisginc 50 

ntDeA^AÓAIR AmAC? 

'Oume 

1 n-éAioAisib míne An eA^ó? 
peAC, 

is 1 ^cijctb nA Rijce 

a bíonn Lucc An éAXiA^ uasaiL 

ajjus An beACA SÓgAlj. 

Ac cax> a bí UAib Le peisginc 

nUAIR A CUA^ÓAtÍAIR AITIAC? 

pÁró An eA^ó? 
IseA'ó, a "oeiRim Ltb, 
Agus "ouine is mó 'nÁ pÁró. 



and more than a prophet. 

1 Lc 7 19: We want to translate ::'convocans duos de discipulis suis misit ad dominum' and we have from Vulgate and Douay: 

'et convocavit duos de discipulis suis Iohannes et misit ad Dominum' - 'And John called to him two of his disciples and sent them to the Lord' 

'convocans' is present participle, requiring a subject to be given to 'misit' . Note also mistranslation of 'Dominum' to 'Jesus' . 

Making these adjustments gives: 'calling to him two of his disciples he sent them to the Lord' 



Lc 7 27. Hic enim est 

de quo scriptum est: 
ecce 

ego mitto angelum meum 
ante faciem tuam' ', 
qui prceparavit viam tuam 
ante te. 

Lc 7 28 Amen dico vobis: 

maior 

inter natos mulierum 
propheta Iohanne Baptista 
nemo est; 

qui autem minor est 
in regno caelorum, 
maior est illo. 
Lc 7 29 Et ominis populus audiens 

et publicani 
iustificaverunt deum, 
baptizati 

baptismo Iohannis. 
Lc 7 30 Pharisaei autem 

et legis periti 
consilium dei 
spreverunt 
in semetipsos, 
non baptizati ab eo. 
Mt 11 12 A diebus autem 

Iohannis Baptistae 
usque nunc 
regnum caelorum 
vim patitur, 
et violenti 
rapiunt illud. 

Omnes enim prophetae 
et lex usque ad Iohannem 
prophetaverunt; 
si vultis recipere, 
ipse est Helias qui venturus est. 
Qui habet 
aurem audiendi 
audiat! 

Cui autem similem aestimabo 
generationem istam? 
Similis est pueris 
sedentibus in foro; 
clamantes coaequalibus 
dicunt: 

cecinimus vobis 
et non saltastis, 
lamentavimus 
et non planxistis . 
Mt 11 I8a Venit enim Iohannes 

neque manducans 



Mt 11 13 

14b,c. 
15. 



Mt 11 16 
17. 



This then is 

he of whom it is written: 
Behold 

I send my angel 
prior to thy appearance' , 
who shall prepare thy way 
before thee. 

Amen I say to you: 
Amongst 

those that are born of women, 
there is not a greater prophet 
than John the Baptist. 
But he that is the lesser 
in the kingdom of God 
is greater than he. 

And all the people hearing, 
and the publicans, 
justified God, 
being baptized 
with John's baptism. 

But the Pharisees 
and the lawyers 
despised the 
counsel of God 
against themselves, 
being not baptized by him. 

And from the days 
of John the Baptist 
until now, 

the kingdom of heaven 
suffereth violence, 
and the violent 
bear it away. 

For all the prophets and the law 
prophesied 
until John: 

If you will receive it, 

he is Elias that is to come. 

He that hath 

ears to hear, 

let him hear. 

But whereunto shall I esteem 
this generation to be like? 
It is like to children 
sitting in the market place: 
who crying to their companions 
say: 

We have sung 2 to you, 
and you have not danced: 
we have lamented, 
and you have not mourned. 

For John came 
neither eating 



(101) 

'O'Á 1ÓRÍ5 sin Sroé 

Ati t)uine ar a tipuil sgRÍoticA: 

peAC, 

cÁ m'AingeAl AgAm 

x>'Á CUR RÓmAC AmAC 

Agus ollmócAfó sé t>o slíg 

RÓmAC. 

go tieimin A'oeiRm Lib é: 
Ar ar 

ruja^) ó mnÁiti 

Xie tiAoiniti ní'l fÁit) is mó 

'nA Góin bAisce; 

Agus An c-é is IÚ5A 

I RÍ56ACC 'Oé 

is mó é 'nÁ eiseAn. 

Agus nuAiR AiRij nA "OAOine 50 LéiR 
Agus nA puibliocÁnAij 
An CAinc sin t)'At)muíjt)AR ceARC "Oé, 

ÓIR tilO'OAR CAR élS 

a mbAisce le bAisceA'ó eóin. 

Ac nA pAiRisínij 
Agus "ooccuirÍ nA t)Lije, 
cu5A"oar eAsúmluijeAcc 
X10 cómAiRle "Dé 
'n-A scoinmti féin, 
óir níoR jlACAt)AR a tiAisceAti-sin. 

Ac ó AimsiR 
eóin bAisce 
50 t)cí Anois 
cÁ éigeAn 'Á t)ÓAnAm 

AR RÍjeACC nA tif lACAS, 

Agus isiAt) lucc An éigin 
a tieiReAnn leó é. 

Oir CARgAiReAcc iseA^ó tiein 
nA f Áróe 50 léiR Agus An "olíj, 
50 t)cí eóin. 

Agus mÁ's Áil lib a jlACA^ó, 
isé eiiAS é acÁ le ceAcc. 
An c-é ar a tifuil 
cIuasa cun éisceACCA, 
éisceA^ó sé. 

Ac cé leis 50 SAmlócAt) 
An csliocc so? 
1s cosmAiL lAt) le h-Aos 05 
'n-A suróe ar An ttiaca Ag sIao'óac 
ar a scomRÁt)Aicit): 
A5US 'jÁ rÁí: 

tíeineAmAiR ceól t)Aoit) ar pfbiti , 
Agus níoR "óeineAtÍAiR Rinnce; 
t)o CAomeAmAiR, 
Agus níoR "óeineAtÍAiR 50L. 

Oir "oo cÁinig eóin 
gAn ice 



1 'ante faciem tuam' This seems to be a retranslation error. It would be expected to read 'ante conspectum tuum' which would translate as 'prior to thy 
appearance' which is meaningful in context, whereas 'before thy face' is meaningless. See footnote on Pp 235. 

2 'piped' is a perverse translation of'cecinimus' . The correct translation is 'sung' . 
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Mt 11 18b 



Mt 11 15 



neque bibens, 
et dicunt: 
demonium habet. 

Venit filius hominis 
manducans et bibens, 
et dicunt: 
ecce homo vorax 
et potator vini, 
publicanorum 
et peccatorum amicus . 
Et iustificata est sapientia 
a filiis suis. 



nor drinking; 
and they say: 
He hath a devil. 

The Son of man came 
eating and drinking, 
and they say: 

Behold a man that is a glutton 
and a wine drinker, 
a friend of publicans 
and sinners. 

But' wisdom is justified 
by her children. 



LXV. Ubi exprobrat civitatibus in quibus facte sunt plurime 

Mtll20 



Tunc coepit exprobrare 
civitatibus 

in quibus factae sunt plurimae 
virtutes eius, 

quia non egissent poenitentiam. 
Mtll2l Vae tibi Corozain! 

vae tibi Bethsaida! 

quia si in Tyro et Sidone 

factae fuissent virtutes 

quae factae sunt in vobis, 

olim in cilicio et cinere 

poenitentiam egissent. 
Mtll22 Verumtamen dico vobis: 

Tyro et Sidoni 

remissius erit 

in die iudicii 

quam vobis. 
Mtll23 Et tu Capharnaum, 

numquid usque 

in caelum exaltaberis? 

usque in infernum 

descendes. 

Quia si in Sodomis 

factae fuissent virtutes 

quae factae sunt in te, 

forte mansissent 

usque in hunc diem. 
Mtll24 Verumtamen dico vobis, 

quia terrae Sodomorum 

remissius erit 

in die iudicii 

quam tibi. 



Then began he to upbraid the 
cities 

wherein were done the most of his 
miracles , 

for that they had not done penance. 

Woe thee, Corozain, 
woe to thee, Bethsaida: 
for if in Tyre and Sidon 
had been wrought the miracles 
that have been wrought in you, 
they had long ago done penance 
in sackcloth and ashes. 

But I say unto you, 
it shall be more tolerable 
for Tyre and Sidon 
in the day of judgment, 
than for you . 

And thou Capharnaum, 
shalt thou be exalted 
up to heaven? 
thou shalt go 
down even unto hell. 
For if in Sodom 
had been wrought the miracles 
that have been wrought in thee, 
perhaps it had remained 
unto this day. 

But I say unto you, 
that it shall be more tolerable 
for the land of Sodom 
in the day of judgment 
than for thee. 



JJAtl ÓL, 

Agus "oeiRro siAts: 
CÁ t)eATriAn Ann. 

CÁinig ITIac An "Duine 
Ag ice ajjus A5 ÓL, 
Agus "oeiRfo siaXi: 
pÓAC, An Xiume craosac 
ajjus An peAR f íonA 'o'ól, 
cara nA bpuibLiocÁnAC 
Agus nA bpeACAC. 
Agus jeibeAnn An eAgnA 
a ceARC ó n-A clAinn f éin. 

VIRTUTES. 

AnsAn Xio CRom sé ar miLLeÁn 

XlO CUR AR nA CACRAC 

Aiti lonAR h-oibRijjeA^ó An curo bA mó 

Xi'Á cómACCAib, 

coisg nÁR ^óeineAt)AR AicRije: 

ITIairs "ouic, a CoROSAin 
rtiAiRg tsuic, a becsÁi'OA! 
óir XiÁ n"oeincí 
i tsCuÍRe Agus i Sfoón 
nA f eARCA acÁ tsÓAncA ionAib-se, 

IS f AXlÓ A ^ÓÓAnf Altiís AICRlje 

f é éA"OAC 5ARO AgUS f é Luaicris. 

Ac tseiRim Lib, ÁmcAC, 
beró An sjÓaL níos SAOiRe 
LÁ An bReiceAmAncAis 
Ag CuÍRe Agus Ag SÍtsón 
'nA AgAib-se. 

Agus cusa, a CApARnAum, 

An SUAS 50 fLACAS "Dé 
A CÓgf AR CÚ? 

SÍos 50 h-if ReAnn iseA'ó 

A CURf AR CÚ; 

óir XiÁ mbA 1 ScoomAib 

a tsÓAnf aÍ nA f eARCA 

a ^óemeAt) ionAC-SA, 

b'fértiR 50 mbeA^ó An cacair sin 

Ann X10 Tiz\ An LÁ so. 

Ac tseiRim Lib, ÁmcAC, 
50 mberó An sgÓAL níos 
SAOiRe LÁ An bReiceAmAncAis 
Ag muinciR So'oom 

'nÁ AgAC-SA. 



LXVI. UBI APOSTOLI REVERTUNTUR AD IHESUM DE PR/EDICATIONE 

Mc6 30 



Mc6 31a 



Et cum venissent apostoli 
ad Ihesum, 

nuntiaverunt illi omnia 
quaecumque fecerant 
et docuerant. 
Et ait illis: 



And the apostles coming together 
unto Jesus, 

related to him all things 
that they had done 
and taught. 

And he said to them: 



Agus CAinig nA n-AspoiL 
cun Íosa, 

Agus 'o'innseA'OAR "oó gAC nít), 

A RAlb tiÓAnCA ACU 

Agus a RAib múince acu. 
Agus tJubAiRC sé Leó: 



1 'And wisdom is justified by her children' :: Correct translation, however, the sense is better conveyed by : 'But wisdom is justified by her children' 
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Mc6 31b 


venite seorsum 


Come apart 


CA^Ait) i leic-CAOib 




in desertum locum 


into a desert place, 


50 h-Áic UAi^neAC 




et requiescite 


and rest 


Agus ^lACAró suAimneAS 




pusillum. 


alittle. 


AR f eAt) CATÍlAlll. 


Mc 6 31c 


Erant enim 


For there were many 


OlR bí A RAltD 




qui veniebant multi, 


coming: 


Ag ceAcc ItonmAR, 




nec manducandi spatium 


and they had not so much as time 


a^us nt raiíd UAin acu cun bi*ó 




habebant. 


to eat. 


A CAlCeATÍl. 


LXVII. Ubi Ihesus elegit alios -LXXII- discipulos 






ET ADIUNGENS PARABOLAM TURREM /EDIFICANTIS ET REGIS AD PR/ELIUM PARANTIS. 


Lc 10 1 


Posthípc antem 

JL V ' _J L 1 1 V V- V <.LLILV,JL1 


AnH after thpsp thinfjs 

íiIJLi LL J l V, J l J JV, ^>V, LLL L 1 L .—.O , 


\m* Tx VI. IO I IM I l^3IL_r Olll 




c~i irn _} vit rlnminiic 
LlCalglld. V 1L UUllllllua, 


tnp T r^i*ri íinnnintpri 
LliC 1_íU1U aUUUlllLCU 


V. /~i r__ a n ay\ (^Ít - _3AD_la 
TJ U L,cAfJ All ^l^trAKliA 




et alinc -T XXTT- 


íilcn nthpi* cpvpntu-tu/n 

aiSU ULllCl SCVCllLV LWU. 


nÁp<3A_" Ar"iic t~x?\ t~ií~i Y^ a\\ o 
U XX KCaXS A^Ud Lf XI t 1 l — 1 U trlLtr, 




pf miQit illnQ hinriQ 
ci iiií__>íl iiivja uiiius 


A nH hp Qpnt thpm t\x/n íinH t\x/o 

_rA.HU IIC SCllL LllClll L W U ailLL L W U 


A 7~\ IC /~l II1P Cíá r5(~i imiQ A 1Y1 A í~ 1 A Yl 
A^U-> L_.UIK oc XVJIllllo XXI 1 1 aXv_ IXX U, 




antp fíipipm' qiiíiiti 

Líl 1 LV^ ÍCl\,í\^lll íj Ll Cíl 1 1 


hpfnvp hic íi rri v íi 1 ^ 

L ' V^ 1 V.l 1 V- 1113 UlllVul 


*n— A 1¥iVi(2ilP_^ A*^ *n— A 1YlV\Í^IP?" 
II AX 1 1 1 \J C;l r\V_. AX o II m i 1 1 UCIIvv*, 




in omnpm pivití.tpm f*t lopnm 

ili UliiliClii ClViLtlLCiii CL iUCUiii 


into pvptv pitv nnH nlíipp 
iii lu c v ci y oi lv aiiLi uiacc 


/~l m 7" A C Y\ A ll ÍO A 7~\ IC A \T~ 
v-UI 1 ^Av. U AILtr XX^Uo AIO 




1"111_""\ i^>t*ílt ÍHL'P \7C*t1 tl 1T"1 1 c 

UUU ClaL 1USC VCllLUlUS, 


W 7 rli t rl i* rl £± Vl~irY10É»lT ii/qc \ r\ /"* r\ r"Y"i £- 

WlllLllCl 11C illlllSCll WaS LU CUlllC. 


_ * n A t\r\ C* ____ >^ /___ i Y\ 1 ____ 7~ ____ A 7~ A M W 

u A KAIU btr pein Lc OtsACO Ann. 


2a. 


CL CllCcDdL llllS. 


/\iiu iie sdiu lo Liiem. 


A^us *ouuairc se teo: 


Lc 10 16 


■ li 1 1 ^ 7 /~\ c o 1 1 r\ i f" 
V^lii VOS aUUlL, 


1—1 t~~ t" rl o t" níi oi'íitn a r r\l l 

ne LiiaL iieaieLii you 


An c— e a *ó*eisceAnn titD— se, 




m^> oi i ri 1 1 
lllC aUUiL, 


Vi e* *a i**^ r ri m • 
ilCalCLil lllC. 


Ib L,IOmí bA A TJ claCcAIlTl ofc;, 




Ct C[U1 


anu iie LfiaL 


a^us An c— e 




VUS SUCllllL, 


ucsuiscLii yuu 


A 7~~\ IT" A t - . M T~ A t~i/~~~\ I.C** - . ____ >T\ A tr\ — C* ____ 

A CU^ATin OAKCUIbnc_! TJAOIU ofc?, 




mp cnprmt' 
ilic aUCililL, 


Hpcmcpth mp ■ 
ucauioCLii iiic. 


IC /^IV. — C* A A 7~l 17" A ftY\ C* ____ T~ A D_~l A- 

Ib UUiTI oA A OU^ATITI dC OAKOUIbTlcr, 




nni íintpm 

V_| Ll 1 <_LLIIV_.I11 


anH hp that 

H 1 J L_L 1 IV, LliaL 


A7TIIC Atl 7~—Ó 

AaSuO /XII L_> ~ 




mp cnprnit 

1 L 1 V_ _J IJ V_ 1 JLIJL L , 


Hpsnispth mp 

vl v, ^> i_/l^>v,Lll 1 J JV, 


a t~\ ic" Ann r~AP<~i ncnp *tSórii— c a 

Aa V_# LJt-j /J. I III L/AAl\V,UIO I Iv VV V_,/ 1 1 1 OAL 




spernit 


despiseth 


is *oo*n c— é a cuir uai*ó mé 




eum cjui me misit. 


him that sent me. 


a cu^Ann se CARCuisne. 


Lc 10 17 


IPp\7pi*oi ciint cii ítpm 
rvCVCiSi SUiiL aULClll 


A n n trita cpL/pntv/ t\i//^ 
r\llU LilC SCVCllLy - LWU 


aa^jU-> OAim^ 




cpnriiomnto _Hii_-\ 
SCULUagiiiLa UUU 


i*^ ti i -fn H 
ICLUIIICU 


All TJAKfc;A^ A b OKl piOITJ CAK u Alb 




r*i 1 m ctíi 1 1 H ir\ 
L.UU1 gaULLlU 


\x/ith ir^\/ 
w ILII juy , 


A 7~l IC 7" A loV. __ A T AC /1D7- A 

A^jUi> AIKTJ trALAo UKOA, 




LllOCllLCS. 


Sd.y lllg. 


A^Ub TJUUKATJ AK. 




Hnminp ptiíim Hpmnniíi 

V,IL > I L L 1 1 1 v_ . L/LlUlll V_L L. 1 1 1 V.J 1 1 1 CL 


T nrH thp HpviIq íiIqo 

Lvll Ll . LllV, L-IL, V 11 J UJiJU 


A ^irPAPHA _^Ai*n nA *noAfiiAin t~ <^in 

AA V/ 1>, " AA rx 1 1 AX, v_/AXI \J 1 1 aX \J ~ fA 1 1 1/Xl 1 1 k CI1I 




siihiriiintnr nohis in nominp tuo 

_j Ll UJVvJLJJJLLll J J V ' LMO I J I JJV'JJJJJJV, L Ll V ' . 


arp snhipct to im in thv namp 

Ul V, .^LIL'|V,V,L L V ' Ll J 111 LllV JILLIJIV, . 


rp n— Áp Qí¥iArr rpp r~*Ainim— ^<=> 

k ~ II M Tv Ol 1 ImL^Lv V_. Tx V3 V> /U.IIIII1I C> ~ . 


18a. 


Pt ait 1 1 1 1 Q ' 

1 i L CllL llll.i. 


AnH hp QíiiH tn thpm" 

/ V 1 LV.L 11L_- . > Cl 1 L_A L V_l LllL^lll. 


AíTNQ *nuhAip_^ QO 1 po' 

MnuO UUUAAllvL. 0 ~ LCw. 


Lc 10 18b 


\ / ~i H r\ q tvi VQr'iri'iri 
V lUCUd.111 oaLallall 


T cqh/ VQtQri 
1 SaW OaLall 


W 1 /^. C* A T~ ____ A /* Alf.r 

L/l (Jb A^ pfcJAOAmO 




O "1 _"* 1 1 "f TlllíTlll* 

sicui luigur 


iiKe iigiiLning 


ar SACAn nuAiR a cuic se o neAtri 




de caelo cadentem. 


■ffillino" fVom hpavpn 
laiiiiig iiuiii iicavcii. 


Tf\ A P A 7~\ Hi^T~0 A ~T\ cr*_ 1 AHlli" 
1 1 1 A K A OUIOt-CAU olJ L A 1 1 1 1 0. 


Lc 10 19 


Ecce 


RphnlH 

r>enoiu, 


peAC, 




dedi vobis potestatem 


T hnvp íti vpn \/r\n nnwpr 
i iiavc givcn yuu uuwci 


r A rArLA A A 7" A *¥L A _~_|V^ /~l ItV. A C 

OA O A U AKO A A^ATTI AJAUIU OUTTIAb 




calcandi supra serpentes 


i f~\ o r\ íinAr. cprnpntc 
LU LlCaU UUUll SClUCllLS 


A t_J c* A T~ A _1 7~ A t_J A 1T~ ____ A /™* A _V\ I VV"1 £___ 

AK bAOAILO AK AIOKc;AOAIU niTTlc; 




et scorpiones 


anu scorpions 


A^US AR SCORpiÓnAlD, 




et supra omnem 


nnH nnnn íill 
aiiLi uuuii aii 


A7"IIC AP T" l\C~ C C\Tf\ A C"T~ 
A^jUi> A K JjAL O LJHIAOO 




virtutem inimici, 


thp nowpr of thp pnpmv 

Ll IV, l J V./ VV V— 1 V./ 1 L11V_^ v'llVlll V . 


'np C ófn Aí~?"Alh ATI nAriiA*n 

\J *~* V_- \J 1 1 \J A\ II I IAA 1 1 1 AA V_S , 




et nihil vobis nocebit. 


and nothing shall hurt you. 


gAtl t)OCAR "OAOlti. 


Lc 10 20 


Verumtamen 


But yet 


Sa n-Am 5céAt.tiA 




in hoc nolite gaudere 


rejoice not in this, 


nÁ bío^ó _;ÁiRt.eACAS ORAiti 




quia spiritus vobis subiciuntur, 


that spirits are subject unto you: 


coisg spioRAi"oí tieic pé ntiÚR smAcc, 




gaudete autem 


but rejoice in this, 


AC bío^Ó 5ÁlRt)eACAS ORAlti 




quod nomina vestra 


that your names 


coisg bÚR n-AinimneACA 




scripta sunt in caelis. 


are written in heaven. 


rleic sgRÍorlcA ins nA flACAis. 


Lc 10 21a 


In ipsa hora 


In that same hour, 


le linn nA h-UAiRe ceAt.nA SAn 


Mt 11 25b,c exultavit spiritu sancto 


he rejoiced in the Holy Ghost 


Xio cÁinig _;ÁiRt.eACAS An SpioRAit) 




et dixit: 


and said: 


flAoim air, Agus "oubAiRC sé: 




confiteor tibi pater, 


I confess to thee, 0 Father, 


A*omui5im a*o' lÁcAiR-se, a Acair, 




domine caeli et terrae, 


Lord of Heaven and earth, 


a CijeARnA neime Agus CAlmAn, 




quia abscondisti haec 


because thou hast hid these things 


mAR _;ur ceilis nA neice seo 




a sapientibus et prudentibus 


from the wise and prudent, 


ar Lucc eA_;nA a^us cuisgionA, 




et revelasti ea parvulis. 


and hast revealed them to little ones. 


Agus guR noccAis ia^) t)o nAoróeAnAirj. 



1 'ante faciem suam' - 'before his face' :: a correct translation of the Latin, but meaningless. Page 235 gives the same phrase, but with a different Latin word 
for 'face', being 'ante conspectum suum' This gives the true meaning as 'appearance', and in particular, in the theatrical sense, 'appearance on the stage'. 
Hence a loose, but meaningful translation would be 'before his arrival' The Irish usage should be temporal, not locative. Is this correct usage then? 



Etiam pater, 

quia sic fuit placitum 

ante te. 

Omnia mihi tradita sunt 
a patre meo, 
et nemo novit filium 
nisi pater, 

neque patrem quis novit 
nisi filius 
et cui voluerit 
filius revelare. 

Et conversus ad discipulos suos 
dixit: 

venite ad me 
omnes qui 

laboratis et onerati estis, 

et ego reficiam vos. 

Tollite iugum meum super vos 

et discite a me, 

quia mitis sum 

et humilis corde, 

et invenietis requiem 

animabus vestris; 

iugum enim meum suave est, 

et onus meum leve est. 

Si quis venit ad me 
et non odit 

patrem suum et matrem et 
uxorem et filios 
et filias 
et sorores, 

adhuc autem et animam suam, 
non potest esse 
meus discipulus. 
Et qui 

non baiulat crucem suam 
et venit post me, 
non potest esse 
meus discipulus. 

Quis enim ex vobis 
volens turrem aedificare 
non prius sedens 
computat sumptus 
qui necessarii sunt, 
si habet 

ad perficiendum? 

Ne postea 
quam posuerit fundamentum 
et non potuerit perficere, 
omnes qui vident 
incipiant inludere ei 
dicentes: 

quia hic homo coepit 
aedificare 



Yea, Father: 

for so hath it seemed good 
in thy sight. 

All things are delivered to me 
by my Father. 

And no one knoweth the Son 
but the Father: 

neither doth any one know the Father, 
but the Son, 

and he to whom it shall please 
the Son to reveal him. 

And turning to his disciples, 
he said: 
Come to me 
all you that 

labor and are burdened, 
and I will refresh you . 
Take up my yoke upon you, 
and learn of me, 
because I am meek, 
and humble of heart: 
And you shall find rest 
to your souls; 

for my yoke is comfortable 1 
and my burden light. 

If any man come to me, 
and hate not 
his father and mother 
and wife and children 
and brethren 
and sisters, 

yea and his own life also, 
he cannot be 
my disciple. 

And whosoever 
doth not carry his cross 
and come after me 
cannot be 
my disciple. 

For which of you, 
having a mind to build a tower, 
doth not first sit down 
and reckon the charges 
that are necessary, 
whether he have 
wherewithal to finish it: 

Lest, 

after he hath laid the foundation 

and is not able to finish it, 

all that see it 

begin to mock him, 

saying: 

This man 

began to build 



IseAt), a Acair; 

óir sin mAR a bi CAicneAmAC 

a"d' IÁCAIR-Se. 

CÁ gAC uile ní'ó caUarca t)óm-SA 

Ag m'ACAIR. 

Agus ní'L Aicne Ag Aoinne ar An ITIac 

ac Ag An Acair; 

nÁ ar An Acair 

AC Ag An rriAc, 

Agus A5 An c-é guR coil Leis 

An TTIac a ti'f oiLLsiú 'óó. 

Inci giwAnc zi smen iun;;iRon 
auAts: 

CAgAit) 50 LélR Ag criaLL ORm-SA, 
gAC "ouine 50 bpuiL 

CRUA^ÓCAn AgUS CROmUALAC AIR, 
AgUS CAtiARf At)-SA f AOIReATTl ORAlb. 

CógAfT) mo cuing-se ORAib, 

Agus f ojLumAfó UAim, 

óir cÁim ceAnnsA 

Agus ÚttiaL ó CRoróe; 

A^us jeotiAit) siló suAimneAS 

t)'tiÚR scRotócib.: 

Oir is suairc mo cuing-se 

Agus is eAt)CRom m'uALAC. 

TTIÁ CAgAnn Xiume cújAm-SA 
A^us gAn f uac Aige 

Xl'Á ACAIR AgUS "O'Á TTlÁCAIR, 

Agus "o'Á mnoi Agus Xi'Á cLAinn, 

AgUS Xl'Á ^ÓRICÁRACA 
AgUS "O'Á ^ÓRIf eARACA, 

Agus f 6s "o'Á AnAm f éin, 
ní f éi'oiR "oó beic 
'n-A "óeisgiobuL AgAm. 

Agus An c-é 
nÁ "oeineAnn a cros f éin ts'iompAR 
A^us ceAcc Am' x>\Afó, 
ní f éroiR xió beic 
'n-A "óeisgiobuL AgAm. 

Óir cé'cu AgAib-se 
guR mAic Leis cÚr Xio cur suas 
nÁ suróf eA^ó síos 
ar "ocúis cun An cos'oais, 
nÁR bfoLÁiR a 'óéAnAm, 
X10 meAS, f éACAinc 
An mbeA^ó Xió\im t\a h-oibRe Aige? 

le h-eA^LA, 
car éis An buinn ^0 cur 
Agus gAn ar a cumAS CRÍocnú, 
50 tscusnócA'ó sac a bf eicf eAt) é 

AR mASAt) f é, 

Agus 50 ntséARf atoÍs: 
"Dein An Xiume seo 

CUSnÚ AR CUR SUAS, 



archaic use of the word, still in use by carpenters , referring to the excellence of fit of a joint. Hence: 'well fitted' or 'comfortable' 



(105) 



Lc 14 30b. 


et non potuit consummare. 


and was not able to fmish. 


Agus ní'l AR A cuitias CRÍocnú. 


Lc 14 31 


Aut qui rex 


Or, what king, 


fló cé h-é An rÍ 




iturus committere bellum 


about to go to make war 


a tieAt) Ag tjul cun cosAit) a tieAnAr 




adversus alium regem, 


against another king, 


le rÍ eile, 




nonne prius sedens 


doth not first sit down 


nÁ suí'óf eA^ó síos 




cogitat, 


and think 


AR "OCÍJIS Ag ^OeAnATÍl TTlACCnAITTl, 




si possit 


whether he be able, 


f eACAinc ar b' féi'oiR Xió, 




cum decem milibus 


with ten thousand, 


le "oeic míle, 




occurrere ei 


to meet him that, 


seASAm i n-AgAi'ó 




qui cum viginti milibus 


with twentv thousand, 


An c-é acÁ A5 ceAcc 'n-A coinnib 




venit ad se; 


cometh against him; 


Agus f ice míle Aige? 


32. 


alioquin 


or else, 


Agus muRA f értiR, 




adhuc illo 


while the other 


An f Ait) a óeit) An f eAR eile 




longe agente 


is yet afar off, 


Abf AXl UAIt), 




legationem mittens 


sending an embassy, 


cuiRf ri> sé ceACCAiReAcc curge 




rogat ea quae pacis sunt? 


he desireth conditions of peace? 


Ag flAf RAlje 1 "OCAOti síoccÁnA. 


Lc 14 33 


Sic ergo 


So likewise 


Ar An gcumA gcéAtsnA, 




omnis ex vobis 


every one of you 


gAC "ouine AgAiti-se 




qui non renunciat 


that doth not renounce 


nÁ cugAnn >ORUim LÁmA 




omnibus quae possidet, 


all that he possesseth 


le n-A bfuiL Aige, 




non potest 


cannot be 


ní i~©iYiitP Ti r\ Tr°i&i7~ 
iii Y d UIK \J\J Ufcrio 




meus esse discipulus. 


my disciple. 


'n-A tieissiobul AgAm-SA. 


I YVIII 

LiAVlll. 


Ubi acusabant discipulos eius. 




Lc 6 la 


Et factum est 


And it came to pass 


AgUS 130 cÁrLa 




in sabbato secundo primo, 


on the Sabbath of Pentecost' 


50 RAlb IOSA Ag gAbAll 




cum transiret Ihesus 


that, as Jesus went through 


CRé jORCAlb ARbAIR 




per sata, 


the corn fields, 


An CARnA céAiosAbbórX), 




vellebant 


his disciples, 


Agus 50 RAib nA "oeissiobuil 


Mt 12 lb 


esurientes 


being hungry, 


AgUS bí OCRAS AR IAt), 


Lc6 lb 


discipuli eius spicas 


plucked the ears 


Ag SZAÍAXl nA n^lAS 




et manducabant 


and did eat, 


Agus '5Á gcimiLc TOir a mbASAib 




confricantes manibus. 


rubbing them in their hands. 


Agus 'jÁ n-ice. 


Lc6 2 


Quidam autem Pharisaeorum 


And some of the Pharisees 


AgUS "OUÓAIRC 




dicebant illis: 


said to them: 


curX) "oe snA pAiRisínij Leó: 




quid facitis quod 


Why do you that 


Ca'o cui^e tiAoib rú'ó 




non licet 


which is not lawful 


nÁc "oLeAjcAC a ^óéAnAm 




in sabbatis? 


on the Sabbath-days? 


SA CSAbbÓfO? 


Lc6 3 


Et respondens Ihesus ad eos 


And Jesus answering them, 


AgUS *0*f ReA^AIR lOSA 




dixit: 


said: 


Agus "oubAiRC Leó: 




nec hoc legitis 


Have you not read so much as this, 


An AmLAit) nÁR LéijeAÓAiR An ní^ó 




quod fecit David, 


what David did, 


a ^óein "OÁibfo 




cum esuriret ipse 


when himself was hungry 


nuAiR a bí An c-ocras air f éin 




et qui cum ipso erant, 


and they that were with him, 


Agus ar An muinciR a bí 1 n'f ocair? 


4. 


quomodo intravit 


how he went 


Conus mAR a cuato sé 


5a. 


in domum dei 


into the house of God 


isceAC 1 t)cij "Oé 




et panes propositionis 


and took and ate 


Agus cóg sé 




sumpsit et manducavit 


the bread of proposition 


nA buLójjA fiAtinAise ajjus Xi'rc, 




et dedit his 


and gave to them 


Agus cug sé t)o'n muinciR 




qui cum eo erant, 


that were with him, 


a bí 1 n'f OCAIR, 




quos non licebat ei manducare, 


which is not lawful to eat but only 


Agus ní t)LeAjcAC t)'Aoinne lAt) a 




nisi solis sacerdotibus? 


for the priests? 


^o'ice ac X10 snA sajjairc? 




Et dicebat illis: 


And he said to them: 


A5US t)ubAiRC sé Leó: 


Mt 12 5a 


Aut non legistis 


Or have ye not read 


nó An AmLAró nÁR LéijeAÓAiR 




in lege, 


in the law, 


SA "oLÍj 




quia in sabbatis sacerdotes 


that on the Sabbath-days the priests 


conus mAR, a ibeinrX) nA sajjairc 



1 'second first sabbath' - a correct translation of the Latin, but contextual meaning is lost. The meaningful intrpretation is 'second Great Sabbath', of which 
in the Jewish calendar there remain three of the original seven. They are, first, the first Sabbath after Passover, second, the Sabbath of Pentecost, and the 
third, the Sabbath of Tabernacles . Pentecost is the festeval of the first fruits of wheat, hence very appropriate. 



(106) 



Mt 12 5b 


in templo 


in the temple 


sa ceAmpAU 




sabbatum violant 


break the Sabbath, 


Ati csAbbótt) Xio tiRiseAt) 




et sine crimine sunt? 


and are without blame? 


Agus nÁ tieinit) sia^) peACA^ó? 


Mt 12 6 


Dico autem vobis, 


But I tell you 


Ac t)eiRim-se Lib 


Mc 2 27b,c 


quia templo 


that there is here 


50 tif uiL Anso 




maior est hic. 


a greater than the temple. 


Aon is mó 'nÁ An ceAmpAll. 




Sabbatum 


The Sabbath 


flíoR t)emeA*ó An tiuine 




propter hominem factum est, 


was made for man, 


ar son nA SAbbórte, 




et non homo 


and not man 


AC T)U CcAJjAT) Aíl ObAUUOIX) 




propter sabbatum. 


forthe Sabbath. 


ar son An t)uine. 


í XVTTTT 

J_i/\ ¥ 1111 ■ 


Ubi die sabbato in synagoga curavit manum aridam. 




Lc6 6 


Factum est autem et 


And it came to pass also, 


Agus 100 cÁrLa, 




in alio sabbato 


on another Sabbath, 


IÁ eile SAbbótoe, 




ut intraret 


that he entered 


50 n'oeAgAi'ó sé 




in sinagogam 


into the synagogue 


isceAC sa csinAgóig 




et doceret, 


and taught. 


Agus 50 RA15 sé A5 ceAgAsg; 




et erat ibi homo, 


And there was a man 


Agus bí Xiume Ann 




et manus eius dextera arida. 


whose right hand was withered. 


Agus bí a LÁm "óeAS seiRgce. 


Lc6 7 


Observabant autem 


And the scribes 


Agus tií nA SgRÍtineóiRÍ 




scribae 


and Pharisees 


Agus nA pAiRisínij 




et Pharisei, 


watched 


Ag f AIRe AIR f ÓACAinC 




si in sabbato 


if he would heal 


a' n^oeAnf a"ó sé An LeijeAS 




curaret, 


on the Sabbath: 


LÁ nA SAbbótoe, 




ut invenirent 


that they might find 


Agus 50 mbeAt) nít) acu 




accusare illum. 


an accusation against him. 


Le cur 'n-A Leic. 


Lc6 8 


Ipse vero sciebat 


But he knew 


Ac tií f ios 




cogitationes eorum 


their thoughts 


a smuínce Aijje, 




et ait homini 


and said to the man 


Agus loubAiRC sé Leis An niouine 




qui habebat manum aridam: 


who had the withered hand: 


n-A RAib An LÁm seiRgce Aige: 




surge et sta in medium! 


Arise and stand forth in the midst. 


eiRij, Agus seASAim 1 LÁr bAiLL. 




et surgens stetit. 


And rising he stood forth. 


Agus t)'eiRij Agus "oo seASAim. 


Lc6 9 


Ait autem ad illos Ihesus: 


Then Jesus said to them: 


Agus "oubAiRC Íosa Leó-SAn: 


Mc 3 4c 


interrogo vos, 


I ask you, 


CuiRim An ceisc seo cújAit), 




si licet sabbato 


if it be lawful on the Sabbath days 


cé 'cu is cóiR mAic a "óÓAnAm nó oLc 




bene facere an male, 


to do good or to do evil? 


a ^óÓAnAm sa csAbbóit), 




animam salvam facere 


To save life 


AnAm 130 SAORA^Ó 




an perdere? 


or to destroy? 


nó é miLLeA^ó? 




At illi tacebant. 


But they held their peace. 


Chó suijjecun sie. 


Lc 6 lOa 


Et circumspectis 


And looking round about 


Agus lo'f óac sé 




omnibus 


on them all, 


orca sa címpAL, 




dixit homini: 


he said to the man: 


Agus "oubAiRC Leis An nt)uine: 


Mt 12 13a,b 


extende manum tuam! 


Stretch forth thy hand; 


Sin AmAC X10 LÁm. 




Et extendit 


and he stretched it forth, 


Agus X10 stn; 




et restituta est sanitati 


and 


Agus bí 


Lc 6 lOc 


manus eius 


his hand 


sí 


Mt 12 13d 


sicut 


was restored to health 


cóm sLÁn 




et altera. 


even as the other. 


Leis An LÁim eiLe. 


Mt 12 11 


Et dixit ad eos: 


And he said to them: 


Agus loubAiRC sé Leo: 


12. 


quis erit ex vobis homo, 


What man shall there be among you, 


Cé h-é An "ouine AgAiti-se, 




qui habeat ovem unam, 


that hath one sheep: 


XiÁ mbeA^ó Aon caora AmÁin Ai;;e, 




et si ceciderit sabbato 


and if the same fall into a pit 


Agus 50 locuicf eA^ó sí 1 bpoLL 




in foveam, 


on the Sabbath-day, 


LÁ SAbbóiioe, 




nonne tenebit 


will he not take hold on it 


nA bÓARf A"Ó UIRCI 




et levabit eam? 


and lift it up? 


AgUS í CARAng AfflAC? 




Quanto magis melior 


How much better 


flAC mó Le kÁx> 50 mÓR 




est homo ove? 


is a man than a sheep? 


Xiume 'nÁ caora? 




Ideoque licet sabbato bene 


Therefore it is lawful to do 


"D'Á tiRÍj sin is "oLeAjcAC 




facere. 


a good deed on the Sabbath-days. 


CAiRbe "oéAnAm sa csAbbótt). 


Lc6 lla 


Ipsi autem repleti sunt 


And they were filled with 


Agus tiío'OAR-SAn LÁn Xie 



Lc6 llb 


insipientia 


rage : 




et conloquebantur ad invicem, 


and they talked one with another, 




quidnam 


what they might 




facerent Ihesu. 


do to Jesus. 


Mt 12 15 


Ihesus autem sciens 


But Jesus knowing it, 




secessit inde, 


retired from thence: 




et secuti sunt eum multi, 


and many followed him, 




et curavit eos omnes 


and he healed them all 


16. 


et precepit eis, 


and he charged them that 




ne manifestum eum facerent. 


they should not make him known. 


Mt 12 17 


Ut adimpleretur 


That it might be fulfilled 




quod dictum est 


which was spoken 




per Esaiam prophetam 


by Isaias the prophet, 




dicentem: 


saying: 


18. 


Ecce puer meus 


Behold my servant 




quem elegi, 


whom I have chosen, 




dilectus meus, in quo 


my beloved in whom 




bene conplacuit animce mex, 


my soul hath been well pleased. 




ponam spiritum meum super eum, 


I will put my spirit upon him, 




et iudicium 


and he shall shew 




gentibus nuntiabit, 


judgment to the Gentiles. 


19. 


non contendet 


He shall not contend, 




neque clamabit, 


nor cry out, 




neque audiet aliquis 


neither shall any man hear 




in plateis vocem eius, 


his voice in the streets. 


20. 


harundinem quassatam 


The bruised reed 




non confringet 


he shall not break: 




et linum fumigans 


and smolcing flax 




non extinguet, 


he shall not extinguish: 




donec eiciat 


till he sendforth 




ad victoriam iudicium, 


judgment unto victory. 


21 . 


et in nomine eius 


And in his name 




gentes sperabunt. 


the Gentiles shall hope. 


LXX. 


Ubi Ihesus in montem orat et iuxta mare turbis 




ET DISCIPULIS SUIS PLURIMA IN PARABOLIS LOCUTUS EST. 


Lc6 12 


Factum est autem 


And it came to pass 




in illis diebus, 


in those days, 




exiit 


that he went out 




in montem orare, 


into a mountain to pray: 




et erat pernoctans 


and he passed the whole night 




in oratione dei. 


in the prayer of God. 


Lc6 13a 


Et cum dies factum esset, 


And when day was come, 




vocavit discipulos suos 


he called unto him his disciples 


Mt 13 lb,c et exiens de domo 


and going out of the house, 




sedebat 


sat 




secus mare, 


by the sea side, 


2. 


et congregate sunt ad eum 


and great multitudes 




turbse multse, 


were gathered together unto him, 




ita ut in naviculam ascendens 


so that he went up 




sederet, 


into a boat and sat: 




et omnis turba 


and all the multitude 




stabat in littore, 


stood on the shore, 


3a. 


et locutus est eis multa 


and he spoke to them many things 




in parabolis dicens: 


in parables, saying: 


LXXI. 


ECCE EXIIT QUI SEMINAT SEMINARE. 


Mt 13 3b 


Ecce exiit qui seminat 


Behold the sower went forth 




seminare. 


to sow. 


Mt 13 4a 


Et dum seminat, 


And whilst he soweth 




quaedam ceciderunt 


some fell by 
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mí-ciALL, 

AJUS bío'OAR Ag CAItlC eACARCA f éin 

peACAinc CAt) 

a ^óeAnp Atóís le h-íosA. 

Ac tií A flOS SAn Ag Íosa, 

Agus "o'imcij sé as An Áic sin; 
Agus "oo leAn mÓRÁn "OAOine é, 
Agus "oo Leijis sé iaXi 50 LéiR. 
Agus 'o'ÓR'ouij sé 
Xióiii gAn é cur 1 n-iúiL. 

lonus 50 scómlíonp aÍ 
An nít) AtsutiRA'ó 
cró IsÁias pÁró mAR 
a ntseiR sé: 

pÓAÓ, mo sembíseAÓ, 
An c-é a co^as, 
An c-é is lonmum Liom, An c-é 
ar a bfuiL gzeAnn ó m'AnAm. 
CumpeA'o mo spioRAitJ air, 
a^us fó^RÓcAiX) sé 
bneiceAmAncAS tios nA gemcib. 
ní 'óéAnfAm sé AtgneAS, 
a$us ní 'óéAnfAi'ó sé coLLóm; 
a$us ní CLOISfAR 
a guc ms nA SRÁitnb. 

ní ÓRISfltJ sé 

An cuAiLe Leómce, 

Agus ní múcfAfó sé 

An LÍon jo bfuiL An tieACAC as, 

jo x>cí jo gcumfitj sé AmAC 

btteiceAmAncAS cun buAit>ce. 

Agus is as a Aimm 

a befó a mAin&n Ag nA gemcib. 



Agus 130 cÁrLa 
ins nA LAecAncA SAn 
50 n'oeAjAi'ó sé attiac 
ar An gcnoc cun ÚRnuijce "óÓAnAm, 
Agus 50 "ocug sé An ortce 
Ag guróe cun 'Oé. 

Agus nuAiR a cÁinig An LÁ 
X10 jLAoró sé cuige a ^óeisgiobuiL, 
cuAró sé AmAC as An "ocig, 
Agus bí sé n-A suróe 

AR ORUAC nA fARAI^e. 

Agus X10 CRumnij 
sLuAijce moRA, 

1 "ocReó 50 n'oeAgAi'ó sé ar bÓRt) 
nA Luinge bige Agus jur suró sé ínci, 
AgUS gUR seASAim 
An csLuAj 50 LéiR ar An "ocRÁij. 
Agus X10 x>em sé a LÁn CAince Leó 
1 bpuiRm soLufoí, ajjus "ouéairc sé: 



pÓAC, X10 cuAró sÍoLa*oÓir ATTIAC 

Ag CUR SÍL. 

Agus nuAiR a bí sé Ag CUR 
An csÍL X10 cuic 



1 'madness' :: Correct translation, but 'rage' would be better. 
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Mt 13 4b 
Lc8 5b 


secus viam 

et conculcata sunt, 


the way side, 

'and were trodden down, 


cum acu i n-Aice An tiócAiR; 


AgUS TlO SArjAt) "OO COSAltj AWI, 


Mt 13 4c 


et venerunt volucres 


and the birds of the air came 


Agus cÁinig eAnlAice An AeiR 




et comederunt ea. 


and ate them up. 


AgUS 'O'lCeA'OAR lAt). 


Mt 13 5 


Alia autem ceciderunt 


And other some fell 


Agus "oo cuic cui'o eile acu 




in petrosa, 


upon stony ground, 


i n-Áic i n-A raio cIoca 




ubi non habebat terram multam, 


where they had not much earth: 


AgUS ICIR SUARAÓ; 




et continuo exorta sunt, quia 


and they sprung up immediately , 


AgUS "O'f ÁSAt)AR gO LUAC, 




non habebant 


because they had 


coiss gAn t)oimneAS icReAC 




altitudinem terrae . 


no deepness of earth. 


a rjeic acu. 


6. 


Sole autem orto 


And when the sun was up 


Agus "o'eiRij An ^RiAn 




aestuaverunt, 


they were scorched: 


Agus X10 501LL An ceAS orca; 




quia non habebant radicem, 


and because they had not root, 


ajjus coisg gAn An pRÓAm 




aruerunt. 


they withered away. 


A tieiC ACU tj'peÓCA'OAR. 


Mt 13 7 


Alia autem ceciderunt 


And others fell 


Agus 130 cuic cuit) eile acu 




in spinas , 


among thorns: 


AmeAsg nA seAc; 




et creverunt spinae 


and the thorns grew up 


AgUS "o'pÁs nA SgeACA 




et suffocaverunt ea. 


and choked them. 


AgUS mÚCA'OAR lA'O. 


Mt 13 8 


Alia vero ceciderunt 


And others fell 


Cuic cu\X> eiLe acu, ÁmcAÓ, 




in terram bonam 


upon good ground: 


ar caLatti f ógAncA; 




et dabant fructum, 


and they brought forth fruit, 


AgUS CUgAtJAR CORA^Ó, 




aliud centesimum, 


some an hundred fold, 


CUIt) ACU pÓ CÓAt), 




aliud sexagesimum, 


some sixty fold, 


CUIt) ACU pÓ CRÍ piCI'O, 




aliud tricesimum. 


and some thirty fold. 


CUlXl ACU f Ó CRÍOCAt). 


Lc 8 8b 


Haec dicens 


Saying these things, 


nuAiR a tiutiiAiRC sé An mérD sin 




clamabat: 


he cried out: 


X10 La^air sé Ár'o: 




nm níinpf Qiifpc íiiiriipnrii 


He that hath ears to hear, 


An c-é 50 tjpuiL cLuasa Le h-éisceAcc 




audiat! 


let him hear. 


air cLoiseA^ó sé. 


I YYII 
LAAU. 


Ht? I. i\ f|¥T¥ C¥?Ti^¥XT A \7¥T ¥?flXT¥TTVT 

UtL E.U U.U1 StMVllJNAVll tSUIMUrvl 


SEMEN IN AGRO SUO ET DE ZIZANIA. 


Mt 13 24 


Aliam parabolam proposuit 


Another parable he proposed to 


Cug sé soLuí'o eiLe 




illis dicens: 


them, saying: 


tióitj, Agus t)ut)AiRC sé: 




simile factum est 


The kingdom of heaven 


1s cosmAiL 




regnum caelorum 


is likened 


RÍjeACC nA tjLACAS 




homini qui seminavit 


to a man that sowed 


Le Xiume a cuir síoL 




bonum semen in agro suo. 


good seed in his field. 


pógAncA 'n-A cuit) CAiLim; 


Mt 13 25 


Cum autem 


But while 


Ac nUAIR A tjí 




dormirent homines, 


men were asleep, 


nA "OAOine 'n-A sccoLa^ó 




venit inimicus eius 


his enemy came 


cÁinig An nAmAit) 




et superseminavit zizania 


and oversowed burdock 2 


Agus 130 cuir sé C05AL 




in medio tritici 


among the wheat and 


1 LÁr nA CRUicneACCAn, 




et abiit. 


went his way. 


Agus "o'imcij sé. 


Mt 13 26 


Cum autem 


And when 


AgUS nUAIR A tjí 




crevisset herba et fructum 


the blade was sprung up, 


An seAmAR Ag pÁs, 




fecisset, tunc apparuerunt et 


and had brought forth fruit, 


AgUS An CORA'Ó Ag ceAcc, 




zizania. 


then appeared also the burdock 2 . 


X10 conACCAS An cojjaL Leis. 


Mt 13 27 


Accedentes autem 


And the servants 


AnsAn cÁinig nA seiRtjísrj 




servi patris familias 


of the householder 3 


cun f ir An crge. 




dixerunt ei: 


coming said to him. 


Agus "ouora^oar Leis: 




domine, 


Sir, 


A CigeARnA, 




nonne bonum semen seminasti 


didst thou not sow good seed 


nÁc síoL pógAncA a cuiris 




in agro tuo: 


in thy field? 


aXi' cuit) CAiLim? 




unde ergo habet zizania? 


Whence then hath it burdock 2 ? 


CÁ tif uair sé An cojaL itiar sin? 


28a. 


Et ait illis: 


And he said to them: 


Agus t)ut)AiRC sé Leó: 



1 'and were trodden down' - the reference in Lc 8 5 has seed in the singular, and the verb conjugated accordingly. This verse has seed in the plural. 

2 'cockle' :: 'corn-coclde' is the American name for 'burdock'. Note the similarity to the OHG word 'beresboton'. 

3 'good man of the house' Flowery French translation of Latin, that should read 'householder' . 
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Mt 13 28b. 
Mt 13 28c 



29. 



Mt 13 30 



inimicus homo hoc fecit. 

Servi autem dixerunt ei: 
Vis imus 
et colligimus ea? 
Et ait: 

non, ne forte 
colligentes zizania 
eradicetis simul et triticum 
cum eis. 

Sinite utraque crescere 
usque ad messem, 
et in tempore messis 
dicam messoribus: 
colligite primum zizania 
et alligate ea 

fasciculos ad conburendum, 
triticum autem congregate 
in horreum meum. 



An enemy hath done this. 

And the servants said to him: 
Wilt thou that we go 
and gather it up? 
And he said: 
No, lest perhaps 
gathering up the burdock', 
you root up the wheat also 
together with it. 

Suffer both to grow 
until the harvest, 
and in the time of the harvest 
I will say to the reapers: 
Gather up first the burdock', 
and bind it 
into bundles to burn, 
but the wheat gather ye 
into my barn. 



TlAmAi*OA "óein An nt"ó sin. 

Agus "oubAiRC nA seiRtiísirj leis: 
An coiL leAC sinn >oo "óuL 
Agus An cogAl a bAinc? 
Agus "ouIíairc sé: 
ní coil; Le h-eAglA, 

Ag SCACA>Ó An COgAlL "OAOlti, 

50 scACf a^ó sit) An CRUicneAcc 
leis. 

leigceAR 'oóit) ARAon pÁs 
50 tJCASAIt) An pójmAR, 
AgUS nUAIR A CIOCfAtó An pÓjmAR 

*oéARpA*o leis nA buAnAiticit): 

bAllljlt) An CO5AI AR >OCÚlS, 

Agus ceAngAlAró é 
'n-A punAnAiti Le ^ójA^ó, 
ac "oeinró An CRUicneAcc 
>oo bAiLiú isceAC Am' sgiobóL. 



LXXIII. De grano SINAPIS. 

Mtl3 3la Aliam parabolam proposuit 

nus 

dicens: 

Lc 13 I8b,c cui simile est regnum dei, 

et cui simile esse existimabo illud, 
Mc 4 30b aut cui parabolae 

comparavimus illud? 
Lc 13 19a Simile est 

grano sinapis, 
Mt 13 3lc quod accipiens homo seminavit in 
Lc 13 I9c hortum suum, 
Mt 13 32 quod minimum 

quidem est 

omnibus holeribus 

et fit arbor, 

ita ut volucres cseli veniant 
et habitent in ramis eius. 



Another parable he proposed 
unto them, 
saying: 

To what is the kingdom of God like, 
and whereunto shall I resemble it 
or to what parable 
shall we compare it? 

It is like 
to a grain of mustard seed, 
which a man took and sowed in 
his garden, 
which is 
the least indeed 
of all herbs, 
and becometh a tree, 
so that the birds of the air come, 
and dwell in the branches thereof . 



Agus cuir sé soLuí>o eiLe 
os a gcómAiR, 
Agus >out)AiRC sé: 

Ca>o Leis 5UR costíiaiL RÍjeAcc "Oé, 
Agus CAt) Leis 50 SAmLócAt) é? 
nó ca>o í An csoLuno 
Le n-A gcuiRpeAm 1 scompARÁro é? 

1s cosmAiL é 
Le gRÁinne muscÁiR>o 
a 6Ó5 >ouine Le cur 
'n-A 5ÁiRt)ín, 

ní'L síoL ar bic is LúgA 'nÁ é; 

ac nuAiR pÁsAnn sé 

ní'L jLasra ar bic is mó 'nÁ é, 

Agus "óeineAnn CRAnn "o é, 

1 'ocReó 50 'ocasai'o ÓAnLAice An aÓir 

ajjus 50 neA>oui5i>o sia>o 'n-A jÓASAit). 



LXXIIII. De fermento quod abscondit mulier et alia multa discipulis. 



Mt 13 33 



Mt 13 34a 



Mc4 33 



Mt 13 34b 



Aliam parabolam 
locutus est eis: 
simile est regnum celorum 
fermento, 

quod accipiens mulier 
abscondit 

in farinae satis tribus, 
donec fermentatum est 
totum. 

HaEC omnia 
locutus est Ihesus 
in parabolis ad turbas. 
Et talibus multis parabolis 
loquebatur eis verbum, 
prout poterant audire, 
et sine parabolis 



Another parable 
he spoke to them: 
The kingdom of heaven is like 
to leaven, 

which a woman took 
and hid 

in three measures of meal, 
until the whole 
was leavened. 

All these things 
Jesus spoke in parables 
to the multitudes: 
And with many such parables, 
he spoke to them the word, 
according as they were able to hear, 
and without parables 



TJo LAtÍAiR sé 
soLuít) eiLe Leó: 

1s cosmAiL RÍjeAcc nA bpLACAS Leis 

An ngiosc 

a jLac An beAn 

AgUS A CUIR SÍ 

I bpoLAC I >OCRÍ CÓTTlASAlt) pLÚlR, 

50 >ocí guR 5LAC An pLÚR 50 LéiR 
An 510SC. 

"Oo Laéair Íosa 
nA neice seo 50 LéiR 
Leis nA >OAOine 1 bpuiRm soLuí>oí; 
Agus 1 mÓRÁn soLuí>ot >oe'n csor>o SAn 
>oo LAt)AiR sé Leó An bRtACAR 
pé ttiar a >ó'péA>OA>OAR éisceAcc Leis, 
Agus níoR LaIíair sé Leó 



1 'Coclde' :: see footnote 2 on pl08. 
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Mt 13 34c 
Mt 13 35 



Mt 13 10 



11. 



Mc 4 34b 
Mt 13 13 



Mt 13 14 



15. 



Mt 13 16 



Mt 13 17a 



non loquebatur eis. 

Ut impleretur 
quod dictum erat per prophetam 
dicentem: 

aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita 
a constitutione mundi. 

Et accedentes discipuli 
dixerunt ei: 
quare in parabolis 
loqueris eis? 
Qui respondens ait illis: 
quia vobis datum est 
nosse mvsteria 
regni caílorum, 
illis autem 
non est datum. 

Seorsum autem discipulis 
suis disserebat omnia. 
Ideo in parabolis 
loquor eis, 
quia videntes 
non vident 
et audientes 
non audiunt 
neque intellegunt. 

Et adimpletur in eis 
prophetia Esaiae 
dicens: 

auditu audietis 
et non intellegetis, 
et videntes videbitis 
et non videbitis. 

Incrassatum est enim 
cor populi huius, 
et auribus 
graviter audierunt 
et oculos suos 
cluserunt, 
ne quando 
oculis videant 
et auribus audiant 
et corde intellegant 
et convertantur 
et sanem eos. 

Vestri autem oculi beati 
quia vident, 
et aures vestrae 
quia audiunt. 

Amen quippe dico vobis: 
quia multi prophetae 
et iusti 

cupierunt videre 



he did not speak to them. 

That it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, 
saying: 

/ will open my mouth in parables, 

I will utter things hidden 

from the foundation ofthe world. 

And his disciples came 
and said to him: 
Why speakest thou 
to them in parables? 
He 1 answered and said to them: 
Because to you it is given 
to know the mysteries 
of the kingdom of heaven: 
but to them 
it is not given. 

But apart, he explained 
all things to his disciples. 
Therefore do I speak to them 
in parables: 
because seeing 
they see not, 
and hearing 
they hear not, 
neither do they understand. 

And the prophecy of Isaias is 
fulfilled in them, 
who saith: 

By hearing you shall hear, 
and shall not understand: 
and seeing you shall see, 
and shall not perceive. 

For the heart of this people 
is grown gross, 
and with their ears 
they have been dull of hearing, 
and their eyes 
they have shut: 
lest at any time 

they should see with their eyes, 
and hear with their ears, 
and understand with their heart, 
and be converted, 
and I should heal them. 

But blessed are your eyes, 
because they see, 
and your ears, 
because they hear. 

For, amen, I say to you, 
many prophets 
and just men 
have desired to see 



ac i solui'oiti; 

lonus 50 scómLÍonp aÍ An pocAl 

A LAtÍAIR An pÁlt) nUAIR 

AtsutÍAiRC sé: 

OsgAlócA'o mo bÓAl 1 solufx>íb; 
noccfAt) neice aca' foluigce 
ó cnucniú An X>omAin. 

Agus cÁinig nA "oeisgiobuiL cuige 
Agus "oudra^ar: 
Caí) pÁ guR 1 soLuí"oíti 
a lAtiRAnn cú leó? 

AgUS 'O'pReAJJAIR SÓ AgUS t)Ut3AIRC: 

ITIar x>o cusAt) t)Aoib-se eólus 

XlO CUR AR RÚ n^DlAITlRAlb 

RÍjeACCA nA bplACAs; 
X>o'r\ curo eile, ÁmcAC, 
níoR cugA'ó SAn. 

ac X>o mínij sé jac Aon Rut) 
t)'Á 'óeissiobulAib 1 Leic CAOib. 
lAtiRAim leó 
1 soLufoít) 

ITIAR CÁ RA^ÓARC ACU 

Agus ní peicro siAt), 
Agus cÁ éisceAcc acu 
ajjus ní cLoisro siAt), 
nÁ ní cuijjro s\AX>. 

Agus cómLÍoncAR loncA 

CARgAIReACC ISÁIAIS, 

mAR a r\X>em sé: 

Le cloisinc cloisfi'ó sib' 

Agus ní cuigfi'ó sib, 

AgUS Ag fÓACAlnC ÓÍflX) sib' 

Agus ní feicfix) sib. 

Ór cÁ CRoroe An pobuiL seo 
CRomAfáe, 

Agus Le n-A scLuASAit) 
cLoisro siAt) 50 bOt)AR, 
Agus cÁ a súÍLe 
t)úncA acu; 

Le h-eAgLA, Luac nÁ mALL, 

50 bpeicproís Le n-A súiLib, 

Agus 50 gcLoisproís Le n-A gcLuASAib, 

Agus 50 "ocuigproís 1 n-A 5CRoí*óe, 

Agus 50 n-iompócAroís 

Agus 50 sLÁnócAinn iaXj. 

Ac is Aoitiinn "o'tiÚR súiLiti-se, 
óir c\X>; 

AgUS "O'tiÚR gcLUASAlt), 

óir cLoisro. 

Ó\k 50 t)eimin AioeiRim Liti 
guR 'mó pÁró Agus píoRAon 
5UR miAn Leó 
nA neice a ^'peisginc 



1 'Who answered' :: This is a gross Latinism: better. - 'He answered' 



Mt 13 17b 



quae videtis 
et non viderunt, 
et audire 
quae auditis 
et non audierunt. 



the things that you see, 
and have not seen them: 
and to hear the things 
that you hear 
and have not heard them. 



(111) 



a cionn sib-se, 
Agus ní peACA^OAR iaio; 
Agus nA neice 130 cLos 
a cloiseAnn sib-se 

Agus níoR CLOISeAt)AR lAXl. 



LXXV. Ubi discipulis disseret parabulam seminantis. 



Mt 13 20 



21. 



Mt 13 18 Vos ergo audite 

parabolam seminantis: 
19. omnis qui 

audierit verbum regni 

et non intellegit, 

venit malus 

et rapit quod 

seminatum est in corde eius. 
Hic est qui 
secus viam 
seminatus est. 

Qui autem supra petrosa 
seminatus est, 
hic est qui verbum audit 
et continuo 

cum gaudio accipit illud; 
non habet autem in se radicem, 
sed est temporalis; 
facta autem tribulatione 
et persecutione 
propter verbum 
continuo scandalizatur. 
Mt 13 22 Qui autem est seminatus 

in spinis, 

hic est qui verbum audit, 
et sollicitudo 
saeculi istius 
et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, 
et sine fructu efficitur. 
Mt 13 23 Qui vero in terram bonam 

seminatus est, 
hic est qui audit verbum 
et intellegit, 
et fructum afferet, 
et facit 

aliud quidem centum, 
aliud autem sexaginta, 
porro aliud triginta. 



Hear you therefore 
the parable of the sower: 
When any one 

heareth the word of the kingdom, 
and understandeth it not, 
there cometh the wicked one, 
and catcheth away that 
which was sown in his heart: 
this is he 

that received the seed 
by the way side. 

And he that received the seed 
upon stony ground, 
is he that heareth the word, 
and immediately 
receiveth it with joy, 
yet hath he not root in himself, 
but is only for a time: 
and when there ariseth tribulation 
and persecution 
because of the word, 
he is presently scandalized. 

And he that received the seed 
among thorns, 
is he that heareth the word, 
and the care 
of this world 

and the deceitfulness of riches 
choketh up the word, 
and he becometh fruitless. 

But he that received the seed 
upon good ground, 
is he that heareth the word, 
and understandeth, 
and beareth fruit, 
and yieldeth the 
one an hundredfold, 
and another sixty, 
and another thirty. 



LXXVI QUI SEMINAT SEMEN ET VADIT DORMITUM VEL SURGIT 

ET DISCIPULIS PARABULAM ZIZANIORUM AGRI DISSERET. 



Mc 4 26b,c Sic est regnum dei 

27. quemadmodum si homo iaceat 

sementem in terram, 

et dormiat 

et exsurgat 

nocte ac die, 

et semen germinet 

et crescat 

dum nescit ille. 
Mc 4 28a Ultro enim terra 



So is the kingdom of God, 
as if a man should cast 
seed into the earth, 
and should sleep, 
and rise, 
night and day, 
and the seed should spring, 
and grow up 
whilst he knoweth not. 

For the earth of itself 



eiscfó-se Anois 
le soLufo An csíoLAt)ÓRA. 
gAC Xiume 

A ClOISeAWI bRIACAR nA RÍjeACCA 

Agus nÁ cuijjeAnn é, 

CA^Ann An 'OROC-SpiORAI'O 

Agus cógAnn sé 

An síol a cuiReAt) 'n-A CRoí'óe sin. 
Siné An síol 

A CUIReA'Ó 

1 n-Aice An bócAiR. 

An c-é a sLac An síol 

TTIAR A RAlb nA CLOCA, 

siné An c-é a cLoiseAnn An bRiACAR 

Agus "oo jlACAnn 

lÁicReAC é le h-ÁcAs; 

Ac ní'l An pRÓAm Aige; 

ní LeAnAnn sé ac CAmALL; 

Agus nuAiR a CAgAnn An CRiobLótt) 

Agus An jéARLeAnmAinc 

mAR jeALL ar An mbRiACAR, 

gLACAnn sé sjjAnnAL. 

Agus An c-é a jLac An sióL 
ins nA sgeACAib, 

siné An c-é a cLoiseAnn An bRiACAR, 

Agus 50 n"oeineAnn cÚRAm 

An csaosaiL seo 

Agus meALLA^ó SAróbRis 

An bRIACAR X10 mÚCAt), 

a^us bíonn sé gAn cora^ó.. 

Ac An c-é a jLac An síoL 
isceAC sa CALAm pósAncA, 
siné An c-é a cLoiseAnn An bRiACAR 
Agus 100 cuigeAnn é, 
Agus a cugAnn cora^ó UAró, 
Agus cugAnn sé 
cu\X> "oe'n cora^ó f ó ceAXi, 
Agus cutt) eiLe ^óe f ó crÍ fictt), 
Agus cuit) eiLe "óe f ó criocaU 



Sin mAR acÁ RÍjeAcc "Dé, 
f é mAR a CAicf eA^ó "ouine 
An síoL sa caLatti, 

A5US 50 mbeA^ó sé A5 'ouL a co'oLa'ó 

Agus A5 eiRije 

gAC n-oí'óce Agus gAC LÁ, 

Agus 50 mbeA*ó An síoL A5 pRÓAmú 

AgUS Ag f ÁS 

a gAn f ios Xió. 

Oir cugAnn An caLatti 
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Mc 4 28b 



29. 



Mt 13 36 



Mt 13 37 



38. 



39. 



40. 



Mt 13 41 



42. 



43a. 



fructificat 

primum herbam, 

deinde spicam, 

deinde plenum frumentum 

in spica. 

Et cum se 

produxerit fructus, 

statim 

mittit falcem, 
quoniam adest messis. 

Tunc dimissis 
turbis 

venit in domum, 

et accesserunt ad eum discipuli eius 

dicentes: 

dissere nobis 

parabolam zizaniorum 

agri. 

Qui respondens ait: 
qui seminat bonum semen, 
est filius hominis, 
ager autem est mundus, 
bonum vero semen 
hi sunt filii regni, 
zizania autem 
filii sunt nequam. 
Inimicus autem qui seminavit 
ea est diabolus: 
messis vero 

consummatio saEculi est, 
messores autem 
angeli sunt. 
Sicut ergo 
colliguntur zizania 
et igne conburentur, 
sic erit 

in consummatione sseculi. 

Mittet filius hominis 
angelos suos, 
et colligent 
de regno eius 
omnia scandala 
et eos qui faciunt iniquitatem, 
et mittunt eos 
in caminum ignis: 
ibi erit fletus 
et stridor dentium. 
Tunc iusti fulgebunt 
sicut sol 
in regno 



bringeth forth fruit, 

first the blade, 

then the ear, 

afterwards the full corn 

in the ear. 

And when the fruit 

is brought forth, 

immediatelv 

he putteth in the sickle, 

because the harvest is come. 

Then having sent away 
the multitudes, 
he came into the house, 
and his disciples came to him, 
saying: 

Expound to us 

the parable of the burdock' 

of the field. 

Responding, he said 2 : 
He that soweth the good seed 
is the Son of man, 
and the field is the world. 
And the good seed 
are the children of the lcingdom. 
And the burdock' 
are the children of the wicked one. 
And the enemy that sowed them, 
is the devil. 
But the harvest 
is the end of the world. 
And the reapers 
are the angels . 
Even as burdock' therefore 
is gathered up, 
and burnt with fire: 
so shall it be 
at the end of the world. 

The Son of man shall send 
his angels, 
and they shall gather 
out of his kingdom 
all scandals, 

and them that work iniquity. 
and shall cast them 
into the furnace of fire: 
there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 
Then shall the just shine 
as the sun, 
in the kingdom 



a cora^o i n-Aisge, 

An geATTlAR AR "OCUIS, 

AnsAn An "oias, 

AnsAn An c-ar^ar lomLÁn 

sa Xiéts. 

Agus nuAiR a cugAnn sé 

An CORA^Ó UATO, 

cuiReAnn seiseAn An coRÁn Ann 

lÁlCReAC 

mAR cÁ An pójmAR buAiLce leis. 

AnsAn Xio cuir sé cun siuéaiL 
An pobuL, 

Agus cÁinig sé isceAC sa cij, 
Agus cÁinig a tseisgiobuil cuige 
Agus *oubRA^OAR: 
tTlínis "oúinn 
soLuít) An COgAlL 

SA jORC. 

Agus ts'fReAgAiR sé AgUS t)UbAIRC: 
Isé ITIac An "Duine 
a cuiReAnn An síol f ógAncA. 
Agus isé An "oomAn An jorc. 
Agus clAnn nA RÍseACCA, 
siniAt) An síol pógAncA. 
Agus clAnn An uilc, 
siniAt) An cojjaL. 

Agus An nAmATO a cuir An cojjaL, 

siné An "oiAbAL. 

Agus isé "oeiRe An csAogAiL 

An f ójmAR; 

Agus isiAt) nA h-Aingil 

nA buAnAróce. 

"O'Á bRtj sin, 

mAR A bAilijceAR An CO5AL 
Agus a "oóijceAR é sa ceine, 
sin mAR a beró 
i ntseiRe An csAogAiL. 

CuiRf fó ITIac An t)uine 
a AinjjiL AmAC 

AgUS bAlleÓCAIt) SIAt) 
AS A RÍjeACC 

5AC sgAnnAL 

Agus Lucc t)ÓAncA An uiLc. 

AgUS CUIRf TO SIATO 

sa Lasair ceine iaXi. 

beró sa n-Áic sin 50L 

Agus "oíosgÁn fiACAL. 

AnsAn beit) nA f íoRAOin Ag CAicneAm 

ar nós nA SRÓine 

1 RÍjeACC 



1 'Coclcle' :: see footnote 2 on pl08. 

2 'Who made answer and said to them' 

'Responding, he said' 



- This is neither good English, nor is it a straight translation of the Latin. My translation is: 



Mt 13 43b. 
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patns sui. 
Qui habet 
aures, 
audiat. 



of their Father. 
He that hath 
ears to hear, 
let him hear. 



A tl-ACAR. 

An c-é 50 of uiL 

cLuasa air cun éisceACCA, 

éisceA^ó sé. 



LXXVII. De thesauro abscondito in agro et negotiationem margaritarum, 

SAGENA MISSA IN MARE 

ET DE PATRE FAMILIAS QUI PROFERT DE THESAURO SUO NOVA ET VETERA. 



Mt 13 45 



46. 



Mt 13 44 Simile est regnum caelorum 

thesauro abscondito in agro, 
quem qui invenit homo 
abscondit, 

et pre gaudio illius vadit 
et vendit 

universa quae habet 
et emit agrum illum. 
Iterum 

simile est regnum caelorum 
homini 

quaerenti bonas margaritas. 
Inventa autem 
una pretiosa margarita 
abiit 

et vendidit omnia quae habet 

et emit eam. 
Mt 13 47 Iterum 

simile est regnum caelorum 

sagenae missae in mari 

et ex omni genere piscium 

congreganti. 
48. Quam cum impleta esset 

educentes 

et secus litus 

sedentes 

elegerunt bonos 

in vasa, 

malos autem 

foras miserunt. 
Mt 13 49 Sic erit 

50. in consummatione saeculi: 

exibunt angeli 

et separabunt malos 

de medio iustorum, 

et mittent eos 

in caminum ignis: 

ibi erit fletus 

et stridor dentium. 
Mtl3 5l Intellexistis 
52. haec omnia? 

Dicunt ei: etiam. 

Ait illis: 

ideo omnis scriba 
doctus in regno caelorum 
similis est homini patrifamilias, 
qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. 
Mt 13 53 Et factum est, 

cum consummasset Ihesus 
parabolas istas, 
transiit inde. 



The kingdom of heaven is like 
unto a treasure hidden in a field. 
Which a man having found, 
hid it, 

and for joy thereof goeth, 
and selleth 
all that he hath, 
and buveth that field . 
Again 

the kingdom of heaven is like 
to a merchant 
seeking good pearls . 
Who when he had found 
one pearl of great price, 
went his way, 
and sold all that he had, 
and bought it. 
Again 

the kingdom of heaven is like 

to a net cast into the sea, 

and gathering together 

of all kinds of fishes. 

Which, when it was filled, 

they drew out, 

and sitting 

by the shore, 

they chose out the good 

into vessels, 

but the bad 

they cast forth. 

So shall it be 
at the end of the world. 
The angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, 
and shall cast them 
into the furnace of fire: 
there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 

Have ye understood 
all these things? 
They say to him: Yes. 
He said unto them: 
Therefore every scribe 
instructed in the kingdom of heaven, 
is like to a man that is a householder, 
who bringeth forth out of his treasure 
new things and old. 

And it came to pass: 
when Jesus had finished 
these parables, 
he passed from thence. 



1S COSTTlAlL RÍjeACC nA tif LACAS 

Le scor a tieA^ó 1 tif oLac i bpÁiRc; 

Agus An c-é a jeitieAnn é 

coimeÁt)Ann sé RÚn air, 

a^us CRé méit) a Ácais imcijeAnn sé 

Agus "oíoLAnn sé AmAC 

a curt) 50 LéiR, 

Agus ceAnnuijeAnn sé An pÁiRC sin. 

Agus airÍs, 
is cosmAiL RÍjeAcc nA tif Lacas 
Le ceAnnAróe a tieA^ó 

Ag LORg péARLAÍ f ÓgAnCA. 

Agus nuAiR a puair sé 
Aon péARLA AmÁin AnA-LuAcmAR, 
tio ^óíoL sé a RAib Aige, 
Agus Tio ceAnnAij sé 
An péARLA SAn. 
AirÍs, 

is costtiaiL RÍjeAcc nA tip Lacas 

Le LÍon a cuRf aÍ atiiac sa bp ARAige, 

Agus "oo bAiLeóc' 

An uiLe sajas éisg; 

Agus nuAiR a bí sé LÁn, 

gUR CARAingeA^Ó atíiac é, 

Agus 5UR suit) nA t)Aoine 

AR An "OCRÁI5, 
AgUS 5UR CÓ'SA'OAR 

nA h-iAS^A mAice 1 n-ÁRCAÍti 

AgUS gUR CAICeA^OAR AHIAC 
nA "OROC-IASgA. 

Sin mAR a tietó 
1 ntseiRe An csaosaiL. 
ImcéoÓArt) nA h-AingiL AmAC, 
Agus "oeijiLfit) siAt) nA t)Roc-^ÓAOine 
a' LÁr nA tip íoRAon. 

AgUS CUIRfTO SIAt) 

sa Lasair ceine ia^). 
beró 50L 

Agus "oíosgÁn fiACAl sa n~Áic sin. 

AR CUIgeAOAIR 

nA neice sin 50 LéiR? 
'Oo cuigeAmAiR, ar sia^). 
"Duéairc sé Leó: 

"D'Á tiRtj sin, gAC sgRtbneóiR acÁ 
múince 1 "ocaoo RÍjeACCA nA tifLACAS, 
is costtiaiL é Le f eAR ci^e 
a cugAnn AmAC as a scor neice 
nuA Agus seAn-neice. 

Agus 130 carLa, 
nuAiR a tií nA soLúrtí sin 
CRÍocnuijce Ag Íosa, 
guR f Á5 sé An Áic sin. 



LXXVIII. Ubi contra Ihesum cives eius indignati sunt dicentes: 

UNDE HUIC TANTA SAPIENTIA? 

Mt 13 54a Et veniens in patriam suam And coming into his own Agus cÁinig sé isceAc 'n-A "oúcAij 

country, féin, 
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Mt 13 54b 


docebat eos 


he taught them 




in sinagogis eorum, 


in their synagogues, 




ita ut mirarentur 


so that they wondered 




et dicerent: 


and said: 




unde huic 


How came this man 




sapientia haec 


by this wisdom 


Mc6 2c 


et virtutes tales, 


and such mighty works 




quae per manus eius efficiuntur? 


as are wrought by his hands? 


Mt 13 55 


Nonne hic est fabri filius? 


Is not this the carpenter's son? 




Nonne mater eius dicitur Maria 


Is not his mother called Mary, 




et fratres eius Iacob 


and his brethren James, 




et Ioseph et Simon et Iudas, 


and Joseph, and Simon, and Jude, 


56. 


et sorores eius, 


and his sisters, 




nonne omnes apud nos sunt? 


are they not all with us? 




unde ergo huic 


Whence therefore hath he 




omnia ista? 


all these things? 


57a. 


Et scandalizabantur 


And they were scandalized 




in eo. 


in his regard. 


Lc 4 23 


Et ait illis: 


And he said to them: 




utique dicetis mihi 


Doubtless you will say to me 




hanc similitudinem: 


this similitude: 




medice, cura te ipsum. 


Physician, heal thyself. 




Quanta audivimus 


As great things as we have heard 




facta in Capharnaum, 


done in Capharnaum, 




fac et hic in patria tua. 


do also here in thy own country. 


Lc4 24b,c 


Amen dico vobis, 


Amen I say to you 




quia nemo propheta acceptus est 


that no prophet is accepted 




in patria sua 


in his own country 


Mt 13 57d 


et in domo sua. 


and in his own house. 


Mt 13 58 


Et non fecit ibi 


And he wrought 




virtutes multas 


not many miracles there, 




propter incredulitatem 


because of 




illorum, 


their unbelief , 


Mc6 5b 


nisi paucos infirmos 


only that he cured 




inpositis manibus 


a few that were sick, 




curavit, 


laying his hands upon them, 


6. 


et mirabatur 


and he wondered 




propter incredulitatem eorum. 


because of their unbelief, 


Lc4 25 


In veritate dico vobis: 


In truth I say to you, 


26a. 


multae viduae erant 


there were many widows 




in diebus Heliae in Israhel, 


in the days of Elias in Israel, 




quando clausum est caelum 


when heaven was shut up 




annis tribus et mensibus sex, 


three years and six months, 




cum facta est famis magna 


when there was a great famine 




in omni terra, 


throughout all the earth, 




et ad nullam illarum 


and to none of them 




missus est 


was Elias 



Agus bí sé múmeA^ó nA nt)Aoine 
ms nA smAsógAib, 
i "ocReó 50 mbíot) longnA^ó orca, 
ajjus 50 n'oeiRtoís: 
CÁ tif uair sé seo An eAgnA so, 
Agus nA CÓmACCA, 
Agus a Leicére tí'oibReACAib' mÓRA 
Agus a "oémceAR cró n-A LÁmAib? 
nÁc é seo mAC An ceARtsAróe? 

flÁC AR A mÁCAIR A CUgCAR ITIUIRe, 
AgUS AR A tiRÁlCRlti SÓAmUS 

Agus lósep Agus SÍmón Agus lú'oÁs? 
Agus nÁ puiL 

a siÚraca 50 léiR 1 n-ÁR rneAS^? 
Agus cÁ tipuAiR sé sm 
nA neice seo 50 léiR? 

AgUS XlO jlACAt)AR ssawiaI 

Xi'Á ^ÓRUim. 

Agus >ou6airc sé Leó: 
gAn AmRAS "oéARfró sib Liom, 
mAR A"oeiR An seAnpocAL, 
A LiAij, Leijis cu pém. 
flA neice mÓRA a "ó'AiRijjeAmAiR 
a ^óemis 1 sCApARnAum, 
Xiem Anso &X>' "óúcAij pém iaXi. 

go tseirnm AtseiRim Liti, 
ní sLaccar Aomne 1 n'pÁit) 
'n-A "óucAij péin, 
Agus 'n-A ceAgLAC pém. 

Agus níoR "óem sé 
puínn mÍRbuiLcí sa n-Áic sm, 
mAR jeALL ar 'óíccRei'oeAm 
nA nt)Aoine sm. 
ac guR cuir sé a LÁm 
ar RAinc beA5 'OAome bReóice 
Agus 5UR Leijis sé lAt). 
Agus ^óem sé lon^nA 
Xie'n eAsbA CReroim a bí loncA, 

"DeiRim Lib Le pÍRinne 
50 RAib mÓRÁn bAincReAC 
1 n-lsRAÓL 1 LAecib eLiAS, 
nuAiR a bí An spéiR "oúncA 
ar peA'ó crÍ bLiAnA Agup sé mí, 
Agus An 50RCA mÓR 
sa cÍr 50 LÓir: 

A^up ní ri-A5 criaLL ar Aoinne acu 
Xio cuiReA'ó 
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Lc 4 26b. 


Helias 


sent, 


eiiAs 




nisi in Sarepta Sidoniae 


but to Sarepta of Sidon, 


AC Ag criaU AR Atl mnAoi 




ad mulierem viduam. 


to a widow woman. 


a bí 'n-A bAincRij i SARepcA SrtóniA 


Lc4 27 


Et multi leprosi erant 


And there were many lepers 


Agus bí a lÁn Ioéar 




in Israhel sub 


in Israel in the time of 


i n-1sRAél le linn 




Heliseo propheta, 


Eliseus the prophet: 


An pÁtó eiisAeus 




et nemo eorum mundatus est 


and none of them was cleansed 


Agus níoR glAnA^ó Aoinne acu 




nisi Neman Syrus. 


but Naaman the Syrian. 


ac TlAAmAnAn SÍRiÁnAÓ. 


Lc4 28 


Et repleti sunt omnes 


And all they in the synagogue, 


AgUS 6Í A RAlti sa csinAgóis 




in sinagoga 


hearing these things, 


lÁn tj'peiRg 




ira hsec audientes. 


were filled with anger. 


nuAiR AiRi^eA^OAR An CAinc sin. 


29. 


Et surrexerunt 


And they rose up 


Agus ts'eiRijeA'OAR 




et eiecerunt illum 


and thrust him 


Agus comÁineA'OAR 




extra civitatem, 


out of the city: 


AmAC as An scacair é; 




et duxerunt illum usque 


and they brought him 


Agus Tio ru^a^oar leó é 




ad supercilium montis 


to the brow of the hill 


50 h-imeAll An cnuic 




supra quem 


whereon 


AR A RAlb 




civitas illorum erat aedificata, 


their city was built, 


An cacair tseAncA, 




ut precipitarent 


that they might cast him 


cun é CAiceAm le 




eum. 


down headlong. 


p ÁnAró. 


30. 


Ipse autem transiens 


But he passing 


Ac X10 jluAis sé 




per medium eorum 


through the midst of them, 


CRe n-A IÁr 




ibat. 


went his way. 


Agus "o'imcij sé UACA. 



LXXVIIII. Ubi de Herodi convivio ET 

Mt 14 la In illo tempore 

Herodes tetrarcha 
Mc6l7b,c misit ac tenuit Iohannem 

et vinxit eum in carcerem 

propter Herodiadem 

uxorem Philippi 

fratris sui, 

quia duxerat eam. 
I8a. Dicebat enim Iohannes Herodi: 

Mt 14 4b non licet tibi habere eam. 
Mc 6 19 Herodias 1 autem 

insidiabatur illi 

et volebat occidere eum, 

nec poterat. 
Mt 14 5b Timebat enim 2 populum, quia 

sicut prophetam eum habebant. 
Mt 14 5a Similiter et Herodes 3 volens 

eum occidere 

Mc 6 20b,c metuebat 4 sciens eum 

virum iustum et sanctum, 

et custodiebat eum 

et audito eo 

multa faciebat 

et libenter 

eum audiebat. 
Mc6 2la Et cum dies 



DE IOHANNIS INTERFECTIONE EXPONITUR. 



At that time 
Herod the Tetrarch 
had sent and apprehended John, 
and bound him prison 
for the sake of Herodias 
the wife of Philip 
his brother, 

because he had married her. 

For John said to Herod: 

It is not lawful for thee to have her. 

Now Herodias 
laid snares for him: 
and was desirous to put him to death 
and could not. 

For she feared 2 the people: because 
they esteemed him as a prophet. 

In like manner also Herod 3 
having a mind to put him to death, 

feared, 4 knowing him 

to be a just and holy man: 

and kept him, 

and when he heard him, 

did many things: 

and he heard him 

willingly. 

And when a convenient 



Sa n-Am SAn 
X10 5A15 héRÓt), An cecRARC, 
eóin, Agus ceAngAil sé é 
Agus cuir sé 1 bpRÍosún é, 

mAR jeAll AR héRÓ*OIAS, 

beAn pilib, 

A 'ÓRICÁlR, 

mAR bí sí 'n-A mnAoi Aige. 

GiuAt) lohAnnes heRotse: 

ní "oleAjcAC "ouic í sin a beic ajac. 

Agus t\ heRÓtsiAS 
A5 "oéAnAm ceilge 'n-A coinniti, 
a t)'iARRAi é cur cun bÁis, 
Agus ní RAib A5 eiRi^e léi. 
ac bí eAglA nA nt)Aoine air, óir x>o 
cuigeA'OAR guR b'fÁit) eóin bAisce. 

ITIar An gcéA^nA "oo cÁrIa 50 
RAib heRO*o bA miAn leis é cur cun 
bÁis, 

ac bí eAgAl air, mAR t\ pios Aige 
5UR "ouine nAomcA, f íoRAoncA é, 
Agus 6Í sé 'jÁ coimeÁ'o, 
Agus "óeineA^ó sé a lÁn neice 
ar a cómAiRle, 

AgUS CUgAt) sé ClUAS "OÓ 

50 coilceAnAC. 

Agus nuAiR a cÁinig 



1 'Herodes' - Sievers, and probablv the manuscript has 'Herodes' here. However, the Vulgate, and the OHG are clear that it should be 'Herodias'. 

2 'timebat enim' :: 'timebat' (Lc 18 2) - 'feared' :: 'sciebat enim' (Jn 13 1 1) - 'for he knew' :: 'timebat enim' - 'for she feared' 

3 'Similiter et Herodes' :: 'similiter et Levita' (Lk. 10:32) - 'in like manner also a Levite' :: 'Herodes' - 'Herod' 

:: 'Similiter et Herodes' - 'in like manner also Herod' 

4 'metuebat' (Mc 6 20) - ' feared' 
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Mc 6 21b 


oportunus accidisset, 


day was come, 


LÁ OIReATTlTlAC cuige 




Herodes natalis sui 


Herod made a supper 


tiein tlÓRÓt) peASCA 




cenam fecit 


for his birthdav, 


lAe a beiRce 




principibus et tribunis 


for the princes, and tribunes, 


XlO pRlÚVlSAÍt) AgUS XlO CAOISeACAlti 




et primis Galileae. 


and chief men of Galilee. 


AgUS "O'UAISLlb gAlLlLÍ, 


Mc6 22 


Cumque introisset filia 


And when the daughter 


Agus cÁinig 




ipsius Herodiadis 


of the same Herodias had come in, 


mjeAn hÓRÓt)iAS isceAC 




et saltasset 


and had danced, 


Agus "óein sí Rinnce 




et placuisset Herodi 


and pleased Herod, 


Agus "oo CAicn sí Le hÓRÓ'o 




simulque recumbentibus, 


and them that were at table with him, 


Agup leiR An gcutóeACCAin, 




rex ait puellae: 


the king said to the damsel: 


Agus "ouoairc An rÍ leis An gcAiLÍn: 




pete a me quod vis, 


Ask of me what thou wilt, 


Iarr ORm Aon nfa> is mAic leAC, 




et dabo tibi. 


and I will give it thee. 


Agus CAtÍARf aXi Xiurc é. 


23. 


Et iuravit illi: 


And he swore to her: 


Agus Xio tieARbuis sé "ót 




quia quicquid petieris 


Whatsoever thou shalt ask 


pé RUt) A lARRf AIR ORm 




dabo tibi, 


I will give thee, 


CAOARf A*0 XlUlZ é, 




licet dimidium 


though it be the half 


XiÁ mbA leAC 




regni mei. 


of my kingdom. 


mo RÍseACCA é. 


Mc6 24 


Quae cum exisset, 


Who when she was gone out, 


Agus cuAró sise AmAC, 




dixit matri suae: 


said to her mother, 


Agus "ouoairc sí le n-A ttiÁcair: 




quid petam? 


What shall I ask? 


CAt) A ^Ó'lARRf At)? 




At illa dixit: 


But her mother said: 


Agus "ouoairc An mÁcAiR: 




caput Iohannis Baptistae. 


The head of John the Baptist. 


CeAnn eóin bAisce. 


Mc6 25 


Cumque introisset 


And when she was come in 


AgUS 130 RIC sí isceAC 




statim cum festinatione 


immediately with haste 


1 LÁCAIR 




ad regem petivit 


to the king, she asked, 


An rÍ cun iARRAi*óce, 




dicens: 


saying: 


Agus "oubAif c sí: 




volo ut protinus 


I will that forthwith 


1f mAIC llOm gO *OCAt)ARf A 




des mihi 


thou give me 


"óom LÁicReAC, 




in disco 


in a dish, 


ar méis, 




caput Iohannis Baptistae. 


the head of John the Baptist. 


ceAnn eóin iDAisce. 


Mc6 26 


Et contristatus est rex, 


And the king was struck sad. 


Agus cÁinig buAiRC ar An rÍ; 




propter iuramentum autem 


Yet because of his oath, 


mAR jeALL ar An nt)eARt)ú 




et simul 


and because of them 


Agus ar nA t)Aoine 




recumbentes 


that were with him at table, 


A tií LÁlCReAC 




noluit eam contristare. 


he would not displease her: 


níoR mAic Leis "oóLÁs a cur uirci; 


Mt 14 lOa 


Misitque 


And he sent, 


Agus cur sé 


Mc 6 27b 


speculatorem 


an executioner 


An bÁsAiRe UAit) 


Mt 14 10b,c 


et decollavit Iohannem 


and beheaded John 


Agus t)Ain sé An ceAnn t)'eóin 




in carcere. 


in the prison. 


sa pRÍosún. 


lla,b. 


Et allatum est caput eius 


And his head was brought 


Agus X10 cugA^ó a ceAnn 1 LÁcair, 




in disco 


in a dish: 


ar méis; 




et datum est puellae, 


and it was given to the damsel, 


Agus X10 cusA*ó Xio'n CAiLÍn é, 


Mc 6 28c 


et dedit matri suae. 


and she gave it her mother. 


Agus cug sí Xi'Á mÁcAiR é. 


Mt 14 12a,b 


Et accedentes discipuli eius 


And his disciples came 


Agus cÁinig a ^óeisgiobuiL 




tulerunt corpus eius 


and took the body, 


AgUS 130 RUgAt)AR LeÓ A CORp, 




et sepelierunt illud 


and buried it 


Agus "o'a^óLaca^ar é 


Mc 6 29c 


in monumento, 


in a tomb 


sa n-UAij é. 
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Mt 14 12c 


et venientes 


and came 


AJJUS 6ÁnAt)AR 




nuntiaverunt Ihesu. 


and told Jesus. 


ajjus 'o'mnseA'OAR é "o'Íosa. 


Lc9 7 


Audivit autem Herodes 


Now Herod, the tetrarch, heard 


AgUS "O'AIRlj héRÓt), An CeCRARC, 




famam Ihesu 


of all things 


gAC ní'ó 




et omnia quae fiebant ab eo, 


that were done by him. 


A tií Aige 'Á "ÓéAnATTl, 




et hesitabat, 


And he was in a doubt, 


Agus óí sé AR meAROAll, 




eo quod diceretur a quibusdam 


because it was said by some 


ttiar "oeiReA^ó t)Aoine, 


8. 


quod Iohannes surrexit a mortuis, 


that John was risen from the dead: 


guR b'é eóm a "ó'eiRij ós nA mAiRÓ; 




a quibusdam vero 


but by other some, 


ajjus 'oeiReA'ó t)Aoine eile 




quia Helias apparuit. 


that Elias had appeared: 


guR b'é eiiAS a CAisbeÁm é pém; 




ab aliis autem 


and by others, 


Agus "oeiReAt) t)Aome eile 




quod propheta unus de antiquis 


that one of the old prophets 


5UR "ouine éigin Xie snA seAn-pÁitiib 




surrexit. 


was risen again. 


a ^ó'eiRij. 


Lc9 9 


Et ait Herodes: 


And Herod said: 


Agus "ouóairc héRÓt): 




Iohannem ego decollavi: 


John I have beheaded. 


t!)AineAS-SA An ceAnn "o'eóin; 




quis autem est iste de quo 


But who is this of whom 


ac cé h-é seo 50 h-AiRijim 




audio ego talia? 


I hear such things? 


nA neice seo mAR jeALL air? 




et quaerebat videre eum. 


And he sought to see him. 


Agus bí sé a ts'iARRAró é ^ó'f eisginc. 


Mt 14 13 


Quod cum audisset Ihesus, 


When Jesus had heard of this 1 , 


Agus nuAiR AiRij Íosa é, 




secessit inde in navicula in 


he retired from thence by a boat, 


"o'imcij sé ó'n Áic sin, 1 Luing Ó15, 




locum desertum seorsum. 


into a desert place apart, 


isceAC 1 ÓpÁsAC UAigneAc; 




Et cum 


and 


AgUS nUAIR 




audissent turbae, 


the multitudes having heard of it, 


a ^ó'AiRij nA "OAOine SAn, 




secutae sunt eum 


followed him 


130 leAnAt)AR é 




pedestres de civitatibus. 


on foot out of the cities. 


'n-A gcuis as nA cacaracaió. 


Mt 14 14 


Et exiens 


And he coming forth 


Agus cÁinig sé AmAC 




vidit turbam multam, 


saw a great multitude, 


Agus conAic sé An csLua^ mÓR, 




et misertus est eius 


and had compassion on them, 


AgUS CÁinig CRUAg Aige "óóió, 




et curavit 


and healed 


Agus "oo Leijjis sé 




languidos eorum. 


their sick. 


nA t)Aoine gAn sLÁince a óí orca. 



LXXX. UBI IHESUS IN DESERTO DE QUINQUE PANIBUS -V- MILIA HOMINUM SATURAVIT 

Mt 14 I5a Vespere autem facto And when it was evening, 

Lc 9 I2b,c accedentes duodecim the twelve came 

dixerunt illi: and said to him: 



Mt 14 16 



Jn6 7a 



dimitte turbas , 
ut euntes 
in castella 
villasque 

quae circa sunt divertant 

et inveniant escas, 

quia hic in loco deserto sumus. 

Ihesus autem dixit illis: 
non habent necesse ire: 
date illis vos manducare. 

Respondit ei Philippus: 



Send away the multitude, 

that, going 

into the towns 

and villages 

round about, 

they may get victuals; 

for we are here in a desert place. 

But Jesus said to them, 
They have no need to go: 
give them something to eat 2 . 

Philip answered him: 



Agus nuAiR a CAinig An CRAcnonA 
cÁinig An ^ÁrÓaj; cuige 
Agus *ouóra^oar Leis: 
leig nA sLuAi^ce cun siuóaiL, 
1 t)CReó 50 

n-imceócAit) sia^oar purt) nA mbAiLce 

Agus nA tscijce 

mÓR-címpAL 

AgUS 50 bpAljlt) SIAt) biA, 

óir is 1 bpÁsAC AcÁimno Anso. 

Agus "ouóairc Íosa Leo: 
ní gÁ'ó ^óóió imceAcc; 
CugAró-se rWo Le n-ice "óóió. 

"D'pReAgAiR piLib é: 



Lc 9 9 PUL's typsettrer put "n-AiRijim", should it not be "h-AiRijim"? 



1 'Which when Jesus had heard' :: Latinism. Better as 'When Jesus had heard of this' 

2 'give you them to eat' :: Latinism. Better: 'give them something to eat' 



(118) 



Jn6 7b 


ducentorum denariorum 


Two hundred penny worth 




panes non sufficiunt eis, 


of bread is not sufficient 




ut unusquisque 


for them that every one 




modicum quid accipiat. 


may take a little. 


Mc6 38 


Et dicit eis: 


And he saith to them: 




quot panes habetis? 


How many loaves have you? 


Jn6 8. 


Dicit ei 


One of his disciples, 




unus ex discipulis eius, 


Andrew, 




Andreas, 


the brother of Simon Peter, 




frater Simonis Petri: 


saith to him: 


9. 


est puer unus hic, 


There is a boy here 




qui habet quinque 


that hath five 




panes ordiacios 


barley loaves 




et duos pisces: 


and two fishes. 




sed haec quid sunt 


But what are these 




inter tantos, 


among so many, 


Lc9 13 


nisi forte 


unless perhaps, 




nos eamus 


we should go 




et emamus 


and buy food 




in omnem hanc turbam escas. 


for all this multitude. 


Mt 14 18 


Qui ait eis: 


He said to them 1 : 




afferte illos mihi huc. 


Bring them hither to me. 


Mc6 39 


Et precepit illis 


And he commanded them 




ut accumbere facerent 


that they should make them all 




omnes secundum contubernia 


sit down by companies 




supra viride foenum, 


upon the green grass, 


40. 


et discubuerunt 


and they sat down 




in partes 


in ranks , 




per centenos et per 


by hundreds 




quinquagenos. 


and by fifties . 


Lc 9 16a,b,c. 


Acceptis autem 


And taking 




quinque panibus 


the five loaves 




et duobus piscibus 


and the two fishes, 




respexit in caelum 


he looked up to heaven 




et benedixit illis, 


and blessed them: 




et fregit 


and he broke 




et distribuit discipulis, 


and distributed to his disciples, 


Mt 14 19d 


discipuli autem 


and the disciples 




turbis. 


to the multitudes. 


20. 


Et manducaverunt omnes 


And they did all eat, 




et saturati sunt; 


and were filled. 




tulerunt reliquias 


And they took up what remained, 




duodecim cophinos 


twelve full baskets 




fragmentorum plenos. 


of fragments . 


21. 


Manducantium autem 


And the number of them 




fuit numerus 


that did eat, 




quinque milia virorum 


was five thousand men, 




exceptis mulieribus 


besides women 




et parvulis. 


and children. 


Mt 14 22a 


Et statim 


And forthwith 




iussit 


Jesus obliged 




discipulos ascendere 


his disciples to go up 




in navicula 


into the boat, 



ní tieAt) i Luac x>Á céAXi pingin 
Xie buLójjAib oiReA"o 

AgUS CAbARpA^Ó 

bLúiRe beAg Xio'n Xiume acu. 

Agus "ouéairc sé Leó: 
An 'mó buLóg ARÁin AgAib? 
"Ouoairc 

Xiume i>Á 'óeisgiobuiL Leis, 
Aint)RiAS, 

t)RiocÁiR SÍmóin peAt)AR: 

CÁ buACAiLL Anso 

a^us cÁ cúig 

buLógA eÓRnAn Aige 

Agus x>Á lAsg; 

ac ca"d é An f Ato Le XiuX. 

An mé\X> sin ar o\ReAX> "OAOine, 

muRAb AmLAró 

a RAijmís 

AgUS blA CeAWIAC 

Xio'n csLuAg mÓR so 50 LéiR. 

Agus t)ubAiRC sé: 

CugAró cújAm Anso \aX> SAn.. 

Agus "o'ÓRtJuis sé "óóib 
nA "OAOine 50 LéiR X10 cur 
'n-A suróe 'n-A scutoeACCAnAib 

ar An bpÓAR gLAS. 

Agus 'oo suróeAtJAR 
'n-A mburónib, 
'n-A gcéAtJAib 

AgUS 'n-A 5CAO5At)AI0.. 

AnsAn X10 cóg sé 
nA cúig buLógA 
Agus An XiÁ lAsg, 
Agus "o'péAC sé suas cun neime 
Agup beAnnuis sé \ax>, 

AgUS 130 bRIS, 

Agus cug X>'a t)eiS5iobuiL 

AgUS CU5A"OAR-SAn 

^oos nA sLuAijcib iax>; 

Agus X>'rceAX>AK 50 LéiR, 

Agus bí a n"oóicin acu. 

Agus X10 cógA^ó An puijLeAC, 

^ÓÁ ciseÁn "oéAg 

LÁn Xi'ARÁn bRisce. 

Agus isé mé\X> "OAome 

a ^ó'ic biA Ann, 

CÚ15 mÍLe peAR, 

gAn bAC X10 mnÁib 

Agus X10 mion-'OAOine. 

Agus LÁicReAC 'n-A x>\a\x> SAn 
X10 cuir Íosa 

^ó'piACAib ar a ^óeisgiobuLAib 
Xiul ar x>ókX> nA Luinge bige 



1 'Who said to them' :: Latinism. Better: 'He said to them' 
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Mt 14 22b 


et precedere eum 


and to go before him 


Agus loul Roimis péin 50 "ocí 




trans fretum 


over the water, 


An CAoti caU Xie'n uisge, 


Mc 6 45b 


ad Bethsaidam, 


to Bethsaida, 


50 beCSAITDA, 


Mt 14 22c 


donec dimitteret 


till he dismissed 


cun 50 scuiRpeA^ó sé 




turbas. 


the people. 


nA t)Aoine cun siúbAiL. 


Jn6 14 


Illi ergo homines 


Now those men, 


AnsAn, nuAiR 




cum vidissent 


when they had seen 


a conAic nA t)Aoine sin 




quod fecerat signum, 


what a miracle Jesus had done, 


5UR "óein Íosa An mÍRbúiLc, 




dicebant: 


said: 


t)UbRAt)AR: 




quia hic est vere propheta qui 


This is of a truth 


gAn attiras isé An peAR so 




venturus est 


the prophet that is to come 


An pÁit) aca le ceAcc 




in mundum. 


into the world. 


sa íomAn. 


15a,b,c. 


Ihesus autem cum cognovisset 


And Jesus, when he knew 


AgUS nUAIR A bí plOS Ag lOSA, ÁmCAC 




quia venturi essent, 


that they would come 


50 RAt>At)AR cun ceAcc 




ut raperent eum 


to take him by force 


AgUS OReiC AIR 




et facerent eum regem, 


and make him king, 


Agus rÍ a ^óéAnAm X>e, 




fugit, 


fled, 


ts'imcij sé. 


Mt 14 23a 


et dimissa turba 


and having dismissed the multitude, 


Agus cuir sé UAró nA t)Aoine, 




ascendit in montem 


he went into a mountain 


Agus ^o'imcij sé An cnoc suas 




solus 


alone 


1 n-A AonAR 




orare. 


to pray. 


cun ÚRnuijce "óéAnAm. 


I YYYI 
LAAAl. 


Ubi Ihesus supra mare pedibus ambulavit et Petrum mergentem liberavit. 


Mt 14 23b 


Vespere autem facto 


And when it was evening, 


Agus cÁinig An CRÁcnónA, 




solus erat ibi. 


he was there alone. 


A^us bí sé Ann 1 n-A AonAR. 


24. 


Navicula autem 


But the boat 


Ac bí An lons beAg 




in medio mari 


in the midst of the sea 


1 LÁr nA pARAige 




iactabatur fluctibus; 


was tossed with the waves: 


Xi'Á cÁibLe A5 nA connAib, 




erat enim contrarius ventus. 


for the wind was contrary. 


mAR bí An 5AOC 'n-A coinnib.. 


Mt 14 25a 


Quarta autem 


And in the 


Agus SA 




vigilia noctis 


fourth watch of the night, 


c eACR Am a^ó pAiRe "oe'n oróce 


Mc 6 48a,c 


videns eos 


seeing them 


Agus conAic sé \a'o 




laborantes 


labouring 


ar a mjíceALL Ag RÁmAÍ'óeAcc, 




venit ad eos 


he cometh to them 


cÁinig sé cúcÁ 




ambulans supra mare 


walking upon the sea, 


Agus é Ag siubAL AR An bpARAI^e, 




et volebat preterire eos. 


and he would have passed by them. 


Agus meAS sé jjAbÁiL corsa. 


Mt 14 26 


Et videntes eum 


And they seeing him 


AgUS nUAIR A COnACA"OAR é 




supra mare ambulantem 


walking upon the sea, 


Ag SlÚbAL AR An bpARAI^e, 




turbati sunt dicentes, 


were troubled, saying: 


cÁinig sgAnnRA orca. 




quod fantasma est, 


It is an apparition. 


SattiaiL iseAt) é, ar siaio; 




et pre timore 


And they cried out 


A^US bío"OAR Ag S5ReAt)AI5 




clamaverunt. 


for fear. 


Le sgAnnRA. 


27. 


Statimque 


And immediately 


Agus X10 LAbAiR Íosa Leó 




Ihesus locutus est eis dicens: 


Jesus spoke to them, 


LÁicReAc: 




habete fiduciam, 


saying: Be of good heart: 


gLACAró misneAC, ar seiseAn: 




ego sum, 


it is I, 


1s mise acÁ Ann. 




nolite timere. 


fear ye not. 


flÁ bíot) eAgLA ORAib. 


Mt 14 28 


Respondens autem Petrus 


And Peter making answer, 


Agus "o'pReASAiR peAt)AR: 




dixit: 


said: 


A Ci^eARnA, 




domine, 


Lord, 


ar seiseAn: 




si tu es, 


if it be thou, 


mÁ's cusa acÁ Ann, 




iube me venire ad te 


bid me come to thee 


ÓR"oui5 t)óm-SA ceAcc Ag criaLL orc 




super aquas. 


upon the waters. 


ar bÁRR An uisge. 


29a. 


At ipse ait: 


And he said: 


Agus t)ubAiRC seiseAn: 




veni! 


Come. 


Car cújAm. 




Et descendens Petrus 


And Peter going down 


Agus cÁinrg peA*OAR AnuAS 
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Mt 14 29b. 


de navicula 


out of the boat 


as An Luing, 




ambulabat super aquam, 


walked upon the water 


Agus bí sé A5 siÚóaL ar óÁrr uisge. 




ut veniret ad Ihesum. 


to come to Jesus. 


Ag ceAcc cun Iosa. 


Mt 14 30 


Videns vero ventum validum 


But seeing the wind strong, 


Ac conAic sé An jaoc LÁrt)iR 




timuit, 


he was afraid: 


Agus cÁinis eAgAl air; 




et cum 


and when 


AgUS nUAIR 




coepisset mergi, 


he began to sink, 


a cusnuij sé ar 'óul f é uisge 




clamavit dicens: 


he cried out, saying: 


Xio Liúij sé: 




domine, 


Lord, 


A CÍjeARnA, ar seiseAn: 




salvum me fac! 


save me. 


saor mé. 


31. 


Et continuo 


And immediately 


Asus 


32. 


Ihesus extendens manum 


Jesus stretching forth his hand 


Xio stn Íosa a lÁm, 


Jn6 21. 


apprehendit eum 


took hold of him, 


AgUS t)0 RU5 sé lÁlCReAC AIR, 




et ait illi: 


and said to him: 


Agus "ouóairc sé: 




modice fidei, 


0 thou of little faith, 


O a piR gAn puínn CRetoim, 




quare dubitasti? 


why didst thou doubt? 


c&Xi cuige 'óuic meAROALL a ceAcc orc? 




Et cum adscendissent 


And when they were come up 


AgUS nUAIR A CÁnAtJAR 




in naviculam, 


into the boat, 


ar An Luing 




cessavit ventus, 


the wind ceased, 


XlO SCAt) An gAOC. 




et statim fuit navis ad terram 


and presently the ship was at the 


inci sÁr uÚas chAZ skep zi lAnce zi 




quam ibant. 


land to which they were going. 


chemo sie puoRun. 


Mt 14 33 


Qui autem 


And they that were 


Agus cÁinig nA "OAOine 




in navicula erant, 


in the boat 


a oí ar An Luing 




venerunt 


came 


AgUS 10'A^>RAt)AR é, 




et adoraverunt eum dicentes: 


and adored him, saying: 


A^US *OUDRA^OAR, 




vere filius dei es. 


Indeed thou art the Son of God. 


Is cú ITIac ^Oé 50 píoR. 


LXXXII. 


Ubi transfretantes venerunt in terram Gennesar 




ET TURB/E SECUTE SUNT TRANS MARE; DE MANNA IN DESERTO. 




De murmuratione Iud/EOrum eo quod dicit Ihesus: ego sum panis vivus. 


Mt 14 34 


Et cum transfretassent, 


And having crossed the water 1 , 


AgUS CUA'OAR CReASnA nA pARAIge, 




venerunt in terram 


they came into the country 


AgUS CÁnAtJAR ISCeAC 1 t)CIR 




Genesar. 


of Genesar. 


genésARec. 


35. 


Et cum cognovissent eum 


And when the men of that place 


Agus nuAiR a ^ó'Aicin 




viri loci illius, 


had knowledge of him, 


muin cir nA h-Áice sin é, 




miserunt in universam 


they sent into all 


CUIReA^OAR CeACCAIRÍ CRÍt) 




regionem illam 


that country, 


An nt)úcAi5, 




et obtulerunt ei 


and brought to him 


AgUS CU5At)AR Ag CRIAll AIR 




omnes male habentes; 


all that were diseased; 


nA t)Aoine 50 léiR a tií as a sLÁince; 


36. 


et rogabant eum, 


and they besought him 


AgUS ^0*IARRA*OAR AIR 




ut vel 


that they might touch 


Leiginc "oóio 




fimbriam vestimenti eius 


but the hem 


bAinc AmÁin 




tangerent, 


of his garment. 


Le paora a 6raic; 




et quicumque tetigerunt, 


And as many as touched, 


ajjus An mérX) a bAin, 




salvi facti sunt. 


were made whole. 


X10 sLÁnuijjeA^ó lAt).. 


Jn 6 22a 


Altera die 


The next day, 


AmÁiReAC a tií cúgAinn 




turba quae stabat 


the multitude that stood 


X10 conAic An csLua^ "OAOine 




trans mare 


on the other side of the sea 


a tií 'n-A seASAm 




vidit quia navicula alia non erat 


saw that there was no other ship 


ar An t)CAOt) eiLe loe'n pARAige 




ibi nisi una, 


there but one: 


nÁ raio Aon Lons eiLe Ann 




et quia 


and that Jesus 


ac An c-Aon Long AmÁin 




non introisset 


had not entered 


Agus nÁ ^eAjAró Íosa i n AonpeAcc 




cum discipulis suis 


into the ship 


Le n-A "óeissiobuiL 




Ihesus in navem, 


with his disciples, 


sa Luing sin, 




sed soli discipuli eius 


but that his disciples were 


Agus nÁR imcij inci 



1 'having passed the water' - ambiguous phrase from the Latin :: better 'having crossed the water' 



Jn 6 22b 


abissent. 


gone away alone. 


Jn6 23 


Aliae vero supervenerunt 


But other ships 




naves a Tyberiade 


came in from Tiberias, 




iuxta locum 


nigh unto the place 




ubi manducaverant panem 


where they had eaten the bread, 




gratias agentes domino. 


the Lord giving thanks. 


24. 


Cum ergo 


When therefore 




vidisset turba 


the multitude saw 




quia Ihesus non esset ibi 


that Jesus was not there, 




neque discipuli eius, 


nor his disciples, 




ascenderunt naviculas 


they took shipping 




et venerunt Capharnaum 


and came to Capharnaum, 




quaerentes Ihesum. 


seeking for Jesus. 


25. 


Et cum invenissent eum 


And when they had found him 




trans mare, 


on that other side of the sea, 




dixerunt ei: 


they said to him: 




rabbi, 


Rabbi, 




quando huc venisti? 


when camest thou hither? 


Jn6 26 


Respondit eis Ihesus 


Jesus answered them 




et dixit: 


and said: 




amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you, 




quaeritis me 


you seek me, 




non quia 


not because 




vidistis signa, 


you have seen miracles, 




sed quia 


but because 




manducastis ex panibus 


you did eat of the loaves 




et saturati estis. 


and were filled. 


27. 


Operamini non 


Labour not 




cibum qui perit, 


for the meat which perisheth, 




sed qui permanet 


but for that which endureth 




in vitam aeternam, 


unto life everlasting, 




quem filius hominis 


which the Son of man 




vobis dabit, 


will give you. 




hunc enim pater 


For him hath God, 




signavit deus. 


the Father, sealed. 


Jn6 28 


Dixerunt ergo ad eum: 


They said therefore unto him: 




quid faciemus, 


What shall we do, 




ut operemur opera dei? 


that we may work the works of God? 


29. 


Respondit Ihesus 


Jesus answered 




et dixit eis: 


and said to them: 




hoc est opus dei, 


This is the work of God, 




ut credatis 


that you believe 




in eum quem misit ille. 


in him whom he hath sent. 


30. 


Dixerunt ergo ei: 


They said therefore to him: 




quod ergo 


What sign therefore 




tu facis signum, 


dost thou shew 




ut videamus 


that we may see 




et credamus tibi? 


and may believe thee? 




quid operaris? 


What dost thou work? 


31a. 


Patres nostri 


Our fathers 




manna manducaverunt 


did eat manna 
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ac a tieisgiobuiL ATTlÁm. 

CÁinrs, Átticac, 
loingeAS eile ó CibeRiAS 
i n-Aice nA h-Áice 
'n-AR h-iceA^ó An c-ARÁn, 
nuAit? a gAib An CijeARnA buroeACAs; 
Agus nuAiR 
a conAic An csluAj 
nÁ RAIO Íosa 

nÁ a tieissiobuil sa n-Áic, 
cua"oar ar bÓRt) nA Long 
AgUS CÁnOTOAp 50 CApARnAum 
Ag LOR5 ÍOSA. 
AgUS nUAIR A pUARA*OAR é 

LascaLL loe'n f ARAige 
^ouora^oar Leis: 

a rhÁijisciR, 

conus a cÁinís cun nA h-Áice seo? 

"D'fReAgAIR ÍOSA lAXl 

Agus "ouoairc sé: 

go tseiTTiin tseimin A"oeiRim Lib, 

cÁcaoÍ A'm LORg-SA, 

Agus ní mAR jjeALL 

ar nA mÍRbúiLcíb a conACAbAiR é, 

ac mAR seALL 

ar nA buLógAib A ^Ó'lCeAbAIR 
AgUS 130 sÁsAim sib. 

flÁ SAOCRUljró 

An biA a céijeAnn ar neAmní*ó, 

AC SAOCRUljtó An blA mARCAnAC 

a cugAnn beACA síoRuróe, 

An blA A CAbARfAró 

TTIac An "Duine "ÓAOib. 

OlR IS ais sin A CUIR "OlA, 

An c-Acair, s^aLa.. 

AnsAn ^oubRA*OAR Leis: 
CaXi cÁ Le tséAnAm AgAinn 
lonus 50 ntséAnpAimís obAiR "Dé? 

"D'fReASAIR Íosa 

Agus "ouoairc sé Leó: 

Sroí obAiR 'Oé, 

50 scReropeAt) sib 

SAn c-é a cuir "Dia UAró. 

Agus ^oubRA*OAR Leis: 

ITIÁ 'seA'ó caXi é An cÓttiarca 

ACÁ AgAC-SA ^ó'Á ^óÓAnAm, 

lonus 50 bpeicpimís é 

Agus 50 gcReropimís ionAc? 

Ca"o 'cÁ a^ac ^Ó'Á OlbRlÚ? 
"D'ic Ár n— AicReACA mAnnA 
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Jn6 31b. 


in deserto, 


in the desert, 


SA bpÁSAC, 




sicut scriptum est: 


as it is written: 


TTIAR ACÁ SSRÍotiCA: 




panem de ccelo dedit eis 


He gave them bread from heaven 


Cug sé ARÁn ó neArh loóiti 




manducare . 


to eat. 


Le n-ice. 


Jn6 32 


Dixit ergo eis Ihesus: 


Then Jesus said to them: 


AnsAn tsutÍAiRC íop a Leó: 




amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you; 


go "oeimin ^eimin A"oeiRim Liti, 




non Moyses dedit vobis 


Moses gave you not 


ní h-é ITIaois a cug 




panem de caelo, 


bread from heaven, 


ARÁn ó neAm t)Aoib, 




sed pater meus 


but my Father 


ac isé m' AcAiR-se 




dat vobis 


giveth you 


a cugAnn ^ÓAOiti 




panem de caelo verum. 


the true bread from heaven. 


An c-ARÁn pÍRinneAC 6 neAm. 


33. 


Panis enim dei est 


For the bread of God 


Oir isé ARÁn "Oé 




qui descendit 


is that which cometh down 


An c-ARÁn a CAgAnn AnuAS 




de caelo 


from heaven 


ó neAm 




et dat vitam mundo. 


and giveth life to the world. 


Agup a cugAnn beACA X>o'r\ "ooiiiAn. 


34. 


Dixerunt ergo ad eum: 


They said therefore unto him: 


Agus tsutÍRA'OAR leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




semper da nobis 


give us always 


caoair "oúinn 




panem hunc . 


this bread. 


An c-ARÁn SAn i gcómnuije. 


Jn6 35 


Dixit autem eis Ihesus: 


And Jesus said to them: 


AnsAn tsutÍAiRC Íosa Leó: 




ego sum panis vitae; 


I am the bread of life. 


tTlise ARÁn nA beACA; 




qui veniet ad me, 


He that cometh to me 


An c-é A CIOCpAlt) CÚgAm-SA 




non esuriet, 


shall not hunger: 


ní tieró ocras air; 




et qui credit in me 


and he that believeth in me 


Agus An c-é a CRetópró ionAm-SA 




non sitiet umquam. 


shall never thirst. 


ní tieró carc air coróce. 


36. 


Sed dixi vobis, 


But I said unto you 


AC IDUtiARC Llti 




quia et vidistis me 


that you also have seen me, 


50 tipeACAÉAiR mé 




et non credidistis. 


and you believe not. 


Agus nÁ CRerteAnn siti. 


37. 


Omne 


All that 


gAC ní^ó 




quod dat mihi pater 


the Father giveth to me 


X)'L tipUlL CAtÍARCA "óóm-SA Ag m' Acair 




ad me veniet, 


shall come to me: 


ciocpAró sé cúsAm, 




et eum qui venit ad me 


and him that cometh to me, 


Agus An c-é a ciocpAró cúgAm 




non eiciam foras. 


I will not cast out. 


ní CAICpeA'O ATTIAC é. 


38. 


Quia descendi de caelo, 


Because I came down from heaven, 


Oir ni cun mo coile pein 




non ut faciam 


not to do 


a ^óéAnAm 




voluntatem meam, 


my own will 


a cÁnAS AnuAS ó neAm, 




sed voluntatem 


but the will 


ac cun 50 n"oéAnpAinn 




eius qui misit me. 


of him that sent me. 


coiL An c-é a cuir UAit) mé. 


39. 


Haec est autem voluntas 


Now this is the will 


Agus stvé coiL 




eius qui misit me patris, 


of the Father who sent me: 


An Acar a cuir UAró mise, 




ut omne quod dedit mihi, 


that of all that he hath given me, 


nÁ Leigpinn Aon ní^ó 




non perdam ex eo, 


I should lose nothing; 


^ó'Ár cug sé ^óom a CAiLLeAmAinc, 




sed resuscitem illum 


but should raise it up again 


ac 50 nt)éAnpAinn é CÓ5Á1L suas 




novissimo die. 


in the last day. 


An LÁ t)éAnAC. 


40. 


Haec est enim voluntas 


And this is the will 


Agus sfoé coiL 




patris mei qui misit me, 


of my Father that sent me: 


m' Acar, a cuir UAit) me. 




ut omnis qui videt filium 


that every one who seeth the Son 


gAC "ouine a cionn An ITIac 




et credit in eum, 


and believeth in him 


Agus a CRerteAnn Ann, 




habeat vitam aeternam, 


may have life everlasting. 


An beACA síoRuróe tieic Aige 




et resuscitabo eum 


And I will raise him up 


Agus 'oéAnpA'o-SA é CÓ5Á1L SUAS 




in novissimo die. 


in the last day. 


An LÁ t)éAnAC. 



Murmurabant ergo Iudaei 
de illo 

quia dixisset: 

ego sum panis 

qui de caelo descendi. 

Et dicebant: 

nonne hic est Ihesus 

filius Ioseph, 

cuius nos novimus 

patrem et matrem? 

Quomodo 

ergo dicit hic: 

quia de caelo descendi? 

Respondit ergo Ihesus 
et dixit eis: 

nolite murmurari in invicem. 

Nemo potest venire ad me, 

nisi pater 

qui misit me 

traxerit eum, 

et ego resuscitabo eum 

novissimo die. 

Est scriptum in prophetis: 

et erunt omnes 

docibiles dei. 

Omnis 
qui audivit a patre 
et didicit, 
venit ad me . 
Non quia patrem 
vidit quisquam, 
nisi is qui est a deo, 
hic vidit patrem. 

Amen amen dico vobis: 
qui credit in me, 
habet vitam aeternam. 
Ego sum panis vitae. 
Patres vestri manducaverunt 
in deserto manna 
et mortui sunt: 
hic est panis 
de caelo descendens, 
ut si quis ex ipso manducaverit, 
non moriatur. 
Ego sum panis vivus, 
qui de caelo descendi. 
Si quis manducaverit 
ex hoc pane, 
vivet 

in aeternum, 
et panis 

quem ego dabo, 
caro mea est 
pro mundi vita. 

Litigabant ergo Iudaei 
dicentes ad invicem: 



The Judeans therefore 
murmured 
at him, 

because he had said: 

I am the living bread 

which came down from heaven. 

And they said: 

Is not this Jesus, 

the son of Joseph, 

whose father and mother 

we know? 

How then 

saith he: 

I came down from heaven? 

Jesus therefore answered 
and said to them: 
Murmur not among yourselves. 
No man can come to me, 
except the Father, 
who hath sent me, 
draw him. 

And I will raise him up 

in the last day. 

It is written in the prophets: 

And they shall all 

be taught ofGod. 

Every one 
that hath heard of the Father 
and hath learned 
cometh forth to me. 
Not that any man 
hath seen the Father: 
but he who is of God, 
he hath seen the Father. 

Amen, amen, I say unto you: 
He that believeth in me 
hath everlasting life. 
I am the bread of life. 
Your fathers did eat 
manna in the desert: 
and are dead, 
this is the bread 

which cometh down from heaven: 

that if any man eat of it, 

he may not die . 

I am the living bread 

which came down from heaven. 

If any man eat 

of this bread, 

he shall live 

for ever: 

and the bread 

that I will give 

is my flesh, 

for the life of the world . 

The Judeans therefore strove 
among themselves, saying: 



Agus bí nA 1Ú"oai5 A5 gLuAiReÁn 
'n-A coinniti 
coisg 50 nioubAiRC sé: 
is mise An c-ARÁn beó 
a cÁinig AnuAS ó neArh, 

AgUS tJUbRA'OAR: 

nÁc é seo Íosa 
mAC lósep 

50 bf uiL Aicne AgAinn 

AR A ACAIR AJJUS AR A mÁCAIR? 

Conus, "o'Á 0RÍ5 sin, 

IS féTOIR XlÓ SO A RÁt), 

'Oo cÁnAg AnuAS ó neAm?? 

AnsAn Xi'f ReAgAiR Íosa \ax> 
ajjus "ouéairc sé Leó: 
nÁ bfofó Ag gLuAiReÁn eAt)RAiti f éin: 
ní péAt)f Ató Aoinne ceAcc cújAm-SA 
gAn An c-Acair 
a cuir ua\X> mé 
'jÁ CARAng cúgAm, 
Agus 'oéAnpA'o-SA é CÓ5Á1L SUAS 
An LÁ tséAnAC. 
CÁ sgRÍoticA ins nA fÁróiti: 
Agus bei'o siaX) 50 lém 
•o'Á t>ceA5AS5 Ag X)ia. 

gAC "ouine 
a cLois ó'n Acair 
Agus Xt' f ojLuim, 
CAgAnn sé cújAnn-SA. 
ní h-é 

50 tif eACAró Aoinne An c-Acair 

ac An c-é ACÁ ó X>\A, 

Xto conAic sé sin An c-Acair. 

go tseimin tseimin AtseiRim Lib, 
An c-é a CRetoeAnn ionAm-SA 
cÁ An tieACA síoRuróe Aige. 
Is mise ARÁn nA beACA. 

t)'lC tiÚR n— AICReACA 

An mAnnA sa bf Ásac, 

AgUS f UARA^OAR bÁS. 

Sroé An c-ARÁn 

a cÁinig AnuAS ó neAm, 

1 "ocReó mÁ iceAnn Aoinne é 

nÁ f AjAró sé bÁs. 

1s mise An c-ARÁn beó 

a cÁinis AnuAS ó neAm. 

ITIÁ iceAnn Aon Xiume 

An c-ARÁn so, 

mAiRfró sé ar f eAX> 

nA síoRuróeACCA; 

Agus An c-ARÁn 

A CAbARf A*0 _ SA UAim 

isé mo cu\X> f eóLA f éin é 
cun beACA An tsomAin. 

AnsAn tií nA lútJAij Ag AijneAS 
eACARCA féin, Agus t)eiRrt)ís: 
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Jn 6 53b 


quomodo potest 


How can 




hic 


this man 




nobis carnem suam dare 


give us his flesh 




ad manducandum? 


to eat? 


54. 


Dixit ergo eis Ihesus: 


Then Jesus said to them: 




amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say unto you: 




nisi manducaveritis 


except you eat 




carnem filii hominis 


the flesh of the Son of man 




et biberitis eius sanguinem, 


and drink his blood, 




non habebitis vitam in vobis. 


you shall not have life in you. 


55. 


Qui manducat 


He that eateth 




meam carnem 


my flesh 




et bibet 


and drinketh 




meum sanguinem, 


my blood 




habet vitam aeternam, 


hath everlasting life: 




et ego resuscitabo eum 


and I will raise him up 




in novissimo die. 


in the last day. 


56. 


Caro enim mea 


For my flesh 




vere est cibus 


is meat indeed: 




et sanguis meus 


and my blood 




vere est potus. 


is drink indeed. 


57. 


Qui manducat meam carnem 


He that eateth my flesh 




et bibit meum sanguinem, 


and drinketh my blood 




in me manet 


abideth in me: 




et ego in illo. 


and I in him. 


58. 


Sicut misit me 


As the living Father 




vivens pater et ego vivo propter 


hath sent me and I live by the 




patrem, 


Father: 




et qui manducat me 


so he that eateth me, 




et ipse 


the same also 




vivet propter me. 


shall live by me. 


59. 


Hic est panis 


This is the bread 




qui de celo descendit: 


that came down from heaven. 




non sicut manducaverunt 


Not as your fathers 




patres vestri manna, 


did eat manna 




et mortui sunt: 


and are dead. 




qui manducat hunc panem, 


He that eateth this bread 




vivet 


shall live 




in aeternum. 


for ever. 


Jn6 60 


Haec dixit 


These things he said, 


61. 


in sinagoga docens 


teaching in the synagogue, 


62a. 


in Capharnaum. 


in Capharnaum. 




Multi ergo 


Many therefore 




audientes 


of his disciples, 




ex discipulis eius 


hearing it, 




dixerunt: 


said: 




durus est hic sermo, 


This saying is hard; 




quis potest eum audire? 


and who can hear it? 




Sciens autem Ihesus 


But Jesus, 




apud semetipsum 


knowing in himself 




quia murmurarent de hoc 


that his disciples 



Conus is f éroiR 
Xió so 

a curt) peólA f éin a CAbAiRC 

le n-ice ibúinn? 

Agus t)ubAii?c Íosa Leó: 

go "oeimin "oeimin A*oeiRim lib, 

muRA n-icró sib 

p eóiL rhic An "Duine 

Agus muRA n-ólAró sib a curo f oIa 

ní betá beACA AgAib lonAib. 

An c-é a ts'iceAnn 

mo curó f eólA-SA 

Agus a ti'ólAnn 

mo curt) f oIa, 

cÁ beACA síoRuróe Aige, 

AgUS "OÓAnf a"o-sa é COgÁlL SUAS 

An LÁ t)éAnAC. 

OlR 1S blA 50 f ÍOR 

mo cufo f eólA, 
Agus is "oeoc 50 flOR 
mo cuit) f oIa. 

An c-é a ^ó'iceAnn mo curt) f eólA 

Agus a ti'ólAnn mo cu\X> f oIa, 

cómnuijeAim sé ionAm-SA 

Agus cómnuijim-se Ann. 

pé mAR a cuir An c-Acair acÁ beó 

mise UAró 

Agus 50 bfuilim-se beó ó'n Acair, 

mAR An 5céA*onA 

An c-é a "ó'iceAnn mise, 

beró sé beó "oe m'bÁRR-SA. 

Si^oé An c-ARÁn 

a cÁinig AnuAS ó neAm. 

flí ti-ionAn Agus mAR a ^ó'ic 

buR n— AicReACA mAnnA, 

Agus 50 bfuilro siAt) mAf b. 

An c-é a ^ó'iceAnn An c-ARAn 

so mAiRf fó sé ar f eAt) 

nA SÍORUItieACCA. 

t)ubAiRC sé An CAinc sin 
1 gCApARnAum 

A^us é Ag ceAgAsg sa csinAgóig. 
Agus a LÁn 
Xi'Á "óeisgiobuiL, 

nUAIR A1RljeAt)AR An CAinc, 
'OUbRA'OAR: 

Is CRUAró An CAinc í sin, 

Agus cé f ÓAt)f At> éisceAcc Léi? 

A5US XlO CUI5 ÍOSA 

Ann f éin 

50 RAib a tieissiobuiL 
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Jn 6 62b. 


discipuli 


murmured 


Ag jjLuAiReÁn ttiar jjeALL 




eius, 


at this, 


ar An nít) sin, 




dixit eis: 


said to them: 


Agus loubAiRC sé Leó: 




hoc 


Doth this 


An tJcugAnn An méfo sin 




vos scandalizat? 


scandalize you? 


SgAWIAL t)AOlti? 


63. 


Si ergo videritis 


If then you shall see 


Ac mÁ peiceAnn sib 




filium hominis 


the Son of man 


TTIac An "Ouine 




ascendentem 


ascend up 


Ag "ouL SUAS 




ubi erat prius? 


where he was before? 


mAR A RAlti sé An t)CUIR? 


64. 


Spiritus est qui vivificat, 


It is the spirit that quickeneth: 


Isé au spioRAtt) a tseineAnn beó^ÓA^ó. 




caro non prodest quicquam: 


the flesh profiteth nothing. 


ní tieineAnn An f eóiL CAiRbce ar bic. 




verba 


The words 


flA f OCAIC 




quae ego locutus sum vobis 


that I have spoken to you 


acÁ RÁróce AgAm Lib, 




spiritus et vita sunt. 


are spirit and life. 


SpiORAR) AgUS beACA ISeA^Ó lAt). 


65a. 


Sed sunt quidam ex vobis 


But there are some of you 


Ac cÁ cui'o AgAib-se 




qui non credunt. 


that believe not. 


nÁ CRerteAnn. 


66. 


Et dicebat: 


And he said: 


Agus t)ubAiRC sé: 




propterea dixi vobis , 


Therefore did I say to you 


Uime sin iseA^ó A^oubARC Lib 




quia nemo potest venire ad me, 


that no man can come to me, 


nA f ÓAt)f a>ó Aoinne ceAcc cúgAm 




nisi fuerit ei datum 


unless it be given him 


muRA mbeA'ó caéarca 




a patre meo. 


by my Father. 


Ag m'AcAiR Xió ceAcc. 


Jn6 67 


Ex hoc 


After this, 


AnsAn 




multi discipulorum eius 


many of his disciples 


Xio CARRAing a LÁn t)'Á ^óeisgiobuiL 




abierunt retro 


went back 


SIAR, 




et iam non cum illo ambulabant. 


and walked no more with him. 


Agus níoR siubLAt)AR Leis a cuiLLe. 


68. 


Dixit ergo Ihesus 


Then Jesus said 


"Ouoairc Íosa Xi'Á bRÍj sin 




ad duodecim: 


to the twelve: 


Leis An ^ÁrÓa^: 




numquid et vos vultis abire? 


Will you also go away? 


An mAic Lib-se, Leis, imceAcc? 


69. 


Respondit ergo Simon Petrus: 


And Simon Peter answered him: 


Agus t)'fReAgAiR SÍmón peA^OAR é: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




ad quem ibimus? 


to whom shall we go? 


cé cuige 50 RAgAimí'o? 




verba vitae aeternae 


Thou hast 


1S AgAC-SA ACÁfO 




habes, 


the words of eternal life, 


bRÓicRe nA beACA síoRuróe. 


70. 


et nos credimus. 


and we have believed 


Agus CReit)imít)-ne 




et cognovimus 


and have known 


Agus cÁ fios AgAinn 




quia tu es Christus 


that thou art the Christ, 


JJUR cu CrÍosc 




filius dei. 


the Son of God. 


ttiac "oé. 


71. 


Respondit eis Ihesus: 


Jesus answered them: 


^O'f ReAgAIR Íosa IAt): 




nonne ego vos duodecim 


Have not I chosen 


nÁR ^óeineAR-SA An ^ÁrÓaj AgAib 




elegi? 


you twelve? 


XlO COgA^Ó? 




et ex vobis unus diabolus est. 


And one of you is a devil. 


Agus cÁ Xiume AgAib 'n-A ^óiAbAL. 


72. 


Dicebat autem Iudam 


Now he meant Judas Iscariot, 


Agus is ar ImoÁs, 




Simonis Scariothis; 


the son of Simon: 


mAC Stmóin, IscariÓc, 




hic enim 


for this same 


a bí sé Ag CAinc. 




erat traditurus eum, 


was about to betray him, 


Oir isé sin a bí cun é ^óíoL, 




cum esset unus de duodecim. 


whereas he was one of the twelve. 


Agus 5UR ^óuine Xie'n XiÁrÓaz é. 
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LXXXIII. 


UBI QUIDAM PHARIS/EUS rogavit Ihesum ad prandium 




ET COGITABAT, QUARE NON FUERIT BAPTIZATUS. 




L.C 11 3 1 D ,C 


fvOgdvff aUtClll 


A r~ pi*t 'i i \-\ \y\\ o 1*1 c ■ , * t \ 

r\ certain r íidnsee 


"D'iarr Xiume 




1 1 li í m nmn q m Ph 01*1 cpii c 
iiiuni uuiuaiii niaiiaCUa 


tyth vpH h i m 
JJlaVCU lillll 


Xie StlA pAIRISÍtllj AIR 




ut pranderet apud se. 


that he would dine with him. 


"OUl AgUS t)IA CAICeAtTl 1 tl'fOCAIR. 




Tnt" inirfpcciic 
EL HlglCaaUa 


A tin hí» ít/t i n rr in 
rtllU IIC gOlll^ 111, 


Agus cuAró sé isceAC 




recubuit. 


sat down to eat. 


Agus suró sé cun bí^ó. 


38. 


Phariseus autem coepit 


And the Pharisee began 


Agus Xio CRom An pAiRisíneAC 




i tn t~t*o c í^» t* »-\ 1 1 1 o ir c 

íntra se reputdns 


to say, 


ar mAccnAm i n-A Aigne 




U1CC1C, 


t ri i n !' i n ít ii/ttnin nirvicplT 
LillllKlllg Wlllllll IlllllsCll, 


Agus ar a RÁt) leis péin: 




uuaic iiuii uauiiz,aiua caaci 


w h v np \x/ n c nr>,t wíi c n pH 
wiiv nc wds iiul wasiicu 


CaXi n'A CAOb nÁ níjeAnn se é pém 




ímtf"* rifíinHiiim 
aiiLC ui anui uiii . 


hpfofí 1 Hinnpf 

UCIUIC UIIIIICI . 


Roim 6ia CAiceAm? 


Lc 1 1 39 


Pt Qif HnminiiQ nH illnm" 

I_iL aiL UUllIlllLI.T uU UlLltll. 


AnH thf-- T nfH cíhH tn fiim' 

/V 1 1 Lt LIIC I_íU1U aalU LU 111111. 


Agus "ouéairc An CijeARnA leis: 




IIUIIC VUa 


INUW VUU, 


Anois, 




Pharisei 


Pharisees, 


A pAIRISÍneACA, 




cjuod deforis est calicis 


make clean 


glAnAnn síti-se 




et catini 


the outside of the cup 


An CAOti Amuig Xie'n cupÁn 




mundatis, 


and of the platteri 


Agus "oe'n méis; 




cjuod autem intus est vestrum, 


but your inside 


Agus bíonn An CAOti iscij tsíti f éin 




plenum est rapina 


is full of rapine 


lÁn Xie SA^AtóeAcc 




CL lIIlUUILaLC. 


íinH ininmt\/ 
aiiu iinu uilv . 


Agus 136 mAUuijceAcc. 


40. 


Qtnlti 1 
olUlll I 


Ye fools, 


A tiAoine 5An ciaLI, 




nr\nnp nm tppi t 

IIUIIIIC UUI ICCIL 


HiH nnt rip triíit míiHf 1 

uiu iiui iic LiiaL iiiauc 


nÁc é An c-é a x>em 




ni i /-\/H r\ T i~\ f 1 c p ct 

tjuou ueions est, 


tn ot \l/rti/^rt ic \l/itrt J~\ 1 1 1 

tiidt wnicn ís witiioui 


An CAoti Amuij 




etiam id cjuod 


make also that 


"oo ^óem 




de intus est fecit? 


which is within? 


An CAOtíl ISCI5? 


4 1 . 


Verumtamen 


Riit- x/pt 

rsut yet 


Ac ceAnA, 




quod superest, 


that which remaineth, 


Xi'Á bf uiL ajjaio 




H n tf* plimnci n íim 
uaLC ClIlllU&IIiaill , 


givc auiio. 


CUgAtó t)élRC UAlti, 




et ecce 


and behold, 


AgUS f éAC, 




omnia munda sunt vobis. 


all things are clean unto you. 


cÁ gAC ní^ó gLAn t)Aoiti. 


MC / 1D,C 


U rl 'll'l pai at 

r fioiisei et 


1 V~i m t'm \ i .' m i'íT^ ■ T^lr o i*i cppc oit/T c /~\ttt o 

i nere were rnansees anu some 


Agus cÁinig pAiRisínij 




nniHsifn Hp cpfihic 
uuiuain uc aciiuia 


nf* thp cpfihpc pnmincr frnm 

Ul LllC &L11UCS 7 CUlllIIlfc llUlll 


Ajus RAinc tses nA SgRÍb'neóiRÍb' 




i/ptiipntpc o h 1— 1 1 t*i~\ c i~\ 1 1 itt í c 
VCIllCIlLCa dU niClOaOllllllo, 


Tí>t* 1 1 C O 1é»1TT 

J Cl UaalClll, 


ó leRÚsALem, 


2 


pt piim viHiccpnt 
ci cuiii viuiaaciiL 


°nH u/hpn thpv h°H cppn 
aiiu w ucii iiic y iiau sccii 


AgUS nUAIR A COnACA"0AR 




cjuosdam ex discipulis 


some of his disciples 


cuit) "o'Á ^óeisgiobuiL 




communibus manibus, 


eat bread 


Ag ice ARÁin 




id est non lotis manibus. 


with common, 


Agus a LÁmA coicciAn, 




ttt otinii/^o i*í~* trr otipc 

nidnuucdre panes, 


tirot ic ^T/itrt imti/ocno/i nottnc 

triat is, wifíi unwdsíieu fianus, 


'sé sin gAn nije, 




vi ti i npt" íi upri í n t 
VILUjJCla V Cl UIIL 


th p\/ Tt~\i ínH Tniilt 
LIICV iuuiiu lauiL, 


casa*oar Leó é. 


Mt 1j i a 


/~i i /"* a ir f~o c • 

uicentes. 


COlíltl fT * 

sdying. 


AgUS "OUbRAtJAR: 


z. 


rjlin l'í"» /11C^*1 1~\ 1 1 1 1 1 1 1 1 

cjudre uiscipuii tui 


\\/ rT \ I ít i~\ trT\7 /HlC/^1 1T 1 £\ L' 

w ny uo tny uiscipfes 


CAt) cuige 50 mbRisro 




tl*0 1T C fX l*í~» /T 1 1 1 1T tl 11* 

tidnsgf euf untur 


t"i*o n c ít i*r"* c c 

trdnsgress 


"oo 'óeisgiobuiL-se 




tf aHi hnnpm cpmof nm 9 

Ll aUI LIUIIClll SCIlIUl Ulll . 


thp tfíiHitmn nf thp pIHpfc*^ 

LllC LiaUlLlUIl Ul LllC CIUCIS . 


nósA nA seAn? 




non enim lavant manus suas, 


For they wash not their hands 


Oir ní ní^it) siAt) a LÁmA 




cum panem manducant. 


when they eat bread. 


nUAIR A CAICIt) SIAt) blA. 


Mt 15 3a,b 


Ipse autem respondens 


But he answering, 


AgUS *0*f ReA^AIR sé lAt), 




ait illis: 


said to them: 


AgUS "oubAiRc: 




quare et vos transgredimini 


Why do you also transgress 


CaXi cuige 50 mbRiseAnn sib-se 




mandatum dei 


the commandment of God 


tiLÍj "Dé 




propter 


for 


ar son 



1 The decapitation of the verse in latin by 'et conveniunt ad eum' has no serious effect on the grammar in Latin, but in English, a passive introduction, such 
as There were' in needed. 
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Mt 15 3c traditionem vestram? 
4. nam deus dixit: 

honora patrem 

et matrem, 

et 

qui maledixerit 
patri vel matri, 
morte moriatur. 
Mt 15 5 Vos autem dicitis: 

quicumque dixerit 
patri vel matri: 
munus 

quodcumque est ex me 
tibi proderit, 
6. et non honorificabit 

patrem suum aut matrem, 
et irritum fecistis 
mandatum dei 

propter traditionem vestram. 
Mc 7 3 Pharisei enim 

et omnes Iudei 

nisi crebro lavent manus 

non manducant, 

tenentes traditionem seniorum, 
4. et a 

foro 

nisi baptizentur 

non comedunt, 

et alia multa 

quae tradita 

sunt illis servare, 

baptismata calicum 

et urceorum, 

et aEramentorum 

et lectorum, 
8c. et alia his similia 

faciunt multa; 
Mt 15 6b irritum fecistis 

mandatum dei 

propter traditionem vestram. 
Mt 15 7 Hvpochritae! 
bene 

prophetavit de vobis Esaias 
dicens: 

8. populus hic labiis 
me honorat, 

cor autem eorum 
longe est a me; 

9. sine causa autem 
colunt me 
docentes doctrinas 
mandata hominum, 

Mc 7 8a relinquentes enim 

mandatum dei 



your tradition? 
For God said: 
Honour thy father 
and mother: 
And: 

He that shall curse 
father or mother, 
let him die the death. 

But you say: 
Whosoever shall say 
to father or mother, 
The gift 

whatsoever proceedeth from me, 

shall profit thee, 

and he shall not honour 

his father or his mother: 

and you have made void 

the commandment of God 

for your tradition. 

For the Pharisees 
and all the Judeans eat not 
without often 
washing their hands, 
holding the tradition of the elders, 
and when they come from 
the maricet, 

unless they be washed, 

they eat not: 

and many other things 

there are that have been 

delivered to them to observe, 

the washings of cups 

and of pots 

and of brazen vessels 

and of beds, 

and many other things 

you do like to these; 

you have made void 

the commandment of God 

for your tradition. 

Hypocrites, 
well 

hath Isaias prophesied of you, 
saying: 

This people honoureth me 

with their lips: 

but their heart 

is far from me; 

and in vain 

do they worship me, 

teaching doctrines 

and commandments of men, 

for leaving 

the commandment of God, 



bÚR seAti-nós? 
Óir t)eiR *Dia: 
Caúair X)o c' acair 
Agus X>o X)' rhÁcAiR onóm; 

AgUS, 

An c-é XiéAnfAtx) eAS^Aine 

AR A ACAIR nÓ AR A mÁCAIR 

curcar cun bÁis é. 

"Oen? siti-se, 
ÁmcAC, pé Xiume At)eiR 
le n-A acair nó le n-A tíiÁcair, 

gAC CAtÍARCAS 

Xi'Á "ocugAim-se UAim, 
betó a CAiRtie ajac-sa; 
Agus ní onÓRfAró sé 
a acair nÁ a ttiÁcair; 
Agus cÁ Aicne "Oé 
curca AgAib ar neAmní*ó 
ar son 6ur seAn-nós. 

Qr ní itto nA pAiRisínij 
nÁ nA lútJAij biA 
gAn a LÁmA Xio nijje 
50 minic, 

Ag coimeÁt) nóis nA sinseAR. 
Agus AR 

ceAC ó'n mARgA'ó tióib 
ní icro biA 

5An iaxi f éin too nije, 

Agus cÁ a lÁn 

eile seAn-nós 

acÁ orca a coimeÁio, 

ar a bpuiL nA cupÁin X10 ni^e, 

Agus nA CRUSCAÍ, 

AgUS nA h-ÁRCAÍ pRÁlS, 

AgUS nA LeApACA, 

Agus mÓRÁn neice eiLe 
Xie'n csÓRt) SAn, 
Agus cÁ Aicne "Dé 
curca A5A16 ar neAmnít) 
ar son 6ur seAn-nós. 

A cLuAnAróce, 
is mAic 

A CARgAIR 1SÁIAS I ntiÚR "OCAOtj 

nuAiR a"oudairc sé: 
OnÓRArt nA "OAOine seo mé 
Le n-A mbÓAL, 

AC IS f At)A UAim 

acÁ a gcRoróe; 
Agus is onóiR gAn bunús 
a cugAit) siAt) Xiom, 
Ag múineAt) ceAgAisg 
Agus AiceAncA "OAOine; 
óir CRÓigeAnn sib 
ÓR*oú "Oé, 
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Mc7 8b 


tenetis 


you hold 


ajjus coimeÁt)Atin siló 




traditionem hominum. 


the tradition of men. 


nós t)Aoine. 


Mt 15 10 


Et convocatis 


And having called together 


Agus Xio jlAoit) sé 




ad se turbis 


the multitudes unto him, 


cuige An pobuL, 




dixit eis: 


he said to them: 


Agus "oubAiRC sé Leó: 




audite et intellegite. 


Hear ye and understand. 


CLoistó Agus cuigtó:. 


11. 


Non quod 


Not that which 


ní h-é An Ruti 




intrat in os, 


goeth into the mouth 


a céijeAnn isceAC sa bÓAL 




coinquinat hominem, 


defileth a man: 


a SAilijeAnn An louine, 




sed quod 


but what 


ac An nuXi 




procedit ex ore, 


cometh out of the mouth, 


a CAjjAnn attiac as An mbéAl, 




hoc coinquinat hominem. 


this defileth a man. 


siné a SAilijeAnn An t)uine.. 


Mt 15 12 


Tunc accedentes 


Then came 


AnsAn Xio cÁinig 




discipuli eius 


his disciples, 


a tieisgiobuiL cuige, 




dixerunt ei: 


and said to him: 


AgUS "OUbRA^OAR Leis. 




scis quia Pharisei 


Dost thou know that the Pharisees, 


An eoL "ouic 50 bf uiL sgAnnAL 




audito verbo 


when they heard this word, 


SLACAice Ag nA pAiRisínig 




scandalizati sunt? 


were scandalized? 


Ó AIRljeAtJAR An f ocaL SAn? 


13. 


At ille respondens ait: 


But he answering, said: 


Ac "o'fReAgAiR seiseAn: 




omnis plantatio 


Every plant 


gAC CURAt)ÓlReACC 




quam non plantavit 


which my heavenly Father 


nÁR CUIR 




pater meus caelestis 


hath not planted, 


m'AcAiR neAmt)A-SA, 




eradicabitur. 


shall be rooted up. 


SCRACf AR AS A pRÓACAIO é. 


14. 


Sinite illos: 


Let them alone: 


SgAoiLró Leó SAn; 




caeci sunt, 


they are blind, 


510LLAÍ DaLLa 




duces cecorum. 


and leaders of the blind. 


Ag lOALLAib iseAt) lAt); 




Cecus autem 


And if the blind 


Agus mÁ ^óeineAnn XiaXX 




si ceco ducatum prestet, 


lead the blind, 


510LLACC AR "óaLL, 




ambo in foveam cadunt. 


both fall into the pit. 


CUICf 1*0 SAIt) ARAOn SA ^íg.. 



LXXXIIII. 

Mc 7 17a 



Mt 15 15 
16. 



17. 



18. 



Mt 15 19a,b 



Mc 7 22b 



De apostolis, quare non 

Et cum introisset 
in domum 
a turba, 

'interrogabat eum Petrus: 

edissere nobis parabolam istam. 

At ille dixit: 

adhuc et vos 

sine intellectu estis? 

Non intellegitis? 

omne quod 

in os intrat 

in ventrem vadit 

et in secessum 

emittitur; 

quae autem 

procedunt de ore, 

de corde exeunt, 

et ea coinquinant hominem. 

De corde enim 
exeunt 

cogitationes malae 

homicidia 

adulteria 

fornicationes 

furta 

falsa testimonia 
avaritia 
nequitiae 
dolus 



LOTIS MANIBUS MANDUCARENT. 

And when he was come 
into the house 
from the multitude, 
'Peter asked him: 
Expound to us this parable. 
But he said: 
Are you also yet 
without understanding? 
Do you not understand? 
Whatsoever 
entereth into the mouth, 
goeth into the belly , 
and is cast out 
into the privy ; 
but the things 

which proceed out of the mouth, 
come forth from the heart, 
and those things defile a man. 

For from the heart 

come forth 
evil thoughts, 
murders, 
adulteries, 
fornications, 
thefts, 

false testimonies, 
covetousness, 
wickedness, 
deceit, 



Agus nuAiR a cuAró sé 
isceAC 1 "ocij 
ó'n sLuAg 

t)'flAfRAI5 peAtiAR ajjus tiubAiRc: 

ITIÍnis riúmn An csoLuít) úxi. 

Agus t)ubAiRC seiseAn: 

Agus An tif uiL sib-se f éin 

gAn cuisginc f ós? 

flÁ cuigeAnn sib, 

jjac rú'ó 

a céijeAnn isceAC sa bÓAL, 
50 t)céijeAnn sé stos sa boLg, 
Agus 50 n-imcijeAnn sé 
sa bfiAiLceAC? 
Ac nA neice 
a CAgAnn as An mbÓAL, 
is ó'n gcRoróe a casaiio siaio; 
Agus isiAt) a SAiLijeAnn An "ouine.. 
Oir is atyiac as An scRoitie 

A CASAIt) 

t)Roc-smuínce, 
^únmARbAt), 

A^ÓALCRAnAS, 
SCRIApACAS, 

SA^AróeAcc, 
LeAbAiR éicij, 
SAinc, 

éAgCOIR, 

f eALL, 



1 'interrogabat eum Petrus' :: The first two words are from Mc. and the third is from Mt. :: the word order is different in English. Also, in the original 
Vulgate verse, 'interrogabant eum discipuli' the verb was plural, here it has to be modified to singular. - 'Peter asked him'. The latter problem does not 
stand in the Irish. 
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Mc 7 22c 


inpudicitia 


lasciviousness. 


mí-jeAtimnAijeAcc, 




oculus malus 


an evil eye, 


t)Roc-súÍL, 




blasphemia 


blasphemy. 


'OIAmASlA, 




superbia 


pride, 


UAOAR, 




stultitia. 


foolishness. 


mt-ciAll. 


Mt 15 20 


Hae sunt 


These are the things 


SiniAt) 




quae coinquinant hominem, 


that defile a man. 


a SAilijeAnn An tsuine; 




non lotis autem manibus 


But to eat 


Agus ní biA a 'ó'iie 




manducare 


with unwashed hands 


^ AI 1 tAI IIaX UU 1 11 fcr 




non coinquinat hominem. 


doth not defile a man. 


a SAilijjeAnn An tiuine. 


LXXXV. DE MULIERE SYROPHONISSA QU/E pro filia sua petebat. 




Mc 7 24a 


Et inde surgens 


And rising from thence 


Agus "o'eiRij sé as SAn, 




abiit in 


he went into 


Agus cuAit) sé 50 


Mt 15 21b 


partes Tyri et Sidonis. 


the coast of Tyre and Sidon. 


CRÍocAiti CuÍRe Agus SÍ'oó'in. 


Mt 15 22a 


Et ecce 


And behold 


Agus fSAC, 




mulier cananea 


a woman of Canaan 


cÁinis beAn ó CAnAAn, 


Mc7 26 


gentilis 


a Gentile, 


Agus beAn gRéAgAC Ab eA'ó t, 




Syrofenissa genere 


a Syrophenician born, 


SÍRopoenAC X10 ReiR cinéiL, 


Mt 15 22c,d 


clamavit dicens: 


crying out, said to him: 


Agus "oo jlAoró sí: 




miserere mei 


Have mercy on me, 


A CijeARnA, 




domine 


0 Lord, 


a ttlic "OÁibiti, 




fili David, 


thou son of David: 


p óir ORm! ar sisi; 




filia mea 


my daughter 


CÁ m'injeAn 




male a daemonio vexatur. 


is grievously troubled by a devil. 


t)'Á ciApAt) 50 CRUAit) Ag tseAmAn. 


Mt 15 23 


Ihesus autem' non respondit 


Jesus though 1 answered her not 


Agus níoR cug sé Aon fReAjjRA 




ei verbum, 


a word. 


UIRCI. 




et accedentes discipuli eius 


And his disciples came 


Agus cÁinig a tieissiobuil cuige, 




rogabant eum dicentes: 


and besought him, saying: 


Agus 'o'iarra'oar air í Leiginc cun 




dimitte eam, 


Send her away, 


siúbAiL. leig cun siÚéaiL í, ar siaXi; 




quia clamat post nos. 


for she crieth after us. 


cÁ sí Ag sLao^óac 1 n-ÁR ntsiAró.. 


24. 


Ipse autem respondens ait: 


And he answering, said: 


AnsAn "oubAiRC sé Léi: 




non sum missus 


I was not sent 


níoR cuiReA'ó mé 




nisi ad oves 


but to the sheep, 


ac cun nA gCAORAC 




quae perierant 


that are lost 


a CAiLLeA*ó 




domus Israhel. 


of the house of Israel. 


ó ceAsLAC IsRAéiL. 


Mt 15 25 


At illa venit 


But she came 


Ac t)o cÁinig sisi 




et adoravit eum dicens: 


and adored him, saying: 


AgUS 130 SLéACC sí ^óó, 




domine, adiuva me! 


Lord, help me. 


Agus, póiR ORm, A Cl^eARnA, AR SISI. 


Mc 7 27a 


Qui dixit: 


But he 2 said to her: 


Agus t)ubAiRC sé Léi: 




sine prius saturari filios. 


suffer first the children to be filled: 


pAn 50 mberó a sÁic Ag An scLAinn. 


Mt 15 26b 


Non est enim bonum 


It is not good 


ní mAic 




sumere panem filiorum 


to take the bread of the children, 


An ru"o biA nA LeAnb 




et mittere canibus . 


and to cast it to the dogs. 


a caéairc tsos nA coiLeÁnAib. 


27. 


At illa dixit: etiam, domine, 


But she said: Yea, Lord; 


Ac, a CijeARnA, ar sisi, 




nam et catelli edunt 


for the whelps also eat 


icro nA coiLeÁin 




de micis quae cadunt 


of the crumbs that fall 


An bRuscAR a cuiceAnn 




de mensa domini 3 suorum. 


from the table of their master 3 . 


Ó bÓRt) A "ocijeARnA 3 . 


28b,c. 


4 Et tunc ait illi: 


4 Then he said to her: 


4 AnsAn t)ubAiRC sé Léi: 




o mulier, 


0 woman, 


A beAn, 




magna est fides tua, 


great is thy faith: 


is mÓR é X10 CReroeAm. 




fiat tibi sicut vis. 


be it done to thee as thou wilt: 


t)einceAR tjuic mAR is miAn LeAC. 




Et sanata est filia illius 


and her daughter was cured 


Agus X10 sLÁnuijeA^ó a h-injeAn 




ex illa hora. 


from that hour. 


ó'n uair sin.. 



1 'Ihesus autem' :: notpart of the Vulgate verse:: dictionary translation gives :: 'Jesus though' 

2 'Who said' :: see above. 

3 Douay has 'masters' correctly following the Latin, 'dominorum' but the Latin has 'mensa' for 'table' , which is clearly SINGULAR. Therefore it is not 
gramatically logical for 'dominorum' to be plural as given. Ephraem Syrus, reading Tatian, sees 'domini', and notes the singular, pointedly. The allegorical 
reference to one master is tantamount to a confession by a Gentile of the Unity of God, and this qualifies to Jesus as a confession of faith, hence she is now 
seen as one of the 'Children' 

4 'Et tunc ait illi:' :: not part of the Vulgate verse:: dictionary translation gives :: 'Then he said to her:' 
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LXXXVI. Ubi Ihesus surdum et mutum sanat. 



Mc7 31 



32. 



33. 



34. 



35. 



Mc7 36 



37. 



Et iterum exiens 
de finibus Tyri 
venit per Sidonem 
ad mare Galileae 
inter medios 
fines Decapoleos. 
Et adducunt ei 
surdum et mutum 
et deprecabantur eum 
ut inponat illi manum. 
Et adpraehendens eum 
de turba seorsum 
misit digitos suos 
in auriculas 
et exspuens 
tetigit 

linguam eius . 

Et suspiciens in celum 

ingemuit 

et ait illi: 

effeta, 

quod est 

adaperire. 

Et statim 

apertae sunt aures eius 
et solutum est 
vinculum linguae eius, 
et loquebatur recte. 

Et precepit illis 
ne cui dicerent; 
quanto autem eis precipiebat 
tanto magis plus 
praedicabant 
et eo amplius 
ammirabantur 
dicentes: 
bene omnia fecit, 
et surdos fecit audire 
et mutos loqui. 



And again going out 
of the coasts of Tyre, 
he came by Sidon 
to the sea of Galilee, 
through the midst the 
of the coasts of Decapolis. 
And they bring to him 
one deaf and dumb: 
and they besought him 
that he would lay his hand upon him. 
And taking him 
from the multitude apart, 
he put his fingers 
into his ears: 
and spitting, 
he touched 
his tongue. 

And looking up to heaven, 

he groaned 

and said to him: 

Ephpheta, 

which is, 

Be thou opened. 

And immediately 

his ears were opened 

and the string of his tongue 

was loosed 

and he spoke right. 

And he charged them 
that they should tell no man. 
But the more he charged them, 
so much the more a great deal 
did they publish it 
and so much the more 
did they wonder, 
saying: 

He hath done all things well. 

He hath made both the deaf to hear 

and the dumb to speak. 



AgUS CUAIt) sé AfTlAC AIRÍS 

a' CRÍcib CuÍRe, 

Agus cÁinig sé cró Sfoón 

50 muiR gAiULÍ, 

CRé LÁr 

CRÍce "DecApolis. 

AgUS CUgAtJAR cuijje 

tiume a bí bo^ÓAR bALb, 

AgUS bío'OAR Ag CACAnC AIR 
a LÁm A CUR AIR. 

Agus 665 sé leis 1 

leic-CAOiti é ó'n sLuaj, 

Agus cuir sé a méiReAnA 

isceAC 'n-A cLuASAib, 

Agus cuir sé seiLe AmAC 

Agus cuir sé An seiLe 

ar ceAngAin An "ouine,. 

Agus Xi'feAC sé suas cun nA bf Lacas 

ajjus "óem sé osnA, 

AgUS "OUOAIRC 

GppecA, 
'sé sin, 
OsjjaiL. 

A5US, LÁicReAC, 

XlO h-OSSALAt) A cLuasa t)Ó, 

Agus 130 bogAt) An ceAngAL 

Xi'Á ceAngAin, 

Agus "oo Laoair sé CRumn. 

Agus "o'ÓR^uig sé "óóib 
5An é "o'innsinc ts'Aoinne. 
Ac Xi'Á méiXi a ^ó'ÓRtJuij sé tióio é 
iseA^ó is mó a 
^ó'innseAt)AR é, 
Agus iseA^ó is mó 
a ^óeineA'OAR longnA ^óé, 
Agus a 'oeiRi'oís: 
t)eineAnn sé 5AC nít) 50 mAic: 
cujjAnn sé éisceAcc Xio'n bo^ÓAR 
Agus CAinc Tio'n bALb. 



LXXXVII. UBI IHESUS SUPER PUTEUM IACOB MULIERI SAMARITAN/E locutus est. 



Oportebat autem eum 


And he was of necessity 


Agus niÓR bf oLÁir 


transire per Samariam. 


to pass through Samaria. 


XlÓ JJAOÁlL CRÓ SAmARIA. 


Venit 


He cometh therefore 


CÁnrg sé isceAC 


in civitatem Samariae 


to a city of Samaria, 


50 CACAIR 1 SAmARIA, 


quae dicitur Sychar, 


which is called Sichar, 


5UR b'Ainim "ot Sicar, 


iuxta predium 


near the land 


LÁim Leis An bf eARAnn 


quod dedit Iacob 


which Jacob gave 


a cug lÁcób 


Ioseph filio suo. 


to his son Joseph. 


Xi'a ttiac lósep. 


Erat ibi fons Iacob. 


Now Jacob's well was there. 


AnsAn iseA^ó bí cobAR lÁcóib. 


Ihesus ergo 


Jesus therefore, 


bí Íosa 


fatigatus ex itinere 


being wearied with his journey, 


cuiRseAC ó'n mbócAR 


sedebat sic 


sat thus 


Agus 130 suró sé mAR sin 


super fontem; 


on the well . 


os cionn au cobAiR; 


hora erat 


It was 


címpAL An sémA^ó h-UAiR 


quasi sexta. 


about the sixth hour. 


Ab eA^ó é. 


Venit mulier 


There cometh a woman 


Agus cÁinig beAn 


de Samaria 


of Samaria, 


Ó SATTIARIA 


haurire aquam. 


to draw water. 


A t)'lARRAI*Ó UlSge. 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to her: 


t)ubAiRC íof a Léi: 


da mihi bibere. 


Give me to drink. 


CAbAiR ^óom Xieoc.. 



Jn4 8. Discipuli enim eius 

abierant in civitatem, 
ut cibos emerent. 

9. Dicit ergo ei 

mulier illa Samaritana: 

quomodo tu 

Iudeus cum sis 

bibere a me poscis 

quae sum mulier Samaritana? 

non enim coutuntur Iudei 

Samaritanis. 

Jn 4 10 Respondit Ihesus 

et dixit ei: 
si scires donum dei 
et quis est qui dicit tibi: 
da mihi bibere, 
tu forsitan 
petisses ab eo, 
et dedisset tibi 
aquam vivam. 

11, Dicit ei mulier: 
domine, 
neque in quo 
haurias habes 

et puteus altus est: 
unde ergo habes 
aquam vivam? 

12. Numquid tu maior es 
patre nostro Iacob 

qui dedit nobis puteum, 
et ipse ex eo bibit 
et filii eius 
et pecora eius? 
Jn 4 13 Respondit Ihesus 

et dixit ei: 

omnis qui bibet ex aqua hac 
sitiet iterum, 
qui autem biberit 
ex aqua quam ego dabo ei, 
non sitiet in aeternum, 
14. sed aqua quam ego dabo ei 

fiet in eo 
fons aquae 

salientis in vitam aeternam. 
Jn 4 I5a Dicit ad eum mulier: 

domine, 

da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam 
neque veniam 



For his disciples 
were gone into the city 
to buy meats. 

Then that Samaritan woman 

saith to him: 

How dost thou, 

being a Judean; 

ask of me to drink, 

who am a Samaritan woman? 

For the Judeans do not 

communicate 

with the Samaritans. 

Jesus answered 
and said to her: 

If thou didst know the gift of God 
and who he is that saith to thee: 
Give me to drink; 
thou perhaps 

wouldst have asked of him, 

and he would have given thee 

living water. 

The woman saith to him: 

Sir, 

thou hast nothing 

wherein to draw, 

and the well is deep. 

From whence then hast thou 

living water? 

Art thou greater 

than our father Jacob, 

who gave us the well 

and drank thereof , himself 

and his children 

and his cattle? 

Jesus answered 
and said to her: 

Whosoever drinketh of this water 
shall thirst again: 
but he that shall drink 
of the water that I will give him 
shall not thirst for ever, 
but the water that I will give him 
shall become in him 
a fountain of water, 
springing up into life everlasting . 
The woman said to him: 

Sir, 

give me this water, 
that I may not thirst, 
nor come 
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Óir tií a tieissiobuiL 
imcijce isceAC sa cacair 
Ag ceAtitiAC bft>. 

AgUS t)Utí>AIRC 

Ati beAti leis: 

Conus is f éVoiR t)uic-se, 

AgUS JJUR lÚ'OAC CU, 

XieOC A D'lARRAtó ORm-SA, 

Agus guR beAti SAmARicÁtiAC mé? 
ní "óeintt) lúioAij ajjus SAmARicÁnAij 
c omARS AnAcc eACARCA féin. 

t)'f ReAgAIR ÍOSA 

Agus "ouoairc sé léi: 

'OÁ mb'eóL t)uic caoarcas 'Oé, 

Agus cé h-é a "oeiR leAC, 

CaUair 'óom Xieoc, 

is "oóij 

gUR CUSA A ^Ó'lARRf A>Ó >OeOC AIR-SeAn, 
AgUS CAÚARf A*Ó sé ^ÓUIC 

uisge beó. 

"DubAiRC An beAn leis: 

A UASAll, 

ní'L nít) ajjac cun 
An uisge cójjAinc Aníos, 
Agus cÁ An cobAR "ooimmn; 
cÁ tif uil An c-uisge beó 

le f ÁjAlL AgAC? 

An AmLAró is mó cu 
'nÁ Ár n-ACAiR lÁcób 
a cug "oúinn An cobAR so, 
Agus guR ÓL se f éin as, 
ajjus a cLAnn, 
Agus a ÁiRnéis?. 

^O'f ReAgAIR lOSA 

Agus loubAiRC sé Léi: 

An c-é a ts'óLf Ait) An c-uisge seo 

beró carc airÍs air; 

ac An c-é A t)'ÓLf AfÓ 

An C-UISge A CAbARf a"o-sa "óó, 

ní befó carc 50 Xieó airis air, 

Ac An c-uisge a CAtiARf aXi 

Xió "oÓAnf Afb 

cobAR uisge x>é iscij awi, 

Ag fiARA'ó cun beACA stoRufóe. 

"DutiAiRC An tieAn Leis: 
A CijeARnA, 

ca^air "oóm-SA An c-uisge sin, 
1 "ocReó nÁ beró carc ORm 
Agus nÁ beAt) Ag ceAcc 
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Jn4 15b 
16. 



17. 



18. 



19. 



20. 



21. 



22. 



23. 



24. 



Jn4 25 



26. 



Jn 4 27a 



huc haurire. 
Dicit ei Ihesus: 
vade, 

voca virum tuum 
et veni . 

Respondit mulier 
et dixit: 

non habeo virum. 

Dicit ei Ihesus: 

bene dixisti, 

quia non habeo virum; 

quinque enim viros habuisti, 

et nunc quem habes 

non est tuus vir: 

hoc vere dixisti. 

Dicit ei mulier: 

domine, 

video quia propheta es tu . 
Patres nostri 

in monte hoc adoraverunt, 

et vos dicitis 

quia in Hierusolvmis 

est locus ubi adorare oportet. 

Dicit ei Ihesus: 

mulier, 

crede mihi, 

quia veniet hora, 

quando neque 

in monte hoc 

neque in Hierosolymis 

adorabitis 

patrem. 

Vos adoratis 

quod nescitis, 

nos adoramus 

quod scimus, 

quia salus ex Iudeis est. 

Sed venit hora 

et nunc est, 

quando 

veri adoratores 
adorabunt patrem 
in spiritu et veritate, 
nam et pater 

tales quaerit qui adorent eum. 

Spiritus est deus, 

et eos qui adorant eum, 

in spiritu 

et veritate 

oportet adorare. 

Dicit ei mulier: 
scio 

quia Messias venit, 
qui dicitur Christus; 
cum ergo venerit ille, 
nobis adnuntiabit omnia. 
Dicit ei Ihesus: 
ego sum 

qui loquor tecum. 
Et continuo 



hither to draw. 
Jesus saith to her: 
Go, 

call thy husband, 
and come. 

The woman answered 
and said: 

I have no husband. 

Jesus said to her: 

Thou hast said well: 

I have no husband; 

for thou hast had five husbands: 

and he whom thou now hast 

is not thy husband. 

This, thou hast said truly. 

The woman saith to him: 

Sir, 

I perceive that thou art a prophet. 
Our fathers adored 
on this mountain: 
and you say 
that at Jerusalem 

is the place where men must adore. 

Jesus saith to her: 

Woman, 

believe me 

that the hour cometh, 

when you shall neither on 

this mountain, 

nor in Jerusalem, 

adore 

the Father. 

You adore 

that which you know not: 
we adore 

that which we know. 

For salvation is of the Judeans. 

But the hour cometh 

and now is, 

when 

the true adorers 

shall adore the Father 

in spirit and in truth. 

For the Father also 

seeketh such to adore him. 

God is a spirit: 

and they that adore him 

must adore him 

in spirit 

and in truth. 

The woman saith to him: 
I know 

that the Messias cometh, 
who is called Christ: 
therefore, when he is come, 
he will tell us all things. 
Jesus saith to her: 
I am he, 

who is speaking with thee. 
And immediately 



AnSO A "O'lARRAItl uis^e. 

t)uoAiRC Íosa Léi: 

AgUS glAOró AR C'peAR, 

Agus pilL Anso. 

"D'f ReAgAiR An beAn 

AgUS t)UÓAIRC sí: 
flí'L AOn peAR AgAITl. 
"OUÓAIRC lOSA lét 

"OuóraÍs 50 mAic é, 
flí'L Aon peAR AgAm; 

OlR XlO tií CÚlSeAR peAR A5JAC, 

Agus An c-é acÁ Anois ajjac 
ní ri-é c'peAR-SA é. 
"O'innsis An pÍRinne sa métt) sin. 
"Ouóairc An beAn leis: 

A UASAll, 

cím guR pÁtó cu.. 

1s ar An gcnoc so a Xiem 

ar sinseAR-ne "Dia ^'a'óra'ó, 

Agus toar Lib-se 

is 1 n-1eRÚsAlem acÁ An Áic 

'n-AR ceARC "Dia 'o'a'óha'ó. 

t)utíiAiRC Íosa léi: 

A tieAn, 

CRero-se UAim-se 

50 rjpuiL An c-Am Ag cbacc 

nuAiR nÁc AR 

An gcnoc so 

nÁ 1 n-1eRÚsAlem 

a ^óéAnpAró sió An c-Acair 

a 'd'a^óra'ó. 

A^RAnn sib-se 

An nít) nÁc eól t)Aoió. 

AtiRAimí^-ne 

An nít) is eól "oúinn, 

óir is ó snA lú'OAij acÁ An slÁnú. 

Ac C15 An UAIR, 

Agus is Anois é, 

'n-A nt)éAnpAit) 

nA ri-A^ÓARcóiRÍ pÍRinneACA 

An c-Acair A ^ó'a^óra^ó 

1 spioRArt) Agus 1 tipÍRinne. 

Oir sin lAt) An sÓrc is miAn 

leis An AchAiR Á At)hRA > ori. 

SpiORAIt) iseAt) "Dia, 

Agus An muinciR a 'ó'A'ÓRAnn é, 

IS I SpiORAIt) 

Agus 1 tipÍRinne is ceARC t)óib é 
^ó'a'óra'ó. 

t)ubAiRC An tieAn leis: 
CÁ pios AgAm 

50 tipuil An ITIessiAS Ag ceAcc, 
An c-é ar a "ocugcAR CrÍosc; 
Agus nuAiR a ciocpAró sé sin 
neóspAró sé sac Aon ru"o t)úinn. 
"Duéairc Íosa léi: 
1s mise é, 

acÁ Ag CAinc LeAC. 
Agus Le n-A Linn sin 



óir sin iad an sórt is mian leis an Athair á adhradh. Missing from PUL, so taken from Soiscéal Naofa íosa Críost de réir EOIN 



Jn 4 27b 


venerunt discipuli eius, 


his disciples came. 




et mirabantur 


And they wondered 




quare cum muliere loquebatur. 


that he talked with the woman. 




Nemo tamen dixit: 


Yet no man said: 




quid quseris 


What seekest thou? 




aut 


Or: 




quid loqueris 


Why talkest thou 




cum ea? 


with her? 


28. 


Reliquit ergo hydriam suam 


The woman 




mulier 


therefore left her waterpot 




et abiit in civitatem 


and went her way into the city 




et dicit illis hominibus: 


and saith to the men there: 


29. 


venite et videte hominem 


Come, and see a man 




qui dixit mihi 


who has told me 




omnia quaecumque feci, 


all things whatsoever I have done 




numquid ipse est Christus? 


Is not he the Christ? 


30. 


Exierunt 


They went therefore 




de civitate 


out of the city 




et veniebant ad eum. 


and came unto him. 


Jn4 31 


Interea 


In the mean time, 




rogabant eum discipuli 


the disciples prayed him, 




dicentes: 


saying: 




Rabbi, manduca. 


Rabbi, eat. 


32. 


Ille autem dixit eis: 


But he said to them: 




ego cibum habeo manducare 


I have meat to eat 




quem vos non scitis. 


which you know not. 


33. 


Dicebant ergo discipuli 


The disciples therefore said 




ad invicem: 


one to another: 




numquid aliquis attulit ei 


Hath any man brought him 




manducare? 


to eat? 


34. 


Dicit eis Ihesus: 


Jesus saith to them: 




meus cibus est 


My meat is 




ut faciam voluntatem eius 


to do the will of him 




qui misit me, 


that sent me, 




ut perficiam opus eius. 


that I may perfect his work. 


35. 


Nonne vos dicitis, 


Do not you say: 




quod adhuc quattuor menses 


There are yet four months, 




sunt et messis venit? 


and then the harvest cometh? 




Ecce dico vobis: 


Behold, I say to you, 




levate oculos vestros 


lift up your eyes, 




et videte regiones 


and see the countries. 




quia albae sunt iam 


For they are white already 




ad messem. 


to harvest. 


36a. 


Et qui metit 


And he that reapeth 




mercedem accipit 


receiveth wages 




et congregat fructum 


and gathereth fruit 




in vitam aeternam, 


unto life everlasting: 




ut et qui seminat 


that both he that soweth 




simul gaudeat 


and he that reapeth 
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cÁinis a tieissiobuiL 

Agus bí ion;;nA orca é beic 

Ag CAinc leis An mnAoi. 

ní tsuÉAiRC Aoinne, Átticac, 

CaXi cÁ uaic? 

nÁ, 

Ca* 'n-A CAoti "ouic beic 

Ag CAinc Léi? 

Agus ^o'fÁg An beAn 

An c-Árcac 'n-A "oiAtó, 

Agus lo'imcis sí isceAC sa cacair 

ajjus "oubAiRC si leis nA t)Aoine: 

CAgAit) 50 tif eicftó siló peAR 

a ^ó'innis "oóm-SA 

gAC nít) ts'ÁR tieineAs; 

An f éVoiR guR b'é An CrÍosc é? 

AgUS XlO 5lUAISeA*OAR 

ATTIAC as An gCACAIR 

AgUS CÁnAtJAR Ag CRIAlL AIR. 

Ac sa n-Am gcéAtsnA 

^O'lARRA^OAR A tieiSglObUlL AIR, 

Agus "ouora^ar: 

A mÁljlSCIR, IC RUU 

A5US t)ubAiRC sé Leó: 

CÁ AgAm-SA le n-ice biA 

nÁc eól 'OAoíti-se. 

Agus tsutÍAiRC nA "oeisgiobuiL 

eACARCA f éin: 

An f éfoiR guR cug 

Aoinne nwo Le n-ice cui;;e? 

"Duéairc Íosa Leó: 

Isé is biA "óóm-SA 

50 nioéAnf Ainn coiL An c-é 

a cuir UAró mé, 

Agus 50 scuiRfinn a ^nó cun cinn. 

nÁ f uiLc, *oar Liti-se, 

An f ójmAR Ag ceAcc 

1 gceAnn ceicRe mí? 

pÓAC mé '5Á rÁ^ó Liti: 

CógAfó tiÚR súiLe 

AgUS f ÓACAró AR nÁ CRÍOCAlb, 

conus mAR acÁPo s\aX> geAL ceAnA 

f éin cun An f ójmAiR. 

Agus An c-é a tiAineAnn 

An f ójmAR jeibeAnn sé a cuarastoaL, 

ajjus CRUinnijeAnn sé cora^ó, 

cun nA beACA síoRuróe; 

lonus 50 bf AjAt) toir cura^óir 

ajjus buAnAróe 
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Jn 4 36b. 


et qui metit. 


may rejoice together. 


Ácas i n-AonpeAcc. 


37. 


In hoc enim est verbum verum: 


For in this is the saving true: 


Oir is fioR sa nit) seo An ra*o, 




quia alius est qui seminat 


That it is one man that soweth, 


50 gcuiReAnn "ouine An síol 




et alius est 


and it is another 


Agus 50 mbAineAnn tsuine eile 




qui metit. 


that reapeth. 


An f ósmAR. 


38. 


Ego misi vos metere 


I have sent you to reap 


CuiReAS-SA siti-se UAim Ag bAinc 




quod 


that in which 


An f ójmAiR 




vos non laborastis: 


you did not labour. 


nÁR "óeineAtÍAiR a saocrÚ; 




alii laboraverunt, 


Others have laboured: 


t)Aoine eile a "óein An saocrÚ, 




et vos 


and you have entered 


AgUS CUA^ÓAtÍAIR-Se 




in labores eorum introistis. 


into their labours. 


isceAC 'n-A SAOCAR. 


Jn4 39 


Ex civitate autem illa 


Now of that city 


Agus 130 CReit) 




multi crediderunt in eum 


many of the Samaritans 


mÓRÁn x>e SAmARicÁnAij 




Samaritanorum 


believed in him, 


nA cacarac SAn Ann, 




propter verbum mulieris 


for the word of the woman 


mAR jeALL An CAinc nA mnÁ 




testimonium perhibentis: 


giving testimony: 


Ag caóairc nA f lA^ónAise: 




quia dixit mihi omnia 


He told me all things 


"O'innis sé 'óom 




quaEcumque feci. 


whatsoever I have done. 


5AC ní^ó ts'ÁR ^óeineAS. 


40. 


Cum venissent ergo 


So when the Samaritans 


Ajjus cÁinig nA SAmARicÁnAij 




ad illum Samaritani, 


were come to him, 


Ag criaLL air, 




rogaverunt eum 


they desired 


AgUS 'O'lARRA'OAR AIR 




ut ibi maneret; 


that he would tarry there. 


f AnmAinc sa n-Áic. 




et mansit ibi duos dies. 


And he abode there two days. 


A5US Xi'f An sé Ann x>Á LÁ. 


41. 


Et multo plures 


And many more 


Agus X10 CReit) 




crediderunt 


believed in him, 


mÓRÁn níbA mó ^óíoti Ann 




propter sermonem eius 


because of his own word. 


mAR jeALL An a CAinc f éin. 


42. 


et mulieri dicebant: 


And they said to the woman: 


Agus tseiRi'oís Leis An mnAoi: 




quia iam non propter 


We now believe, 


ní mAR jeALL An X10 CAinc-se 




tuam loquelam credimus; 


not for thy saying: 


a CReroimit) Anois; 




ipsi enim audivimus, 


for we ourselves have heard him 


mAR cÁ éiscice AgAinn f éin Leis 




et scimus 


and know 


Agus cÁ fios AgAinn 




quia vere hic est 


that this is indeed 


5UR b'é seo 50 f Íor 




salvator mundi. 


the Saviour of the world. 


SLÁnuijceóiR An "oomAin. 



LXXXVIII. UBI HlER0S0LYMIS INFIRMUM CURAVIT QUI XXXVIII ANNIS IACUIT IN INFIRMITATE 
ET MULTA CUM IUD/EIS EIUS OCCASIONE DISPUTAVIT. 



Jn5 1 



4a. 



Post haec 
erat dies festus Iudeorum, 
et ascendit Ihesus Hierusolymis. 
Est Hierosolimis probatica 
piscina, 

quae cognominatur hebraice 
Bethsaida, 

quinque porticus habens. 

In his iacebat multitudo magna 

languentium 

cecorum 

claudorum 

aridorum 

exspectantium 

aquae motum. 

Angelus autem domini 

secundum tempus descendebat 



After these things 
was a festival day of the Judeans: 
and Jesus went up to Jerusalem. 
Now there is at Jerusalem a pond, 
called Probatica, 
which in Hebrew is named 
Bethsaida, 
having five porches. 
In these lay a great multitude of 
sick, 
of blind, 
of lame, 
of withered: 
waiting for 

the moving of the water. 
And an angel of the Lord 
descended at certain times 



Car éis nA neice sin 
X10 cÁrLa LÁ f éiLe Ag nA 1út)Ai5, 
Agus cuAit) Íosa suas 50 leRUSALem. 
CÁ Ag leRÚsALem Loc 

AR A t)CUgCAR pRObACICA, 

AgUS becsATOA 

a cujrar air sa ceAngAin GAbRA, 

Agus CÚ15 cinn "oe sgÁcAnAib 1 n'Aice. 

Agus tiío'ó loncA SAn CRUinniú mÓR 

Xie 'ÓAOinib' Lajja, 

Xie tiALLAiti, 

Xie tiACACAib, 

Xie t)Aoine CRApAice, 

Agus lAt) Ag f eiceAm Le 

coRuije An uisge. 

Oir X10 CAgA'ó AingeAL An CijeARnA 

AnUAS AR UAIRlb ÁiRice, 



in piscinam 

et movebat aquam. 

Qui ergo primus 

descendisset 

post motum aquae, 

sanus fiebat 

a quocumque languore 

tenebatur. 

Erat autem 
quidam homo ibi 
triginta octo annos 
habens in infirmitate sua. 
Hunc cum vidisset Ihesus 
iacentem 

et cognovisset quia 

iam multum tempus habet, 

dicit ei: 

vis sanus fieri? 
Respondit ei languidus: 
domine, 

hominem non habeo, 
ut cum turbata fuerit aqua 
mittat me in piscinam; 
dum venio enim ego, 
alius ante me descendit. 

Dicit ei Ihesus: 
surge, 

tolle grabatum tuum 
et ambula. 
Et statim 

sanus factus est homo, 

et sustulit grabatum 

suum et ambulabat. 

Erat autem sabbatum in illo die. 

Dicebant Iudei 
illi qui sanus fuerat: 
sabbatum est, 
non licet tibi 
tollere grabatum tuum. 
Respondit eis: 
qui me fecit sanum, 
ille mihi dixit: 
tolle grabatum tuum 
et ambula. 

Interrogaverunt ergo eum: 

quis est ille homo 

qui dicit tibi: 

tolle grabatum tuum 

et ambula? 



into the pond 

and the water was moved. 

And he that 

went down first into the pond 
after the motion of the water 
was made whole 
of whatsoever infirmity 
he lay under. 

And there was 
a certain man there 
that had been eight and thirty years 
under his infirmity. 
When Jesus had seen him 
Iving 1 , 

and knew that 

he had been now a long time, 

he saith to him: 

Wilt thou be made whole? 

The infirm man answered him: 

Sir, 

I have no man, 
when the water is troubled, 
to put me into the pond. 
For whilst I am coming, 
another goeth down before me. 

Jesus saith to him: 
Arise, 

take up thy bed 

and walk. 

And immediately 

the man was made whole: 

and he took up his bed 

and walked. 

And it was the Sabbath that day. 

The Judeans therefore said 
to him that was healed: 
It is the Sabbath. 
It is not lawful 
for thee to take up thy bed. 
He answered them: 
He that made me whole, 
he said to me: 
Take up thy bed 
and walk. 

They asked him therefore: 
Who is that man 
who said to thee: 
Take up thy bed 
and walk? 



sa Loc, 

ajjus t)o coRuijcí An c-uisge. 
Agus An c-é 

bA cúisge 1310*6 iscij sa Loc 
car éis coRurje An uis;;e, 
"oo Leijjiscí é 
6 pé geARÁn 
a tiío'ó AIR. 

Ac tií 
Aon "ouine AmÁin Ann 
A^us bí occ mbliAnA "oeAg ar ficit) 
CAicce Aige Ann Agus a jeARÁn air. 
fluAiR a conAic Íosa ah Xiume sin 
'n-A Luije, 

AgUS A f IOS Alge 50 RAlb 

An AimsiR f a^oa CAicce Aijje Ann, 

tsuÉAiRC sé leis: 

Ar ttiaic LeAC 50 sLAnóf aÍ cu? 

Agus t)utiAiRC An >ouine bReóice: 

Á CijeARnA, 

ní'L Xiume AgAm 

cun mé cur sa Loc 

nuAiR a coRuijceAR An c-uisge, 

Agus An f Ait) a bím Ag ceAcc 

bíonn Xiume eiLe iscij RÓmAm. 

"DubAiRC Íosa Leis: 
eiRig, 

Agus cóg suas "oo LeAbAfó 

Agus siubLuij. 

Agus X10 LeijjiseA'ó 

An "ouine sin LÁicReAC, 

AguR 605 sé a LeAbAró 

Agus X10 siu^óLuij sé. 

Agus bí An csAbbórt) Ann An LÁ SAn. 

Agus "ouóairc nA lÚ'OAlj 
Leis An ntsuine a LerjiseA^ó: 
CÁ An csAbbóit) Ann; 
ní ceAtsuijce 

^óuic beic Ag lompAR 130 LeAbcA. 

^D'f ReA^AiR sé iaid: 

An c-é X10 Leijis mé 

t)ubAiRC sé Liom: 

C05 suas X10 LeAbAró 

Agus siubLuij. 

Agus t)'fiAfRAijeAt)AR "oe: 
Cé h-é An "ouine sin 
A^oubAiRC LeAc: 
C05 suas 130 LeAbAró 
Agus siubLuij? 



Jesus had seen lying' - Latinism :: better: 'When Jesus had seen him lying' 



Is autem 

qui sanus fuerat effectus, 
nesciebat quis esset, 
Ihesus enim declinavit 
a turba constituta 
in loco. 
Postea 

invenit eum Ihesus in templo 

et dixit illi: 

ecce 

sanus factus es, 
iam noli peccare, 
ne deterius tibi aliquid 
contingat. 
Abiit ille homo 
et nuntiavit Iudeis 
quia Ihesus esset 
qui fecit eum sanum. 

Propterea 
persequebantur Iudei Ihesum, 
quia haec faciebat 
in sabbato. 

Ihesus autem respondit eis: 
pater meus usque modo operatur, 
et ego operor. 

Propterea ergo magis quaerebant 

eum Iudei interficere, 

quia non solum 

solvebat sabatum, 

sed etiam patrem suum 

dicebat deum, 

aequalem se faciens deo. 

Respondit itaque Ihesus 
et dixit eis: 

amen amen dico vobis: 
non potest filius 
a se facere quicquam, 
nisi quod viderit 
patrem facientem; 
quaecumque enim ille fecerit, 
haec et filius 
similiter faciet. 



But he 

who was healed 
knew not who it was: 
for Jesus went aside 
from the multitude standing 
in the place. 

Afterwards, 
Jesus findeth him in the temple 
and saith to him: 
Behold 

thou art made whole: 

sin no more, 

lest some worse thing 

happen to thee. 

The man went his way 

and told the Judeans 

that it was Jesus 

who had made him whole. 

Therefore 
did the Judeans persecute Jesus, 
because he did these things 
on the Sabbath. 
But Jesus answered them: 
My Father worketh until now; 
and I work. 

Hereupon therefore the Judeans 

sought the more to kill him, 

because he did not only 

break the Sabbath 

but also said 

God was his Father, 

making himself equal to God. 

Then Jesus answered 
and said to them: 
Amen, amen, I say unto you, 
the Son cannot 
do any thing of himself , 
but what he seeth 
the Father doing: 
for what things soever he doth, 
these the Son also doth 
in like manner. 



Ac ní RAiti 

p ios A5 An c-é 

tio leijiseAt) cé 'r b'é. 

Oir Xio cuato Íosa i leic CAOlb 

ó snA TOAOie a bí CRUinnijce 

sa n-Áic. 

"Oo fUAIR 

Íosa 'n-A 'óiAfó SAn é sa ceAmpul 

Agus "ouéairc sé leis: 

peAC, 

cÁir leijjisce; 
nÁ loein peACA^ó f eAst)A 
sar a mbAinpeAt) 
RWo éigin níosA meASA ^óuic. 
"O'imcij An Xiume 
Agus lo'innis sé Xio snA lútJAij 
guR b'é Íosa 
tio leijis é. 
"D'Á bRÍj sin 

tií nA 1Út)AI5 Ag CUR AR lOSA 

mAR jeAll ar nA neice sin 
a ^óéAnAm sa csAbbóit). 

AgUS t)'fReAj;AIR Íosa lAt): 

OibRi^eAnn m'AcAiR 50 'ocí Anois, 
Agus oibRijim-se. 

ITIar seAll air sin bA RÓ-miAn leis 

nA IÍTOA15 é cur cun bÁis, 

coisg nÁR b'é AmAin 50 RAib sé 

Ag bRiseA'ó nA RAbbóVoe, 

ac 'n-A ceAnncA SAn 50 RAib sé 

'jÁ RÁ^Ó gUR b'é "DlA A ACAIR, 

'5Á cur péin ar Aon "oul le "Dia. 

AC t)'fReA5AIR Íosa 

Agus loubAiRC se leó: 

go "oeimin "oeimin AioeiRim lib, 

ní f éroiR loo'n ITIac 

Aon ní^ó a ^óÓAnAm 

ac An nít) a cíonn sé 

Ag An Acair 'Á tiéAnAm; 

óir pé neice a ^óeineAnn seiseAn 

t)eineAnn An ITIac, leis, 

lA'O AR An gCUmA 5CÓAt)nA. 
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Pater enim diligit filium 

et omnia demonstrat ei 

quse ipse facit; 

et maiora his 

demonstrabit ei opera, 

ut vos miremini: 

sicut enim pater 

suscitat mortuos et vivificat, 

sic et 

filius 

quos vult vivificat. 
Neque enim pater iudicat 
quemquam, sed iudicium omne 
dedit filio, 
ut omnes 

honorificent filium 
sicut 

honorificant patrem: 
qui non honorificat filium, 
non honorificat patrem 
qui misit illum. 

Amen amen dico vobis, 
quia qui verbum meum audit 
et credit ei 
qui misit me, 
habet vitam aeternam 
et in iudicium non venit, 
sed transiet a morte in vitam. 
Amen amen dico vobis, 
quia venit hora 
et nunc est, 

quando mortui audient vocem 

filii dei, 

et qui audierint, 

vivent. 

Sicut enim pater 
habet vitam in semetipso, 
sic dedit 
et filio 

vitam habere in semetipso, 



For the Father loveth the Son 

and sheweth him 

all things which himself doth: 

and greater works 

than these will he shew him, 

that you may wonder. 

For as the Father 

raiseth up the dead and giveth life: 
so the 
Son also 

giveth life to whom he will. 

For neither does the Father judge 

any man: but hath given all 

judgment to the Son. 

That all men 

may honour the Son, 

as they 

honour the Father. 
He who honoureth not the Son 
honoureth not the Father 
who hath sent him. 

Amen, amen, I say unto you 
that he who heareth my word 
and believeth him 
that sent me 
hath life everlasting: 
and cometh not into judgment, 
but is passed from death to life. 
Amen, amen, I say unto you, 
that the hour cometh, 
and now is, 

when the dead shall hear the voice 

of the Son of God: 

and they that hear 

shall live. 

For as the Father 

hath life in himself , 

so he hath given to the 

Son also 

to have life in himself . 



Óir is lonrhuin leis An Acair ah ITIac, 
ajjus noccAnn se 

'óó gAC nfo "o'Á ntsemeAnn se f éin; 
Agus noccp Aró sé "óó oibReACA 
is mó 'nÁ iaXi so, 

i "ocReó 50 mberó longnA ORAib-se. 

Oir, f é mAR a cogAnn An c-Acair 

nA mAiRti Agus ^óeineAnn sé beó iaXi, 

ar An gcumA gcéA'onA 

tseineAnn An ITIac 

beó An muinciR is coic Leis. 

Oir ní tieiReAnn An c-Acair bReic ar 

Aoinne, ac cÁ jjac bReic ca6 arca 

Aige "oo'n ITIac. 

I t)CReó 50 'ocAb' ARf At) 5AC Aoinne 
onóiR "oo'n ITIac, 

f é mAR A CUSAIt) SIAt) 

onóiR Xio'n Acair; 

An c-é nÁ cugAnn onóiR >oo'n ITIac 

ní cugAnn sé onóiR "oo'n Acair 

A CUIR UAtó An ttlAC 

go tseimin tseimin AtseiRim lib, 
An c-é a ti'éisceAnn le m'bRiACAR— sa 
Agus a CRetoeAnn An c-é 
a cuir UAró mé 
cÁ beACA síoRuróe Aige, 
Agus ní CAgAnn sé isceAC sa tiReic, 
ac céijeAnn sé ó bAS 50 beACA. 
go "oeimin "oeimin A*oeiRim lib 
50 tscig An UAIR, 
Agus is Anois é, 
1 n-A n-AiReócATO nA mAiRb 
guc itlic "Oé, 

Agus An muinciR a *ó*AiReócAit) 

beTO siaXi beó.. 

Oir, f é mAR acÁ beACA 

Ag An Acair Ann f éin, 

ar An gcumA 5céA"onA X10 cug sé 

Xio'n ITIac 

beACA beic Aige Ann f éin. 
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Jn5 27. 


et potestatem dedit ei 


And he hath given him power 




et iudicium facere, 


to do judgment, 




quia filius hominis est. 


because he is the Son of man. 


Jn5 28 


Nolite mirari hoc , 


Wonder not at this: 




quia venit hora 


for the hour cometh 




in qua omnes 


wherein all 




qui in monumentis sunt audient 


that are in the graves shall hear 




vocem eius, 


his voice, 


29. 


et procedent 


and they that have done good things 




qui bona fecerunt 


shall come forth 




in resurrectionem vitae, 


unto the resurrection of life: 




qui vero mala egerunt 


but they that have done evil, unto 




in resurrectionem iudicii. 


the resurrection of judgment. 


Jn 5 30a 


Non possum ego a me ipso 


I cannot of myself 




facere quicquam: 


do any thing. 




sicut audio iudico, 


As I hear, so I judge. 




et iudicium meum iustum est. 


And my judgment is just. 


31. 


Si ergo' 


If therefore 1 




testimonium perhibeo de me, 


I bear witness of myself, 




testimonium meum non est verum. 


my witness is not true. 


32. 


Alius est 


There is another 




qui testimonium perhibet de me, 


that beareth witness of me: 




et scio 


and I know 




quia verum est 


that the witness 




testimonium 


which he witnesseth of me 




quod perhibet de me. 


is true. 


Jn5 33 


Vos misistis ad Iohannem, 


You sent to John: 




et testimonium perhibuit 


and he gave testimony 




veritati. 


to the truth. 


34. 


Ego autem non ab homine 


But I receive not testimony 




testimonium accipio, 


from man: 




sed haec dico, 


but I say these things, 




ut vos salvi sitis. 


that you may be saved. 


35. 


Ille erat lucerna 


He was a burning 




ardens et lucens, 


and a shining light: 




vos autem voluistis 


and you were willing 




exultare ad horam 


for a time to rejoice 




in luce eius. 


in his light. 


Jn 5 36a 


Ego autem 


But I have 




habeo testimonium 


a greater testimony than 



Agus cug sé cómAcc 

^oó cun bReice Xio ^óeAnAm, 

ttiar isé ITIac An TJuine é. 

T1Á tséinró longnA 'óe seo, 
itiar cÁ An UAIR Ag ceAcc 
'n-A n-AiReócAto 
a bf uiL ins nA h-UAgnAib 
a guc. 

AgUS ClOCf A\X> 

Lucc ^eAj-jníom attiac 
50 n-AiseiRise nA beACA 
Agus Lucc "OROc-sníorri 
50 h-AiseiRi^e nA bReice. 

ní f éA"OAim-se 
Aon rú'ó t)o ^óéAnArri UAim f éin. 
iTIar a cLoisim iseA'ó cugAim bReic; 
Agus bíonn mo bReic ceARC, 
ITIÁ, "o'Á bRÍs sin, 

cugAim-se fiAtinAise Am caoé f éin 
ní'l m'f lAíinAise f Íor. 
CÁ neAC eile 

a cugAnn fiA^ónAise Am' CAob, 
Agus is eól X>om 

gUR f lÓR 

An f lAtinAise 

a cugAnn sé Am' CAob. 

CUIR6AbAIR-Se Ag CRIAll AR Goin, 

Agus cug sé f lA'ónAise 
ar An bf iRinne. 
Ac ní glACAim-se f lA^ónAise 
ó "óuine; 

ac tieiRim nA neice seo 1 "ocReó 
50 SAORf ai sib-se. 

lÓCRAn AR lASAt) 

Agus Ag CAicneAm Ab eA^ó é s\úx>, 
Agus níoR mistse Lib-se 
ar f eAt) CAmAiLL Ácas a ^ó'f ÁjaiL 
'n-A soLus.. 

Ac cÁ AgAm-SA f lAtinAise 



' Vulgate has 'ego' = 'myself yet Sievers sees 'ergo' = 'therefore' 
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Jn 5 36b 


maius Iohanne, 


that of John: 


is mó 'nÁ eóin, 




opera enim quae 


for the works which 


óir, nA h-oibReACA ^ut? 




dedit mihi pater ut perficiam ea, 


the Father hath given me to perfect, 


cug m'AcAit? "oom iaXi Le t)éAnAm, 




ipsa opera quae ego facio 


the works themselves which I do, 


nA h-oibReACA SAn f éin a "óeinim, 




testimonium perhibent de me, 


give testimonv of me, 


CUgAfO SIAt) f lA^ónAise Am' CAOti 




quia pater me misit. 


that the Father hath sent me. 


jur b'é An c-Acair a cuir UAró mé. 


37. 


Et qui misit me 


And the Father himself 


Agus An c-Acair f ém 




pater, ipse 


who hath sent me 


a cuir mé uato 




testimonium perhibuit de me, 


hath given testimonv of me: 


X10 cug sé fiA^ónAise Am' CAoti. 




et neque 


neither have you 


Agus níoR 




vocem eius umquam audistis 


heard his voice at any time, 


cloiseAÉAiR-se riatti a suc, 




neque speciem eius vidistis. 


nor seen his shape. 


nÁ ní feACAbAiR a tieALb. 


38. 


Et verbum eius non habetis 


And you have not his word 


AgUS ní'L A ÓRIACAR AgAlb 




in vobis manens, 


abiding in you: 


Ag f AnmAnc lonAib, 




quia quem misit ille, 


for whom he hath sent, 


óir An c-é a cuir seiseAn UAró 




huic vos non creditis. 


him you believe not. 


ní cugAnn sib-se CRerteAmAinc Xió. 


Jn5 39 


Scrutamini scripturas, 


Search the scriptures: 


CUAR"OAI5CeAR nA SCRipCIUIRÍ, 




quia vos putatis in ipsis 


for you think in them 


óir is "oóig Lib guR loncA acÁ 




vitam aeternam habere, 


to have life everlasting. 


beACA síoRuróe Le f AjÁlL; 




et illae sunt 


And the same are they 


AgUS ISIAt) SAn 




quae testimonium perhibent de me, 


that give testimony of me, 


a cugAnn f lA^ónAise Am' CAob-SA. 


40. 


et non vultis venire ad me 


and you will not come to me 


Agus ní ci-ÁiL Lib ceAcc cúsAm 




ut vitam habeatis. 


that you may have life. 


1 "ocReó 50 mbeAt) An beACA AgAib. 


41. 


Claritatem ab hominibus 


I receive not 


ní jAbAim 




non accipio. 


glory from men. 


gLóiRe ó t)Aoine. 


42 


Sed cognovi vos, 


But I know you, 


Ac cÁ Aicne AgAm ORAib-se, 




quia dilectionem dei non habetis 


that you have not the love of God 


nÁ f uiL jjrÁ'ó "Dé AgAib 




in vobis. 


in you. 


iscij lonAib. 


43 


Ego veni 


I am come 


"Do cÁnAg-SA 




in nomine patris mei 


in the name of my Father, 


1 n-Ainim m'AcAR, 




et non accipitis me: 


and you receive me not: 


Agus ní jLACAnn sib mé: 




si alius venerit 


if another shall come 


mÁ CAgAnn Xiume eiLe 




in nomine suo, 


in his own name, 


1 n-A Ainim f éin 




illum accipietis. 


him you will receive. 


gLACf Ait) sib é. 


44a. 


Quomodo potestis 


How can you 


Conus Ab féroiR 




vos credere, 


believe, 


50 5CRei"ofeA^ó sib-se 




qui gloriam ab 


who receive glory 


Agus 5UR ó n-A céiLe 




invicem accipitis 


one from another: 


a jLACAnn sib gLóiRe, 
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et gloriam 


and the glory 


AJJUS 5At1 AOtl lOt?5 AgAlti 




quae a solo est deo 


which is from God alone, 


ar Ati ngLóiRe a CAgAnn 




non quaeritis? 


you do not seek? 


ó "Dia AtriÁin? 


45. 


Nolite putare 


Think not 


T1Á meASAró 




quia ego accusaturus sim vos 


that I will accuse you 


50 bf uiLim-se cun sib a jeARÁn 




apud patrem: 


to the Father. 


leis An Acair; 




est qui accusat vos 


There is one that accuseth you, 


cÁ "ouine a 'óeineAnn jjeARÁn ORAib, 




Movses, 


Moses, 


eA'óon, TTIaois, 




in quo vos speratis. 


in whom you trust. 


An c-é 50 bfuiL bÚR mAinijín as. 


46. 


Si enim crederetis Moysi, 


For if you did believe Moses, 


Óir XiÁ gcRei'oeA'ó sib TTIaois 


47. 


crederetis forsitan et mihi, 


you would perhaps believe me also: 


b'f éi*oiR 50 scRei'of eAt) sib mise; 




de me autem ille scripsit. 


for he wrote of me. 


óir is ORm-SA t)o sgRÍb sé sin. 




Si autem 


Butif 


Ac muRA 




illius litteris non creditis, 


you do not believe his writings, 


gcRetoeAnn sib a sgRÍbinn sin, 




quomodo 


how 


conus 




meis verbis credetis? 


will you believe my words? 


a CRei'of ró sib mo bRÓicRe-se? 


LXXXVIIII. 


UBI IHESUS DE VII PANES. ET PAUCOS PISCES IIII MILIA HOMINUM SATURAVIT. 


ET PR/ECEPIT APOSTOLIS CAVERE A FERMENTO PHARIS^EORUM. 




Mt lo 4u 


Et relictis illis 


And he left them. 


Agus t)'fÁ5 sé AnsAn iaU 


ÍVIL O 1 d 


in illic HiphiiQ 

111 llllO UICUUS, 


Tn thnQp HavQ aCTFiin 
Aii iiivjsc uciva dí^uiii, 


Ins nA LAecib sm airÍs, 




iterum cum multa turba esset, 


when there was great multitude 


nuAiR a bí sluAg mÓR Ann, 


Mt 15 32b,c 


convocatis discipulis suis 


he called together his disciples, 


X10 jlAoró sé cuige a ^óeisgiobuil 




dixit: 


and said 1 : 


Agus tJubAiRC sé: 




misereor 


I have compassion 


CÁ CRUAg AgAm 




turbae, 


on the multitudes, 


Xio'n csluAj, 




quia ecce triduo iam 


because they continue with me 


óir cÁit) siAt) car éis f AnmAinc 




perseverant mecum 


now three days, 


CRÍ LÁ Am' fOCAIR 




et non habent quod manducent, 


and have not what to eat, 


Agus ní'L Aon ní'ó Le n-ice acu; 




et dimittere eos 


and I will not send them away 


ajjus ní mAic Liom iaXi Xio cur UAim 




ieiunos nolo, 


fasting, 


'n-A 'OCROSgA'Ó, 




ne deficiant in via. 


lest they faint in the way. 


Le h-eAgLA 50 t)cuicftt)ís ar An sLÍj. 


33. 


Et dicunt ei discipuli: 


And the disciples say unto him: 


Agus t)ubAiRC a 'óeisgiobuiL Leis: 




unde ergo nobis 


Whence then should we have so 


Ac cÁ bf Aijmt'o-ne, 




in deserto panes tantos, 


many loaves in the desert, 


1 bfÁSAC, OIReAt) ARÁin 




ut saturemus turbam tantam? 


as to fill so great a multitude? 


Agus sÁsócAró a Leicéit) t)e sLua^? 


Mt 15 34 


Et ait illis Ihesus: 


And Jesus said to them: 


Agus loubAiRC Íosa Leó: 




quot panes habetis? 


How many loaves have you? 


An 'mó buLóg AgAib? 




At illi dixerunt: 


But they said: 


AgUS ^OUbRA*OAR— SAn, 




septem, 


Seven, 


SeAcc mbuLógA, 




et paucos pisciculos. 


and a few little fishes. 


AgUS RAinC Xl' lASgAlb beAgA. 


35. 


Et praecepit turbae, 


And he commanded the multitude 


Agus ^'ÓRtiuis sé tio'n csLuaj 




ut discumberent super terram, 


to sit down upon the ground, 


suróe ar An "ocALAm., 


36a. 


et accipiens septem panes 


and taking the seven loaves 


Agus cóg sé nA seAcc mbuLógA 



' The Latin punctuation in the preceding lines of this paragraph makes no sense in the English translation. 
I have altered the translation to correct this, but whether it has the original meaning is open to question. 



et pisces 

et gratias agens 

fregit 

et dedit discipulis suis, 

et discipuli dederunt populo. 

Et comederunt omnes 
et saturati sunt, 

et quod superfuit de fragmentis 
tulerunt septem 
sportas plenas . 

Erant autem qui manducaverunt 
•IIII-M- hominum 
extra parvulos 
et mulieres. 

Et dimisit eos 
et statim ascendens 
navem 

cum discipulis suis 
venit in partes 
Dalmanutha. 
Et cum 

venissent discipuli eius 
trans fretum, 

obliti sunt panes accipere, 

et nisi unum panem 
non habebant in navi. 
Et praecipiebat eis 
dicens: 
intuemini 

et cavete a fermento 

Phariseorum 

et Saduceorum 

et a fermento Herodis . 

At illi cogitabant inter se 

dicentes: 

quia panes non habemus. 

Sciens autem Ihesus 
dixit: 

quid cogitatis 

inter vos, 

modicae fidei, 

quia panes non habetis? 

Nondum intellegitis 

neque recordamini? 

adhuc caecatum habetis 



and the fishes, 
and giving thanks, 
he brake, 

and gave to his disciples, 

and the disciples gave to the people. 

And they did all eat, 
and had their fill. 
And they took up 
seven baskets full, 
of what remained of the fragments. 
And they that did eat, 
were four thousand men, 
beside children 
and women. 

And he sent them away. 
And immediately going up 
into a ship 
with his disciples, 
he came into the parts 
of Dalmanutha. 
And when 

his disciples were come 
over the water, 

they had forgotten to take bread, 
and they had but one loaf 
with them in the ship. 
And he charged them 
saying: 
Take heed 

and beware of the leaven 

of the Pharisees 

and Sadducees 

and of the leaven of Herod. 

But they thought within themselves, 

saying: 

Because we have no bread. 

And Jesus knowing it, 
said: 

Why do you think 

within yourselves, 

O ye of little faith, 

for that you have no bread? 

Do you not yet understand, 

neither do you remember? 

have you still your 



AgUS nA h-IASJJA, 

Agus jAib sé buróeACAS, 

Agus xio bRis sé lAXl, 

Agus cug sé "oos nA ^eisgiobuil iaXi, 

ajjus cugA'OAR-SAn Xio'n CSlUAg lAXl. 

Agus "o'iceAtJAR 50 lélR, 
Agus bí a n"oóicin acu; 
Agus An biA bRisce X10 fÁgA'ó, 

XlO CÓgA'OAR é 

1 seAcc gciseÁnAib lÁnA. 

A5US isé méfo "OAome a caic biA Ann 

nÁ ceicRe míle "ouine, 

lAsmuis 'oe mion'OAOinib 

Agus Xie mnÁib. 

Agus cuir sé cun siubAil lAt). 
Agus cuAró sé lÁicReAC 
ar bÓRt) nA luinge 1 n-Aonf eAcc 
le n-A "óeisgiobuil 
Agus cÁinig sé 1 t)CRiúcAib 
t)ALmAnúcA. 
Agus nuAiR 

a cÁinis a t)eiS5iobuil 

CReAsnA nA f ARAi^e, 

^óeARmA'OA'OAR ARÁn a CAbAiRC leó, 

Agus ní RAib sa luins acu 

ac Aon bulóg AmAin. 

Agus cug sé polÁRAm t)óib 

Agus "ouóairc: 

péACAró 

Agus seAcnAró giosc 
nA bpAiRisíneAC 
Agus nA SA*ot)ucíneAC. 

AgUS glOSC hÓRÓl'O. 

Agus > óeineAt)AR-SAn mAccnAm 'n-A 
n-Aigne, 

'5Á RÁti: ní'l ARÁn AgAinn. 

Agus bí a fios SAn Ag Íosa, 
Agus "ouóairc sé: 
A tiAoine gAn puínn CReroim, 
ca"o é An mAccnAm 

SO ORAlb 

coisg 5An ARÁn a beic AgAib? 
flÁ f uil cuisginc AgAib f ós, 
nó nÁc cuimin lib? 
An bpuil bÚR gcRofóe 
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Mc 8 17d 


cor vestrum? 


heart blinded? 


t)All f ós? 


18. 


Oculos habentes 


Having eyes, 


An bpuiL súÍLe AjjAib 




non videtis 


see you not? 


Agus nÁ peiceAnn sib? 




et aures habentes 


And having ears, 


An bfUlL ClUASA ORAlb 




non auditis 


hear you not? 


Agus nÁ h-AiRijeAnn sib? 




nec recordamini, 


Neither do you remember, 


nó An ArhlAró nÁc cuimin Lib?, 


19. 


quando quinque panes fregi 


when I broke the five loves 


TUlAIR A ÉRISeAS nA CUI^ buLÓgA 




in quinque milia 


among five thousand, 


Xio'n cúig mÍLe tsuine, 




et quot cophinos fragmentorum 


how many baskets full of fragments 


An 'mó ciseAn a cógAbAiR 




plenos sustulistis? 


took you up? 


Xie'n biA bRisce? 




Dicunt ei: 


They say to him: 


t)Ut3RAt)AS-SAn: 




duodecim. 


Twelve. 


'ÓÁ ciseÁn XieAZ- 


20. 


Quando et septem panes 


When also the seven loaves 


Agus nA seAcc mbuLógA 




in quattuor milia, 


among four thousand, 


Xio'n ceicRe mÍLe, 




quot sportas fragmentorum 


how many baskets of fragments 


An 'mó ciseÁn 




sustulistis? 


took you up? 


A CÓgAtÍAIR? 




Et dicunt ei 


And they say to him: 


AgUR ^OUtDRA^OAR: 




■VII- 


Seven. 


SeAcc gciseÁin. 


Mt 16 11 


Quare non intellegitis 


Why do you not understand 


CAt) 'n-A CAob nÁ cuijjeAnn 




quia non de pane 


that it was not concerning bread 


nÁc 1 t)CAob ARÁin 




dixi vobis: 


I said to you: 


AtJUtÍARC, 




cavete a fermento 


Beware of the leaven 


SeAcnAró giosc 




Phariseorum 


of the Pharisees 


nA tipAiRisíneAC 




et Saduceorum. 


and Sadducees. 


Agus nA SAio^ucíneAC?. 


12. 


Tunc intellexerunt 


Then they understood 


AnsAn t)o cui5eA"OAR 




quia non dixerit 


that he said not 


nÁ t)ubAiRC sé 




cavendum 


that they should beware 


5UR b'é 510SC An ARÁin 




a fermento panum, 


of the leaven of bread, 


a bí Le seACAinc; 




sed a doctrina Phariseorum 


but of the doctrine of the Pharisees 


ac ceAgAsg nA bpAiRisíneAC 




et Saduceorum. 


and Sadducees. 


Agus nA SA*ot)ucíneAC. 


XC. Ubi Ihesus interrogat apostolos: quem me dicunt homines esse? 




ET QU/E SECUNTUR, ET DICIT PETROI SCANDALUM MIHI ES. 




Mt 16 13 


Venit autem Ihesus 


And Jesus came into 


Agus cÁinig Íosa isceAC 




in partes Caesarese Philippi, 


the quarters of Caesarea Philippi: 


1 gcRÍocAib CAesARÓA piLippí; 




et interrogabat discipulos suos 


and he asked his disciples, 


Agus 130 ceiscij sé a "óeisgiobuil 




dicens: 


saying: 


Agus "ouoairc: 




quem me dicunt homines 


Whom do men say that 


Cé h-é, t)AR Le t)Aoine, 




esse filium hominis? 


the Son of man is? 


ITIac An "Duine? 


14. 


At illi dixerunt: 


But they said: 


AgUS ^ubRATOAR: 




alii 


Some 


"DeiR curo acu 




Iohannem Baptistam, 


John the Baptist, 


5UR b'é eóin bAisce é; 




alii 


and some others 1 


Agus "oeiR curo 




autem Heliam, 


Elias, 


acu 5UR b'é eLiAS é; 




alii 


and others 


Agus "oeiR curo 




vero Hieremiam 


Jeremias, 


acu guR b'é leRemiAS é, 




aut unum ex prophetis. 


or one of the prophets. 


nó Xiume Ties nA pÁróib. 


Mt 16 15a 


Dicit illis: vos autem 


Jesus saith to them: 


Agus loubAiRC Íosa Leó: 



1 other some' :: Latinism - better 'some others' 
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Mt 16 15b 


quem me esse dicitis? 


But whom do you say that I am? 


Ac *oar Lib-se cé h-é mé?? 


16. 


Respondens Simon Petrus 


Simon Peter answered 


Agus ^o'f ReA^AiR SÍmón peA'OAR 




dixit: 


and said: 


Agus "ouoairc: 




tu es Christus 


Thou art Christ, 


1s cú CrÍosc 




filius dei vivi. 


the Son of the living God. 


ITIac "Oé bí. 


17. 


Respondens autem Ihesus 


And Jesus answering 


AgUS tj'fReAgAIR ÍOSA 




dixit: 


said to him: 


Agus "ouéairc sé Leis: 




beatus es Simon Bar - Iona, 


Blessed art thou, Simon Bar-Jona: 


1s Aoibinn Xiuiz, a SÍmóin mic lónA, 




quia caro et sanguis 


because flesh and blood 


óir ní f eóil Agus puil 




non revelavit tibi, 


hath not revealed it to thee, 


a ^ó'f oillsij louic-se sin, 




sed pater meus 


but my Father 


ac m'AcAiR-se 




qui in caelis est. 


who is in heaven. 


acÁ ins nA f Iacais. 


Mt 16 18 


Et ego dico tibi, 


And I say to thee: 


Agus "oeiRim-se Ibacsa 




quia tu es Petrus, 


That thou art Peter; 


gUR peAtJAR cú, 




et super hanc petram 


and upon this rock 


Agus is ar An 5CARA15 seo 




aedificabo eclesiam meam, 


I will build my church, 


A CUIRf eA'OSA SUAS m'eAgLAis, 




et portae inferi 


and the gates of hell 


AgUS ní tiUA^Óf AfO 




non praevalebunt adversus eam. 


shall not prevail against it. 


geACAÍ ifRinn uirci. 


19. 


Et tibi dabo 


And I will give to thee 


AgUS CAOARf At) "OUIC 




claves regni caelorum, 


the keys of the kingdom of heaven. 


eOCRACA RÍjeACCA nA bflACAS; 




et quodcumque ligaveris 


And whatsoever thou shalt bind 


AgUS pé Rmo A CeAngALÓCAIR 




super terram, 


upon earth, 


AR CAlAm, 




erit ligatum et in caelis, 


it shall be bound also in heaven: 


beró sé ceAn^Ailce ins nA flACAis; 




et quodcumque solveris 


and whatsoever thou shalt loose 


AgUS pé RUt) A SJJAOllflR 




super terram, 


on earth, 


AR CAlAITl, 




erit solutum et in caelis. 


it shall be loosed also in heaven. 


beró sé sgAoilce ins nA flACAis. 


20. 


Tunc praecepit discipulis suis 


Then he commanded his disciples, 


AnsAn "o'ÓRtsuij sé "o'Á "óeisgiobulAiti 




ut nemini dicerent 


that they should tell no one 


gAn a ^ó'innsinc ts'Aoinne 




quia ipse esset Ihesus Christus. 


that he was Jesus the Christ. 


5UR b e f ein Iosa Criosc. 


Mt 16 21a 


Exinde 


From that time 


AnsAn 




coepit Ihesus 


Jesus began 


x>o cosnuij Íosa 




ostendere discipulis suis, 


to shew to his disciples, 


ar a CAisbeÁinc Xi'Á ^óeissiobuil 




quia oportet eum 


that he must 


nÁR bfolÁiR é f éin 




ire Hierusolimam 


go to Jerusalem, 


a ^óul 50 leRÚsALem 




et multa pati 


and suffer many things 


Agus mÓRÁn "o'fuLAng 




a senioribus 


from the elders 


ós nA sínseARAib 
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et scribis 


and scribes 




et principibus sacerdotum 


and chief priests, 




et occidi 


and be put to death, 




et tertia die 


and the third day 




resurgere. 


rise again. 


22. 


Et assumens eum Petrus 


And Peter taking him, 


23. 


coepit increpare illum 


began to rebuke him, 




dicens: 


saying: 




absit a te, 


Lord, 




domine, 


be it far from thee, 




non erit tibi hoc ! 


this shall not be unto thee. 




Qui conversus 


Who turning, 




dixit Petro: 


said to Peter: 




vade post me, 


Go behind me, 




satana: 


Satan, 




scandalum es mihi, 


thou art a scandal unto me: 




quia non sapis ea 


because thou savourest not 




quae dei sunt, 


the things that are of God, 




sed ea quae hominum. 


but the things that are of men 


Mt 16 24a 


Tunc 


Then 


Mc 8 34b 


convocata turba 


calling the multitude 




cum discipulis suis 


together with his disciples, 




dixit eis: 


he said to them: 


Mt 16 24c 


si quis vult post me 


If any man will come 




venire, 


after me, 




abneget semetipsum 


let him deny himself , 




et tollat crucem suam 


and take up his cross, 




et sequatur me. 


and follow me. 


25. 


Qui enim voluerit 


For he that will 




animam suam salvam facere, 


save his life, 




perdet eam, 


shall lose it: 




qui autem perdiderit 


and he that shall 




animam suam propter me, 


lose his life for my sake, 




inveniet eam. 


shall find it. 


26. 


Quid enim prodest homini, 


For what doth it profit a man, 




si mundum universum lucretur, 


if he gain the whole world 




animse vero suae 


and suffer the loss 




detrimentum patiatur, 


of his own soul? 




aut quam dabit commutationem 


Or what exchange 




homo pro anima sua? 


shall a man give for his soul? 


Mt 16 27a 


Filius enim hominis 


For the Son of man 




venturus est 


shall come 




in gloria patris sui 


in the glory of his Father 




cum angelis suis, 


with his angels: 




et tunc reddet 


and then will he render 




unicuique 


to every man 




secundum 


according to 



Agus ós nA SsRÍtineóiRÍti 

AgUS Ó UACCARÁnAlti nA SAgARC, 

Agus a cur cun bÁis, 

AgUS a AiseiRije 

An crÍttiaó LÁ. 

Agus Xio cóg peA*OAR é, 

Agus CRom sé ar AijneAS leis, 

Agus "ouoairc sé: 

Atif ak> UAic-se sin, 

a Ci^eARnA. 

flí ClOCf Ató SAn orc-sa. 

Agus ts'iompuij seiseAn 
Agus "ouoairc sé le peAtJAR: 
Imcij Iasciar "oíom 
a SÁcAin; 

cuiReAnn cu seiRbceAn ORm; 
ttiar ní h-iAt) nA neice a bAineAnn 
le "Dia a CAicneAnn leAC-SA 
ac nA neice a bAineAnn Le >OAOine. 
AnsAn 

jlAoró sé cui^e nA "OAOine 

Agus a "óeisgiobuil 1 n-AonpeAcc, 

Agus "ouéairc sé leó: 

TÍIa's ÁiL le h-Aoinne cbacc 

Am' tiiAfó-se, 

séAnAt) sé é p éin, 

Agus cógAÓ sé A CROS, 

Agus leAnAÓ sé mé.. 

ITIar, An c-é guR miAn leis 

a AnAm X10 sÁbÁil, 

CAiLlfró sé é; 

ac An c-é a CAiLLpfó 

a AnAm ar mo son-SA, 

jeóbAró sé é. 

TTIar, CAt) é An CAiRbe X10 tiuine 

An íoriiAii 50 LéiR a buACCAinc, 

mÁ tieineAnn sé 

a AnAm f éin a CAiLLeAmAinc? 

nó CAt) í An ttiaLairc 

a óÓAnp Afó "ouine ar a AnAm féin? 

Oir cÁ TTIac An "Duine 
cun ceAcc 
1 ngLóiRe a Acar 
ttiar Aon Le n-A AingeALAib; 
Agus AnsAn CAtÍARf aió sé 
X10 gAC Xiume 
X10 rÓir 



Mtl6 27b OpUS eÍUS. 



his works. 



a jníorriARCA. 
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XCI. Ubi Ihesus dicit quibusdam adstantibus non gustare mortem, 

ET IN MONTE TRANSFIGURATUR. 



Mtl6 28 Amen dico vobis, 

sunt quidam 
de astantibus 

qui non gustabunt mortem 
donec videant 
filium hominis venientem 
in regno suo. 
Mt 17 1 Et post dies sex 

assumpsit Petrum 
et Iacobum 

et Iohannem fratrem eius 

et ducit illos 

in montem excelsum 

seorsum, 
Lc 9 28d ut oraret. 
29a. Et factum est, dum oraret, 

Mt 17 2 transfiguratus est 

ante eos, 

et resplenduit facies eius 
sicut sol, 

vestimenta autem eius facta sunt 
alba sicut nix 

splendentia candida nimis, 
qualia fullo super terram 
non potest candida facere. 

Et ecce 
apparuit illis Moises 
et Helias cum eo loquentes 
in maiestate 

et dicebant excessum eius, 
quae completurus erat 
in Hierusalem. 
Respondens Petrus 
dixit ad Ihesum: 
domine, 

bonum est nobis hic esse: 
si vis, 

faciamus hic tria tabernacula, 
tibi unum, 
Moisi unum 
et Helise unum. 
Mt 17 5a Adhuc eo loquente 

ecce 

nubes lucida obumbravit eos, 



Mc 9 2b,d 



Mt 17 3 



Lc9 31b,c 



Mt 17 4 



Amen I say to you, 
there are some 
of them that stand here, 
that shall not taste death, 
till they see the 
Son of man coming 
in his kingdom. 

And after six days' 
he taketh unto him Peter 
and James, 
and John his brother, 
and bringeth them up 
into a high mountain 
apart, 
to pray. 

And whilst he prayed, 
he was transfigured 
before them . 
And his face did shine 
as the sun: 

and his garments became 
white as snow, 
shining and exceeding white, 
so as no fuller upon earth 
can make white. 

And behold 
there appeared to them Moses 
and Elias talking with him 
in majesty. 

And they spoke of his decease 

that he should accomplish 

in Jerusalem. 

Peter answering, 

said to Jesus: 

Lord, 

it is good for us to be here: 
if thou wilt, 

let us make here three tabernacles, 

one for thee, 

and one for Moses, 

and one for Elias . 

And as he was yet speaking, 
behold 

a bright cloud overshadowed them. 



go t)eimin A*oeiRim lib, 
cÁ cuno Xi'Á tipuil 
'n-A seASArh Anso 
Agus ní tilAisp \X> s\AX> bÁs 
50 bf eicfiio s\aX> 
ITIac An TJuine Ag ceAcc 
'n-A RÍ^eAcc. 

Agus sé IÁ 'n-A x>\a\x> SAn 
Xio 665 sé leis peA*OAR 
Agus SÓAmus 

Agus eóin, A t)R1CÁlR-Sin, 
AgUS "OO RUg sé SUAS \AX> 

50 bÁRR cnuic aoir^o, 
f é leic, 

cun ÚRnuijce "óéAnAm. 

Agus An f a\X> a bí sé Ag gutóe, 

AgUS CÁinig ACRÚgA'Ó ClÓ A1R 
ÓS A 5CÓITIAIR. 

Agus cÁinig CAicneAm 'n-A jnúis 
ar nós nA gRÓine, 

AgUS "O'lOmpUlj A CUIt) éA"OA15 

Ag CAicneAm cóm 
geAl le sneACCA, 

AR CUmA nÁ f ÓAt)f a"ó Aon ÚCAIRe 
AR CAlATTl IAX) "OO jeAlA'Ó. 

Agus f óac, 

XlO COnACA'OAR fflAOIS 

Agus eiiAS Agus iaX) Ag CAinc leis 
1 nglóiRe, 

AgUS X)0 CRÁCCAt)AR AR A t)AS, 

An bÁs a tií Aige le CRÍocnú 
1 nleRÚsAlem. 

AgUS ^0*f ReA^AIR peA^OAR 

Agus "ouóairc sé le h-íosA: 
A CijeARnA, 

is mAic An t)Ail ORAinne tieic Anso; 

mÁ's Áil leAC 

t)einimís Anso crÍ puible, 

pubAl t)uic-se, 

Aguf pubAl "oo ITIaois, 

AgUS pUbAl "O'eilAS.. 

le linn nA CAince sin X>o nÁx> i>ó, 
f óac, 

X>o clú"OAi5 sgAmAll soiUseAC \ax>; 



1 Up to, and including, this point, the sequence of verses from Matthew is continuous, so a sequence of events may be inferred, but what must also be 
considered is that the phrase 'after six days' means no more than 'on the eve of the Sabbath'. 



"ajus ti'iompuij a curo eAt>Ai£; aj CAicneAm cóm geAl le sneACCA," Moving the suture makes a cleaner connection, but the essence in English and Latin 
seems reduced in the Irish. 
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Mt 17 5b 


et ecce 


And lo 


AgUS fSAC, 




vox de nube 


a voice out of the cloud, 


gUC AS Atl SgAmAll, 




dicens: 


saying: 


Agus "ouoairc: 




hic est filius meus dilectus 


This is my beloved Son, 


s\Xié mo ITIac "oÍLis 




in quo mihi bene complacuit: 


in whom I am well pleased: 


ar a tipuiL mo SReAtin: 




ipsum audite. 


hear ye him. 


éisctó leis. 


6. 


Et 


And 


Agus nuAiR 




audientes discipuli 


the disciples hearing 


AiRij nA "oeissiobuil An ^uc, 




ceciderunt in faciem suam 


fell upon their face, 


Xio cuiceA*OAR ar a n-AgAró, 




et timuerunt valde. 


and were very much afraid. 


AgUS eAglA mÓR ORCA. 


7. 


Et accessit Ihesus 


And Jesus came 


Agus CAinig iosa 


8. 


et tetigit eos 


and touched them: 


Agus cuir sé a LÁm ORCA, 




dixitque eis: 


and said to them: 


Agus "ouoairc sé leó: 




surgite 


Arise, 


eiRÍjró, 




et nolite timere. 


and fear not. 


AgUS nÁ blOt) eAgAl ORAlti.. 




Levantes autem oculos suos 


And they lifting up their eyes, 


AgUS t)'péACA > OAR SUAS, 




neminem viderunt 


saw no one, 


Agus ní peACA^OAR Aoinne 




nisi solum Ihesum. 


but only Jesus. 


ac Íosa pém. 


Mt 17 9 


Et descendentibus illis 


And as they came down 


Agus Ag ceAcc AnuAS 




de monte 


from the mountain, 


ó'n gcnoc t)óib 




praecepit Ihesus dicens: 


Jesus charged them, saying: 


tsuoAiRC Íosa Leo: 




nemini dixeritis visionem, 


Tell the vision to no man, 


nÁ h-innsró "o'Aoinne An ra^óarc 




donec filius hominis 


till the Son of man be risen 


50 n-eiRijit) ITIac An t)uine 




a mortuis resurgat. 


from the dead. 


ós nA mAiRti. 


10. 


Et interrogaverunt eum discipuli 


And his disciples asked him, 


A5US ts'piApRAis nA tseisgiobuil 




dicentes: 


saying: 


■oé: 




quid ergo 


Why then 


Agus ca'o cuige 




scribae dicunt 


do the scribes say 


50 n^eiR nA SgRÍbneóiRÍ 




quia Heliam oporteat 


that Elias must 


nÁc poLÁiR 




primum venire? 


come first? 


eiiAS x>o ceAcc AR t)UJIS? 


11. 


At ille respondens 


But he answering, 


Agus tsutÍAiRC sé leó 




ait illis: 


said to them: 


'jÁ bpReAgRA: 




Helias quidem venturus est 


Elias indeed shall come, 


CiocpAró eiiAS, 




et restituet omnia. 


and restore all things. 


Agus ceARcócAró sé jjac nfa>. 


Mt 17 12 


Dico autem vobis, 


But I say to you, t 


Ac t)eiRim-se Lib 




quia Helias iam venit 


hat Elias is already come, 


50 ^ocÁinis eLiAS ceAnA, 




et non cognoverunt eum, 


and they knew him not, 


Agus níoR Aicni5eA"OAR é, 




sed fecerunt in eo 


But have done unto him 


AC t)'imiReAt)AR 




qusecumque voluerunt: 


whatsoever they had a mind. 


A t)COlL AIR. 




sic et filius hominis 


So also the Son of man 


Agus sin mAR acÁ Le puLAng 




passurus est ab eis. 


shall suffer from them. 


Ag ITIac An "Duine uaca. 


13a. 


Tunc intellexerunt discipuli 


Then the disciples understood, 


AnsAn x>o cuig nA "oeisgiobuiL 



Mt 17 13b. 
Mt 17 14a 
Mc9 13b,d 
14. 



15. 

15. 



quia de Iohanne Baptista 
dixisset. 

Et cum venisset 
ad turbam, 
vidit scribas 
conquirentes cum illis, 
et confestim 

omnis populus videns eum 
stupefactus est, 
expaverunt 
et occurrentes 
salutabant eum, 
et interrogavit eos: 
quid inter vos 
conquiritis? 



that he had spoken 
of John the Baptist. 

And when he was come 
to the multitude, 
he saw the scribes 
disputing with them, 
and presentlv 
all the people, seeing him, 
were astonished 
and struck with fear: 
and running to him, 
they saluted him, 
and he asked them: 
What do you question about 
among you? 



jjur ar eóin bAisce 
a bí sé Ag crÁcc Leó. 

AgUS nUAIR A CÁnAtJAR 

50 X>c'\ An sLuas, 

Agus conAic sé nA SgRtbneóiRÍ 

Ag AijneAS Leó. 

Agus, lÁicReAC, 

nuAiR a conAic nA t)Aoine 50 LéiR 
cÁinig sgAnnRA orca 

AgUS UACÉÁS, 

AgUS 130 RICeA^OAR cuige 

AgUS lO'pÁllCljeA^AR ROimiS, 

Agus ts'fiAfRAij sé ^óíob: 
CaXi é An ceist)iúcÁn é seo 

ACÁ eA*ORAlb? 



XCII. Ubi Pharis^i dicunt ad Ihesum: discede hinc, quia Herodes vult te occidere, 

ET CURAVIT LUNATICUM. 



Lc 13 31 



32. 



33. 



Lc 9 37a 



Mt 17 14b 



Lc 9 38a,c 



Mt 17 14d 



In ipsa die 
accesserunt quidam Phariseorum 
dicentes illi: 
exi et vade hinc, 
quia Herodes vult te occidere. 
Et ait illis: 
ite, dicite 
vulpi illi: 
ecce 

eicio demonia 

et sanitates perficio hodie 

et cras, 

et tertia 

consummor; 

verumtamen 

oportet me hodie 

et cras 

et sequenti ambulare, 
quia non capit 
prophetam perire 
extra Hierusalem. 

Factum est autem 
in sequenti die, 
accessit ad eum homo 
provolutis genibus 
et exclamavit 
dicens: 
domine, 
miserere 



The same day, 
there came some of the Pharisees, 
saying to him: 
Depart, and get thee hence, 
for Herod hath a mind to kill thee. 
And he said to them: 
Go and tell 
that fox: 
Behold, 
I cast out devils 
and do cures, to-day 
and to-morrow, 
and the third day 
I am consummated; 
nevertheless, 
I must walk to-day 
and to-morrow 
and the day following, 
because it cannot be that 
a prophet perish, 
out of Jerusalem. 

And it came to pass 
the day following, 
there came to him a man 
falling down on his knees 
and cried out, 
saying: 
Lord, 

have pity on 



An La ceAtsnA SAn 
cÁinig cuit) Xie snA pAiRisínij cui^e 
Agus >oubRAt)AR Leis: 
Imcij Agus pÁg An Áic seo, 
óir cÁ heRÓt) ar cí X10 mARbcA. 
Agus t)ubAiRC sé leó: 
Imcijtó Agus AbRAró leis 
An rfiAtiA RUAt) SAn: 
peAC, 

cÁim Ag cur t)eAmAn aihac 
Agus Ag "oÓAnAm leijeAp intsiu 

AgUS AmÁlReAC, 

Agus beró "oeiRe liom 
An CRÍmA^ó LÁ. 
Ac ceAnA, 

ní poLÁiR 'oom beic Ag siúbAL in"oiu 

AgUS AmÁlReAC 
AgUS AmAnARCAR, 

óir ní iouaL 

pÁró "o'pÁjAiL bÁis 

LAsmuis t)'leRÚsALem. 

Agus "oo carLa, 
An LÁ 'n-A ^óiAró SAn, 
x>o cÁinig cuige "ouine 
Agus caic sé é péin ar a jLúinib 
Agus x>o LAbAiR sé 
Agus "oubAiRC sé: 
A CigeARnA, 
tsein CRÓcAiRe ar 



filio meo, 

quia unicus est mihi, 

et lunaticus est, 

et spiritus adpraehendit eum, 

allidet 

et spumat 

et stridet dentibus 

et arescit 

et male patitur, 

nam saepe cadet in ignem 

et crebro in aquam 

et subito 

clamat 

et dissipat eum 
et vix 
discedit 
dilanians 
eum. 

Et rogavi discipulos tuos, 

ut eicerent illum, 

et non potuerunt curare eum. 

Respondens autem Ihesus 
dixit: 

o generatio infidelis et perversa, 
usque quo ero apud vos 
et patiar vos? 
Afferte illum ad me. 

Et cum accederet 
et vidisset illum, 
statim 

spiritus conturbavit puerum, 
et elisus 
in terram 

volutabatur spumans. 

Et interrogavit patrem eius: 

quantum temporis est 

ex quo hoc ei accidit? 

At ille ait: 

ab infantia. 

Sed si quid 

potes, 

adiuva nos 

misertus nostri. 

Ihesus autem ait illi: 
si potes credere, 
omnia possibilia 
credenti. 
Et exclamans 
pater pueri 



my son, 

because he is my only one 

and he is a lunatic, 

and a spirit seizeth him, 

and dasheth him: 

and he foameth 

and gnasheth with the teeth 

and pineth away 

and suffereth much: 

for he falleth often into the fire, 

and often into the water 

and he suddenly 

crieth out, 

and he throweth him down 

and bruising 

him, 

he hardly departeth 
from him. 

And I desired thy disciples 

to cast him out, 

and they could not cure him. 

And Jesus, answering: 
said: 

O faithless and perverse generation, 
how long shall I be with you 
and suffer you? 
Bring him unto me. 

And as he was coming 
he had seen him, 
immediately 
the spirit troubled him 
and being thrown down 
upon the ground, 
he rolled about foaming. 
And he asked his father: 
How long time is it 
since this hath happened unto him? 
But he said: 
From his infancy. 
But if thou canst 
do any thing, 
help us, 

having compassion on us. 

And Jesus saith to him: 
If thou canst believe, 
all things are possible 
to him that believeth. 
And the father of the boy 
crying out, 



mo riiAc; 

mAR ní'L AgAm ac é; 

mAR cÁ sé 'n-A geiLc, 

Agus beiReAnn An t)eAmAn air, 

ajjus 'jÁ CAiceAnn é, 

Agus cuéar leis, 

AgUS A flACAlA Ag "OÍOSCÁn, 
AgUS é TO'Á SnAOÍ AmAC. 

Agus cÁ mÓRÁn pionóis air; 

a^us cuiceAnn sé sa ceine 50 minic, 

Agus sa n-uisge 50 minic. 

Agus cuiReAnn sé ssReAt) 

as 50 h-obAnn, 

Agus bíonn sé '5Á LeAgA^ó 

Agus '5Á scRACAt) as a céiLe, 

ajjus cúbAR Leis, 

Agus is ar éigin a sgARAnn se Leis ac 

'gÁ SCRACA'Ó. 

Agus ^o'iarras ar X10 tieisgiobuiL 

é CUR AfflAC, 

Agus níoR f óa^oa^oar é LeijeAS. 

AgUS t)'fReA5AIR Íosa 

Agus "ouoairc: 

O, a sLiocc cLAon gAn CRetoeAm, 
An f At)A a tieró mé eA'ORAib' 
Ag cun suas Liti? 
CugAró cÚ5Am-SA é. 

Agus nuAiR a tií sé A5 ceAcc 
cóm Luac Agus 
conAic sé é 

ti'oibRij An t)eAmAn Ann, 
Agus cuic sé AR 
An "ocALAm 

'5Á lomLosg f éin Agus cútiAR Leis. 
Agus t)'fiAfRAi5 sé Xie'n acair: 
CaXi é An f Afo AimsiRe 
acÁ ó cÁrLa so tió? 
A5US t)utiAiRC seiseAn: 

0 tií sé 'n-A LeAnti; 

ac mÁ cÁ sé ar X>o cumAS 

1 n-Aon cor, 

tiein CRÓcAiRe ORAinn 
Agus f óir ORAinn. 

Agus "oubAiRC Íosa Leis: 
tTIÁ's f étt)iR LeAC CRei'oeAmAinc, 
cÁ 5A5 nfo ar cumAS 
An c-é a CRetoeAnn. 
Agus, LÁicReAC, 

"OO SgReAt) ACAIR An bUACALLA, 



Mc 9 23b. 


cum lacrimis aiebat: 


with tears said: 




credo, domine: 


I do believe, Lord. 




adiuva incredulitatem meam! 


Help my unbelief. 


Mc9 24 


Et cum 


And when 




videret Ihesus 


Jesus saw the multitude 




concurrentem turbam, 


running together, 




comminatus est 


he threatened 




spiritui immundo 


the unclean spirit, 




dicens illi: 


saving to him: 




surde et mute spiritus, 


Deaf and dumb spirit, 




ego tibi praecipio, 


I command thee, 




exi ab eo 


go out of him 




et amplius ne 


and enter not 




introeas in eum! 


any more into him. 


25. 


Et exclamans 


And crying out 




et discerpens eum 


and greatly tearing him, 




exiit ab eo, 


he went our of him. 




et factus est sicut mortuus, 


And he became as dead, 




ita ut multi dicerent, 


so that many said: 




quia mortuus est. 


He is dead. 


Mc9 26 


Ihesus autem 


But Jesus taking him 




tenens manum eius 


by the hand, 




elevavit eum, 


lifted him up. 




et surrexit 


And he arose 


Mt 17 17 


et curatus est puer 


and the child was cured 




ex illa hora. 


from that hour. 


Lc9 43 


Et reddidit illum patri eius. 


And he restored him to his father 


Mt 17 18 


Tunc 


Then 




accesserunt discipuli eius 


came his disciples 




ad Ihesum secreto 


to Jesus secretly, 




et dixerunt: 


and said: 




quare nos non potuimus 


Why could not we 




eicere illum? 


cast him out? 


19. 


Dicit illis Ihesus: 


Jesus said to them: 




propter incredulitatem vestram 


Because of your unbelief. 




amen quippe dico vobis, 


For, amen I say to you, 




si habueritis fidem 


if you have faith 




sicut granum 


as a grain 




sinapis. 


of mustard seed, 




dicetis monti huic: 


you shall say to this mountain: 




transi hinc, 


Remove from hence hither, 




et transibit, 


and it shall remove: 




et nihil 


and nothing 




impossibile erit vobis. 


shall be impossible to you. 



(149) 

ajjus nA XieÓRA leis: 
CReTOim, a CijeARnA: 
póiR m'eAsbA CRettíim. 

Agus nUAIR A 
conAic Íosa An CSLUAg 
Ag CRumniú 
Xio smAccuij sé 
An AnnspRrt CRUAiLLijce, 
Agus "ouóairc: 
A AnnspRit) óo*óar, tiAlti, 
ÓR"oui5im tsuic 
imceAcc AmAC as SAn, 
Agus gAn ceAcc 
isceAC Ann airÍs. 
Agus "oo sgReA'o sé, 
Agus "o'oibRij sé é 50 h-AnA-'óiAn, 
Agus "o'imcij sé AmAC as; 
Agus bí sé mAR a beA^ó sé mARÓ, 
1 "ocReó 50 míubAiRC a lÁn: 
CÁ sé mARti. 

Ac X10 RUg Íosa 
ar LÁim A1R, 

Agus 130 cóg sé suas é; 

Agus "o'eiRij sé. 

Agus bí An mAC Leijisce 

AS SAn AÍTIAC. 

Agus cug sé Xi'Á ACA1R é.. 

AnsAn 
cÁinig a "oeisgiobuiL 
Ag criaLL ar Íosa, a gAn pios, 

AgUS "OUORAtJAR, 

CaXi 'n-A CAoti nÁR pÓA'OAmAiRne 

é CUR ATTIAC? 

Agus tsutÍAiRC Íosa Leó: 

ITIar seALL ar bÚR n-eAsbA CRetoim. 

go "oeimin AtseiRim Lib, 

mÁ bíonn piú oiReA"o 

gRÁinne "oe síoL muscÁiR'o 

"oe CReroeAm AjjAib, 

'oéARfAi'ó sib Leis An jjcnoc so, 

AisciRij as so Ansifo Anonn, 

Agus AisciReócAró sé; 

Agus ní beró Aon rwo 

nÁ beró ar bÚR gcumAS a "óéAnAm.. 



(150) 

Mt 17 20. 



Hoc autem genus demoniorum But this kind 

non eicitur is not cast out 

nisi per orationem but by prayer 

et ieiunium. and fasting. 



AÓ ní CURCAR ATTIAC 

An sÓkx> so 

ac le h-ÚRnuijce ajjus 

le CROSgA^Ó. 



XCIII. Ubi Ihesus de passione sua discipulis patefecit 

et Capharnaum pro se et Petro didragma exactoribus reddit. 

Mtl7 2l Conversantibus And when Agus nuAiR 



autem eis 


they abode together 


a tiíotiAR 'n-A gcómnuróe 


in Galilea 


in Galilee, 


i ngAilili, 


dixit illis Ihesus: 


Jesus said to them: 


t)ubAiRC iosa Leo: 


filius hominis tradendus est 


The Son oí man shall be betrayed 


ca mAC An tsuine le CAbAiRC 


in manus hominum, 


into the hands of men: 


i LAmAib t)Aoine; 


et occident eum, 


And they shall kill him, 


Agus cuiRpit) s\ax> cun bAis e, 


et tertia die resurgit. 


1 __1 _i_i * _1 j 1 1 ii 

and the third day he shall nse again. 


Agus AiseiReócAit) sé An CRÍmA'ó LÁ. 


Et contristati sunt 


And they were troubled 


Agus CAinig buAiRC 


vehementer. 


exceedingly. 


AnA mÓR ORCA. 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 


venissent Capharnaum, 


they were come to Capharnaum, 


A CAnA"OAR 50 CApARnAum 


accesserunt qui 


they that received 


• í \ 

CAinig Lucc 


didragma accipiebant 


the didrachmas, 


nA nt.i'ORAcmA X>o ^Laca^ó 


ad Petrum 


came to Peter, 


Ag criaLL ar peAt)AR, 


et dixerunt: 


and said to him: 


Agus *oubRA^OAR Leis: 


magister vester non solvit 


Doth not your master pay 


M ' ' « .• ' ' • 

tIa "oioLAnn buR mAi5.sc.R-se 


didragma. 


the didrachma? 


An "OtóRACmA?. 


Ait: etiam. 


He said: Yes. 


"DubAiRC seiseAn: TJÍoLAnn. 


Et cum intrasset 


And when he was come into 


AgUS nUAIR A CUA"OAR isceAC 


domum, 


the house, 


SA CI5 


prsevenit eum Ihesus 


Jesus anticipated him, 


XlO LAbAIR Íosa Leis AR "ocúis 


dicens: 


saying: 


AgUS "oubAiRc: 


quid tibi videtur, Simon? 


What is thy opinion, Simon? 


CaXi a cíceAR t>uic-se, a Stmóin? 


reges terrse 


rrrl i ■ r , 1 ,1 

The kmgs of the earth, 


Rijce nA CALmAn, 


a quibus accipiunt tributum 


of whom do they receive tribute 


cé uaca 50 ngLACAro s\ax> cíos 


vel censum, 


or custom, 


nó cÁin? 


a filiis suis 


of their own children, 


An 0 n-A gcLAinn pein, 


an ab alienis? 


or of strangers? 


no 0 ^ÓAOinib iasacca? 


Et ille dixit: 


And he said: 


Agus t-ubAiRC seiseAn: 


ab alienis. 


Of strangers. 


O t)AOinib IASACCA. 


Dixit illi Ihesus: 


Jesus said to him: 


t)ubAiRC Íosa Leis: 


ergo iiben sunt tihi. 


1 hen the children are rree. 


t) a bRij sin ca An cLawi saor. 


Ut autem 


r>ut tnat 


Ac 1 t)CReo 


non scandalizemus eos, 


we may not scandalize them, 


nÁ CAbARfAimís sgAnnAL Xiótó, 


vade ad mare 


go to the sea, 


imcij cun nA f ARAige 


et mitte hamum, 


and cast in a hook: 


Agus caic "oubÁn; 


et eum piscem 


and that fish which 


AgUS An céA*0 lASg 


qui primus ascenderit 


shall first come up, 


A CIOCfAtó Aníos, 


tolle, 


take: 


CÓ5 é; 


et aperto 


and when thou hast opened 


AgUS OSgAlL 


ore eius 


it's mouth, 


A bÓAL, 


invenies staterem: 


thou shalt find a stater: 


Agus jeobAiR scacÓr. Ann; 


illum sumens 


take that, 


cóg é sin 


da eis 


and give it to them 


Agus CAbAiR Xiótó sin é 


pro me et te. 


for me and thee . 


ASAm-SA Agus asac pém. 



XCIIII. UBI IHESUS INTERROGATUS A DISCIPULIS SUIS: QUIS MAIOR ERIT IN REGNO C/ELORUM? 
INSTRUIT EOS HIS EXEMPLIS, UT HUMILIENT SE SICUT PARVULUS. 

Mt 18 la In illa hora, At that hour, An uair sin, 

Mc 9 32b cum domi esset, interrogabat when they were in the house, he nuAiR a bíotiAR sa cij ti'piAfRAij sé 
eos: quid in via asked them: What did you 'óíoti: CAt> a bí 
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Mc 9 32c 


tractabatis? 


treat of in the way? 


AR SIUtÍAl AJJAlb fAtl bÓCAIR? 


33. 


At illi tacebant, 


But they held their peace, 


Agus níoR LaIíra'oar; 




siquidem inter se 


for in the way they had 


ÓIR tiíolOAR Ag t)IOSpÓlReACC, 




in via disputaverant, 


disputed among themselves, 


f An 6ÓCAIR, 




quis esset 


which of them 


f ÓACAinc cé 'cu 




illorum maior. 


should be the greatest. 


^óíoti bA rhó. 


Mt 18 lb,c 


Et accesserunt discipuli 


And the disciples came 


Agus cÁinig nA ^eisgiobuiL 




ad Ihesum dicentes: 


to Jesus, saying: 


CUn ÍOSA AgUS t)Ut3RA > OAR: 




quis putas 


Who, thinkest thou, 


"Oé h-é, ^oar LeAC, 




maior est 


is the greater 


An "ouine is mó 




in regno caelorum? 


in the kingdom of heaven? 


1 RÍjeACC nA bfLACAS? 


2. 


Et advocans 


And Jesus, 


Agus 'oo slAoró Íosa 




Ihesus parvolum 


calling unto him a little child, 


cuige LeAnb beAg, 




statuit eum in medio eorum 


set him in the midst of them. 


Agus cuir sé 'n-A seASAm 'n-A LÁr é. 


3. 


et dixit: 


And said: 


Agus t)utiAiRC sé: 




amen dico vobis, 


amen I say to you, 


go "oeimin AtseiRim Lib, 




nisi conversi fueritis 


unless you be converted, 


muRA n-iompuijtó sib 




et efficiamini sicut parvuli, 


and become as little children, 


Agus beic ar nós nA LeAnb, 




non intrabitis 


you shall not enter 


ní RAgAró sib isceAC 




in regnum celorum. 


into the kingdom of heaven. 


1 RÍjeACC nA tifLACAS.. 


Mt 18 4 


Quicumque ergo 


Whosoever therefore 


An c-é "o'Á tiRÍj sin, 




humiliaverit se 


shall humble himself 


tj'ísLeócAit) é f éin 




sicut parvulus iste, 


as this little child, 


ar nós An Leinb bi^ sin. 




hic est maior 


he is the greater 


siné is mó 




in regno caelorum. 


in the kingdom of heaven. 


i RÍjeAcc nA bfLACAS. 


Mc 9 34b 


Si quis 


If any man 


ITIa's miAn Le h-Aoinne 




vult primus esse, 


desire to be first, 


beic i n'feAR cosais, 




erit omnium novissimus 


he shall be the last of all 


isé ar tseiRe ar f aXi, 




et minister. 


and be minister of all . 


Agus 'n-A seiRbtseAC Ag cÁc.. 


Mt 18 5 


Et qui 


And he 


Agus An c-é 




susceperit 


that shall receive 


a sLacawi 




unum 


one such 


Aon LeAnb beAg AmÁin 




parvulum 


little child 


Xie'n csor'o SAn 




in nomine meo, 


in my name, 


Am' Ainim-se, 




me suscipit. 


receiveth me. 


gLACAnn sé mise. 


6. 


Qui autem 


But he 


Ac An c-é 




scandalizaverit 


that shall scandalize 


CAbARf Aró sgAnnAL 




unum de pussillis istis 


one of these little ones 


t)o ^óuine rie'n mumciR beAg so 




qui in me credunt, 


that believe in me, 


a CRei"oeAnn ionAm-SA, 




expedit ei 


it were better for him 


b'f eARRA "óó 




ut suspendatur mola 


that a millstone 


50 scuRf aÍ bRÓ muiLmn 




asinaria in collo eius 


should be hanged about his neck, 


ar a muineÁL 




et demergatur 


and that he should be drowned 


Agus é CAiceAm isceAC 




in profundum maris . 


in the depth of the sea. 


1 mjoimneAcc nA f ARAi^e.. 


XCV. NON DEBERE PROHIBERE EOS QUI FACIUNT SIGNA IN NOMINE IHESU. 


Lc 9 49a 


Respondens autem Iohannes 


And John, answering, 


Agus "o'fReAgAiR eóin 




dixit: 


said: 


AgUS "oubAiRc: 




magister, 


Master, 


a rhÁijisciR, 




vidimus quendam 


we saw a certain man 


conACAmAiR "ouine 




in nomine tuo eicientem 


casting out devils in 


AgUS é Ag CUR íeAITlAn AmAC 
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Lc 9 49b 


demonia, 


thy name: 




et prohibuimus eum, 


and we forbade him, 




qui non sequitur nobiscum. 


because he followeth not with us 


Mc9 38 


Ihesus autem ait: 


But Jesus said: 


39. 


nolite prohibere eum, 


Do not forbid him. 




nemo est enim 


For there is no man 




qui faciat virtutem 


that doth a miracle 




in nomine meo 


in my name 




et possit cito 


and can soon 




male loqui de me. 


speak ill of me. 




Qui enim 


For he that 




non est adversus vos, 


is not against you 




pro vobis est. 


is for you. 


Mt 18 7 


Vae mundo 


Woe to the world 




a scandalis! 


because of scandals. 




Necesse est enim 


For it must needs be 




ut veniant scandala, 


that scandals come: 




verumtamen 


but nevertheless 




vae homini per quem 


woe to that man by whom 




scandalum venit! 


the scandal cometh. 


Mt 18 8 


Si autem manus 


And if thy hand, 




tua vel pes tuus 


or thy foot, 




scandalizat te, 


scandalize thee, 




abscide eum 


cut it off , 




et proice abs te: 


and cast it from thee. 




bonum tibi est 


It is better for thee 




ad vitam ingredi 


to go into life 




debilem vel claudum, 


maimed or lame, 




quam duas manus 


than having two hands 




vel duos pedes habentem 


or two feet, 




mitti in ignem aeternum. 


to be cast into everlasting fire. 


Mt 18 9 


Et si oculus tuus 


And if thy eye 


Mc9 47 


scandalizat te, 


scandalize thee, 


48. 


erue eum 


pluck it out, 




et proice abs te: 


and cast it from thee. 




bonum tibi est 


It is better for thee 




luscum 


having one eye 




in vitam regnare, 


to enter into life, 




quam duos oculos habentem 


than having two eyes 




mitti in gehennam ignis, 


to be cast into hell fire, 




ubi vermis eorum non moritur 


where their worm dieth not, 




et ignis non extinguitur. 


and the fire is not extinguished. 




Omnis enim 


For every one 




igne salietur 


shall be salted with fire: 




et omnis victima 


and every victim 




sale salietur. 


shall be salted with salt. 



aXi' Ainim-se, 

Agus coisgeAmAiR é, 

coisg nÁ gAOAnn sé Linne. 

Agus "ouoairc Íosa: 
nÁ coisgró é; 
mAR ní'l Aon Xiume 
a ^óéAnp a^ó miRouiLc 
Am' Ainim-se 

AgUS A ^Ó'f éAt)f A^Ó 

t)ROC-f OCAL A RÁt) ORm gO LUAC. 

Oir, An c-é 

nÁ f uiL i ntiÚR sconniti 

cÁ sé Liti. 

1s mAiRg "oo'n íoriiAn 
mAR jeALL ar nA ssAnnALAiti. 
ní f oLÁir 

nA sgAnnAiL Xio ceAcc: 
ac sa n-Am gcéAtsnA 
is rnAiR^ An c-é 50 'ocAgAnn 
An sgAnnAL Xi'Á ^ÓRuím. 

ITIÁ ^óeineAnn X10 LÁm 
nó X10 cos 
sgAnnAL t)uic, 
geARR AnuAS "oíoc í, 
AgUS CAIC uaic í; 
IS f eARRA ^ÓUIC 

XiuX. isceAC sa tieACA 

ar LeAC-LÁim nó ar LeAC-cois 

'nÁ "ÓÁ LÁim 

nó ^ÓÁ cois a tieic ajac 

Agus cu cur 1 tsceine síoRuróe. 

Agus mÁ "óeineAnn X10 súiL 
sgAnnAL Xiuiz, 

SCRAC AmAC í 
AgUS CAIC uaic í; 
IS f eARRA XlUlZ 

XiuX. isceAC 'sa tieACA 
ar LeAC-súiL 

'nÁ tsuL 1 n-ifReAnn nA ceine 

AgUS "OO "ÓÁ SÚlL AgAC. 

An Áic nÁ h-ÓAgAnn An piAsc acu, 
Agus nÁ múccAR An ceine. 

OlR SÁlLf AR 

gAC n-Aon Le ceine, 

AgUS SÁlLf AR 

gAC í^óbiRC Le SALAnn.. 
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XCVI. NON DEBERE CONTEMNERE UNUM DE PUSILLIS, ADIUNGENS SIMILITUDINEM 
DE OVE PERDITA ET DE DRAGMA. 



Mt 18 10 


Videte ne 


See that you 


CugAró Aii?e 




condemnatis unum 


despise not one 


gAti neAmsuim a "oeAriAm "o Aoinne 




ex his pussillis; 


ot these httle ones: 


tse'n muinciR beAg SAn, 




dico enim vobis, 


for I say to you, 


mAR "oeiRim Lib 




quia angeli eorum in cselis 


that their angels in heaven 


50 tif UlL RA^ÓARC XlO SÍOR 




semper vident 


always see 


f 1 u 1 

AgA n-AingeAlAib sin ins nA f Iacais, 




faciem patris mei 


the face of my Father 


ar jnúis m'ACAR-SA, 




qui in caelis est. 


who is in heaven. 


aca ins nA f lACAIS. 


11. 


Venit enim filius hominis 


For the Son of man is come 


Oir "oo cÁinig ITIac An TJuine 




salvare 


to save 


cun 50 sÁbÁLf ax> sé 




quod perierat. 


that which was lost. 


An nit) a 01 CAiUce. 


Lc 15 3 


Et ait ad illos 


And he spoke to them 


Agus x>o Iaéair seiseAn leó 




istam parabolam dicens: 


this parable, saying: 


An csoluit) seo: 


Mt 18 12a,b 


quid vobis videtur? 


What think you? 


Ca>o is tióij Lib? 




si fuerint alicui centum oves 


If a man have an hundred sheep, 


ITIÁ bíonn céAio caora aj tsuine, 




et erraverit una ex eis, 


and one of them should go astray: 


AgUS 50 RA5AIÍ) CAORA ACU AfflÚ, 




nonne relinquit 


doth he not leave 


nÁ f Ágf Afó sé 




nonaginta novem 


the ninety-nine 


nA nAoi gcinn X>éA$ Agus ceicRe f icro 




in montibus 


in the mountains, 


ar nA cnocAib, 


Lc 15 4b 


vel in deserto 


or in the desert 


/ . / 

no SA bf ASAC 


Mt 18 12c 


et vadit quaerere 


and goeth to seek 


/ / . . / 

Agus nA ri-imceocAi'o se 




eam quae erravit? 


that which is gone astray? 


Ag L0R5 An cinn a cuAró Amú? 


13a. 


Et si contigerit 


And if it so be 


. / / 

A5US mA RAinijeAnn 




ut inveniat eam, 


that he find it, 


BO 1 "O f A5A1L, 


Lc 15 5b 


inponit in umeros suos 


lay it upon his shoulders, 


cojjAnn se ar a juAiLLib 1, 




gaudens, 


rejoicing, 


AJJUS ÁCAS AIR, 


6. 


et veniens domum 


and coming home, 


Agus nuAiR a CAgAnn se AbAiLe 




convocat amicos 


call together his friends 


gLAO^ÓAnn sé cuige a cÁiR'oe 




et vicinos 


and neighbours, 


AgUS A comARSAin 




dicens illis: 


saying to them: 


Agus ioeiR se Leo: 




congratulamini mihi, 


Rejoice with me, 


"Oeintó SAiRtseACAS Liom, 




quia inveni ovem meam 


because I have found my sheep 


mAR 130 fUARAS mO CAORA 




quae perierat. 


that was lost? 


00 CAiLLeAt). 


Mt 18 13b,c 


Amen dico vobis, 


Amen I say to you, 


tseiRim Lib, 50 "oeimin. 




quia gaudebit 


he rejoiceth more 


5UR mó An c-Ácas acÁ air 




super eam magis 


for that, 


mAR geALL uirci sin 




quam super 


than for 


'nÁ mAR jeALL ar 




nonaginta novem 


the ninety-nine 


nA nAoi gcinn X>éA$ ajjus ceicRe f ici'o 




quae non erraverunt et 


that went not astray and 


nÁR cuato Amú Agus 


Lc 15 7d 


non indigent penitentia. 


need not penance . 


nÁ f uiL 5Á* Le h-AicRije acu. 


Mt 18 14a 


Sic 


Even so 


ITIar An scéAt>nA, 




non est voluntas 


it is not the will 


ní coiL Le 




ante patrem vestrum 


of your Father, 


nbÚR n-AcAiR 



(154) 

Mt 18 I4b qui in caelis est, 

ut pereat unus 

de pussillis istis. 
Lc 15 8 Aut quae mulier 

habens dragmas -X- , 

si perdiderit dragmam unam, 

nonne 

accendit lucernam 
et evertit domum 
et quaerit diligenter 
donec inveniat? 
9. Et cum invenerit, 

convocat amicas 
et vicinas 
dicens: 

congratulamini mihi, 

quia inveni dragmam 

quam perdideram. 
Lc 15 10 Ita dico vobis: 

Lc 15 7b gaudium erit 

in caelo 

coram angelis dei 
super uno peccatore 
paenitentiam agentem 
quam super 
nonaginta novem 
iustos 

qui non indigent paenitentia. 

XCVII. De filio qui substantiam 

Lcl5ll Ait autem: 

homo quidam 

habuit duos filios. 
12. Et dixit adolescentior ex illis 

patri: 

pater, 

da mihi portionem substantiae 
quae me contingit. 
Et divisit 
illis substantiam. 
I3a,b. Et non post multos dies 

congregatis omnibus 
adolescentior filius 
peregre profectus est 
in regionem longinquam 
et ibi dissipavit 
substantiam suam 



who is in heaven, 

that one of these little ones 

should perish. 

Or what woman 
having ten groats, 
if she lose one groat, 
doth not 
light a candle 
and sweep the house 
and seek diligently 
until she find it? 
And when she hath found it, 
call together her friends 
and neighbours, 
saying: 

Rejoice with me, 

because I have found the groat 

which I had lost. 

So I say to you, 
there shall be joy 
in heaven 

before the angels of God 
upon one sinner 
doing penance, 
more than upon 
ninety-nine 
just 

who need not penance. 

PATRIS DEVORAVIT. 

And he said: 
A certain man 
had two sons. 

And the younger of them said 

to his father: 

Father, 

give me the portion of substance 

that falleth to me. 

And he divided 

unto them his substance. 

And not many days after, 

the younger son, 

gathering all together, 

went abroad 

into a far country: 

and there wasted 

his substance, 



ACÁ inS nA plACAIS 

50 gcAillpí Xiume 
Xie'n muínciR beAj; SAn. 

fló cé h-í An beAn 
50 mbeA'ó "oeic n"ORAcmA aici 

AgUS 50 gCAlllf eA^ó sí ^ORACmA ibíob, 

nÁ "oeAnp a^ó 
coinneAl X10 Iasa'ó 

AgUS An Clj XlO SgUAbA'O, 

Agus An ^ORAcmA 130 I0R5 50 geAR 

50 XlZ\ 50 tipASAt) sí é? 

Agus nuAiR a jeibeAnn sí é, 
glAO^ÓAnn sí cúici a cÁiR"oe 
Agus a cómARSAin 
Agus "oeiR sí leó: 
"Deinró 5ÁiR*oeACAS liom, 

mAR XlO fUARAS An *ORACmA 
A CAllLeAS. 

"OeiRim-se liti-se 
5UR b' sin mAR a beró 5ÁiRt)eACAS 
ins nA plACAis 
1 IÁcair Ain^eAl "Oé 
mAR jeAll ar Aon peACAC AmÁin 
a ^óÓAnpAró AicRije 

SeACAS 

nAoi ^óume x>eAZ Agus ceicRe picit) 

Xie tiAoinib cora 

nÁ puiL sÁ^ó Le h-AicRije acu. 



Agus "ouoairc sé: 
Oí peAR Ann 
Agus bí beiRC ttiac Aige; 
Agus t)ubAiRC An mAC Ab óige acu 
Le n'ACAiR, 

A ACAIR, 

ca6air t)óm-SA An méfo acÁ 
Ag t)uL Xiom Xie Xi'cuiri, 
Agus T10 RAinn sé 
An cum eACARCA. 
Agus car éis beAjjÁn LAecAncA 
X10 bAiLij An mAC Ab óige 
cuijje a cui'o 50 LéiR, 
Agus "o'mcij sé 

50 t)ÚCAlj IASACCA AtjpA'O Ó bAlLe, 

Agus "oo sgAip sé 
A curt) 



Lc 15 I3c. vivendo luxuriose. 
Lc 15 14 Et postquam 

omnia consummasset, 

facta est fames valida 

in regione illa, 

et ipse coepit 

egere. 

15. Etabiit 

et adhaesit 
uni civium 
regionis illius, 
et misit illum 
in villam suam, 
ut pasceret porcos. 

16. Et cupiebat 

implere ventrem suum 
de siliquis 

quas porci manducabant, 
et nemo 
illi dabat. 

Lc 15 17 In se autem reversus 

dixit: 

quanti mercenarii 
patris mei 

abundant panibus, ego autem 
hic 

fame pereo ! 

18. Surgam et ibo 
ad patrem meum 
et dicam illi: 
pater, 
peccavi 

in caelum 
et coram te, 

19. et iam non sum dignus 
vocari filius tuus: 

fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 
Lc 15 20 Et surgens 

venit ad patrem suum. 
Cum autem 
adhuc longe esset, 
vidit illum pater ipsius, 
et misericordia motus est 
et occurrens 

cecidit supra collum eius 
et osculatus est illum. 
2la. Dixitque ei filius: 

pater, 
peccavi 
in cselum 
et coram te, 
iam non sum 



living riotously. 

And after 
he had spent all, 
there came a mightv famine 
in that countrv: 
and he began 
to be in want. 
And he went 
and bound himself' 
to one of the citizens 
of that countrv. 
And he sent him 
into his farm 
to feed swine. 
And he would fain 
have filled his belly 
with the husks 
the swine did eat: 
and no man 
gave unto him. 

And returning to himself , 
he said: 

How many hired servants 

in my father's house 

abound with bread, 

and I here perish 

with hunger! 

I will arise and will go 

to my father 

and say to him: 

Father, 

I have sinned 

against heaven 

and before thee, 

I am not worthy 

to be called thy son: 

make me as one 

of thy hired servants. 

And rising up, 
he came to his father. 
And when 

he was yet a great way off, 

his father saw him 

and was moved with compassion 

and running to him 

fell upon his neck 

and kissed him. 

And the son said to him: 

Father: 

I have sinned 

against heaven 

and before thee 

I am not now 
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Le oaois Agus Le RAbAiRne. 

Asus nuAit? a bí 
gAC Aon Rut) CAicce Aige 
cÁinig 50RCA AnA-'óiAn 
sa cÍr sm, 
Agus cusnuij sé 
ar beic 1 n-uiReAsbA. 
Agus ts'micij sé 
Agus X10 Rerócis sé 
le "ouine Xie muinciR 
nA cÍRe sin. 

Agus tio cuir seiseAn é attiac 

cun a cotd' CAiLim 

Ag cocú muc. 

Ajjuf bA mAic Leis 

a boLg a líonA^ó 

"oe snA féicLeógAib 

a 'ó'iieA'ó nA mucA, 

Agus ní CAtÍARf a'ó Aoinne 

'óó lAXl. 

Agus X10 mAccnAim sé 1 n'Aigne 
Agus loutiAiRC sé: 
CaXi a bfuiL Xie Lucc cuarasioaiL 
a cuiLLeAm 1 tscij m'ACAR 
Agus a ntsóicin ARÁin acu, 
Agus mise Anso Ag f Á5A1L bÁis 
Xio'n sorca! 

eiReÓCA'O AgUS RAJJA'O Ag CRIALL 

AR m'ACAIR 

AgUS "OÓARf AXl Leis, 

A Acair, 

CÁ peACA'Ó "OÓAnCA AgAm 

1 n-AgAró neime 

Agus ati' LÁcAiR-se; 

ní f lú mé f eAsXiA 

50 ntséARf aÍ sur mAC Xiuiz mé. 

lerg íom beic mAR ^óuine 

'oe'o' Lucc cuARASt)AiL a cuiLLeAm. 

ajjus ts'eiRis sé 
Agus cÁinig sé f é 'óém a acar. 
Agus An f Ait) 

a bí sé f ós Atjf A"0 UAtó, 

X10 conAic An c-acair é, 

AgUS CÁnig AnA-CRUAg Aige ^óó, 

Agus "oo ric sé cui^e 

Agus caic sé é f éin ar a bRÁjAro 

Agus 100 pós sé é. 

A5US tsutÍAiRC An mAC Leis: 

A ACAIR, 

CÁ peACA^Ó "OÓAnCA A^Am 

1 n-AjAró neime 
Agus axi' LÁcAiR-se; 
ní f lú mé 



1 'cleaved' :: Archaic -better 'bound himself' 
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Lc 15 21b. 
Lc 15 22 



23. 



24. 



Lc 15 25 



26. 



27. 



2X. 



Lc 15 29 



30a. 



dignus 

vocari filius tuus. 

Dixit autem pater 
ad servos suos: 
cito proferte 
stolam primam 
et induite illum 
et date anulum in manum eius 
et calciamenta in pedes, 
et adducite 
vitulum saginatum 
et occidite, 
et manducemus 
et epulemur, 

quia hic filius meus mortuus erat 

et revixit, 

perierat 

et inventus est. 

Et coeperunt aepulari. 

Erat autem 
filius eius senior in agro, 
et cum veniret 
et appropinquaret domui, 
audivit simphoniam 
et chorum. 
Et vocavit 
unum de servis 
et interrogavit 
quae hsec essent. 
Isque dixit illi: 
frater tuus venit, 
et occidit pater tuus 
vitulum saginatum, 
quia salvum illum recepit. 
Indignatus est autem 
et nolebat introire. 
Pater ergo illius egressus 
coepit rogare illum. 

At ille respondens 
dixit patri suo: 
ecce 
tot annis 
servio tibi 
et numquam 

mandatum tuum praeterii, 

et numquam 

dedisti mihi hedum, 

ut cum amicis meis epularer; 

sed postquam filius tuus hic 



worthy 

to be called thy son. 

And the father said 
to his servants: 
Bring forth quickly 
the best' robe 
and put it on him: 
and put a ring on his hand 
and shoes on his feet, 
and bring hither 
the fatted calf, 
and kill it: 
and let us eat 
and make merry, 
because this my son was dead 
and is come to life again, 
was lost 
and is found. 

And they began to be merry. 
Now 

his elder son was in the field 

and when he came 

and drew nigh to the house, 

he heard music 

and dancing. 

And he called 

one of the servants, 

and asked 

what these things meant. 
And he said to him: 
Thy brother is come 
and thy father hath killed 
the fatted calf, 

because he hath received him safe. 

And he was angry 

and would not go in. 

His father therefore coming out 

began to entreat him. 

And he answering, 
said to his father: 
Behold, 

for so many years 

do I serve thee 

and I have never 

transgressed thy commandment: 

and yet thou hast never 

given me a kid 

to make merry with my friends; 
but as soon as this thy son is come, 



peAS'OA 

50 troeARpAÍ 5UR itiac Xiuiz mé. 

AgUS lOUbAIRC Atl C-ACA1R 

le n-A seiRbíseACAib, 

bROSCUljró AgUS CUJJAtó ATTIAC 
An CUlAIC éAtJAlj IS peARR 

Agus cuiRró uime í, 

Agus cuiRró pÁmne ar a lÁim, 

AgUp bRÓgA AR A COSAlb, 

Agus cugAit) lib 

An SAmAin rattiar 

ajjus mARbuisró é, 

Agus icimís 

Agus bímís S05AC; 

Oir bí An mAC so liom mARb, 

Agus cÁ sé beó airÍs; 

"oo CAilLeA^ó é, 

AgUS "OO pUARA^Ó é. 

Agus CRomA'OAR ar beic 50 SÓgAC. 
Ac bí 

An mAC bA sine Aige Amuij sa pÁiRC, 

A^us bí sé Ag ceAcc 

cun An cije, 

Agus "o'airis sé An ceól 

Agus An Rinnce, 

Agus jlAoró sé 

ar tiuine Xie snA seiRbísij, 

AgUS "O'plApRAlj sé 

'óe caXi é seo a bí ar siubAl. 
Agus t)ubAiRC seiseAn, 
CÁinig "oo ^óricÁir, 

AgUS "OO TTlAIRb c'acair 
An SATTlAin RATTlAn 

coisg é ceAcc slÁn curge. 
Agus cÁinrg peARg air, 
ajjus ní RAgA^ó sé isceAC. 
AnsAn cÁinig An c-acair attiac 
ajjus CRom sé AR CACAnC AIR.. 

Agus tJubAiRC seiseAn 
le n'ACAiR '5Á pReAgRA'ó: 
peAC, 

cÁim-se Ag obAiR Xiuiz 
nA bliAncA so 50 léiR, 
Agus níoR "óiúlcuijeAS riatti 
Xio RWo a ^oéAnAm orc, 

AgUS níOR CUgAIS RIAlfl 

Xiom oiReAt) Agus mionÁn 
cun súbACAis a ^óeAnAm le m'cÁiRoib; 
Ac An mAC so ^óuic, cóm Iuac ajjus 
cÁinig sé. 



1 'primam' correctly translates as 'first' but 'best' is also correct, and more meaninful. 



(157) 



Lc 15 30b. 


qui devoravit 


who hath devoured 


CAR éis A COt)A 




substantiam suam 


his substance 


t)o CAiceAm 




cum meretricibus venit, 


with harlots, 


le SCRIApACAlb, 




occidisti illi 


thou hast killed for him 


rhARbuijis 




vitulum saginatum. 


the fatted calf. 


Atl SATTlAin RATTIAR K> 6. 


Lc 15 31 


At ipse dixit illi: 


But he said to him: 


"Ouoairc seiseAti leis ÁmcAc: 




ffli, 


Son, 


A mic, 




tu semper mecum es, 


thou art always with me; 


CAOi-se Am' pocAiR i scómnuije, 




et omnia mea tua sunt: 


and all I have is thine: 


Agus is leAC a tif uil AgAm; 


32. 


aepulari autem 


but it was fit 


AÓ bA COIR SÚtÍACAS 




et gaudere 


that we should make merry 


AgUS gAIR'OeACAS 




te oportebat, 


and be glad: 


a ^óeAnAm, 




quia frater tuus hic 


for this thy brother 


ÓlR tií t)0 ^ÓRICÁlR AnSO 




mortuus erat 


was dead 


mARt), 




et revixit, 


and is come to life again; 


Agus cÁ sé beó airÍs; 




perierat 


he was lost, 


l"l 1 CP C A ll 1 7~Ct 
U 1 ot <wíO,I L 




et inventus est. 


and is found. 


AgUS XlO fUARAI) é. 


AV..V111. 


De remittendo fratribus ex corde. 




Lc 17 3a 


Attendite vobis ! 


Take heed to yourselves. 


CugAró AiRe "ÓAOiti f éin. 




Si peccaverit in te 


If thy brother sin 


ITIÁ "óeineAnn "oo ^óricÁir beARC 




frater tuus, 


against thee, 


a'o' coinnib, 


Mt 18 15c 


vade 


go. 


imcij 




et corripe eum 


and rebuke him 


Agus cómAiRlis é 




inter te et ipsum solum. 


between thee and him alone. 


toir cu péin ajjus é péin AmÁin. 




Si te audierit 


If he shall hear thee 


ITIÁ éisceAnn sé leAC, 


Lc 17 3c 


et paenitentiam egerit, 


and he do penance, 


Agus mÁ tiíonn caclÍ air, 




dimitte illi, et 


forgive him, and 


mAic ^óó é, ajjus 


Mt 18 15d 


lucratus eris fratrem tuum. 


thou shalt gain thy brother. 


cÁ rjo orÁcair buAróce a^ac. 


Mt 18 16 


Si autem non te audierit, 


And if he will not hear thee, 


ITIura n-éiscró sé leAC, 




adhibe tecum adhuc unum 


take with thee one 


caéair leAC Xiume 




vel duos, 


or two more: 


nó beiRC eile, 




ut in ore duorum testium 


that in the mouth of two 


i "ocReó 50 seAsócAró gAC f ocaI 




vel trium 


or three witnesses 


1 mbÓAl beiRce 




stet omne verbum. 


every word may stand. 


nó crÍr f ínnice. 


17. 


Quod si non audierit eos, 


And if he will not hear them: 


A5US muRA n-éiscró sé leó SAn, 




dic aeclesiae; 


tell the church. 


innis rjo'n eAglAis é; 




si autem et asclesiam 


And if he will not hear 


Agus muRA n-éiscró sé leis 




non audierit, 


the church, 


An eAglAis, 




sit tibi 


let him be to thee 


bío'ó sé 




sicut ethnicus 


as the heathen 


'n-A pA^ÁnAC 




et publicanus. 


and publican. 


nó 'n-A puibliocÁnAC ajac. 


Mt 18 18 


Amen dico vobis, 


Amen I say to you, 


go tseimin A"oeiRim lib, 


19a. 


quaecumque alligaveritis 


whatsoever you shall bind 


pé neice a ceAngAlócAró sib 




super terram, 


upon earth, 


AR CAlAm, 




erunt ligata et in cselo, 


shall be bound also in heaven: 


beit) siAt) ceAngAilce ar neAm; 




et quaecumque solveritis 


and whatsoever you shall loose 


Agus pé neice a ssAoilfró sib 




super terram, 


upon earth, 


AR CAlAITl, 




erunt soluta et in caelo. 


shall be loosed also in heaven. 


bero siAt) sgAoilce ar neAm. 




Iterum dico vobis, 


Again I say to you, 


Agus 'oeiRim lib 'n-A ceAnncA SAn, 



(158) 

Mt 18 19b. 



20. 



Mt 18 21 



22. 



XCVIIII. 

Mt 18 23 



24. 



Mt 18 25 



quia si duo ex vobis 
consenserit super terram 
de omni re 

quamcumque petierint, 

fiet 

illis 

a patre meo 

qui in caelis est. 

Ubi enim sunt duo vel tres 

congregati in nomine meo, 

ibi sum in medio eorum. 

Tunc accedens Petrus 
ad eum dixit: 
domine, 

quoties peccavit in me 
frater meus 
et dimittam ei? 
usque septies? 
Dicit illi Ihesus: 
non dicam tibi 
usque septies, 
sed usque septuagies 
septies. 



that if two of you 

shall consent upon earth, 

concerning anything 

whatsoever they shall ask, 

it shall be done 

to them 

by my Father 

who is in heaven. 

For where there are two or three 

gathered together in my name, 

there am I in the midst of them. 

Then came Peter 
unto him and said: 
Lord, 

how often shall my brother 

offend against me, 

and I forgive him? 

till seven times? 

Jesus saith to him: 

I say not to thee, 

till seven times; 

but till seventy 



times seven 



mA bionn ben?c AgAib 
ar Aon Aigne ar caLatíi 

I 'OCAOb' AOn RUt)A ar bic 
a beró ACU "o'Á IARRATO, 
50 bpAjATO SIATO An RUt) SAn 
A ^ÓeAnATTl "OOlb 

ó m' AcAiR-se 

ACÁ inS nA plACAIS. 

Oir, An Áic 'n-A bpuiL beiRC nó criÚr 
CRUinnijce Am' Ainm-se, 
cÁim-se AnsAn 'n-A meAS^. 
AnsAn X10 cÁinrg peAtJAR 

CUIge AgUS t)UbAIRC, 

A CijeARnA, 

An 'mó uair a ^óeAnpAró mo bRÁcAiR 

beARC Am' coinnib 

Agus 50 mAicpeAt) Xió? 

Cóm pa"oa le seAcc n-UAiRe, An eA^ó? 

"Ouoairc Íosa leis: 

ní "oeiRim leAC 

cóm pA*OA Le seAcc n-UAiRe, 

ac cóm pA^OA Le seAcc n-UAiRe 

pó seAcc nt)eic. 



SlMILITUDO DE REGE QUI POSUIT RATIONEM CUM SERVIS SUIS. 



26a. 



Ideo 
assimilatum est 
regnum caelorum 
homini regi 

qui voluit rationem ponere 

cum servis suis. 

Et cum coepisset 

rationem ponere, 

oblatus est ei unus 

qui debebat decem milia talenta. 

Cum autem non haberet 
unde redderet, 
iussit eum dominus 
venundari 
et uxorem eius 
et filios 

et omnia quse habebat 
et reddi . 

Procidens autem 
servus ille 
orabat eum 



Therefore 
is the kingdom of heaven 
likened 
to a king, 

who would take an account 

of his servants. 

And when he had begun 

to take the account, 

one as brought to him, 

that owed him ten thousand talents. 

And as he had not 
wherewith to pay it, 
his lord commanded 
that he should be sold, 
and his wife 
and children, 
and all that he had, 
and payment to be made. 
But that servant 
falling down, 
besought him, 



t)'Á bRÍj sin, 
is cosmAiL 

RÍjeAcc nA bpLACAS 

Le peAR a bí 'n-A rÍ, 

ajjus guR miAn Leis cúncAS a socaru 

Le n-A seiRtiíseACAib. 

Agus nuAiR a cosnurj sé 

ar An gcúncAS XlO SOCARÚ 

Xio cuja'ó cuige "ouine 

50 RAib Xieic mÍLe CALAnc Aige air. 

Agus nuAiR nÁ RAib Aon Rut) Aige 
cun nA bpiAC a ^óíoL, 
ts'ÓR^uij An cijeARnA 
é péin 

Agus a beAn, 
Agus a cLAnn, 

AgUS a rai6 Aige, X10 ^óíoL AmAC 
Agus "oíoLpiAC a "óéAnAm. 
AnsAn X10 caic An seiRbíseAC SAn 
é péin ar An "ocALAm, 
Ag guróe An cijeARnA, 



1 'but till seventy times seven sevens' is how the phrase appears in the Arabic, and ancient sources, (incl. Ephraem Syrus), suggest that the word 'sevens', 
missing from later editions should be present. The significance is that the ancient calendar comprised a year of 49 weeks, with 3 or 4 weeks itercalated to 
keep the year length correct. Only the 49 Sabbaths were considered to be part of the official year. The rite of forgiveness was part of the Sabbath offering, 
hence 49 times implies every Sabbath in a year, and since the life of man is traditionally 3 score and 10, ie, 70, the number of times you forgive your brother 
is every week for the whole of his life. The Douay is not imputed here, but rather an omission of an apparent repetition in the Vulgate. 



dicens: 


saying: 


ajjus t)ubAiRC sé: 


patientiam habe in me, 


Have patience with me. 


"Oein f otóne liom, 


et omnia reddam tibi. 


and I will pay thee all. 


Agus "oíoLf At) An lomLÁine leAC. 


Misertus autem 


And the lord of that servant 


AgUS XlO jlAC CRUAg 


dominus servi illius 


being moved with pity, 


An mÁijisciR Xio'n cseiRbíseAC SAn, 


dimisit eum 


let him go 


Agus "oo sjjaoiL sé cun siubAiL é, 


et debitum dimisit ei. 


and forgave him the debt. 


AgUS "OO TTIAIC sé nA flACA t)Ó.. 


Egressus 


But when that servant 


"O'imcij An seiRbíseAC 


servus ille 


was gone out, 


SAn AmAC, ÁmcAC, 


invenit 


he found 


AgUS XlO CASAt) AIR 


unum de conservis suis 


one of his fellow-servants 


cóm-seiRbíseAC Xió féin 


qui debebat ei centum denarios, 


that owed him an hundred pence: 


50 RAib céAt) pingin Aige air; 


et tenens 


and laying hold of him, 


AgUS 130 RUg sé AIR, 


suffocabat eum 


he throttled him, 


Agus bí sé '5Á CACCA^Ó, 


dicens: 


saying: 


Agus '5Á RÁt) leis: 


redde quod debes. 


Pay what thou owest. 


"OÍoL liom nA f iaca acÁ AgAm orc. 


Et procidens 


And his fellow-servant 


Agus X10 caic An cóm-seiRbíseAC 


conservus eius 


falling down, 


é f ém ar An "ocAlAm, 


rogabat eum dicens: 


besought him, saying: 


Agus "ouoairc sé: 


patientiam habe in me, 


Have patience with me, 


"Oein f oróne Liom, 


et omnia reddam tibi. 


and I will pay thee all . 


Agus "oíoLf &Xi LeAC An lomLÁine. 


Ille autem noluit, 


And he would not: 


ní tiéAnf At), ÁmcAc; 


sed abiit 


but went 


ac t)'imci5 sé 


et misit eum in carcerem, 


and cast him into prison, 


Agus cuir sé sa pRÍosún é, 


donec redderet debitum. 


till he paid the debt. 


50 nioíoLf a^ó sé nA f iaca.. 


Videntes autem 


Now his fellow servants 


Ac nuAiR a conAic 


conservi eius 


seeing 


a cóm-seiRbísij-sm 


quae fiebant 


what was done, 


CA"0 a bí t)éAncA, 


contristati sunt valde, 


were very much grieved, 


cÁinig buAiRC AnA-mÓR orca, 


et venerunt 


and they came, 


AgUS CÁnAt)AR 


et narraverunt domino suo 


and told their lord 


Agus 'o'innseA'OAR "oo'n cijeARnA 


omnia quae facta fuerant. 


all that was done. 


gAC ní^ó f é mAR a cuic ahiac. 


Tunc 


Then 


AnsAn 


vocavit illum 


his lord 


X10 jLAoró a cijeARnA 


dominus suus 


called him: 


ar An bf eAR SAn, 


et ait illi: 


and said to him: 


Agus "oubAiRC sé Leis: 


serve nequam, 


Thou wicked servant, 


A seiRbísij mALLuisce, 


omne debitum 


I forgave thee 


"oo mAiceAS-SA 


dimisi tibi, 


all the debt, 


nA f iaca 50 LéiR t)uic-se, 


quoniam rogasti me: 


because thou besoughtest me: 


coisg cu 'jÁ iarrato ORm; 


non ergo oportuit 


shouldst not thou then 


nÁR CÓIR, "o'Á bRÍj sin, 


et te misereri 


have had compassion 


t)uic-se CRUAg beic ajjac 


conservi tui, 


also on thy fellow servant, 


'oo'o' cóm-seiRbíseAC, 


sicut et 


even as 


f é mAR 


ego tui misertus sum? 


I had compassion on thee? 


a bí CRUAj AgAm-SA "óuic-se? 


Et iratus dominus eius 


And his lord being angry, 


Agus bí f eARg ar An t)cijeARnA, 


tradidit eum 


delivered him 


Agus cug sé SUAS 


tortoribus, 


to the torturers 


X10 nA céAst)óiRib é. 


quoadusque redderet 


until he paid 


50 nioíoLf a^ó sé 



(160) 

Mt 18 34b 
35. 



universum debitum. 
Sic et 

pater meus caElestis 
faciet vobis, 
si non remisseritis 
unusquisque fratri suo 
de cordibus vestris. 



all the debt. 
So also 
shall my 

heavenlv Father do to you, 
if you forgive not 
every one his brother 
from your hearts. 



Ubi Ihesus interrogatur a Pharis^is, 

si liceat uxorem dimittere quacumqu/e ex causa. 



Mt 19 1 Et factum est, 

cum consummasset 

Ihesus sermones istos, 

migravit a Galilea 

et venit 

in fines Iudeae 

trans Iordanen, 
2. et secutae sunt eum turbae multae, 

et curavit eos ibi. 
Mt 19 3 Et accesserunt ad eum 

Pharisei temptantes eum 

et dicentes: 

si licet homini 

dimittere uxorem suam 

quacumque ex causa? 
Mt 19 4 Qui respondens 

ait eis: 

non legistis, 

quia qui fecit 

ab initio 

masculum 

et feminam fecit eos 

et dixit: 

5. propterhoc 
dimittet homo 
patrem et matrem 

et adherebit uxori suae, 
et erunt duo 
in carne una. 

6. Itaque iam 
non sunt duo, 
sed una caro. 
Quod ergo 
deus coniunxit, 
homo non separet. 

Mt 19 7a Dicunt illi: 

quid 

Moyses mandavit dari libellum 



And it came to pass 
when Jesus 

had ended these words, 
he departed from Galilee 
and came 

into the coasts of Judea, 
beyond Jordan, 

and great multitudes followed him: 
and he healed them there . 

And there came to him 
the Pharisees tempting him, 
saying: 

Is it lawful for a man 
to put away his wife 
for every cause? 

He answering 1 , 
said to them: 
Have ye not read, 
that he who made man 
from the beginning, 
made them male 
and female? 
And he said: 
for this cause 
shall a man leave 
father and mother, 
and shall cleave to his wife, 
and they two 
shall be in one flesh. 
Therefore now 
they are not two, 
but one flesh. 
What therefore 
God hath joined together, 
let no man put asunder. 

They say to him: 
Why then 

did Moses command to give a bill 



nA p iaca 50 LeiR. 
Agus sin mAR 
a 'óeAnpAró 

m'AcAiR-se acÁ ms nA f Lacais Lib-se 

é muRA mAicp ró 

gAC louine AgAib "o'Á bRÁcAiR, 

ó CRoróe. 



Agus X10 cÁrLa, 
nuAiR a bí nA cómRÁróce sin 
CRÍocnuijce Ag Íosa, 
guR f Á5 sé gAiLiLÍ 
Agus 50 "ocÁinig sé 

I gCRÍOCAlb lÚ'OAéA 

LascaLL "oe'n 1ÓRt)An. 

Agus X10 LeAn sLuaj mÓR é; 

Agus X10 Leijjis sé \aX> sa n-Áic sin.. 

Agus cÁinig 
nA pAiRisínij cuige '5Á criaiL, 

AgUS *OUbRA^OAR: 

An t)LeAjcAC 130 tiuine 

a beAn rio cur UAfó 

ar 5AC Aon csajas cúise? 

AgUS 130 fReAgAIR sé lAXl, 

Agus "ouoairc: 

nÁR LéljeAtÍAIR, 

An c-é CRUcuij An "ouine 

AR "OCÚlS, 

5UR CRUcuij sé iaXi f iReAn 
Agus bAineAn, 
Agus "ouéairc sé: 
ITIar seALL air sin, 
f Ágf Aró tiuine 

A ACAIR AJJUS A TÍlÁCAIR, 

Agus cLAoróf rt> sé Le n-A mnAoi, 

Agus beit) siAt) 'n-A mbeiRC 

1 n-Aon f eóiL. 

"D'Á t)RÍj sin, 

ní 'ÓÁ f eóiL iaXi f eAst)A, 

ac Aon f eóiL AmÁin. 

Uime sin, 

An rú'ó a ceAngAiL "Dia 
nÁ sgAoiLeA^ó Xiume é. 

"Dut)RAt)AR SAn Leis: 
Ca'o cuijje, mÁ 'seA^ó, 
guR ÓR"oui5 ITIaois LeiciR a t)íbeARCA 



1 'Who answering' :: Latinism. Better: 'He answering' 



(161) 



Mt 19 7b 


repudii 


of divorce, 


CAtÍAIRC Xll 




et dimittere? 


and to put away? 


Agus í cur cun SIUÉAll? 


8. 


Ait illis: 


He saith to them: 


"DubAiRC sé leó: 




quoniam Moyses 


Because Moses 


"Do ceAtsuij ITIaois t)Aoib-se, 




ad 


by reason of 


coiss 




duritiam cordis vestri 


the hardness of your heart 


An CRoróe cruato 




permisit vobis 


permitted you 


a tieic AgAib, 




dimittere uxores vestras, 


to put away your wives: 


tiÚR mnÁ Xio cur UAiti; 




ab initio autem 


but from the beginning 


ní rai6 An sjÓaL ttiar sin, 




non sic fuit. 


it was not so. 


ÁmCAC, Ó CUSAC.. 


Mt 19 9 


Dico autem, 


And I say to you, 


Ac t)eiRim-se Lib, 




quia quicumque dimiserit 


that whosoever shall put away 


Aoinne cuiRpró UAró 




uxorem suam 


his wife, 


a tieAn, 




nisi ob fornicationem 


except it be for fornication, 


ac AmÁin mAR jeAll ar ^óruis, 




et aliam duxerit, 


and shall marry another, 


ajjus 130 póspAit) beAn eile, 




moechatur, 


committeth adultery: 


50 n'oeineAnn sé A*ÓAtcRAnAs; 




et qui dimissam 


and he that shall marry 


Agus An c-é A pósp Ató 




duxerit, 


her that is put away, 


An beAn a ^íbReA'ó, 




moechatur. 


committeth adultery. 


50 ntseineAnn sé A'ÓAlcRAnAS. 


10. 


Dicunt ei discipuli eius: 


His disciples say unto him: 


"OubAiRC a 'óeisgiobuiL leis: 




si ita est causa 


If the case 


TTIÁ's mAR sin acÁ An sjÓaL 




hominis cum muliere, 


of a man with his wife be so, 


Ag "ouine 1 tscAoti a mnÁ, 




non expedit nubere. 


it is not expedient to marry. 


ní mAic An Rut) pósA'ó. 


Mt 19 11 


Qui dixit: 


He' said to them: 


Agus "oubAiRC sé Leó: 




non omnes capiunt 


Not all men can follow 


ní h-é gAC Aoinne a jjLACAnn 




verbum istud, 


this rule 2 , 


An CAinc sin, 




sed quibus datum est. 


but they to whom it is given. 


ac An muínciR jur cuja^ó SAn "oófó. 


12a, 12. 


Sunt enim eunuchi 


For there are eunuchs, 


Oir cÁro coiLLceÁin 




qui de matris utero 


who were born so 


"OO RUgA'Ó mAR sin 




sic nati sunt, 


from their mothers womb: 


ó bRoinn a mÁcAR; 




et sunt eunuchi 


and there are eunuchs, 


Agus cÁ coiLLceÁin 




qui facti sunt ab hominibus, 


who were made so by men: 


5UR cug t)Aoine An cor SAn orca; 




et sunt eunuchi 


and there are eunuchs, 


Agus cÁ coiLLceÁin 




qui se ipsos castraverunt 


who have made themselves eunuchs 


a ^óein lAt) péin X10 coiLLc 




propter regnum caelorum. 


for the kingdom of heaven. 


AR SOn RÍjeACCA nA tipLACAS. 


12b, 13a. 


Qui potest capere, 


He that can take, 


An c-e "o^'S ^ e,s & S^oaiL, 




capiat. 


let him take it. 


SAOAt). 


CI. Ubi Ihesus imposuit manum infantibus 






ET PHARIS/EI murmurant de Ihesu, quod sic recipit peccatores. 


Mt 19 I3,l3b Tunc oblati sunt ei 


Then were little children 


AnsAn X10 cujja^ó cuige 




parvuli, 


presented to him, 


aos 05, 




ut 


that he should 


50 n^oéAnp a^ó sé 




manus eis inponeret 


lay his J hands upon them 


a LÁm "OO CUR ORCA 




et oraret; 


and pray. 


Agus guróe; 




discipuli autem increpabant eos. 


And the disciples rebuked them. 


Agus bí nA "oeissiobuiL 5Á gcosg. 


14a. 


Ihesus vero ait eis: 


But Jesus said to them: 


Ac "oubAiRC Íosa Leó: 




sinite parvulos 


Suffer the little children, 


leigró cújAm 



1 'Who said to them' :: Latinism. Better; 'He said to them'. 

2 'All men take not this word' :: Latinism. Better: 'Not all men can follow this rule' 

3 'impose' :: Accurate, but clumsy translation of 'inpossuisset'. Better, and still accurate is 'lay his' 
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Mt 19 14b 


et nolite eos prohibere 


and forbid them not 


Ati muinciR beAg, 




ad me venire, 


to come to me: 


Agus nÁ coissró lAt); 




talium est enim 


for the kingdom of heaven is for 


óir is le n-A Leicéroí sm 




regnum cselorum. 


such. 


RÍjeACC nA tiflACAS.. 


15. 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 




inposuisset eis manus, 


he had laid his' hands upon them, 


A CUIR sé A IÁTT1A ORCA, 




abiit inde . 


he departed from thence. 


Xi'f Ág sé An Áic sin. 


Lc 15 1 


Erant autem 


Now 


Agus bí 




appropinquantes ei 


the publicans and sinners 


nA puibliocAnAij ajjus nA peACAij 




publicani et peccatores multi, 


drew near unto him 


Ag ceÁcc cuige 




ut audirent eum. 


to hear him. 


Ag éisceAcc Leis. 


2. 


Et murmurabant 


And the Pharisees and the scribes 


Agus bí 




Pharisei et scribaE 


murmured, 


nA pAiRisínij Agus nA SgRÍbneÓRÍ 




dicentes: 


saying: 


Ag ceisneAm, ajjus t)eiRtt)ís: 




quia hic 


This man 


Ar rvoó, slACAnn An peAR so 




peccatores recipit 


receiveth sinners 


nA peACAij 




et manducat cum illis. 


and eateth with them . 


Agus iceAnn sé biA 'n-A bpocAiR. 


Jn7 1 


Post haec 


After these things, 


1 n-A "óiAró fAn 




ambulabat Ihesus in Galilea; 


Jesus walked in Galilee: 


Xio siubLuigeA'ó Íosa pA gAiULÍ, 




non enim volebat 


for he would not 


óiR níoR b'ÁiL Leis 




in Iudeam ambulare, 


walk in Judea, 


siuIíaL i nlú'ÓAéA 




quia quaerebant eum Iudei 


because the Judeans sought 


coisg nA Iú^oai^ a beic A t) lARRAIt) 




interficere. 


to kill him. 


é cur cun bÁis. 


CII. UBI IHESUS INSTRUIT EOS QUI ANNUNTIAVERUNT EI DE GALIL/EIS 


QUOS INTERFECIT PlLATUS, 




ADIUNGENS SIMILITUDINEM ARBORIS FICI IN VINEA. 




Lc 13 1 


Aderant autem 


And there were present, 


Agus tií t)Aoine LÁicReAC 




quidam ipso in tempore 


at that very time, 


An uair cé&X>r\A SAn 




nuntiantes illi de Galileis 


some that told him of the Galileans, 


a ^ó'innis Xió i "ocAob nA ngAiLiLÍAC 




quorum sanguinem 


whose blood 


n-AR meAsg pÍLÁc 




Pilatus miscuit 


Pilate had mingled 


A JJCUrX) poLA 




cum sacrificiis eorum. 


with their sacrifices. 


ar a n-í'óbiRcib. 


2. 


Et respondens 


And he answering, 


Agus tsuÓAiRC sé Leó 




dixit illis: 


said to them: 


'5Á bpReASRAti: 




putatis 


Think you 


An "0015 Lib 




quod hi Galilei 


that these Galileans 


gUR peACACA 




prae omnibus Galileis 


were sinners 


nA ngAiLiLÍACA SAn 




peccatores fuerunt, 


above all the men of Galilee, 


car ngAiLiLÍACAib eiLe, 




quia talia passi sunt? 


because they suffered such things? 


CReAS 50 t)cÁini5 An roe sin orca? 


3. 


Non dico vobis; 


No, I say to you: 


"DeiRim Liti nÁR ti' eA^ó; 




sed nisi 


but unless 


AC rtlURA 




paenitentiam habueritis, 


you shall do penance, 


ntseinró siti-se AicRije ciocpAró 




omnes 


you shall all 


\Xie Xie'n csajas céAt)nA ORAiti 




similiter peribitis. 


likewise perish. 


50 LéiR. 


4a. 


Sicut illi decem et octo 


Or those eighteen 


"DÁLca nA n-occ tipeARA XiÓaz 




supra quos 


upon whom 


út) n-AR 



1 'imposed' :: Accurate, but clumsy translation of 'inpossuisset'. Better, and still accurate is 'laid his' 
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caecidit turris in Siloam 


the tower fell in Siloe 


cuic Ati cúr orca i Silóe, 


et occidit eos: 


and slew them: 


ajjus 5UR mAiRÓ sé iatd, 


putatis quia 


think you that 


Ati "oóij Lib 


et ipsi debitores fuerunt 


they also were debtors 


50 RAbAt)AR CIOnCAC 


prsEter omnes homines 


above all the men 


cÁr a RAiti X>e "ÓAOinib 


habitantes in Hierusalem? 


that dwelt in Jerusalem? 


1 n-1eRUSAlem? 


Non dico vobis; 


No, I say to you: 


"DeiRim Lib nÁ raIía^ar; 


sed si non 


but except 


ac muRA 


paenitentiam egeritis, 


you do penance, 


n"oeintó siti-se AicRije 50 tsciocp Aró 


omnes 


you shall all 


\Xie Xie'n csajjas ceAtsnA ORAib 


similiter peribitis. 


likewise perish. 


50 léiR. 


Dicebat autem 


He spoke also 


Agus 130 Iaéair sé leó 


hanc similitudinem: 


this parable: 


An csoLufo seo: 


arborem fici habebat 


A certain man had a fig tree 


bí CRAnn pí^e curca A5 "ouine 


quidam plantatam in vinea sua, 


planted in his vineyard: 


'n-A p íonjoRC, 


et venit 


and he came 


Agus cÁinig sé 


quaerens fructum in illa 


seeking fruit on it 


Ag LORg CORA'Ó ar An gcRAnn, 


et non invenit. 


and found none . 


Agus ní tif UAIR. 


Dixit autem 


And he said 


Agus t)ubAiRC sé leis An 


ad cultorem vineae: 


to the dresser of the vineyard: 


SAOCRUijceóiR: 


ecce 


Behold, 


péAC, 


anni tres sunt ex quo 


for these three years 


cÁim le crÍ bliAnA 


venio quaerens fructum 


I come seeking fruit 


Ag ceAcc Anso A5 Lorj; cora^ó 


in ficulnea hac 


on this fig tree 


ar An gcRAnn píge seo 


et non invenio; 


and I find none. 


Agus ní tipAgAim é; 


succide ergo illam: 


Cut it down therefore. 


geARR é: 


utquid etiam 


Why cumbereth it 


c&X> cuige 50 mbeA'ó 


terram occupat? 


the ground? 


An caIatíi Aige? 


At ille respondens 


But he answering, 


Agus tsutÍAiRC seiseAn 


dixit illi: 


said to him: 


'5Á fReAgRA^ó: 


domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 


dimitte illam et hoc anno, 


let it alone this year also, 


S5A01L leis An tiliAin seo 


usque dum fodiam circa illam 


until I dig about it 


50 n'oeineA'o rÓttiar 'n-A címpAl 


et mittam stercora, 


and dung it, 


Agus 50 scuiReAt) LeAsú Leis, 


et siquidem fecerit fructum; 


and if happily it bear fruit: 


AnsAn mÁ cugAnn sé cora'ó UAró; 


sin autem, 


but if not, 


AC mURA t)CU5Ató, 


in futurum succides eam. 


then after that thou shalt cut it down. 


geARRfAIR é feAS"OA. 



CIII. Ubi Ihesus sanat in sinagoga mulierem aridam et curbatam. 

Lc 13 10 Erat autem docens And he was teaching Agus bioti sé A5 ceAgAsg 

in synagoga eorum in their synagogue 'n-A sinAsóig 

sabbatis. on their Sabbath. ins nA sAbbóitiib. 

lla. Et ecce And behold Agus póac, 

mulier quae habebat there was a woman who had beAn 1 n-A RAib 

spiritum infirmitatis a spirit of infirmity spioRAiti Lajjacair 
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Lc 13 llb. 



Lc 13 12 



13. 



Lc 13 14 



Lc 13 15 



Lc 13 16 



17a. 



annis decem et octo, 
et erat inclinata 
nec omnino poterat 
sursum respicere. 

Quam cum vidisset Ihesus, 
vocavit ad se 
et ait illi: 
mulier, 
dimissa es 
ab infirmitate tua. 
Et inposuit illi manus, 
et confestim 
erecta est 

et glorificabat deum. 

Respondens autem 
archisinagogus, 
indignans quia 
sabbato 

curasset Ihesus, 

dicebat turbae: 

sex dies sunt 

in quibus oportet operari; 

in his ergo 

venite et curamini, 

et non in die sabbati. 

Respondens autem Ihesus 
et dixit: 
hvpochritae , 
unusquisque vestrum 
sabbato 

non solvit bovem suum 

aut asinum 

a praesepio 

et ducit adaquare? 

Hanc autem filiam Abrahae, 
quam alligavit Satanas 
ecce 

decem et octo annis, 

non oportuit 

solvi a vinculo 

isto die sabbati? 

Et cum haec diceret, 

erubescebant 

omnes adversarii eius, 

et omnis populus gaudebat 

in universis 



eighteen years. 

And she was bent double': 

neither could she 

look upwards at all. 

When Jesus saw her 2 , 
he called her unto him 
and said to her: 
Woman, 

thou art delivered 

from thy infirmity. 

And he laid his hands upon her: 

and immediately 

she was made straight 

and glorified God. 

And the ruler of the synagogue 
being angry that 
Jesus had healed 
on the Sabbath 
answering, 
said to the multitude: 
Six days there are 
wherein you ought to work. 
In them therefore 
come and be healed: 
and not on the Sabbath-day. 

And the Lord answering him, 
said: 

Ye hypocrites, 

doth not every one of you, 

on the Sabbath-day, 

loose his ox 

or his ass 

from the manger 

and lead them to water? 

And ought not 
this daughter of Abraham, 
whom Satan hath bound, 
lo, 

these eighteen years, 

be loosed from this bond 

on the Sabbath-day? 

And when he said these things, 

all his adversaries 

were ashamed: 

and all the people rejoiced 

for all the things 



ar peAt) occ mbliAnA "oeAg, 

Agus óí sí CROmCA, 

Agus ní peA'OFA^) sí 

p eACAinc suas i n-Aon cor; 

Agus nuAit? a conAic Íosa í 
Xio slAoró sé cuige uirci, 
ajjus "ouoairc sé léc 
A óeAn, 

CÁlR SgARCA 

Leio'jeARÁn. 

Agus cuir sé a t)Á LÁim uirci, 

AgUS XlO 'OÍRljeA'Ó 

SUAS í LÁlCReAC, 

AgUS cug sí ^lóiRe XlO *OlA. 

AgUS "O'pReAgAIR UACCARÁn nA 

sinAgóise, 

AgUS f eARg AIR 

coisg Íosa Xio 'óéAnAm An Leijis 
IÁ nA SAbbórte, 

Agus "ouóairc sé leis nA t)Aoine: 
CÁ sé IÁ 

Ann 'n-AR ceARC obAiR a tieAnAm; 

CASAit) Aon IÁ ^óíob SAn, 

Agus LeijisceAR sib; 

Agus nÁ CAgAit) LÁ nA SAbbói"oe. 

Agus "o'pReASAiR An Ci^eARnA é 
Agus "ouóairc sé: 

A CeALgAIRÍ, 

nÁ sgAoiLeAnn gAC Aoinne AgAib-se 

a bó 

nó a asaL 
ó'n mAinsÓAR, 

Agus nÁ beiReAnn sé cun uisge iaXi, 
LÁ nA SAbbórte? 

Ac An injeAn so AbRAhAim 
Á bí f é ceAngAL A5 SÁcAn 
ar peAt) 

occ mbLiAn ntséAS, 

níoR CeARC í pUASgAlLC 

ó'n gceAn^AL, 

SAn LÁ nA SAbbófoe? 

Agus nuAiR a t)ubAiRC sé An CAinc sin 

t)o Las a nAmATO 

50 LéiR Le nÁiRe, 

AgUS XlO jAIÓ 5ÁlRt)eACAS 

An pobuL 



1 'inclinata' - can be translated as 'bowed together' but 'bent double' is more appropriate. 

2 'Whom when Jesus saw' - Dreadful Latinism :: Much better is ' When Jesus saw her' 



Lc 13 I7b. quse gloriose 
fiebant ab eo. 



that were gloriously 
done by him. 
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mAR jeAU ar nA neice 50 léiR 
a ^óeineAt) sé cóm sIÓritiar. 



CIIII. UBI IHESUS ASCENDIT HlERUSOLYMAM IN DIE FESTO SCENOPEGI/E. 



Jn 7 2 


Erat autem in proximo 


Now the Judeans' feast 


A^us uí péite tia Ti-Iú^oac, 




Híps fpstus TiiHftnniTn 

lil^/Lj 1 V— > > LLl lj J Ll V_l V. \J 1 Lllll , 


nf tahprnaflps 

V 1 L tl L/V_ 1 1 I 1 1 V, Ws lj 


r~á\7~Ci n A *nr" aVi APfiA t~i \\ 

k *3 ~ I IA\ \J V^ /A \J /A rx 1 1 /A V__ VJ Vv , 




Qppnnnhp cn íi 


wíiq híinH 

W CÍJ cLL lltlllLI. 


1 II AA Vwl 1 IAAI|XC*A VwV^. 


3 


nívpniTit íiiitpm íiH pnm 

LJlAClLlllL tlLILLIll uU CLllll 


A nH hiQ hi*pthi*pn 

/ \ 1 ILl llla Ul CLlll Cll 


A 7~\ IC Yll \Y\ A ÍX?7~ 
AA^Uo UU UaAIKL> 




fi*íiti*pQ pÍiiq* 

11 Clll L 0 V- 1 Ll J . 


qhiH tn him * 

OCIILI LVJ 111111. 


a típÁirpp v-&tr\ IpiC' 
AX \J lvAAIv< rv.C 1- Clll l,Cmo. 




transi hinr 

11 tll 1 0 1 1 1 1 1 1 V, 


Pass from hpnrp 

X Uljlj XX V / 1 1 1 1 l V— 1 l V_ V— 


TT" Ár An Áít~ ípn 

r- AA AA I 1 AAIv^ 0 XZ V«/ 




pf víiHp in TnHpíim 

Lsl V tlLIL 111 ILILILtllll. 


anH or\ intn TnHpa 

tlllLI iiv.' llllV' J LILIL tl . 


Afii^ oiPi<r lírPAr 1 n— li1*nA(3A 

AA~-jUO drv.1^ loL>C/AVw 1 II IU UACM 




nt 

LU 


thnt 

LllCtl 


t VvyDQn 




pf HiQpinnli tin viHpnnt 

CL LLlfiLlLJLLll LLLl VlU.Cu.llL 


thv HiQpinlpQ filQr» mnv qpp 

LllV LllaLlLílCS Lll&VJ iiía.y acc 


^-j D u y trlL-L. iu u vJ Ucld^lUUUIl v- fcrlll 




UUCld ILltl 


thv wr>rlí'Q 
Liiv wvjiiva 


11 A ("1 r¥l A P7~ A 
IIaA ^jlll vJiI1aAKL>aa 




nnsp fíiPiQ 

L LltL 1£IL.1S. 


whiph thriii HriQt 

WlllLll LilVJLL LLVJ3L. 


A Yl DinO A t\T\ 7~\ 1 
AA U dl ICA I II 1 UUi 


4 


\fpmn nmnnp 

1>C111VJ LILIllJlJC 


T-h r\ f f|-ip|-p ic t-i r\ ry\ 0 1-1 
1 VJl LllClC 13 IIVJ llltlll 


A ' • 

V_/l K 111 UCIIICaaIIII aaVJIIIIIC 




in occulto cjuid facit, 


that doth any thing in secret, 


AOTl tlí^Ó A ^Ail pios 




pt niiíprit insp 

Vw L U U LV_- 1 X L X L/ jv 


anH hp hivnsplf spplcpth 

tl 1 1 vl 1 1 V-. 111111. ^V. 11 > > V_ V_ IX V_ LJX 


Anic p a *n*iAPPAi*n p tríáiri 

/A^jVJO V3 AA \J 1 AA IX IX AA 1 \J \Z b- wlll 




in palam esse: 


to be known openly. 


a ueic púibitróe; 




si hsec facis 


If thou do these things, 


ttia ^oeiiieATiTi cu TiA neice seo 




mnnifpQtíi fp inQiim mnnHr» 

1 1 Itíl 1 1 1 L > L tl LC LlJ>Lllil IIILLIILLVJ. 


míinifpQt thvQpIftr» thp wrii*1H 

111 CLllllCS L Lll V SCll LVJ LllC W VJllLl . 


7~ A lcVtO A Ifl 7~\ 1 í~ ÓiW Yl ("i'tl r\ TY1 A 11 
CaaIoUCaXIII UU p-fcrlll UVJ II UVJIIIaXII. 




rSÍpniip pmm fratrpQ pnic 

1>LLILIL Lllllll 1 1 Ull V. 1 LlLlo 


Pnr npithpi* HiH hiQ hi*pthi*pn 

X VJX llLllllLl LIILI lll.i L/l V. 1111 V. 11 


TY1ap ninp rppi'n 

1 I lAAIS 1 1 1 \J lx V.KCIU 




credebant in eum. 


believe in him. 


a tiRAicRe féin Ann. 


Jn7 6 


Dicit ergo eis Ihesus: 


Then Jesus said to them: 


Agus "ouéairc Íosa leó: 


7a. 


tempus meum nondum advenit, 


My time is not yet come; 


flíoR cÁinig mo crÁc-sa pós; 




tempus autem vestrum 


but your time 


AC CÁ 6ÚR t)CRÁc-SA 




semper est paratum. 


is always ready. 


ollAm i scómnuije. 




Non potest mundus 


The world cannot 


tlí pél"OIR TDO'n CSAOgAl 




odisse vos, 


hate you: 


fUAC A CAlÍAIRC TDAOlti-Se; 




me autem odit, 


but me it hateth, 


cÁ puAC Aige "óórh-SA, 




quia ego 


because I 


Árh, mAR cÁ piA'ónAise AgAm 
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Jn7 7b. 


testimonium perhibeo de illo, 


give testimony of it, 


'Á ^óéAtiAm 'n-A CAOti 




quia 


that 


50 tipuiL 




opera eius mala sunt. 


the works thereof are evil, 


a jníoriiARCA 50 n-oLc. 


8. 


Vos ascendite 


Go you up 


Céijtó-se suas 




ad diem festum hunc, 


to this festival day: 


cun nA péiLe seo, 




ego non ascendo 


but I go not up 


ac ní'Lim-se Ag t)uL suas 




ad diem festum istum, 


to this festival day, 


cun nA péiLe seo, 




quia meum tempus 


because my time 


rtiAR ní'L m'Aimsit? 




nondum impletum est. 


is not accomplished. 


CAgAice pós. 


Jn7 9 


Haec cum dixisset, ipse 


When he had said these things, 


tluAiR AtsutÍAiRC sé An méit) sin 




mansit in Galilea. 


he himself stayed in Galilee. 


ts'pAn sé péin 1 ngAiLiLÍ. 


10. 


Ut autem ascenderunt 


But after his brethren 


AÓ nUAIR A bí A tÍRAICRe 




fratres eius, 


were gone up, 


imcijce suas, 




tunc et ipse ascendit 


then he also went up 


AnsAn t)o cuAró sé péin 




ad diem festum, 


to the feast, 


suas cun nA péiLe, 




non manifeste, 


not openly, 


AC níoR ti'ÓS ÁRt) é, 




sed quasi 


but, as it were, 


ac AmÁin 




in occulto. 


in secret. 


pé ceiLc ar sLtj. 


11. 


Iudaei ergo querebant eum 


The Judeans therefore sought him 


Agus tií nA 1út)Aij '5Á L0R5, 




in die festo 


on the festival day 


LÁ nA péiLe, 




et dicebant: 


and said: 


Agus "oeiRtóís: 




ubi est ille? 


Where is he? 


CÁ tipuiL sé siú'o? 


12. 


Et murmur multus 


And there was much murmuring 


Agus bí gLuAiReÁn mÓR 




de eo erat 


among the multitude 


AmeAsg nA n"OAOine 




in turba. 


concerning him. 


mAR seALL air. 




Quidam enim dicebant: 


For some said: 


Cuto acu '5Á rLx>. 




quia bonus est, 


He is a good man. 


t)uine pógAncA iseAt) é. 




alii autem dicebant: 


And others said: 


CuiLLe acu '5Á rÁ'ó, 




non, 


No, 


ní h-eAii), 




sed seducit 


but he seduceth 


ac Ag meALLA*ó 




turbas . 


the people. 


An pobuiL iseA^ó acÁ sé. 


13. 


Nemo tamen palam 


Yet no man spoke 


tlíos LaIíair Aoinne atíiac 




loquebatur de illo 


openly of him, 


'n-A CAOti Ám, 




propter metum Iudasorum. 


for fear of the Judeans. 


coisg eAgLA nA n 1Ú"oac a tieic orca. 


Jn7 14 


Iam autem 


Now, 


Ac címpAL 




die festo mediante 


about the midst of the feast, 


meA^óon LAe nA péiLe 




ascendit Ihesus in templum 


Jesus went up into the temple 


cuAró Íosa suas isceAC sa ceAmpuL 




et docebat. 


and taught. 


Agus bí sé A5 ceAgAsg. 


15a. 


Et 


And 


Asus 




mirabantur Iudaei 


the Judeans wondered, 


tií nA 1ú*oai5 Ag t)éAnAm longnA ^óe, 
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Jn7 15b. 


dicentes: 


saying: 


ajjus 'oeiRi'oís: 




quomodo hic 


How doth this man 


CÁ bf uair sé seo 




litteras scit, 


know letters, 


Ati léijeAnn a beic Aige, 




cum non didicerit? 


having never learned? 


Agus nÁR f ojLuim sé é? 


Jn7 16 


Respondit eis Ihesus 


Jesus answered them 


"O'fReAgAIR ÍOSA lAXl 




et dixit: 


and said: 


Agus "oudairc sé: 




mea doctrina 


My doctrine 


An ceAgAsg so a cugAim-se, 




non est mea, 


is not mine, 


ní Liom é, 




sed eius 


but his 


ac leis An c-é 




qui misit me. 


that sent me. 


a cuir UAró mé. 


17. 


Si quis voluerit 


If any man will 


ITIÁ's ITIiAn Le tiume 




voluntatem eius facere, 


do the will of him, 


a coiL sin Tio ^óéAnAm 




cognoscit de doctrina, 


he shall know of the doctrine, 


AicneócAró sé i "ocAob An ceAgAisg, 




utrum ex deo sit 


whether it be of God, 


An ó "Dia é, 




an ego a me ipso loquar. 


or whether I speak of myself. 


nó An UAim f éin AcÁim Ag CAinc. 


18. 


Qui a semetipso loquitur, 


He that speaketh of himself 


An c-é a LAORAnn UAró f éin, 




gloriam propriam quaerit, 


seeketh his own glory: 


a jLóiRe f éin a LoingeAnn sé; 




qui autem quaerit 


but he that seeketh 


ac An c-é a LoiRgeAnn 




gloriam eius qui misit illum, 


the glory of him that sent him, 


gLóiRe An c-é a cuir UAró é, 




hic verax est, 


he is true 


cÁ sé sin f ÍRinneAC 




et iniustitia in illo non est. 


and there is no injustice in him. 


Agus ní'L ÓAgcóiR Ann. 


19. 


Nonne 


Did not 


flÁR cug 




Movses dedit vobis legem, 


Moses give you the law, 


ITIaois An tsLÍs ^ÓAOib-se, 




et nemo ex vobis 


and yet none of you 


Agus ní cómLÍonAnn 




facit legem? 


keepeth the law? 


Aoinne AgAib An ^oLÍj? 


20. 


Quid me quaeritis 


Why seek you 


CaXi cui^e t)Aoio tieic 




interficere? 


to kill me? 


a t)'iARRAró mé cur cun bÁis? 




Respondit turba 


The multitude answered 


'D'f f eAgAiR An csLuAg 




et dixit: 


and said: 


Agus "ouora^ar: 




daemonium habes: 


Thou hast a devil. 


"DeATTiAn acÁ lonAc; 




quis te quaerit interficere? 


Who seeketh to kill thee? 


cia 'cÁ a "o'iAnnAró cú cur cun bÁis? 


Jn7 21 


Respondit Ihesus 


Jesus answered 


"D'fReAgAIR ÍOSA 




et dixit: 


and said to them: 


Agus "oubAiRC sé Leó: 




unum opus feci, 


One work I have done: 


tíeineAS Aon obAiR AmÁin, 




et omnes miramini. 


and you all wonder. 


Agus cÁ longnA ORAib 50 LéiR. 


22a. 


Propterea 


Therefore, 


Uime sin 




Moyses dedit vobis 


Moses gave you 


cus ITIaois 




circumcisionem, 


circumcision 


An címpAL-seARRAt) "oaoio 




non quia ex Moyse est, 


not because it is of Moses, 


<ní guR ó ITIaois é, 



sed ex patribus, 

et in sabbato 

circumciditis hominem. 

Si circumcisionem 

accipit homo in sabbato, 

ut non solvatur 

lex Moysi, 

mihi indignamini, 

quia 

totum hominem 

sanum feci 

in sabbato? 

Nolite iudicare 

adversus faciem, 

sed iustum iudicium iudicate. 

Dicebant ergo 
quidam ex Hierosolimis: 
nonne hic est 
quem quaerunt 
interficere? 
Et ecce 

palam loquitur, 
et nihil ei dicunt. 
Numquid 

vere cognoverunt principes 
quia hic est Christus? 
Sed hunc scimus 
unde sit: 
Christus autem 
cum venerit, 
nemo scit 
unde sit. 

Clamabat 
ergo 
docens 

in templo Ihesus 

et dicens: 

et me scitis 

et unde sim scitis, 

et a me ipso non veni, 

sed est verus qui misit me, 

quem vos nescitis. 



but of the fathers: 

and on the Sabbath-day 

you circumcise a man. 

If a man receive circumcision 

on the Sabbath-day, 

that the law of Moses 

may not be broken: 

are you angry at me, 

because 

I have healed 

the whole man 

on the Sabbath-day? 

Judge not 

according to the appearance: 
but judge just judgment. 

Some therefore of Jerusalem 
said: 

Is not this he 

whom they seek 

to kill? 

And behold, 

he speaketh openly: 

and they say nothing to him. 

Have 

the rulers known for a truth 
that this is the Christ? 
But we know this man, 
whence he is: 
but when 
the Christ cometh, 
no man knoweth, 
whence he is . 

Jesus therefore 
cried out 
in the temple, 
teaching 
and saying: 
You both know me, 
and you know whence I am. 
And I am not come of myself: 
but he that sent me is true, 
whom you know not. 



ac ó snA h-AICReACAlb), 

ajjus "oeineAtin siló címpAl-seARRAt) 

ar "óuine sa csAbbótt). 

tTIÁ ^óeineAnn sib címpAL-seARRA^ó 

SA CSAbbÓfO 

i "ocReó nÁ cuRf í t)LÍg ITlAoise 

ar neAmnfo, 

An bf uiL f eARg AgAib 

cújAm-SA 

mAR seAll air guR ^óeineAS 
An "ouine ar f ax> K>o LeijeAS 

SA CSAbbÓlt)? 

flÁ cu^Aró bReic 'oo rÓir 

ttiar a cíceAR, 

ac cusAit) bReic ceARC. 

Agus "OUbAIRC 

cutt) K>e muinciR leRÚsALeim: 
nÁc é seo An c-é 

50 bf UllR) SIAt) A 'O'lARRAI'Ó é 

cur cun bÁis?? 
Agus f óac 

cÁ sé A5 CAinc 50 puibilróe, 
Agus ní t)eiRit) siAt) Aon rúx> leis. 
An bfuil 

A f IOS 50 f ÍOR Ag nA h-UACCARÁin 

guR b'é seo CrÍosc? 

Ac cÁ Aicne AgAinn air seo, 

cÁ t)cÁinis sé; 

ac CrÍosc, 

nuAiR a ciocf Afó sé, 

ní h-eóL "o'Aoinne 

cÁ h-Áic gURAb as é. 

AnsAn Kto La^air Íosa 
Xio juc ÁRt), 
Agus é Ag ceA^ASg 
sa ceAmpul, 
Agus "ouóairc sé: 
CÁ Aicne AgAib ORm-SA 
Agus is eoL t)Aoib cÁr Ab as mé; 
Agus ní UAim f éin a cÁnAg; 
ac cÁ An c-é a cuir UAró mé f Íor, 
ajjus m'L Aicne AgAib-se air. 



Jn7 29 



Jn 8 55b 



Jn7 30 



31. 



Ego scio eum, 
quia ab ipso sum 
et ipse me misit. 
Et si dixero 
quia nescio eum, 
ero similis vobis 
mendax. 

Quaerebant ergo 
eum adpraehendere, 
et nemo misit in illum manus, 
quia nondum venerat hora eius. 
De turba autem 
multi crediderunt in eum 
et dicebant: 
Christus cum venerit, 
numquid plura 
signa faciet 
quam quae hic facit? 



I know him, 
because I am from him: 
and he hath sent me. 
And if I shall say 
that I know him not, 
I shall be like to you, 
a liar. 

They sought therefore 
to apprehend him: 
and no man laid hands on him, 
because his hour was not yet come. 
But of the people 
many believed in him 
and said: 

When the Christ cometh, 
shall he do 
more miracles 
than this man doth? 



CÁ Aicne A5Am-SA air, 

TTIAR IS UAIt) mé, 

Agus isé f éin a cuir UAró mé. 

Agus mÁ tseiRim 

nÁ f uiL Aicne AgAm air 

betó mé mAR sib-se, 

Ag RÁt) An éicij. 

AnsAn tiíot)AR 
a ts'iARRAró beiRce air, 
ac níoR cuir Aoinne LÁm Ann 

mAR ní RAlti A CRÁC CAgAICe f ós. 

"Do cnei'o 

a lÁn Xie'n csLua^ Ann, Ám, 
Agus "oeiRTOÍs: 

flUAIR A ClOCf Ató CRÍOSC 

An ntséAnf Aró sé níos 

mó mÍRbúilcí 'nÁ mAR 

a 'óemeAnn An "ouine seo? 



CV. De divite cuius uberes fructus ager attulit. 



Lc 12 13 Ait autem 

ei quidam de turba: 
magister, 
dic fratri meo 
ut dividat 

mecum hereditatem. 
At ille dixit ei: 
homo, 

quis me constituit iudicem 
aut divisorem supra vos? 
Dixitque ad illos: 
videte 

et cavete ab omni avaritia, 
quia non 
in habundantia 
cuiusquam vita eius est 
ex his quae possidet. 
Lc 12 I6a Dixit autem 

similitudinem ad illos 
dicens: 



14. 



15. 



And one of the multitude 
said to him: 
Master, 

speak to my brother 

that he divide 

the inheritance with me. 

But he said to him: 

Man, 

who hath appointed me judge 
or divider over you? 
And he said to them: 
Take heed 

and beware of all covetousness: 

for a man's life 

doth not consist 

in the abundance of things 

which he possesseth. 

And he spoke 
a similitude to them, 
saying: 



Agus "oucbAiRC 
Xiume Xie'n csLuaj leis: 
A ITIaisiscir, 

AbAIR lem'tlRICAIR 

An oigReAcc 

Xio RAinc Liom. 

Agus t)ubAiRC seiseAn Leis: 

A tiuine, 

cé ceAp mise Am' bReiceAm 

nÁ Am' RAinneAtsóiR os 6Úr gcionn 

Agus t)ubAiRC sé Leó-SAn: 

pÓAC, 

seAcnAró jjac SAinc; 
óir ní sa bf LúiRse acÁ 
Ag Aoinne, 
Xie snA neice is Leis, 
ACÁ a beACA. 

AnsAn Xio 
LAbAiR sé soLufo Leó, 
Agus "ouéairc sé: 

Cug a curo CAiLim AnA— cora*ó 
Xi'f eAR SAróbiR ÁiRice.: 
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Lc 12 16b 
17. 



18. 



19. 



Lc 12 20 



21. 



hominis cuiusdam divitis 

uberes fructus ager attulit. 

Et cogitabat 

intra se 

dicens: 

quid faciam, 

quod non habeo 

quo congregem fructus meos? 

Et dixit: 

hoc faciam: 

destruam horrea mea 

et maiora 

faciam, 

et illuc congregabo 
omnia 

quae nata sunt mihi 

et bona mea. 

Et dicam animae meae: 

anima, 

habes multa bona posita 

in annos plurimos: 

requiesce, 

comede, 

bibe, 

epulare. 

Dixit autem illi deus: 
stultae, 
hac nocte 

animam tuam repetunt a te: 

quae autem 

parasti, 

cuius erunt? 

Sic est 

qui sibi thesaurizat 

et non est in deum dives. 



The land of a certain rich man 
brought forth plentv of fruits . 
And he thought 
within himself, 
saying: 

What shall I do, 

because I have no 

room where to bestow my fruits? 

And he said: 

This will I do: 

I will pull down my barns 

and will build 

greater: 

and into them will I gather 
all things 

that are grown to me 

and my goods. 

And I will say to my soul: 

Soul, 

thou hast much goods 

laid up for many years . 

Take thy rest: 

eat, 

drink, 

make good cheer. 

But God said to him: 
Thou fool, 
this night 

do they require thy soul of thee. 

And whose 

shall those things be 

which thou hast provided? 

So is he 

that layeth up treasure for himself 
and is not rich towards God. 



Cug a curt) CAiUrh AnA-coRA^ó 

Xi'f eAt? SAtóbiR ÁiRice. 

Agus Xio mAccnAim sé 

i n' Aijjne 

Agus "ouéairc sé: 

CaXi a ^óeAnp aXi? 

óir ní'L Áic AgAm 

n-A scRumneócA'o mo curo corcaÍ. 

Agus tsutÍAiRC sé: 

t)ÓAnf At) so; 

leAgpAt) mo sgiobóiL, 

AgUS CUIRf eAt) suas sgiobóiL 

a beró níos mó 

'nÁ lAt), 

Agus cp uinneócAt) mo 

corcaÍ 50 léiR 

Agus mo mAoin loncA; 

Agus ToéARpAró mé le m'AnAm, 

A AnAm, 

cÁ mÓRÁn co*oa ajac 
1 gcóiR mÓRÁn bliAn; 
jjLac X10 suAimneAs; 
^oein ice 
Agus ól 

AgUS SÚgACAS. 

Ac t)ubAiRC "Dia Leis: 
A AmAt)Áin, 
éiLeóf ar c'AnAm orc 
Anocc p éin, 
Agus cé Aige 
50 mberó a bfuiL 
CRumnijce ajac? 
Sin mAR acÁ 

Ag An c-é a tieineAnn scor Xió f ém 
Agus nÁ bíonn SAitibiR cun "Dé. 



CVI. De eo qui multas possessiones habens tristis abiit audiens verbum: 

VADE, VENDE OMNIA QU/E HABES. 



Mc 10 17a 



Mt 19 16b 



17a. 



Mc 10 tt 



Mt 19 17c 



Et cum egressus esset 
in viam, 

procurrens quidam 
genu flexo 
ante eum 
rogabat eum 
dicens: 

magister bonae, 

quid boni faciam 

ut habeam vitam aeternam? 

Qui dixit ei: 

quid me interrogas 

de bono? 

nemo bonus 

nisi unus deus. 

Si autem vis 

ad vitam ingredi, 



And when he was gone forth 
into the way, 
a certain man, running up 
and kneeling 
before him, 
asked him, 
saying: 
Good master, 
what good shall I do 
that I may have life everlasting? 
He 1 said to him: 
Why askest thou me 
concerning good? 
None is good 
but one, that is God. 
But if thou wilt 
enter into life, 



Agus cuAit) sé AmAC 
ar An mbócAR, 
Agus X10 ric Xiume cuige 
Agus caic sé é f éin ar a jLúinit) 
'n-A LÁcair, 
Agus "o'f lAf RA15 sé 'óe, 
Agus "ouéairc sé: 
A ITIaisÍscir mAic, 
caXi \ An mAic a tiéAnf ax> lonus 
50 mbeAt) AgAm beACA síoRuróe? 
Agus t)ubAiRC sé Leis: 
CAt) é An crÁcc so ajac 
ar mAic? 
ní mAic Aoinne 
ac "Dia AmAin. 
Ac mÁ's mAic LeAC 
t)uL isceAC sa beACA, 



1 'Who said to him' :: Latinism. Better: 'He said to him' 
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Mt 19 17d 


serva mandata. 


keep the commandments . 


coimeÁt) nA n-AiceAncA. 


Mt 19 18 


Dixit illi: 


He said to him: 


"OeiR seiseAn leis: 




quse? 


Which? 


CAt) lAt) nA h-AiceAncA? 




Ihesus autem dixit: 


And Jesus said: 


Agus t)ubAn?c Íosa: 




non occides, 


Thou shalt do no murder, 


nÁ "oein mARbA'ó; 




non adulterabis, 


Thou shalt not commit adultery, 


nÁ "oein XirÚis; 




non furtum facies, 


Thou shalt not steal, 


flA "oein gufo; 




non falsum testimonium dices; 


Thou shalt not bear false witness; 


nÁ "oein piA'ónAise bRÓrge; 


19. 


honora patrem tuum 


honour thy father 


CAtiAIR onóiR Xio c'acair 




et matrem, 


and thy mother: 


ajjus Xiori' ttiÁcair; 




et 


and, 


AgUS, 




diligis proximum tuum 


Thou shalt love thy neighbor 


5RÁt)UI5 XlO COTTIARSA 




sicut te ipsum. 


as thyself. 


ttiar cu péin. 


Mt 19 20 


Dicit illi adulescens: 


The young man saith to him: 


'OubAiRC An c-óigpeAR leis: 




omnia haec custodivi 


All these have I kept 


CoimeÁ'OAS lAt) SAn 50 léiR 




a iuventute mea: 


from my youth, 


6 m'órge; 




quid adhuc mihi deest? 


what is yet wanting to me? 


ca'o eiLe is RiACCAnAC t)om? 


Mc 10 21a 


Ihesus autem intuitus eum 


And Jesus, looking on him, 


AnsAn "o'f eAC Íosa air, 




dilexit eum 


loved him 


Agus cug sé gRÁt) 'óó. 




et dixit illi: 


and said to him: 


Agus "ouéairc sé Leis: 




unum 


One thing 


CÁ Aon ní'ó AmAin 




tibi deest: 


is wanting unto thee: 


1 n-eAsnAm orc: 


Mt 19 21b,c 


si vis perfectus esse, 


if thou wilt be perfect, 


TTIÁ's mAic leAC beic beAcc, 




vade, 


go 


imcij 




vende quae habes 


sell what thou hast, 


AgUS "OÍOI ATTIAC A bfUll AgAC, 




et da pauperibus, 


and give to the poor, 


AgUS CAbAIR Xios nA bOCCAlb, 




et habebis 


and thou shalt have 


Agus beró 




thesaurum in caelo, 


treasure in heaven: 


scÓr ar neAm ajac; 




et veni, 


and come, 


AgUS CAR 




sequere me. 


follow me. 


Agus leAn mise. 


22a. 


Cum audisset adulescens 


And when the young man 


riUAIR AIR15 An c-ógÁnAC 




verbum, 


had heard this word, 


An CAinc sin, ÁmcAC, 




abiit tristis, 


he went away sad, 


t)'imci5 sé Agus é 50 buARCA; 


Lc 18 23b 


erat enim dives valde 


for he was very rich 


mAR peAR AnA-SAróbiR Ab eA^ó é, 


Mt 19 22c 


et multas possessiones habens. 


and he had great possessions. 


50 RAib mÓRÁn SAitibiR Aige. 


Mc 10 23 


Et circuminspiciens Ihesus 


And Jesus looking round about, 


Agus "o'péAC íosA'n-A címpAl 




ait discipulis suis: 


saith to his disciples: 


Agus "ouóairc sé le n-A ^óeisgiobuil: 




quam difficile 


How painfully' 


nÁC *OeACAIR 




qui pecunias habent 


shall they that have riches 


XlO lUCC SAItlbRIS 




in regnum dei introibunt! 


enter into the kingdom of God! 


Xiul isceAC 1 RÍjeAcc t)é! 


Mt 19 23b 


Amen dico vobis, 


Amen, I say to you, 


go "oeimin At)eiRim Lib, 




quia dives difficile 


that a rich man shall painfully' 


is "oeACAiR "oo'ri Xiume SAróbiR 




intrabit 


enter 


Xiul isceAC 




in regnum caelorum. 


into the kingdom of heaven. 


1 RÍjeAcc nA bpLACAS. 



1 'difficile' - here translated correctly as 'hardly' but though 'hard' - 'difficult'. 'hardly' does not carry the same inference. 'painfully' would seem better. 
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Mt 19 24. 


Et iterum dico vobis: 


And again I say to you: 


Agus tseiRim airÍs Lib é: 




facilius est camelum 


It is easier for a camel 


1s USA XlO CAmAl 




per foramen acus transire 


to pass through the eye of a needle, 


gAbÁiL cró cró snÁcAroe 




quam divitem intrare 


than for a rich man to enter 


'nÁ Xio'n Xiume SAtóbiR "ouL isceAC 




in regno caelorum. 


into the kingdom of heaven. 


i RÍjeAcc nA tif Lacas. 


25. 


Auditis autem his 


And when they had heard this, 


riuAit? AiRij nA ^eisgiobuiL An mé\X> sin 




discipuli mirabantur valde 


the disciples wondered much, 


cÁinig ÁR^-iongnA'ó orca, 




dicentes: 


saying: 


Agus "ouéra^ar: 




quis ergo poterit salvus esse? 


Who then can be saved? 


IT1Á 'seA*ó, cé péAtspAi'ó "ouL saor? 


Mt 19 26 


Aspiciens autem Ihesus 


And Jesus beholding, 


X) peAC lOSA ORCA 




dixit illis: 


said to them: 


Agus "ouoairc sé: 




apud homines 


With men 


ní péroiR so 




hoc inpossibile est, 


this is impossible: 


t)o ^ÓAOine; 




apud deum autem 


but with God 


ac is péfoiR Le "Dia 




omnia possibilia sunt. 


all things are possible. 


gAC nít). 


27. 


Tunc respondens Petrus 


Then Peter answering, 


AnsAn ^o'pReA^AiR peAt)AR 




dixit ei: 


said to him: 


Agus "ouóairc sé: 




ecce 


Behold 


péAC, 




nos reliquimus omnia 


we have left all things, 


t)'pÁ5AmAiR-ne gAC nt^ó, 




et secuti sumus te: 


and have followed thee: 


AgUS x>o LeAnAmAiR cusa: 




quid ergo erit nobis? 


what therefore shall we have? 


Agus ca*o a beró Xi'Á óÁrr AgAinn? 


28. 


Ihesus autem dixit illis: 


And Jesus said to them: 


Agus t)ubAiRC Iosa Leo: 




amen dico vobis, 


Amen I say to you, 


go "oeimin AtseiRim Lib, 




quod vos qui secuti estis me, 


that you who have followed me, 


sib-pe 130 LeAn mé, 




in regeneratione, 


in the regeneration, 


sa n-AicseineAmAinc, 




cum sederit filius hominis 


when the Son of man shall sit 


nuAiR a surópró ITIac An "Duine 




in sede maiestatis suae, 


on the seat of his majesty, 


1 gCACAOIR A jRAtJAim, 




sedebitis et vos 


you also shall sit 


súrópró sib 




super sedes duodecim 


on twelve seats 


AR "ÓÁ CACAOIR "oéAg 




iudicantes 


judging 


Ag caóairc bReice 




duodecim tribus Israhel. 


the twelve tribes of Israel. 


AR "ÓÁ CReiti XléA^ ISRAélL.. 


Lc 18 29b 


Amen dico vobis: 


Amen I say to you: 


go "oeimin A"oeiRim Lib, 


Mt 19 29b 


omnis qui relinquit domum 


everyone that hath left house 


gAC Xiume a "ó'pÁspAró a cij, 


Lc 18 29c 


aut parentes 


or parents 


nó muinciR, 


Mt 19 29c 


vel fratres aut sorores 


or brethren or sisters 


nó a "óricÁraca, nó a ^óripÓaraca, 




aut patrem aut matrem 


or father or mother 


nÓ A ACAIR nÓ A mÁCAIR, 



Last paragraph on this page: whereas Luke and Mark open the argument with a negative phrase, requiring nÁ = nor, 

Matthew opens with a positive phrase requiring nó = or. 
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Lc 18 29c 


aut uxorem 


or wife 


nó beAti 


Mk 10 29c 


aut filios 


or children 


nó a clAtin, 




aut agros 


or lands, 


nó a curo CAiLim, 


Lc 18 29e 


propter regnum caelorum 


for the kingdom of Heaven's 1 sake, 


ar son RÍjeACCA "Oé, 


Mt 19 29c 


et nomen meum 


and for my name's sake, 


Agus ar son m'Ainime-se, 


Mc 10 29b 


et propter evangelium, 


and for the gospel, 


Agus ar son An csoisjjéiL, 


Mt 19 29d 


centuplum accipiet, 


shall receive an hundredfold, 


jeobAfb sé f 6 ceAXi, 


Mc 10 30a 


nunc in hoc tempore 


now in this time: 


sa n-AimsiR seo Anois, 




domos et fratres 


houses and brethren 


Cljce, AgUS t)RICÁRACA 




et sorores 


and sisters 


AgUS "ORIf éARACA, 




et matres 


and mothers 


Agus mÁict?eACA, 




et filios 


and children 


Agus clAnn, 




et agros 


and lands, 


AgUS CAlAtÍl, 




cum persecutionibus, 


with persecutions: 


mAt? Aon le CRAt); 




et in futuro 2 


and in the future 2 


Agus Le ceAcc, 


Mt 19 29e 


vitam aeternam possidebunt. 


shall possess life everlasting. 


betó An beACA stoRutóe Aige. 


30 


Multi autem erunt primi 


And many that are first, 


Ac betó a LÁn Xi'Á bfuiL ar cusac 




novissimi 


shall be last: 


ar "oeiRe, 




et novissimi 


and the last 


Agus Xi'Á bf uil ar "oeiRe 




primi . 


shall be first. 


AR CUSAC. 


Lc 16 14 


Audiebant autem 


Now the Pharisees, 


Agus bí nA pAiRislnij 




omnia haec 


who were covetous, 


Ag éisceAcc leis 




Pharisaei, 


heard all 


nA neice sin 50 LéiR, 




qui erant avari, 


these things: 


Agus "OAOine SAnncACA b'eA^ó lAt), 




et 


and they 


AgUS bío"OAR 




deridebant illum. 


derided him. 


Ag "oéAnAm mAgAró f aoi. 


15. 


Et ait illis: 


And he said to them: 


Agus 'oubAiRC sé Leó: 




vos estis 


you are they 


Is sib-se 




qui iustificatis vos 


who justify yourselves 


a 'óeAneAnn sib féin f íoRAoncA 




coram hominibus, 


before men, 


1 súiLib tiAoine, 




deus autem novit corda vestra, 


but God knoweth your hearts. 


ac is eóL X10 "Dia bÚR scRoróce; 




quia quod hominibus altum est, 


rUl LLLCLL WLLICLL 13 LLlgLL LU LLLCLL 


A 7*"l IC A tl Dl lV*i A 7~ A ÁoVl t CMll lV~i 'n A CMMQ 

A^jUi> ATI KU U AOA AKU 1 bUll/IU UAUIIIfcr, 




abhominatio est ante deum. 


is an abomination before God. 


cÁ ^RÁin A5 "DlA AIR. 


CVII. De divite et Lazaro. 






Lc 13 20 


Iterum dixit: 


Again he said: 


t)ubAiRC sé airÍs: 


Lc 16 19 


homo quidam erat dives 


There was a certain rich man 


bí Xiume SAróbiR Ann 




et induebatur purpura 


who was clothed in purple 


Agus é i n-éAt)AC corcra 




et bysso 


and fine linen 


ajjus i LÍn-ÓA'OAC mín 




et epulabatur 


and feasted 


Agus é Ag CAiceAm btto 




cotidie splendidae. 


sumptuously every day. 


bUACAIS 5AC LÁ. 


20a,b. 


Et erat quidam 


And there was 


Agus bí 




mendicus 


a certain beggar, 


LAScmuij "o'Á tboRus sínce, 




nomine Lazarus, 


named Lazarus, 


boccÁn 




qui iacebat ad ianuam eius 


who lay at his gate, 


t)ÁR b'Ainim Iasarus, 



1 'caelorum' - 'HeavenV :: my translation. 

2 'futuro' - 'the future' :: my translation. 



(\1A\ 








Lc 16 20c. 


ulceribus plenus, 


full of sores, 


Agus é LÁn ts'ocRASAiti; 


21. 


cupiens 


desiring 


Agus bA miAn leis ah c-ocras 




saturari 


to be filled 


a tÍAinc r>e péin leis 




de micis 


with the crumbs 


An mbRuscAR bfo 




quae cadebant 


that fell 


a bt Ag cuicim 




de mensa divitis, 


from the rich man's table. 


tie bÓRt) An piR SAróbiR, 




sed et canes veniebant 


And moreover the dogs came 


AgUS CAgA^Ó nA SAtlAIR 




et lingebant ulcera eius. 


and licked his sores. 


AgUS XlQ 115*015 A CReACCA. 


Lc 16 22 


Factum est autem 


And it came to pass 


A ' ' \ 

Agus carIa 




ut moreretur mendicus 


that the beggar died 


50 bpuAiR An "ouine bocc bAS, 




et portaretur ab angelis 


and was carried by the angels 


Agus guR Rug nA h-Aingil suas e 




in sinum Abrahae. 


into Abraham's bosom. 


50 h-ucc AbRAhAim. 




Mortuus est autem et dives 


And the rich man also died: 


AgUS pUAIR An peAR SAItiblR bAS, 




et sepultus est m ínrerno. 


and he was buried in hell. 


Agus t)o cuiReA^ó 1 n-ipReAnn é. 


23. 


Elevans autem oculos suos, 


And lifting up his eyes 


Agus nuAiR 




cum 


when 


a bi se Ag pulAng nA bpiAn 




esset in tormentis, 


he was in torments, 


Xi'feAC sé suas 




videbat 


he saw 


Agus conAic sé, 




Abraham a longe 


Abraham afar off 


AbpAt) UATO, 




et Lazarum 


and Lazarus 


Lasarus Agus e 


24. 


in sinu eius. 


in his bosom: 


1 n-ucc AbRAhAim; 




i , ■ ,. .. .. i ....... .. 

bt ípse clamans 


And he cried 


Agus X>o I1Ú15 sé AmAC 




dixit: 


and said: 


Agus tJubAiRC se: 




pater Abraham, 


Father Abraham, 


A ACAIR AbRAhAim. 




miserere mei 


have mercy on me 


glAC CRUiAj t)om 




et mitte Lazarum, 


and send Lazarus, 


AgUS cuir cújAm Iasarus 




ut intinguat extremum digiti sui 


that he may dip the tip of his finger 


50 gcuiRtt) se bARA a meiRe 




in aqua, 


in water 


1 n-uisjje 




ut refrigeret linguam meam, 


to cool my tongue: 


Agus 50 bpuARAró sé mo ceAngA, 




■ . . • • i 

quia crucior m hac tlamma. 


for I am tormented in this flame. 


oir CAim a m losgA'o sa Iasair seo. 


Lc 16 25 


Et dixit illi Abraham: 


And Abraham said to him: 


Agus "oubAiRC AbRAhAm leis: 


26a. 


rili, recordare 


Son, remember 


Cuimnig, a mic, 




quia recepisti 


that thou didst receive 


conus mAR a puARAis-se 




bona 


good things 


neice pógAncA 




in vita tua 


in thy lifetime, 


1 gcAiceAm 130 beACA 




et Lazarus similiter 


and likewise Lazarus 


Agus 50 bpUAIR Lasarus 




mala: 


evil things: 


t)Roc-neice; 




nunc autem hic consolatur, 


but now he is comforted 


ac Anois cÁ sé seo 1 sólÁs 




tu vero cruciaris. 


and thou art tormented. 


Agup cusa 1 bpein. 




Et in his omnibus 


And besides all this, 


Agus Xi' 'Á ÓAgmuis sin a's uile, 




inter vos et nos 


between us and you, 


cÁ "ooimneAS mÓR suróce "OAingeAn 



(175) 



Lc 16 26b. 


chaos magnum firmatum est, 


there is fixed a great void , 


itdir sib-se ajjus sinne, 




ut hii qui volunt hinc transire 


so that they who would pass 


i TDCReó ah c-é jjur miAn leis t)uL 




ad vos 


from hence to you 


AS SO A5 criaLL ORAib-se 




non possunt, 


cannot, 


nÁc f éi'oiR t)ó é, 




neque inde 


nor from thence 


nÁ ceAcc as sÁn 




huc transmeare. 


come hither. 


Ag criaLL ORAinne. 


27. 


(Et ait:) 2 


(And he said:) 2 


(Agus t)ubAiRC sé:) 2 




Rogo ergo te, pater, 


Then, father, I beseech thee 


lARRAITTl ORC, t)'Á tiRÍj Sin, A ACAIR, 




ut mittas eum 


that thou wouldst send him 


é CUR 




in domum patris mei; 


to my father's house, 


50 cij tti'acar: 


28. 


habeo enim quinque fratres, 


for I have five brethren, 


ITlAR CÁ CÚlgeAR t)RICÁR AgAm: 




ut testetur illis, 


That he may testify unto them, 


50 t)CAbARf At> sé fOlÁRAm "0O115, 




ne et ipsi veniant 


lest they also come 


1 "ocReó nÁ ciocf Ait)ís 




in locum hunc tormentorum. 


into this place of torments. 


Anso ins nA piAncAib seo.. 


Lc 16 29 


Et ait illi Abraham: 


And Abraham said to him: 


Agus t)ubAiRC AbRAhAm leis: 




habent Movsen 


They have Moses 


CÁ ITIaois acu, 




et prophetas: 


and the prophets . 


ajjus nA fÁróe; 




audiant illos. 


Let them hear them. 


éiscit)ís Leó SAn. 


30. 


At ille dixit: 


But he said: 


Agus t)ubAn?c seiseAn: 




non, pater Abraham, 


No, father Abraham: 


ní h-eAt>, a acair AbRAhAim, 




sed si 


butif 


ac mÁ 




quis ex mortuis 


one went to them 


céijeAnn tiuine 




ierit ad eos, 


from the dead, 


"oe snA mAiRb A5 criaLI orca 




penitentiam agent. 


they will do penance. 


t)ÓAnf Alt) SIAt) AICRlje. 


31. 


Ait autem illi: 


And he said to him: 


Agus tsutÍAiRC sé Leis: 




si Movsen et prophetas 


If they hear not 


ITIura n-éiscit) siAt) 




non audiunt, 


Moses and the prophets. 


Le ITIaois Agus Leis nA f Áróe, 




neque 


neither 


ní 




si quis ex mortuis 


will they believe, 


CRei > ofit)is 




resurrexit 


if one rise again 


t)uine Xie snA mAiRb f éin, 




credent. 


from the dead . 


t)Á "océijeA^ó sé Ag criaLL orca. 



CVIII. De vilico infidele. 

Lc 16 1 Dicebat autem et 

ad discipulos suos: 
homo quidam erat dives, 
qui habebat vilicum, 
et hic diffamatus est 
apud illum, 

quasi dissipasset bona ipsius. 
2. Et vocavit illum 

et ait illi: 

quid hoc audio de te? 

redde rationem vilicationis tuae, 

iam enim 

non poteris vilicare. 
Lc 16 3a Ait autem vilicus intra se: 

quid faciam, quia dominus meus 



And he said also 
to his disciples: 
There was a certain rich man 
who had a steward: 
and the same was accused 
unto him, 

that he had wasted his goods. 
And he called him 
and said to him: 

How is it that I hear this of thee? 
Give an account of thy stewardship: 
for now 

thou canst be steward no longer. 

And the steward said within 
himself: What shall I do, because 
my lord 



AnsAn t)ut)AiRC se 
Le n-A "óeisgiobuiL: 
bí t)uine SAróbiR Ann 
a^us bí scíbARt) Aige, 
Agus 130 h-innseA^ó 130, 
'n-A CAob, 

50 RAlb sé Ag SgAipeA^Ó A CO"0A. 

Agus X10 sLAoró sé cuige é, 

Agus "ouoairc sé Leis, 

CAt) é seo a cLoisim aXi' CAob-SA? 

CAbAIR CÚnCAS At)' SCÍbAR*OAróeACC, 

mAR ní f éAt)f air beic axi' sctbARt) 

f eASt)A. 

AnsAn t)ubAiRC An scíbARt) 1 
n'Aigne f éin. C&Ti a tiéAnf At), ó cÁ 
mo mÁijisciR 



1 'chaos' :: correct translation, but 'void' is better, and also correct. 

2 Sievers notes that 'Et ait' is missing, though present in the Vulgate, and as its absence spoils the sense, I have restored it in the translation as 'And he said' 



auferet a me 
vilicationem? 
fodere non valeo, 
mendicare erubesco. 
Scio quid faciam, 
ut 

cum amotus fuero 
a vilicatione, 
recipiant 

me in domos suas. 

Convocatis 
itaque 
singulis 

debitoribus domini sui 

dicebat 

primo: 

quantum debes domino meo? 

At ille dixit: 

centum cados olei. 

Dixitque illi: 

accipe cautionem tuam 

et sede cito, 

scribe quinquaginta. 

Deinde alio dixit: 

tu vero quantum debes? 

Qui ait: 

centum choros tritici. 
Ait illi: 

accipe litteras tuas 
et scribe octoginta. 

Et laudavit dominus 
vilicum iniquitatis, 
quia prudenter fecisset, 
quia filii huius sseculi 
prudentiores filiis lucis 
in generatione sua sunt. 
Et ego vobis dico: 
facite vobis 
amicos 

de mammona iniquitatis, 
ut 

cum defeceritis, 

recipiant vos 

in aeterna tabernacula. 

Qui fidelis est 
in minimo, 
et in maiori 
fidelis est, 



taketh away from me 
the stewardship? 
To dig I am not able; 
to beg I am ashamed. 
I know what I will do, 
that 

when I shall be removed 
from the stewardship, 
they may receive 
me into their houses. 

Therefore, 
calling together 
every one 

of his lord's debtors, 
he said 
to the first: 

How much dost thou owe my lord? 
But he said: 

An hundred barrels of oil. 

And he said to him: 

Take thy bill 

and sit down quickly 

and write fifty. 

Then he said to another: 

And how much dost thou owe? 

Who said: 

An hundred quarters of wheat. 
He said to him: 
Take thy bill 
and write eighty. 

And the lord commended 
the unjust steward, 
forasmuch as he had done wisely: 
for the children of this world 
are wiser in their generation 
than the children of light. 
And I say to you: 
Make unto you 
friends 

of the mammon of iniquity: 
that 

when you shall fail, 
they may receive you 
into everlasting dwellings. 

He that is faithful 
in that which is least 
is faithful 

also in that which is greater: 



Ag bAinc nA 

scítiARt)AtóeACCA tiíom? 

tlí'lim ÁbAlcA ar rÓttiar a tiénAm; 

is nÁR liom "oéiRC Xio Lor;;. 

CÁ pios AgAm c&Xi a 'óéAnpA'o, 

I TOCReÓ, 

nUAIR A CURfAR 

as An scítiAR'OAróeAcc mé, 

50 nglACf AfO S\AX> 

'n-A "ociscib mé. 

Agus X10 jLAOit) sé cuige, 
'n-A ntsuine a's 'n-A ntjuine, 
An muinciR 

50 RAlb flACA A5Á mÁljlSCIR ORCA, 

Agus loubAiRC sé 

leis An gcéAt) tsuine: 

An mÓR acÁ AgAm' mÁijisciR orc? 

Agus t)ubAiRC seiseAn: 

CÓa'o bAiRiUe oÍLe. 

Agus t)ubAiRC sé Leis: 

C05 X10 biLLe LÁicReAC 

Agus Ruró AnsAn, 

AgUS S^RÍb CAOSAt) bAIRlLLe. 

AnsAn loubAiRC sé Le Xiume eiLe: 
Agus cusa, An mÓR ACÁ ORC? 
Agus t)ubAiRC seiseAn: 

CéAt) CeACRATTlA^Ó CRUICneACCAR 

"DubAiRC sé Leis: 
JLac "oo biLLe 

Agus sgRÍb ceicRe pictt) ceACRAmA^ó. 
Agus "oo moL An mÁrgisciR 

An RÓgAIRe SCÍbAIRt), 

mAR guR ^óein sé beARC jasca; 
óir cÁ cLAnn An csaojaiL seo 
ntos 5ASCA 'nÁ cLAnn An csoLuis 
X10 ReiR a gcinéiL péin. 
A5US 'oeiRim-se Lib-se: 
t)einró t)Aoine 
muinceARCA tiAoib péin 
Leis An SArótiReAS cLAon so, 
1 "ocReó, 

nuAiR a beró sib cLAoróce, 
50 nsLAcpATOÍs sib 
isceAC ins nA cijcib síoRuróe.. 
An c-é a bíonn t)ÍLis 

SA RUt) IS LÚgA, 

bíonn sé "oÍLis 1 rwo mÓR; 



Lc 16 lOb et qui in modico 
iniquus est, 
et in maiori 
iniquus est. 

11. Si ergo 

in iniquo mammonae 
fideles non fuistis, 
quod vestrum est 
quis credit vobis, 

12. et si in alieno 
fideles non fuistis, 
quod vestrum est 
quis dabit vobis? 

Lc 12 47 Ille autem servus 

qui cognovit 
voluntatem domini sui 
et non praeparavit 
et non fecit 

secundum voluntatem eius, 
vapulabit multas, 
48. qui autem non cognovit 

et fecit digna, 
plagis vapulavit paucis. 
Omni autem cui 
multum datum est, 
multum quaeretur ab eo, 
et cui 

commendaverunt multum, 
plus petent 
ab eo. 

Lc 2 49b Nescitis quia 1 

Lc 12 49 ignem veni 

mittere in terra, 

et quid volo, 

nisi ut accendatur? 
50. Baptismum habeo 

baptizari, 

et quomodo 

turbor, 

usque dum perficiatur! 



and he that is unjust 
in that which is little 
is unjust also 
in that which is greater. 
If then 

you have not been faithful 

in the unjust mammon, 

who will trust you 

with that which is the true? 

And if you have not been faithful 

in that which is another's, 

who will give you 

that which is your own? 

And that servant, 
who knew 
the will of his lord 
and prepared not himself 
and did not 
according to his will, 
shall be beaten with many stripes. 
But he that knew not 
and did things worthy of stripes 
shall be beaten with few stripes. 
And unto whomsoever 
much is given, 

of him much shall be required: 
and to whom 

they have committed much, 
of him 

they will demand the more. 

Know you not that 1 
I am come 

to cast fire on the earth. 

And what will I, 

but that it be kindled? 

And I have a baptism 

wherewith I am to be baptized. 

And how 

am I straitened 

until it be accomplished? 



(177) 

Agus An c-é a bíonn mí-mAcÁncA 

i ruio beAg, 

bíonn sé mí-mAcÁncA, 

i RWo mÓR, Leis. 

"D'Á bRÍj sm, 

muRAR "ótLis sib-se 

sa csAróbReAS bRÓASAC, 

cé cuiRfró ar tiÚR LÁim 

An SAróbReAS f ÍRinneAC? 

Agus muRAR t)ÍLis sib 

i gcutt) "ouine eile, 

cé CAOARf Att!) t)AOlb 

6Úr gcurt) f éin? 

Agus An seiRbíseAC SAn 

gO RAlti flOS 

coile a CijeARnA Aige, 

Agus nÁR ^óein oLLAmú, 

nÁ beARC 

"oo RéiR a coiLe, 

geobfAR air 50 mÓR. 

Ac An c-é nÁ raié f ios Aige, 

Agus r>o x>em neice a cuiLL buALAt), 

geobf ar air beAjjÁn. 

Oir An c-é 

jjur cusAt) mÓRÁn Xió, 
éiLeófAR mÓRÁn air; 
Agus An c-é 
gUR CU5A*OAR cu\X> moR 
tió Le 

coimeÁt) lARRfATO s\ax> bReiR air. 

flÁ RAlb 'f IOS AgAlb nAc' 

Cun ceine cur ar An "ocALAm so 
iseA'ó cÁnAg, 
AgUS CAt) 'cÁ UAim 
AC 50 LASf At) SÍ? 

AgUS CÁ A^Am bAisceAt) 
Le n-A mbAiscf ar mé, 

AgUS CAt) é mAR 

AcÁim 1 scúmAngRACc 

50 t)cí 50 gcómLionf air é! 



CVIIII. 

Mt20 1 



De patre FAMILIAS qui exiit primo MANE conducere MERCENARIOS in VINEAM SUAM. 



2a. 



Simile est enim 
regnum caelorum 
homini patri familias 
qui exiit 
primo mane 
conducere operarios 
in vineam suam. 
Conventione autem facta 
cum operariis 
ex denario diurno 



The kingdom of heaven 
is like to 
an householder, 
who went out 
early in the morning 
to hire labourers 
into his vineyard. 
And having agreed 
with the labourers 
for a penny a day, 



1s costtiaiL 

RÍjeACC nA bfLACAS 

Le f eAR cije 

A CUAtó AmAC 

50 moc ar mAtóin 

Ag RéróceAC Le Lucc oibRe 

t)'Á f íongoRC. 

Agus ^oo RÓrócij sé 

Leis An Lucc oibRe 

ar pinjjin sa Ló, 



1 'Nescitis quia' :: not in the vulgate :: my translation is 'Know you not that' This is similar to Luke 2 49b. 



(178) 



Mt 20 2b. 


misit eos 


he sent them 




in vineam suam. 


into his vinevard. 


3. 


Et egressus 


And going out 




circa horam tertiam 


about the third hour, 




vidit alios 


he saw others 




stantes in foro 


standing in the marketplace 




otiosos. 


idle. 


4. 


Et illis dixit: 


And he said to them: 




ite et vos 


Go you also 




in vineam, 


into my vineyard, 




et quod iustum fuerit 


and I will give you 




dabo vobis. 


what shall be just. 


5. 


Illi autem abierunt. 


And they went their way. 




Iterum autem exiit 


And again he went out 




circa sextam 


about the sixth 




et nonam horam 


and the ninth hour, 




et fecit similiter. 


and did in like manner. 


6. 


Circa undecimam vero 


But about the eleventh hour 




exiit 


he went out 




et invenit alios stantes 


and found others standing, 




et dicit illis: 


and he saith to them: 




quid hic statis 


Why stand you here 




tota die 


all the day 




otiosi? 


idle? 


7. 


Dicunt ei: 


They say to him: 




quia nemo nos conduxit. 


Because no man hath hired us. 




Dicit illis: 


He saith to them: 




ite et vos 


Go ye also 




in vineam. 


into my vineyard. 


Mt20 8 


Cum 


And when 




sero autem factum esset, 


evening was come, 




dicit dominus vineae 


the lord of the vineyard saith 




procuratori suo: 


to his steward: 




voca operarios 


Call the labourers 




et redde illis mercedem 


and pay them their hire, 




incipiens 


beginning 




a novissimis 


from the last 




usque ad primos. 


even to the first. 


9. 


Cum venissent ergo 


When therefore they were come 




qui circa undecimam horam 


that came 




venerant, 


about the eleventh hour, 




acceperunt 


they received 




singulos denarios. 


every man a penny . 


10. 


Venientes autem et primi 


But when the first also came, 




arbitrati sunt 


they thought 




quod plus essent accepturi, 


that they should receive more: 




acceperunt autem et 


And they also received 




ipsi singulos denarios. 


every man a penny. 


11. 


Et accipientes murmurabant 


And receiving it they murmured 




adcontra patrem familias 


against the master of the house, 


12a. 


dicentes: 


Saying: 



AJJUS CUIR sé Ag ObAIR lAt) 

sa bfíonsoRC. 

Agus cuAró sé AmAC airÍs 

címpAl Atl CRÍmA^Ó h-UAIR, 

Agus f uair sé cuille 
'n-A seASAm t)íomAoin 
Ag Áic An mARgAró; 
Agus t)ubAiRC sé Leó: 
Céijró-se, Leis, 
isceAC Am' píonjoRC-SA, 

AgUS CAt)ARf A^O t)AOlt) f é 

mAR a beró ceARC. 
Agus tj'imcijeA'OAR SAn. 
Agus cuAró sé AmAC airÍs 
ar An sémA^ó h-UAiR, 

AgUS AR An nAomA^ó h-UAIR, 

Agus "óein sé mAR An gcéAtsnA. 

Ac Xio cuAró sé AmAC címpAL 

An c-Aon uair "óéAg, 

Agus puair sé cuiLLe 'n-A seASAm, 

Agus "ouéairc sé Leó: 

CaXi cui;;e tiAoiti beic Anso 

i ntiÚR seASAm "oíomAoin 

An LÁ 50 LéiR? 

t)ubRAt)AR Leis: 

ITIar níoR Rérócij Aoinne Linn. 

t)utíiAiRC sé Leó: 

Céijtó-se, Leis, 

isceAC Am' f íonjoRC-SA. 

flUAIR 

a tií An CRÁcnónA Ann, 
t)Ut)AIRC cijeARnA An fiónjuiRC 
Le n-A scÍéar'o: 
gLAoró ar An Lucc oibRe, 

AgUS CAtÍAIR A 'OCUARAS'OAL t)Ólti, 

Agus cuRnuij Leis 

An muinciR is "oéAnAijje a cÁinig, 

50 t)cí An muinciR is Luaca a cÁinig. 

CÁinig An muinciR a cusnui^ 

An obAiR 

AR UAIR a h-Aont)éA5, 

AgUS XlO CU5A*Ó 

pingin An "ouine t)óib. 

AnsAn X10 cÁinig An cÓa'o muínciR 

AgUS meASA^OAR 

50 tif A5"oís bReis; 

AC XlO f UARA^OAR SAn, Leis, 

pingin An t)uine.. 

flUAIR A f UARA^OAR é CROmA*OAR 

ar ceisneAm 1 nAjAró An fiR cije, 

AgUS ^OUt)RA > OAR: 



(179) 



Mt20 12b. 



Mt20 13 



14. 



15. 
16. 



hii novissimi 
una hora fecerunt, 
et pares illos nobis 
fecisti, 

qui portavimus 
pondus diei 
et estus. 

At ille respondens 
uni eorum dixit: 
amice, 

non facio tibi 
iniuriam: 

nonne convenisti mecum 

ex denario? 

Tolle quod tuum est 

et vade; 

volo autem et 

huic novissimo dare 

sicut et tibi. 

Aut non licet mihi 

quod volo facere? 

an oculus tuus nequam est 

quia ego bonus sum? 

Sic erunt 

novissimi primi 

et primi novissimi; 

multi enim sunt vocati, 

pauci autem electi. 



These last 

have worked but one hour. 

and thou hast made them 

equal to us, 

that have borne 

the burden of the day 

and the heats . 

But he answering 
said to one of them: 
friend, 
I do thee 
no wrong: 

didst thou not agree with me 

for a penny? 

Take what is thine, 

and go thy way: 

I will also 

give to this last 

even as to thee. 

Or, is it not lawful for me 

to do what I will? 

Is thy eye evil, 

because I am good? 

So shall 

the last be first 

and the first last. 

For many are called 

but few chosen. 



tlíos t)eineAt)AR so 

a cÁmis 50 "oeAnAC ac uair oibRe 

XiuX. leó 

SAn sinne 

a 'ó'f uiLing 

CRUA^ÓCAn 

AgUS bROCAll An lAe.. 

"Do Laéair seiseAn Le Xiume acu, 
ajjus "ouéairc; 
a ^óuine muinceARCA, 
ní'l Aon ÓAgcóiR AgAm 

'Á "ÓeAnATTl ORC. 

nÁc ar pinjjin 
a Rérocijis liom?? 
Seo, cóg leAc X10 curo 
Agus imcij; 

ac is coiL Liom oiReAt) a caoairc 
Xio'n peAR so is ^ÓAnAije a cÁinig 

AgUS ACÁ AgAm 'Á CAOAIRC t)UIC-sé. 

An AmLAró nÁc ^LeAgcAC Xiom 

An nft> is coiL Liom a "óÓAnAm? 

An t)Roc-súiL ACÁ AgAC, 

óir is Xiume pógAncA mise? 

Sin mAR a betó An muinciR "óÓAnAC 

AR COSAC, 

Agus An muinciR cosAij ar "oeiRe. 
Oir cÁ sLAoróce ar mÓRÁn 
Agus nÍL cojcA ac beAgÁn.. 



CX. UBI IN DOMO PHARIS/EI sanat Ihesus hydropicum 

ET INSTRUIT EOS QUI PRIMOS ACCUBITOS IN CONVIVIIS ELIGEBANT. 



Lc 14 1 



2. 



4a. 



Et factum est 
ut intraret in domum 
cuiusdam principis Phariseorum 
sabbato 

manducare panem, 

et ipsi observabant eum. 

Et ecce 

homo quidam 

hydropicus erat ante illum. 

Et respondens Ihesus 

dixit ad legisperitos 

et Phariseos dicens: 

si licet 

sabbato curare? 
At illi tacuerunt. 



And it came to pass, 
when Jesus went into the house 
of a chief of the Pharisees, 
on the Sabbath-day 
to eat bread, 
that they watched him. 
And behold, 
there was a certain man 
before him that had the dropsy. 
And Jesus answering, 
spoke to the lawyers 
and Pharisees, saying: 
Is it lawful 

to heal on the Sabbath-day? 
But they held their peace. 



Agus "oo carLa 
50 mjeAgAtó Íosa isceAc 1 "005 
UACCARÁin 130 snA pAiRisínij 

SA CSAObÓfO 

cun bí^ó a CAiceAm, 

AJUS 50 RAbAtJAR SAn AJJ fAIRe AIR. 
AgUS pÓAC 

bí 'n-A LÁcair 'ouine 
50 RAib LÍonA*ó Ann. 

AgUS tj'fReAgAIR ÍOSA 

Agus "ouoairc sé Leis An Lucc ^oLÍje 
Agus Leis nA pAiRisínij: 
An ceARC 

LeijeAS a ^óÓAnAm sa csAbbótt)? 

AgUS niOR LAbRA*OAR. 



Ipse vero adpraehensum 
sanavit eum 
ac dimisit. 

Et respondens ad illos 
dixit: 

cuius vestrum 

asinus 

aut bos 

in puteum cadet, 

et non continuo 

extrahet illum 

die sabbati? 

Et non poterant 

ad haec respondere illi. 

Dicebat autem 
et ad invitatos 
parabolam, 
intendens quomodo 
primos accubitus eligerent, 
dicens ad illos: 
cum invitatus fueris 
ad nuptias , 

non discumbas in primo loco, 

ne forte 

honoratior te 

sit invitatus ab eo, 

et veniens is qui 

te 

ct illum 

vocavit dicat tibi: 
da huic locum, 
et tunc incipias 
cum rubore 

novissimum locum tenere. 
Sed cum vocatus fueris, 
vade, 

recumbe in novissimo loco, 
ut 

cum venerit 
qui te invitavit 
dicat tibi: 
amice, 

ascende superius . 
Tunc erit tibi gloria 
coram 

simul discumbentibus, 
quia 

omnis qui se exaltat 
humiliabitur, 
et qui se humiliat 
exaltabitur. 



But he taking him, 

healed him 

and sent him away. 

And answering them, 
he said: 
Which of you 
shall have an ass 
or an ox 
fall into a pit 
and will not immediately 
draw him out, 
on the Sabbath-day? 
And they could not 
answer him to these things. 

And he spoke 
a parable also 
to them that were invited, 
marking how they 
chose the first seats at the table, 
saying to them: 
when thou art invited 
to a wedding, 

sit not down in the first place, 
lest perhaps 

one more honourable than thou 
be invited by him: 
and he that invited 
thee 

and him, 

come and say to thee: 
Give this man place. 
And then thou begin 
with shame 

to take the lowest place. 
But when thou art invited, 
go, 

sit down in the lowest place; 
that 

when he 

who invited thee cometh, 

he may say to thee: 

Friend, 

go up higher. 

Then shalt thou have glory 
before 

them that sit at table with thee, 
because 

every one that exalteth himself 
shall be humbled: 
and he that humbleth himself 
shall be exalted. 



Ac cóg sé An Xiume 
ajjus 100 Leijis sé é, 
Agus cuir sé cun siÚoaiL é. 

Agus "ouoairc sé 
'5Á bf ReAgAiRC sin: 
Cé'cu AgAiti-se, 
n-A t)cuicf eA^ó asaL leis 
nó bó Leis 
1 bpoLL, 

nÁ CARAICeÓCAt) 
AfTlAC é 

LÁ nA SAbbóroe? 
A5US níoR f óa^oa^oar 

f ReAgRA CAtÍAIRC AIR Sin. 

t)u6AiRC sé AnsAn 
soLuí'o Leis 

An muinciR a f uair cuiReA'ó 

nuAiR a conAic sé \&X> 

Ag >ouL suas ins nA sutácÁnAib 

UACCARACA. 

flUAIR A jeotiAIR CUIReAt) 

cun bAinise 

nÁ suró sa csurócÁn uaccarac, 
Le n-eAsLA 

50 mbeAt) t)uine is onÓRÁise 'nÁ cu 

CAR élS CUIReAt) t)'f Á5AIL UAIt), 

A5US nuAiR a ciocf a^ó sé sin 
50 nt)ÓARf a'ó An c-é 
a cug cuiReA^ó ^óuic-se 
Agus t)ó-SAn LeAC, 
CAbAiR An Áic sin Xió so; 
Agus AnsAn 50 gcAicf Á t)uL 
Agus f AnmAinc sa n-Áic is ísLe 
Agus nÁiRe orc. 
Ac nuAiR a seobAiR An 

CUIReA^Ó 

suró sa n-Áic is ísLe, 
1 t)CReo, 

nUAIR A ClOCf Alt) 

An c-é a cug cuiReA*ó ^óuic, 
50 m)éARf Aró sé LeAc: 
A cÁra, 

eiRij níos sia suas. 

AnsAn beib onóiR Ag "ouL Xiuiz 

ó'n 

5Cui"oeACCAin. 
Óir 

gAC Aoinne a ^ó'ÁR"oócAró é f éin, 
ísLeóf ar é; 

Agus An c-é a ^ó'ísLeócAró é f éin, 

ÁRt)Óf ar é. 



Dicebat autem et 


And he said to him also 


ei qui se invitaverat: 


that had invited him: 


cum facis prandium 


When thou makest a dinner 


aut cenam, 


or a supper, 


noli vocare amicos tuos 


call not thy friends 


neque fratres tuos 


nor thy brethren 


neque cognatos 


nor thy kinsmen 


neque vicinos divites, 


nor thy neighbours who are rich; 


ne forte et 


lest perhaps they also 


ipsi te reinvitent 


invite thee again, 


et fiat tibi 


and a recompense 


retributio. 


be made to thee. 


Sed cum facis convivium, 


But when thou makest a feast, 


voca pauperes 


call the poor, 


debiles 


the maimed, 


claudos 


the lame 


caecos, 


and the blind . 


et beatus eris, 


And thou shalt be blessed, 


quia non habent 


because they have not wherewith 


unde retribuent tibi; 


to make thee recompense: 


retribuetur enim tibi 


for recompense shall be made thee 


in resurrectione iustorum. 


at the resurrection of the just. 


Haec cum audisset 


When one of them 


quidam 


that sat at table with him 


de simul discumbentibus, 


had heard these things, 


dixit illi: 


he said to him: 


beatus qui manducat panem 


Blessed is he that shall eat bread 


in regno dei. 


in the kingdom of God. 



CXI. UBI IHESUS -X- LEPROSOS MUNDAVIT. 



Jn7 la 


Post hsec 


After these things, 


Jn7 2b' » 


in proximo erat 1 


the pasch, 


Jn6 4b. i 


pascha, 


the festival day of the Judeans, 




dies festus IudsEorum. 


was at hand 1 . 


Lc 17 11 


Et factum est, 


And it came to pass, 




dum iret in Hierusalem, 


as he was going to Jerusalem, 




transiebat per mediam 


he passed through the midst 




Samariam et Galileam. 


of Samaria and Galilee. 


12. 


Et cum ingrederetur 


And as he entered 




quoddam castellum, 


into a certain town, 




occurrerunt ei -X- viri 


there met him ten men 




leprosi, 


that were lepers, 




qui steterunt 


who stood 




a longe. 


afar off . 


13. 


Et levaverunt vocem 


And lifted up their voice, 




dicentes: 


saying: 




Ihesu 


Jesus, 




preceptor, 


Master, 




miserere nostri. 


have mercy on us. 


Lc 17 14a 


Quos ut vidit, 


When he saw them 2 , 




dixit: 


he said: 



(181) 

Agus "ouéairc sé leis 
Ati c-é a cus An cuiReA^ó x>ó péin: 
tluAiR a tiéAnpAiR t)ínnÓAR 
nó suipéAR 

nÁ glAOró AR XlO CAIRt)lt), 
nÁ AR "OO tiRAICRe, 
nÁ AR "OO gAOLCA, 

nÁ ar t)o cómARSAnAib SAtóbRe, 
le h-eAglA t)CAbARf Artís sin 
cuiReA^ó car a ceAnn t)uic-se, 

AgUS 50 "OCAtÍARpAÍ 

XlO CU\X> CAR n-AIR "OUIC. 

Ac nUAIR A tléAnpAIR peASt)A 

glAoit) CÚ5AC nA t)Aoine boccA, 
nA t)Aoine goRcuijce, 
nA bACAig, 
nA "oaiU, 

Agus betó Ácas orc, 

rtiAR ní tietó ar a scuitias 

cúiceAm a "óéAnAm leAc; 

Agus t)eAnpAR An cúiceAm LeAC 

1 n-AiseiRi^e nA tipíoRAon. 

tluAiR a ti'AiRis Xiume 

Xi'Á rai6 LÁicReAC 

An pocAl SAn 

^oubAiRC sé: 

Is Aoibinn Xio'n c-é a "ó'íospAit) ARÁn 
1 RÍjeAcc t)e.. 



I n-A ^óiAró SAn 
tií An CÁisg, 
IÁ péile nA n-1út)AC, 
1 n-AcmAiReAcc. 
Agus X10 cÁrLa, 
Agus é Ag "ouL 50 leRÚsALem, 
50 RAib sé Ag 5At)ÁlL CRé LÁr 
SAfnARiA Agus gAiLiLÍ;. 
Agus A5 'ouL isceAC Xió 
1 mbAiLe ÁiRice 
X10 buAiL t)eicniúbAR 
LotiAR uime, 

AgUS XlO SeASUljeAt)AR 

AtipAt) AfnAC UAfÓ,. 

AgUS ^'ÁR'OUgeA^AR a ngLoR 

Agus "ouora^ar: 
A Íosa, 

A itlÁljlSCIR, 

Xiém CRÓcAiRe ORAinne.. 

Agus nuAiR a conAic sé \ax> 
t)ut)AiRC sé Leó:: 



1 In Latin, this phrase precedes its substantive, in English, it follows. Hence the cutting order in English is different from the Latin. 

2 'Whom when he saw' - Gross Latinism. Much better would be 'When he saw them' 



(182) 



Lc 17 14b 


ite, 


Go, 


Imcijtó 




ostendite vos 


shew yourselves 


Agus CAisbeÁnAit) siti f éin 




sacerdotibus. 


to the priests. 


XlO SnA SAJJAIRC. 




Et factum est, 


And it came to pass, 


Agus Xio cÁrLa, 




dum irent, 


as they went, 


ar An sLÍj tióib, 




mundati sunt. 


they were made clean. 


JJUR glAnA^Ó lAXl. 


15. 


Unus autem ex illis, 


And one of them, 


Ac bí 'ouine acu 




ut vidit 


when he saw 


Agus nuAiR a conAic sé 




quia mundatus est, 


that he was made clean, 


50 RAib sé glAn, 




regressus est 


went back, 


t)'f iLL sé car n-Ais 




cum magna voce 


with a loud voice 


Agus é Ag molAt) "Oé 




magnificans deum. 


glorifying God. 


50 ri-ÁRt), 


16. 


Et cecidit in faciem 


And he fell on his face 


Agus caic sé é f éin ar a bÓAL 




ante pedes eius 


before his feet, 


A'S AR A ASAIt) Ag COSAlti lOSA 




gratias agens, 


giving thanks. 


Ag 5a6aiI a tiuróeACAis leis, 




et hic erat Samaritanus. 


And this was a Samaritan. 


Agus SAmARicÁnAC "oob' eA'ó é.. 


Lc 17 17 


Respondens autem Ihesus 


And Jesus answering, 


AgUS "O'fReAgAIR Íosa é 




dixit: 


said: 


Agus "ouoairc: 




nonne decem mundati sunt, 


Were not ten made clean? 


nÁR glAnA'ó t)eicniú6AR? 




et novem 


And where 


Agus An nAontiÚR eile, 




ubi sunt? 


are the nine? 


CÁ tifUll SIAt)? 


18. 


Non est inventus qui rediret 


Is there no one found to return 


flÁR f uara^ó Aoinne cun ceAcc 




et daret gloriam deo, 


and give glory to God, 


AgUS glÓlRe CAtÍAIRC TlO t)lA 




nisi hic alienigena? 


but this stranger? 


ac An "ouine iasacca so? 


19. 


Et ait illi: 


And he said to him: 


Agus tiutÍAiRC sé leis: 




surge, 


Arise, 


eiRij 




vade, 


go thy way; 


Agus imcij leAC, 




quia fides tua te salvum fecit. 


for thy faith hath made thee whole. 


óir X10 slÁnuis "oo CRei'oeAm cú. 


CXII. Ubi Ihesus de passione sua discipulis suis iterum indicavit 


ET MATER FILIORUM ZEBED/EI ROGAT PRO FILIIS SUIS. 




Mc 10 32b 


Assumens autem 


Then taking 


Agus "oo C05 sé 




iterum duodecim 


again the twelve, 


An "OÁRéAg AIRÍS, 


Mt20 17d 


ait illis: 


he said to them: 


ajjus "ouéairc sé leó: 


Lc 18 31b,c 


ecce 


Behold, 


pÓAC, 




ascendimus Hierosolimam, 


we go up to Jerusalem; 


cÁimfo Ag "ouL suas 50 leRÚsAlen 




et consummabuntur omnia 


and all things shall be accomplished 


Agus cómlíonf ar gAC nít) 




quse scripta sunt per prophetas 


which were written by the prophets 


Xi'Á bf uiL sgRÍoticA A5 nA fÁtóib 




de filio hominis. 


concerning the Son of man. 


1 "ocAob ITIic An t)uine. 


Mc 10 33b 


Tradetur enim 1 


He shall even' be betrayed 


Agus CAtÍARf ar sé f ein SUAS 




principibus sacerdotum 


to the chief priests 


t)'UACCARÁnAlb nA SAgARC, 




et scribis, 


and to the scribes, 


Agus X10 snA SgRÍbneóiRib, 


Mt 20 19a 


et tradent eum 


and they shall deliver him 


AgUS CAtDARf Al*0 SIAt) 




gentibus, 


to the Gentiles 


Xios nA jjeincib é 


Lc 18 32b 


et inludetur 


and he shall be mocked 


AgUS CARCUISneÓf ar é, 




et flagellabitur 


and scourged 


AgUS SJJlÚRSÁLf AR é, 




et conspuetur 


and spit upon 


Agus CAicf ar seiLÍ air; 


Mt20 19c 2 


et crucifigitur 2 , 


and crucified 2 , 


ajjus Le cÓasa^ó ar crois; 


Lc 18 33b. 


et tertia die 


and the third day 


a^us eiReócAró sé airÍs 




resurget. 


shall rise again. 


An CRÍmA^ó LÁ. 


Mt 20 20a 


Tunc accessit ad eum 


Then came to him 


AnsAn cÁinig cuige 




mater filiorum Zebedaei cum 


the mother of the sons of Zebedee 


mÁcAiR cLAinne Sebe'oé 




filiis suis 


with her sons, 


1 n-Aonf eAcc Le n-A mACAib, 




adorans 


adoring 


AgUS "oo sLÓacc sí "óó, 



1 'enim' - 'even' ;; my translation. 

2 'et crucifigitur' - 'and crucified' ;; my translation. Similar to passage given: 'et crucifigendum' 
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Mt 20 20b et petens aliquid ab eo. 
21. Qui dixit ei: 

quid vis? 

Ait illi: 

dic ut 

sedeant hi duo filii mei 
unus ad dexteram tuam 
et unus ad sinistram 
in regno tuo . 
22a,b. Respondens autem Ihesus 

dixit eis: 
nescitis 
quid petatis. 
Potestis bibere calicem 
quem ego bibiturus sum, 
aut baptismum quo ego baptizor 
baptizari? 
Dicunt ei: 
possumus. 
Ait illis: 

calicem quidem meum bibetis 
et baptismum meum 
quo ego baptizor 
baptizabimini. 
Sedere autem 
ad dexteram meam 
et sinistram 
non est meum 
dare vobis, 
sed quibus 
paratum est 
a patre meo . 

Et audientes decem 
indignati sunt 
de duobus fratribus. 
Ihesus autem vocavit eos ad se 
et ait: 
scitis 

quia principes 
gentium 

dominantur eorum, 
et qui maiores sunt potestatem 
exercent in eos. 
26a. Non ita erit inter vos, 



Mc 10 38b 
Mt 20 22c 
23a. 

Mc 10 39b 
Mt 20 23b,c 



Mt 20 24 



25. 



and asking something of him. 
He 1 said to her: 
What wilt thou? 
She saith to him: 
say that 

these my two sons may sit, 
the one on thy right hand, 
and the other on thy left, 
in thy kingdom. 
And Jesus answering, 
said: 

You know not 

what you ask. 

Can you drink the chalice 

that I shall drink, 

or be baptized with the baptism 

wherewith I am baptized? 

They say to him: 

We can. 

He saith to them: 

My chalice indeed you shall drink; 

and with the baptism 

wherewith I am baptized 

you shall be baptized. 

But to sit 

on my right 

or left hand 

is not mine 

to give to you, 

but to them 

for whom it is prepared 
by my Father. 

And the ten, hearing it, 
were moved with indignation 
against the two brethren. 
But Jesus called them to him 
and said: 
You know 
that the princes 
of the Gentiles 
lord it over them; 
and that they that are the greater, 
exercise power upon them. 
It shall not be so among you: 



Ag Lor;; ru*oa etgin air. 
Agus t)uoAn?c sé lét: 
CAt) 'cÁ uaic? 
"Duéairc sí Leis: 

AbAIR 50 

surópro An oeiRC mAC so liom-SA, 
"oume acu ar t)o tjeis, 
Agus louine acu ar t)o cLÍ 

At)' RÍjeACC. 

AC "O'fReAgAIR lOSA, 

AgUS "OUDAIRC: 

ní h-eól t)Aoio 

CAt) 'CÁ AgAID 'Á lARRAItj. 

An OfUlL SID ÁbAlCA AR An scaiIÍs 

A tj'ÓLf At)-SA t)'ÓL, 

nó siti a bAisceA'ó sa bAisceA'ó seo 
1 n-A tifuiLim-se Am' tiAisceAti? 
"OeiRfo siAt) Leis, 
CÁimít). 

"Duéairc sé Leó: 

1s ptoR 50 n-óLf Afó sib mo caiLÍs; 
Agus 50 mbAiscp AR SID 

SA DAISCeA^Ó 

'n-A mbAisceAR mtse. 

Ac suróe 

ar mo ^óets 

nó ar mo cLÍ, 

ní rt-AgAm-SA acÁ SAn 

A CAbAIRC "OAOib-se 

ac t)o'n mutnciR 

50 tif utL sé ceApAice 

Ag m'AcAtR "oóib. 

Agus nuAtR AiRtj An t)eicniuDAR é, 

tií feARS ACU 

cun nA beiRce t)RicÁR.. 
Agus 'oo sLAoró Íosa cui;;e lAt) 
Agus "oubAtRc: 
Is eóL t)Aoio 

conus mAR a tieintt) cijeARnAÍ 
nA ngetnce 
IAt) t)o smAccú, 

Agus 50 nt)etnit) a nt)Aotne mÓRA 
a scómAcc t)o cur 1 tiferóm orca. 
ní mAR sin a beró eAt)RAib-se; 



1 'Who said to her' :: Latinism. Better: 'He said to her' 



Q 



uoniam cjuidem rrjuLn 
conon furrc- or-dinir-e- 
■nax-mzicmtm cjua£-InncL>ir 
ccn~\-\ók'u£r fcirrtr rerum 
ficurr -rrr-ccdider-urrrr noLnr 
cjut ccbxnrcxo 

1-pfi u.ider-íxjrr- c\- Vntnifin 
pueT-urrC fet-mcmir » 
Uirum er^tr d'milii cXffecurcv 
Xvnncrpxo ornnih; dtLcrerrrer- 
6cor-A\ner -a.01 fcr-tber-er 

arzr cocrnofcd^f e~yr~u.rrv 
uet-torTxm decjulL-Llf" 
er-uArcuf £T aerrnirein , 
(<7 . ÍN rmnctpto erccr- uCrljum 

C$ 'uerd-um erinr JLpud cLm. -' 
Á'J|" er-zn- uertum - 
lroc trxcxr lnprnncipio 
Apud dm > Omntíi per-!prum 
f^Gt&Jfixrrc c\'fuie- \yfo 
faJjbum efh ntruL ; 
ciuod fbuium effc •- 
luiprb u.rc«. er-acr . 
c\'u rcu. trrtr lurc Ivmmum • 
cVLax UrcejteU-Lr 
LuccV ■• c^'-renetr-de-- 
&an ncm corn-rr-elienAet-unzr. 

Tunrrndtetur^erpdtrr-ecrir 
ludee- c|uid fjLc£r~c!c>r 
n.otnirte- ~\^cr\ájr~\c\Jf 

cl-eutcer JlLhJL •' 



tu uuA-rrcrc mc\nXcre- 
ZiLrcun cm-din<-m. 
fcVcrrc ~~Uío In unf 
cr~.f-x[~XL (IrrC r-~\A->c<r\o 
fó unf fcchvun 
-crne- -t-Uoj~ f-cm cbrcc^nrur- 
fébon cpfuhttn tmn jhnhuircu. 
uuccr-uii aticn— cer - 
uulcT mir crtferlrccn crtf^LcreTTCOnj 

fxm <3cnccginne- AÍtem. gern Linta 
2Upeer~ Arrrr-erru -tiiir f2rnL>en 
-dou. ve?Z.~lfbv -crreopmLer- 
-riicc^: rJno. fcn - f~k^irr<c7 irlrerc> 
uixoi — ro f/bii -cUem. 
-dní crtLa-rr' {nfr uucvr- . 
!n JLncccrinne- uuccf uucrrr 
Lrra -rrrccX utto-rr uvuxí'mrc g Li r C- " 
Lrra crxrr feLL-o u uar -tJtclX uucrr-z 
-cri^x uuaT !n XncVcjinne- 
mtr g-crre-r dxLtU -rLiur-uri -diuCZ, 
uurrduti g-i-cui -drra i£X%<uitfn 
m uuccT uuio-tr gTTcUier*-, 
rlvVx, -r!->cVt- gn-ra.1t UiiA-f 
-rluur uucvf" Iri tmo t» t ; 
lrrn -rlrjLrc Itb uuc\.r Ltolrr mJLnno. 
Irrra -drd.xLiof-r- In fnnf^nr«Kn 
Lturnrs.- l-rra fnnf^zcr-neffí 
-chíXcz niLu gmffnin , 
uuat Im^xgun Uervder-cUer cun mgCT 
ludeno fUmer-\>\fcef 
njLt-nen 2cu:li i .Vr-t t vr 
fim --Uerno uueUrade-jtbt drer 



Mt 20 26b. 



27. 



28, 



sed quicumque 
voluerit 

inter vos maior fieri, 
sit vester minister, 
et qui 
voluerit 

inter vos primus esse, 
erit vester servus . 
Sicut 

filius hominis non venit 
ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret, 
et dare animam suam 
redemptionem pro multis. 



but whosoever 
would be 

greater among you, 

let him be your minister, 

and he that 

would be 

first among you 

shall be your servant. 

Even as 

the Son of man is not come 
to be ministered unto, 
but to minister 
and to give his life 
as a ransom for many. 



(185) 

AC Atl C-é 

guR mAic Leis beic 
mÓR eA"ORAiti, 

bío^ó sé 'n-A peAR fRiocÁiLce AgAib; 

Agus An c-é 

5UR mAic Leis beic 

i n'peAR cosais eA'ORAib, 

bío^ó sé 'n-A seiRbtseAC AgAib. 

pé mAR 

nÁR cÁinig ITIac An "Ouine 
cun seiRbíse ti'f Á5A1L, 

AC CUn SeiRtÍÍse CAbAIRC UArT), 

Agus cun a AnAmA CAbAiRC UAró 
mAR ceAnnAC ar a LÁn. 



CXIII. Ubi Ihesus responsum dat dicenti sibi: domine, pauci sunt qui salvi fiant. 

Lc 13 23 Et ait illi quidam: And a certain man said to him: Agus tiubAiRc tiuine Leis: 



ílnminp 
UULLLILLC, 


T rvrrl 

LULU, 


í\ í"lTQADtLA 

AA ^ICjtrA KT1A, 


pvctcí nínirM cnnf nm cíilvi Tiíinfy 
Cliiu JJdUd auilL llui aclivi llcllll . 


íitp thpv tpw tníit íitp 1 Cíivprl'? 
dlC LLLCV ICW lllcll CLIC atLVCi-l. 


AH A*»*l A m A C" A /~L O^" A D A /~ VLflA?"JL1L? 

All AIIILAIU TIA i>AUKOAK AL_ IJfcrA^All : 


Tnse antem dixit ad illos' 

IL_'*'V_ LlLJL^lll vl L ,\ L l LLV_1 LLLV'.r,. 


Rnt he said to them' 

U Ll l LLV. JLlEU LU LLLV-llL. 


Acu<í ^iubAipr" <í(3i<ífaAri \ <->n' 

MSUj LJUU 1 TX Lj OCIjCUII LCUi 


r*nn tpn H1 tp inti'íiTp 
CUILLCILUILC ILLLldlC 


\tnvp tn pnfpr 
OLllVC LU CLLLCl 


^T} csimV* 'n t/~cs a 1 1 a 0 Vm il ilvoa/" 


per angustam portam, 


by the narrow gate: 


An t)ORUs cumAn^; 


quia multi, 


for many, 


óir tseiRim Lib 


dico vobis, 


I say to you, 


50 mberó a LÁn 


quserunt intrare 


shall seek to enter 


A t)'lARRAI > Ó t)UL ISCeAC, 


et non potuerunt. 


and shall not be able . 


AgUS ní f éAt)f Alt) SIAT) é. 


Cum autem intraverit pater 


But when the master of the house 


Agus nuAiR a beró peAR An cije 


familias 


shall be gone in 


imcijce isceAC 


et cluserit ostium, 


and shall shut the door, 


Agus An tsoRus t)úncA Aige, 


et incipietis foris stare 


you shall begin to stand without; 


cusnócAfó sib-se ar seASAm Amuij 


et pulsare 


and knock at the door, 


AgUS AR An nt)ORUS XlO bUALA'Ó, 


dicentes: 


saying: 


AgUS AR A RÁ"Ó: 


domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 


aperi nobis, 


open to us. 


osjaiL t)úinn! 


et respondens 


And he answering, 


Agus "oéARf Aró sé 


dicit: 


shall say to you: 


a' bÚR bfReAgRA^ó: 


nescio vos 


I know you not, 


Tlí f eAt)AR 


unde sitis. 


whence you are. 


CAt) as t)Aoib-se. 


Tunc incipietis dicere: 


Then you shall begin to say: 


AnsAn cusnócAró sib ar a rÁ^ó: 


manducavimus coram te 


We have eaten 


t)'iceAmAiR 


et bibimus 


and drunk in thy presence: 


AgUS t)'ÓLAmAIR OS t)0 CÓTTIAIR, 


et in plateis nostris docuisti. 


and thou hast taught in our streets. 


Agus "óeinis ceAgAsg 1 n-ÁR SRÁtoib. 


Et dicit vobis: 


And he shall say to you: 


Agus t)eARf Aró sé Lib: 



(186) 

Lcl3 27b. nescio vos 

unde sitis: 

discedite a me 

omnes operarii iniquitatis. 
Lc 13 28 Ibi erit fletus 

et stridor dentium, 

cum videritis 

Abraham et Isaac 

et Iacob 

et omnes prophetas 
intrare in regnum dei, 
vos autem expelli foras. 

29. Et venient 
ab oriente 
et occidente 
et aquilone 
et austro 

et accumbent 
in regno dei . 

30. Et ecce 

sunt novissimi 
qui erunt primi, 
et sunt primi 
qui erunt novissimi. 



I know you not, 
whence you are. 
Depart from me, 
all ye workers of iniquity . 

There shall be weeping 
and gnashing of teeth; 
when you shall see 
Abraham and Isaac 
and Jacob 

and all the prophets, 

in the kingdom of God: 

and you yourselves thrust out. 

And there shall come 

from the east 

and the west 

and the north 

and the south: 

and shall sit down 

in the kingdom of God. 

And behold, 

they are last 

that shall be first: 

and they are first 

that shall be last. 



ní f eAt)AR 

CAt) as t)Aoib-se; 

imcijit) 50 LéiR UAim, 

a Lucc Atl uilc a "óéAtiAm.. 

AnsAti a tiefó An 50L 
Agus An t)íosj;Án f iacaI, 
nuAit? a cífró siti 
ÁbRAhAm AgUS Isaac 
Agus lÁcób 

Agus nA fÁróe 50 LéiR 

iscij 1 RÍjeAcc 'Oé, 

Agus sib féin t)íbeARCA AmAC. 

AgUS ClOCf Att) SIAt) 

ó'n nt)omAn coir 
ajjus ó'n m)omAn ciar, 
ó'n gceAnn cuato 
Agus ó'n gceAnn ceAS, 

AgUS SUTOf \X> SIAt) síos 

1 RÍjeAcc "Oé. 

Agus f óac, 

cÁ t)Aoine ar "oeiRe 

a beró AR CUSAC, 

Agus cÁ t)Aoine ar cusac 
a beró ar Xieine. 



CXIIII. De Zaccheo PUBLICANO. 



Lc 19 1 



4a. 



Et ingressus 
perambulabat 
Hiericho. 
Et ecce 
vir 

nomine Zacheus, 
et hic erat princeps 
publicanorum 
et ipse dives, 
et quaerebat 
videre Ihesum, 
quis esset, 
et non poterat 
prae turba, 

quia statura illius pusillus erat. 

Et prsEcurrens 

ascendit 

in arborem sicomorum, 
ut videret illum, 



And entering 
he walked through 
Jericho. 
And behold, 
there was a man 
named Zacheus, 
who was the chief 
of the publicans: 
and he was rich, 
and he sought 
to see Jesus 
who he was: 
and he could not 
for the crowd, 

because he was low of stature. 

And running before, 

he climbed up 

into a sycamore tree, 

that he might see him: 



Agus cuAit) sé isceAC 1 n-1eRicó 
a^us bí sé A5 siubAl CRÍt) 
An scacair. 
Agus f óac, 
tií feAR Ann 

Agus SACAeus Ab Ainim 'oó, 
Agus bí sé 1 n'uACCARÁn ar 
nA puibliocÁnAij, 
Agus "ouine SAróbiR Ab eAt) é. 

AgUS tií sé A ^'lARRAIt) 

Iosa ^ó'feisginc, 

eAtion, Cé'R ti'é, 

Agus 130 ceip sé AIR 

mAR jeALL ar An sLuaj, 

mAR f iRÍn íseAL Ab eA^ó é.. 

Agus x>o ric sé RompA attiac, 

ajjus cuato sé SUAS 

1 gcRAnn sicAmóiR 

1 "ocReó 50 bf eicf eA'ó sé é, 



Lc 19 4b 


quia inde erat transiturus. 


for he was to pass that way. 


5. 


Et cum venisset 


And when Jesus was come 




ad locum, 


to the place, 




suspiciens Ihesus 


looking up, 




vidit illum 


he saw him 




et dixit ad eum: 


and said to him: 




Zachae, 


Zacheus, 




festinans descende, 


make haste and come down: 




quia hodie 


for this day 




in domo tua 


I must abide 




oportet me manere. 


in thy house. 


6. 


Et festinans descendit 


And he made haste and came down 




et excepit illum gaudens. 


and received him with joy. 


Lc 19 7 


Et cum 


And when 




viderent omnes, 


all saw it, 




murmurabant 


they murmured, 




dicentes, 


saying, 




quia ad hominem peccatorem 


that he was gone to be a guest 




divertisset. 


with a man that was a sinner. 


8. 


Stans autem Zacheus 


But Zacheus standing, 




dixit ad dominum: 


said to the Lord: 




ecce 


Behold, 




dimidium bonorum meorum, 


Lord, 




domine, 


the half of my goods 




do pauperibus, 


I give to the poor; 




et si quid aliquem 


and if I have wronged any man 




defraudavi, 


of any thing, 




reddo quadruplum. 


I restore him fourfold. 


9. 


Ait Ihesus ad eum: 


Jesus said to him: 




quia hodie salus 


This day is salvation come 




domui huic facta est, 


to this house, 




eo quod 


because 




et ipse filius sit Abrahae. 


he also is a son of Abraham. 


10. 


Venit enim filius hominis 


For the Son of man is come 




quserere 


to seek 




et salvum facere 


and to save 




quod perierat. 


that which was lost. 


LAV. 


UBI IHESUS ITERUM DUOS C/ECOS curavit. 


Mt 20 29 


Et egredientibus eis 


And when they went out 


30a. 


a Hiericho 


from Jericho, 




secuta est eum turba multa. 


a great multitude followed him. 




Et ecce duo ceci, 


And behold two blind men, 



^ (187) 

mAR oí sé cun gAbÁiL An csLÍj sm. 

Agus nuAit? a cÁinis Íosa 

cun nA h-Áice 

Xi'f óac sé SUAS 

Agus conAic sé é, 

Agus "ouéairc sé Leis: 

A SACAeuis, 

bROSCUlj AgUS CAR AflUAS, 

TÍIAR IS A"0' Clj-Se 

A CAICpeAt)-SA SCAt) 

mXiu. 

Agus Xio bRoscurj seiseAn AnuAS, 
Agus Tio sIac sé é 50 h-ÁcASAC. 

Agus nuAiR a conAic 
nA "DAOine 50 léiR An mx> sin 
tiíot)AR Ag ceisneAm, 
Agus tseiRtóís 

5UR Ag CRIALL AR 'ÓUme peACATTlAll 

a cuAró sé AR AOtóeACC. 

Agus X10 seASAim SACAeus 

Agus "ouéairc sé Leis An ^CijeARnA: 

peAC, 

a Ci^eARnA, 

cÁ LeAC mo cox>n. AgAm 

'Á caoairc t)o snA "OAOine boccA; 

Agus mÁ ^óeineAS óascÓir 

An Aoinne cÁ LeóiRsníom AgAm 

'Á 'óéAnAm Leis pó ceACAiR. 

Agus tsutÍAiRC Íosa Leis: 

CÁ sLÁnú pÁgALcA mx>\u 

Ag An "ocij seo 

x>e 0RÍ5 

5UR "oe cLAinn AbRAhAim é, Leis. 
Oir is cun a RAib CAiLLce 

t)0 CUAR"OAC 

Agus X10 sLÁnú 

a cÁinis TTIac An "Duine.. 



AgUS nUAIR A tiío'OAR 

Ag tJuL AmAC a' leRicó 
"oo LeAn sLuaj mÓR éiseAn. 
Agus pÓAC, oí beiRC "oaLL, 



(188) 



Mc 10 46d,c 


ex quibus erat 


of whom was 1 




Parthimeus filius Thimei, 


Bartimeus the son of Timeus, 


Mt 20 30b 


sedentes secus viam 


sitting by the way side 




audierunt quia 


heard that 




Ihesus Nazarenus 2 transiret, 


Jesus the Nazarene 2 passed by. 




et clamaverunt 


And they cried out, 




dicentes: 


saying: 




domine, 


0 Lord, 




miserere nostri, 


thou son of David, 




fili David! 


have mercy on us. 


31. 


Turba autem increpabat eos, 


And the multitude rebuked them 




ut tacerent. 


that they should hold their peace 




At 


But 




illi magis clamabant 


they cried out the more, 




dicentes: 


saying: 




domine, 


0 Lord, 




miserere nostri, 


thou son of David, 




fili David! 


have mercy on us. 


Mt 20 32 


Et stetit Ihesus 


And Jesus stood 




et vocavit eos 


and called them 




et ait: 


and said: 




quid vultis 


What will ye 




ut faciam vobis? 


that I do to you? 


33. 


Dicunt illi: 


They say to him: 




domine, 


Lord, 




ut aperiantur oculi nostri. 


that our eyes be opened. 


34. 


Misertus 


And Jesus 




autem eorum Ihesus 


having compassion on them, 




tetigit oculos eorum, 


touched their eyes, 




et confestim viderunt 


and immediately they saw 




et secuti sunt eum 


and followed him 


Lc 18 43b 


magnificantes dominum. 


glorifying God. 




Et 


And 




omnis plebs, 


all the people, 




ut vidit, 


when they saw it, 




dedit laudem deo. 


gave praise to God. 


CXVI. Ubi Ihesus asinum sedens Hierosolymam ingreditur. 


Mt21 1 


Et cum adpropinquassent 


And when they drew nigh 


2a. 


Hierosolimis 


to Jerusalem 




et venissent Betfage 


and were come to Bethphage, 




ad montem Oliveti, 


unto mount Olivet, 




tunc Ihesus misit 


then Jesus sent 




duos discipulos 


two disciples, 




dicens eis: 


saying to them: 




ite in castellum 


Go ye into the village 



ACU A bí 

bAR-Ciméus, mAC Ciméi, 

'n-A sutáe i n-Aice An bócAiR, 

AgUS 'O'AIRljeA'OAR gUR b'é 

Íosa An HASARenAC a bí Ag gAbÁiL Ann, 

AgUS XlO llÚgAtíAR: 

A CijeARnA, 

AR SIAt); 

'oéin CRÓcAiRe ORAinn, 
a rhic 'OÁitii'o. 

Agus bí An csluAg 'jÁ gcosg, 
50 n-éiscproís. 
Ac sin mAR 

A b'AOIRlOe 130 llÚjA'OAR-SAn: 

A CijeARnA, 

AR SIAt); 

Xiém CRÓcAiRe ORAinn, 
a rhic "OÁibro. 

AgUS XlO SCAt) ÍOSA, 
AgUS jlAOtó sé ORCA, 

Agus "ouoairc sé: 

CAt) is mAic Lib 

a ^óÓAnpAinn t)Aoib? 

go n-osgAlópAÍ Ár súiLe, 

a Ci^eARnA, 

AR SIAt). 

A5US cÁinig CRUAj Ag 

ÍOSA ^ÓÓlt), 

Agus cuir sé a LÁm ar a súiLib: 

AgUS CÁinig A RA^ÓARC "OOlb LÁlCReAC, 
AgUS "OO leAnA'OAR é 

Ag molA'ó bé; 

AgUS 

nuAiR a conAic nA "OAOine 50 léiR 
An nít) sin 

CU5At)AR molAt) XlO *DlA. 



AgUS nUAIR A bío"OAR Ag ceAcc 

1 ngAR "o'leRÚsAlem, 

Agus bícoAR CAgAice 50 becpAgé 

1 n-Aice cnuic OLibec, 

AnsAn "oo cuir Íosa UAró 

beiRC ^eisgiobul, 

Agus t)ubAiRC sé leó: 

Céijró isceAC sa bAile 



1 'ex quibus erat' - 'of whom was' :: my translation 

2 'Nazarenus' - 'the Nazarene' :: my translation, note: apposite, not genetive 



Mt 21 2b. quod contra vos' est, 

et statim invenietis 

asinam alligatam 

et pullum eius cum ea alligatum, 
Lc 19 30b cui 

nemo unquam hominum sedit. 

Solvite illum 

et adducite eum 2 
Mt2l2d mihi, 
3a. et si quis vobis 

aliquid dixerit, 

dicite ei 3 : 
Lcl9 3lb quia 

dominus operam eius desiderat, 
Mt 21 3c et confestim dimittet illi 4 . 
Mt 21 6 Euntes autem discipuli 

fecerunt sicut 

prsecepit illis Ihesus. 
Lc 19 33 Solventibus autem illis 

dixerunt domini eius ad illos: 

quid solvitis 

pullum? 
34b. Illi dixerunt: 

quia 

Mcll3b domino necessarius est, 
6c. et dimiserunt eis, 

7a. et duxerunt pullum 

ad Ihesum 
Mt 21 7c,b,d iactantes 6 vestimenta sua 

supra pullum 7 

et eum desuper 

sedere fecerunt. 
Mt 21 4a Hoc autem 

factum est, 

ut inpleretur 

quod dictum est 



that is before you': 

and immediately you shall find 

an ass tied 

and a colt tied with her, 
on which 

no man ever hath sitten: 
loose him 
and bring him 2 
to me, 

and if any man shall say 
anything to you, 
tell him 3 : 
Because 

the Lord hath need of his service, 
and forthwith he will let him 4 go. 

And the disciples going, 
did as 

Jesus commanded them. 

And as they were loosing the colt, 

the owners thereof said to them: 

Why loose you 

the colt? 

They said: 

Because 

the Lord hath need of him, 
and they let him go with them, 
and they brought the colt 
to Jesus, 

threw 6 their garments 
upon the colt 7 
and made him 
sit thereon 

Now all this 
was done 

that it might be fulfilled 
which was spoken 



(189) 

Sin OS blJR SCÓfflAIR, 

ajjus jeobArb sib Ann ;;An rhoiU 
LÁir asaiI Agus í ceAnjjAilce, 

AgUS A SeARRAC. 
nÁR SUI'D 

Aon Xiume riatti p ós air; 
ssAoilró é 
Agus cugAró 
cújAm é. 

Agus mÁ Xiein Aoinne 

AOn RUt) Lib 

AbRAró Leis: 
nriAR 

ceAstsuijeAnn sé ó'n t)Ci5eARnA., 
Agus sgAoiLpit) sé Lib é 4 LÁicReAC. 

Agus "o'imcij nA ^eisgiobuiL, 
Agus "óeineAtJAR ttiar 
a 'd'ór'ouis Íosa "oóiti. 

AgUS nUAIR A tiíot)AR 'jÁ SgAOlLeA'Ó 

t)ubAiRC An muinciR n-AR Leó é: 
CaXi cuige "ÓAOib beic Ag ssAoiLeAt) 

An SeARRAC? 

Agus ^oubRA'OAR - SAn: 

itiar 

CeAscuijeAnn sé ó'n "oCijeARnA. 
Agus 130 Lei5eA"0AR Leó é. 

AgUS CUgAtJAR An SeARRAC 

Ag criaLL ar Íosa, 
Agus caic a mbRAic f éin 

AnUAS AR An SeARRAC, 

Agus cuiReA*OAR eiseAn 
'n-A suróe air. 

Agus "oo 'oeineA'ó 
An méit) sin 50 LéiR, 
lonAS 50 scómLÍonp aÍ 
CAinc 



1 'over against you' :: This is the Douay translation of 'contra vos'. RSV uses 'opposite you'. This is very much an idiomatic term, not to be literally 
translated. As in English, against can mean adjascent, (touching), or facing. I think the meaning here is 'before you'. 

2 'eum' - 'him' :: my translation. 

3 'dicite ei' - 'tell him' :: my translation. 

4 'eos': 'them'; 'sie': The manuscript here seems to be inconsistant. The passages leading to this point have deliberately moved away from the Matthean 
concept of Christ riding two horses simultaneously, yet when borrowing this phrase, it uses the plural. It would seem to be an error of convenience, where 
the translator forgot to substitute 'illi' for 'eos' I will humbly correct this. 

5 'iactantes' - 'threw' :: my translation. 

6 'pullum' - 'the colt' :: my translation. 



(190) 



Mt 21 4b 


per prophetam dicentem: 


by the prophet, saying: 


Ati p Áró ttiar a troeiR sé: 


5a. 


dicitefilice Sion: 


Tell ye the daughter ofSion: 


AbRAfó Le rt-ingín Sióin: 




ecce 


Behold 


pÓAÓ 




rex tuus venit 


thy king cometh 


vo RÍ Ag ceAcc 




tibi 


to thee, 


50 ceAnnsA 




mansuetus, 


meek 


cÚ£ac 


Jn 12 15b. 


sedens super pullum asince 


sitting on the colt ofan ass' 


'n-A SUI'Óe AR SeARRAC ASAll 


Mt21 5b 


subiugalis. 


that is used to the yoke. 


cneAstiA. 


Jn 12 16. 


Haec non cognoverunt 


These things his disciples 


níoR CU15 a ^óeisgiobuiL 




discipuli eius primum, 


did not know at the first: 


nA neice sin ar "ocúis; 




sed quando 


but when 


AC nUAIR 




glorificatus est Ihesus, 


Jesus was glorified, 


A CUgA^Ó glÓlRe "O'IOSA 




tunc recordati sunt 


then they remembered 


X10 cuimnijeA^Ap 




quia haec 


that these things 


ar nA neicib sin 




erant scripta de eo, 


were written of him 


a beic SgRÍobCA 'n-A CAOb, 




et haec 


and that they had done 


Agus guR ^óeineAt)AR 




fecerunt ei. 


these things to him. 


nA neice sin Leis. 


Lc 19 36 


Eunte autem illo 


And as he went, 


Agus Ag gluAiseAcc 




multi 2 substemebant 


many 2 spread 


XlÓ blO'OAR Ag leACA^Ó 




vestimenta sua in via, 


their garments in the way: 


A mbRAC AITIAC AR An SLÍj, 


Mt 21 8b 


alii autem cedebant ramos 


and others cut boughs 


Agus bAin cuille acu géAgA 




de arboribus 


from the trees 


tses nA CRAinn ajjus 




et sternebant in via. 


and strewed them in the way. 


X10 LeACAt)AR lAt) ar An sLÍj;. 


Lc 19 37a,b 


Et cum adpropinquaret iam 


And when he was now coming near 


Agus nuAiR a bí sé Ag ceAcc 




ad descensum montis Oliveti, 


the descent of Mount Olivet, 


1 ngAR "o'f ÁnAró oLibeic, 




coeperunt omnes turbae 


the whole multitude 


cusnuij An csLuaj SAn 




discendentium 


There 


50 LéiR 




gaudentes 


began with joy 


ar "Dia X10 moLA^ó 




laudare deum 


to praise God 


Le sÁiRtseACAS, 


Mt21 9a 


voce magna; 


with a loud voice; 


X10 juc Ár"o; 




turbae autem 


and the multitudes 


Agus An csLuAj 




quae praecedebant 


that went before 


a bí LAsmuij 




et quae sequebantur clamabant 


and that followed cried, 


AgUS LASCIAR bíot)AR Ag LlÚlRlj, 




dicentes: 


saying: 


Agus "oeiRTOÍs: 


Lc 19 38b 


osanna filio David! 


Hosanna to the son of David! 


hósAnnA X10 ITIac TJÁibrX)! 




Benedictus 


Blessed be 


TTIoLa^ó Leis 




qui venit rex 


the king who cometh 


An c-é acÁ A5 ceAcc 'n-A rÍ 




in nomine domini, 


in the name of the Lord ! 


1 n-Ainim An CijeARnA; 




pax in caelo 


Peace in heaven 


sioccAin ar neAm 



' 'sitting on an ass's colt.' :: here perversely , Douay tries to Anglicise the Latin, here just what we do not want, for the Latinism is not gross, and it matches 
the suture. Hence 'sitting on the colt of an ass' is preferred. 
2 'multi' - 'many' :: my translation. 
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Lc 19 38b 


et gloria in excelsis! 


and glory on high! 


a^us glóiRe ins nA f Iacais! 


Mc 11 10 


Benedictum quod venit 


Blessed be the kingdom 


Is beAnnuijce Ag ceAcc 




regnum patris nostri David! 


of our father David that cometh: 


An RÍseAcc so Ár u-acar 'OÁibi'o. 




osanna in excelsis! 


Hosanna in the highest. 


hósAnnA ins nA flACAis is AoiRtse.! 


Jn 12 12 


In crastinum autem 


And on the next day, 


Ac AmÁiReAC a bí cúgAinn 




turba multa 


a great multitude 


XlO jlUAIS ATTIAC SlUAg TÍIOR 




quae 


that 


Xie snA "OAOine 




venerat ad diem festum, 


was come to the festival day, 


a bí CAgAice cun nA f éile, 




cum audissent 


when they had heard 


TTIAR 'O'AIRljeA'OAR 




quia venit Ihesus 


that Jesus was coming 


Íosa beic Ag ceAcc 




Hierosolimam, 


to Jerusalem, 


50 leRÚsAlem, 


13. 


acceperunt ramos palmarum 


took branches of palm trees 


Agus cÓ5A"oar seAgA pAilime 




et processerunt obviam ei 


and went forth to meet him 


Agus siubluiseA'OAR f é n-A x>ém 




et clamabant: osanna, 


and cried Hosanna. 


Agus lAt) Ag I1Ú1R15: hósAnnA, 




benedictus qui venit 


Blessed is he that cometh 


molA^ó rio'n c-é acÁ A5 ceAcc 




in nomine domini 


in the name of the Lord, 


1 n-Ainim An CijeARnA, 




rex Israhel ! 


the king of Israel! 


rÍ IsraÓiI! 


Lc 19 39 


Et quidam Phariseorum 


And some of the Pharisees, 


Agus bí cui'o Xie snA pAiRisínij 




de turbis 


from amongst the multitude, 


SA CSlUAg 




dixerunt ad illum: 


said to him: 


Agus *ouora^oar leis: 




magister, 


Master, 


a rhÁijisciR, 




increpa discipulos tuos. 


rebuke thy disciples. 


cuir smAcc ar X10 "óeisgiobuil. 


40. 


Quibus ipse ait: 


To whom he said: 


Agus 'oubAiRC sé leó: 




dico vobis, 


I say to you 


"DeiRim lib, 




quia si hii tacebunt, 


that if these shall hold their peace, 


mÁ éiscit) siAt) SAn, 




lapides clamabunt. 


the stones will cry out. 


50 llÚSf Alt) nA ClOCA AmAC. 


Lc 19 41 


Et ut adpropinquavit, 


And when he drew near, 


Agus nuAiR a cÁnis sé 1 scómgAR 




videns civitatem 


seeing the city, 


Agus conAic sé An cacair 




flevit super illam 


he wept over it, 


Xio 501I sé ar a son, 




dicens: 


saying: 


Agus "oubAiRC sé: 


42. 


quia si cognovisses et tu 


If thou also hadst known, 


Agus XiÁ mbeA*ó 'fios ajjac-sa, 




et quidem in hac die tua 


and that in this thy day, 


sa IÁ so f éin ACÁ AgAC, 




quae ad pacem tibi sunt: 


the things that are to thy peace: 


nA neice acÁ cun síoccÁnA ^óuic; 




nunc autem abscondita sunt 


but now they are hidden 


CÁlt) SIAt), ÁmCAC, 




ab oculis tuis. 


from thy eyes . 


1 bf oIac ó t)'súilib. 









Oir ciocpArt) nA lAecAticA lonAC 


Lc 19 43. 


Quia venient dies in te, 


For the days shall come upon thee: 




et circumdabunt te 


and compass thee round 


AgUS "OUnpAtt) S\AX> ISC6AC cu 




et coangustabunt te 


and straiten thee 


Agus "oeAnpAro sia^ cumAngARAC 




undique: 


on every side, 


ó'n uile CAoti, 




ad terram 


and beat thee 


ajjus 'oeAnpAi'o s\aX> cu 


44. 


prosternent te 


flat to the ground, 


CReAS^AiRC ar An "ocaLatti, 




et filios 


and thy children 


cu péin Agus "oo clAnn 




qui in te sunt, 


who are in thee. 


ACÁ lonAC, 




et non relinquent in te 


And they shall not leave in thee 


AgUS ni pASpATO SIAt) 




lapidem super lapidem, 


a stone upon a stone: 


cLoc ar muin cLoice lonAC, 




eo quod 


because 


COISJJ 




non cognoveris 


thou hast not known 


nÁR Aicnijis 




tempus visitationis tuae. 


the time of thy visitation. 


An c-Am 'n-A DcÁinig X)\a cúgAC. 


CXVII. 


UBI IHESUS EICIT DE TEMPLO EMENTES ET VENDENTES ET DAT RESPONSUM PHARIS/EIS. 


Mt21 10 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 




introisset Hierosolimam, 


he was come into Jerusalem, 


a cuAtt) sé isceAC i n-leRUSAlem 




commota est universa civitas 


the whole city was moved, 


tií An CACAIR 50 lélR AR SUACA'Ó, 




dicens: 


saying: 


'5Á rÁ'ó: 




quis est hic? 


Who is this? 


Cé h-é seo? 


1 1 . 


Populi autem dicebant: 


And the people said: 


Agus tieiReA'ó nA "OAOine: 




hic est Ihesus 


This is Jesus, 


Sroé Iosa 




propheta a Nazaret 


the prophet from Nazareth 


An pÁró 6 flASARec 




Galilea; . 


of Galilee. 


^jAlLlLÍ. 


Mt 21 12a 


Et intravit Ihesus 


And Jesus went into 


AgUS CUAIÍ) Iosa isceAC 




in templum dei, 


the temple of God, 


1 DceAmpul ^Oé, 


Jn 2 15a. 


et cum fecisset 


and when he had made, 


Agus ^óein sé 




quasi 


as it were, 


mAR beAt) 




flagellum 


a scourge 


sgiúiRse "oe 




de funiculis, 


of little cords, 


céA^Aib caoLa, 


Mt21 12b 


eiciebat omnes 


he cast out all them 


ajjus comÁin sé atíiac as sac 




vendentes 


that sold 


a raió Xie ^ÓAOine Ann 




et ementes 


and bought 


Ag DÍoL 




in templo, 


in the temple, 


Agus Ag ceAnnAC, 


Jn2 15c. 


oves quoque 


the sheep also 


AgUS nA CAOIRe 




et boves 


and the oxen: 


AgUS nA bA, 


Mt21 12c 


et mensas 


and the tables 


Agus "oo sgAip sé 




nummulariorum , 


of the money changers 


bUIRt) 


Jn2 15e. 


effudit ses, 


he poured out, 


Lucc AIR51D 130 sóinseÁiL, 


Mt21 12d 


et cathedras 


and the chairs 


Agus "oo LeAg sé 




vendentium columbas 


of them that sold doves 


CACAOIR6ACA 




evertit, 


he overthrew . 


Lucc coLÚr a ^óíoL., 


Mt21 13a 


Et dicit eis: 


And he saith to them: 


Inci QUAt) in: 


Jn 2 16b. 


auferte ista hinc , 


Take these things hence, 


CósAró nA neice sin as so, 




et nolite facere 


and make not 


ajjus nÁ bt*ótt> Ag "oeAnAm 




domum patris mei 


the house of my Father 


crje mARSAró 




domum negotiationis . 


a house of traffic . 


tie crj m'AcAR. 


Mt21 13b 


Scriptum est: 


It is written, 


CÁ SgRÍOÓCA, 




domus mea 


My house 


C/j cun ÚRnuigce 
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Mt21 13c 


domus orationis vocabitur 


shall be called the house ofprayer 


A CAÚARfAR AR mO Clg 


Mc 11 17b 


omnibus gentibus, 


to all nations, 


X)o snA seinciti 50 lém: 


Mt21 13d 


vos autem fecistis eam 


but you have made it a den of 


ac cÁ pluAis biceAmtiAC 




speluncam latronum. 


thieves. 


t)éAticA AgAib-se "óe. 


Mc 11 16 


Et non sinebat 


And he suffered not 


Agus nt lAmÁlf a^ sé 




ut quisquam 


that any man 


'o'Aomne 




transferret vas 


should carry a vessel 


Árcac a bReic Leis 




per templum. 


through the temple. 


crí\) An "oceAtnpuL. 


Jn2 17. 


Recordati vero sunt discipuli eius 


And his disciples remembered, 


AnsAn "oo cuimnij a "oeisgiobuiL 




quia scriptum est: 


that it was written: 


ar An nít) acÁ sgRÍobcA: 




zelus domus tue 


The zeal ofthy house 


CÁ •0Í05RAS t>o cv'je 




comedit me. 


hath eaten me up. 


A'm ice. 


Mt21 14 


Et accesserunt ad eum 


And there came to him 


Agus cÁinig 




caeci et claudi 


the blind and the lame 


nA t)AlLL AgUS nA bACAlj 




in templo, 


in the temple: 


cuige sa ceAmpuL, 




et sanavit eos. 


and he healed them. 


Agus X10 Leijis sé iaXi. 


Mt21 15 


Videntes autem 


And 


Agus nuAit? a conAic 




principes sacerdotum 


the chief priests 


UACCARÁin nA SAgARC, 




et scribae 


and scribes, 


Agus nA SgRÍbneóiRÍ, 




mirabilia 


seeing the wonderful things 


nA h-iongnAÍ 




quae fecit 


that he did 


a ^óein sé, 




et pueros 


and the children 


Agus Ati c-aos 05 




clamantes in templo et dicentes: 


crying in the temple and saying: 


sa ceAmpuL Ag LiúiRij, 




osanna filio David, 


Hosanna to the son of David, 


hósAnnA X10 ITIac t)Áibtt); 




indignati sunt 


were moved with indignation, 


cÁinig p eAt?s orca. 


16. 


et dixerunt ei: 


and said to him: 


Agus 'oubRA'OAR Leis: 




audis quid isti dicant? 


Hearest thou what these say? 


An AiRi^eAnn cú ca"o '"oeiR sia^) SAn? 




Ihesus autem dicit eis: 


And Jesus said to them: 


Agus t)utiAit?c Íosa Leó: 




vos 


Yea, 


AiRijjim; 




numquam legistis: 


have you never read: 


An AmLAró nÁR LéijjeAbAiR riaiti: 




quia ex ore infantium 


Out ofthe mouth ofinfants 


A' beAl leAtiti 




et lactantium 


and of suclclings 


Agus nAofóeAn 




perfecisti laudem? 


thou hast perfected praise? 


AR CÍOCAlti t>o tieAccu&s molAX)? 


Jn2 18. 


Responderunt ergo Iudaei 


The Judeans, therefore, 


Agus "o'ft^eAgAit? nA lúioAij 




et dixerunt ei: 


answered, 


ajjus >oubt?At)At?: 




quod signum 


and said to him: 


CAt) é An cómARCA 




ostendis nobis, 


What sign 


a CAisbeÁnAnn cú tiúinn, 




quia haec facis? 


dost thou shew unto us, 
seeing thou dost these things? 


fÁ a nt)eineAnn cú nA neice seo? 


Jn2 19 


Respondit Ihesus 


Jesus answered 


"D'f ReAJJAIR Íosa 




et dixit eis: 


and said to them: 


Agus t)ut)AiRC sé Leó: 




solvite templum hoc, 


Destroy this temple; 


LeAgAij ar LÁr An ceAmpAL so, 




et in tribus diebus 


and in three days 


AgUS CUIRf eAt) suas é 




excitabo illud. 


I will raise it up. 


1 n-Aon crÍ LÁ AmÁin.. 


20a. 


Dixerunt ergo Iudei: 


The Judeans then said: 


AgUS "OUtÍAIRC nA lút)Aij: 




XL et VI annis 


Six and forty years 


Sé bLiAnA Agus ^OACAt) 




aedificatum est 


was this 


a bíceAS 
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Jn 2 20b. 


templum hoc, 


temple in building; 


Ag cur Ati ceAmpAil seo suas, 




et tu tribus diebus 


and wilt thou raise it up 


Agus cuii?piR-se suas é 




excitabis illud? 


in three days? 


i n-Aon crÍ IÁ AiriAin? 


21. 


Ille autem dicebat 


But he spoke 


Ac is ar ceAmpul a cuit?p f ém 




de templo corporis sui. 


of the temple of his body. 


a tsutÍAiRC seiseAn An CAinc. 


CXVIII. UBI IHESUS PR/CTULTT ceteris viduam propter duo jera minuta 




ADIUNGENS PARABULAM DE PHARISEO ET PUBLICANO CONTRA EOS QUI SE EXTOLLUNT. 


Lc21 1 


IvCSpiL.lCllS dULClll 


A nn 1 /~\ r\ 1/ mfi r\f\ 
jtVIIU lOOlvlllg Oll, 


A IC V\* O/a A 7" T*- /_i A /" ' A Itir 

AAtjUb Ul bc AJj pcACAITlL, 




i 7i /H 1 1 a r\ c nm tv^ i ffíi \\ o n t 
VIUIL COS CJUl IIllLLCUdllL 


V-i a noii/ t r\ *-* t' i r* Vt tvi a n 

nc sdw Liie ncn men 


AR TIA *OAOIT1© A tDl SAI*Ót_)IS 




tv^ 1 1 n cnn 1 n íto r / / a r"\ ri i 1 o ti 1 1 m 

niuncrd sud ín gdzopiiiidiiuin 


pQct tVt /2111* (tiftc 

cdSL ineir giiLS 


A^US IA*0 A^ CUR A *OCAOARCAS 




divites. 


into the treasurv. 


isceAC sa cisce.. 


2. 


\/ 1/Hlt Ol ito YW & t 

VlUll dULCITl Cl 


A n/H Vi/í c o \ i / olc r\ 

/\nu ne sdw diso 


A^US COTIAIC S6 




qudindd.ni vidud.m pa.upcrculdni 


a. certdin poor widow 


bAITlCReAC OOCC Ag ceAcc, 




rv\ 1 1 1 ti 11 Í íll ffl 111*0 

miLLcnicm tcrd. 


r* o c ti n íi in 

Ccisiing ín 


A^US CUIR Sl 




minuta. duo, 


two brdss mites, 


1DA CIATiOI^ ISCeAC ATITI, 


Mc 12 42c 


/~i 1 1 /~\ /H acf - niiQnr*Qtic 

quou csl u^uduidns. 


I \ l Vt i /"* Vt rvi ol/o o T o i*t nm ír 

wnicn mdKe d idiLimig. 


*se siTi peoiRtiTi^- 


43a. 


IjL convocdiis uiscipuios suos 


A T"i /~1 / w l \ 1 111 í'\ Vtl C HlP/^1 T"\ Itic t /~\ rr *-* t Vi 1* 

/\nu cdiiuig nis uiscipies LOgeLiiei, 


A^us 5^aoi*ó se cui^e a ^óeis^iobuii 




dit illis; 


he Sdith to them; 


a^us *ou1dairc se teo; 


Lc21 3b,c 


vprp r\irr\ \/r*hi c 
VCIC UICO VUUla, 


X/pnlv T cíi\/ tc\ \/riii 
V Cl 11 V , 1 ady LO vou 


7~ t~\ Vioimin aVi ciiDirvi 1 tr\ 
C_(J TJtrlMllTI ATJclrCliTl LIU, 




niii'i \71H110 Viqp-/"* nQiinpf 

uuid viuud iiccc pdupci 


triot triic v\ í~\ í'\ r* \i/iri/^\i/ 
LIldL LIllS pOOl WIUOW 


U U (_UIK ATl UAITlOKcA(_ UOLC bATl 




nlnc niiíirvi /"\mn£»c 
piUS UUdlll OlllllCS 


rl O t Vl />oct in 
IldLIl CdSL 111 


Tll (Jd TTIO laLc A(_ TIA TT lAo A CUIK 




misit. 


m r\Yf* th íi n th p \/ íi 1 1 
lllOlC Lllall LllCV all. 


A t*i /~l llY\ /iil /_í 7T\ \ QID 

ATI (_UIU fcrlLfc? c^U ttrlK. 


4. 


Ndm omnes hi 


For all these 


OlR IS *0 A Vr IOmtARCA 




pv hahiinrlíintiFi cihi 

a iiaL'uiivj.aiiLia siui 


híivp nf* thpir íihnnHíiní^p 

llUVL/ y.) 1 lll\_ll Cl L' Ll 1 1V_I Cl 1 1^. \_ 


a í~i iip<-> A*n ap <;Ari rn 1 aip 

V— VJ ll\ \Z UWI\ i/AII O vCII\ 




micpnitit in mnnpfíi Hpi* 
iuiaciuiii iii iiiuiicia uci. 


píict intri thp nffpnti (tc c\t l\r\f\' 
LdaL llllO LllC OllCllllgS Ol VJOU. 


ni iV% /Zi A /~ 1 V\7" A r\ A nr 1 a c Y^ __i 
KUTJ loCcrA(_ 1 UOAUAKOAo V_/ tr, 




hsec d.utem ex eo cjuod decst illi. 


but she of her wd.nt 


AC IS *0*A h _ UIReASbA 




triti í m \/i r*ti ím ci n 1 m n 1 1 pm h íihi n t 

LOLUlll V1L.LU1U SUUlll UUClll UclUUlL 


hnth píict in 
llaLll CaaL 111 


A /~l IID Cl CQA 1C7"_3 A /~ tDI 1 

A v_UlK ol bcU liOcAL KU U, 




misit. 


dll the living thdt she hd.d. 


A RAIO ATl CSAO^Al AICI. 


Lc 18 9 


Dixit dutem et 


A nH 

t\ 11 U 


A~ us *ouíjairc se ati csotui*o seo 




o.H niiricHíim 
aU UUOaUd.111 


fr\ cnmp 
LO oOlllC 


t /~. D A \Y\T~ A /~ilr>_a 

Lfcí KAITIO TJA(JITIfcí 




/iiii in c e± /^rtn Ti/iPn'itit 
UUl 111 SC COllllUCUdllL 


\i/rr/^ ti*ncti^>H in tnpmcpl^/pc 
WIIO LIUSLCU 111 LIlClllSCl VCS 


' . ' . / 

A V\ 1 fVI A l*17"l 1*é __i A /~ A 7" A T** _-k11*l 

A Ul TTlAITltjl TlfcíAC- Ai>C A pfcílTl, 




f n vv\ /ino rv\ 1 1 1 C tl 

Ld.IIiqUdlIl ÍUSLI 


O C 11 1 c t 

dS JUSL 


TTIAR *Ó*eA*Ó ~ O RAÍjA*OAR piORAOTlCA, 




CL dSpCllldUdllLUl L-CLCIOS 


onH Hpcmcp/1 /~\ 1 l-i t* c 

diiu ucspiscu OUICIS, 


A 1 0 riDAr-WICl A C* A /~l 1 

A^Ub TJKO(_ TTlcJAb A(_U 




Tioron/^lQm ictom* 
pdldUOldlll lSLd.111. 


Vt cni/^lí'í> olc/^ tnic níiríi r»l /^ ' 
11C SpOlvC dlSO LIllS pdldUlC. 


A O V\ A /~\ Itll V\ All __k* 

Ak TJAOITIIU fcíltfc;. 


10. 


Onn hntmnpc 

\—S \-Y\J ÍIVJÍIIIII^l} 


T w/ r\ mpn 

1 VV \_) 111»_/11 


i~^iiAi*n hf*ip — 




acfpnHpmnt in tpmrílnm 

Cl \_ 1 1V.I\_ 1 Ll 1 1 1 111 l\_ 1 1 1 \J I Ll 1 1 1 . 


wpnt íin mtn thp tpmnlp 

W^lll Ll IJ llllU L 1 1\_ H_/111L/H_/ 


^iia"; ";a t~ f-Arviniil 




ut orarent, 


to pray: 


cun ÚRnuijce t)éAnAm. 




unus Phariseus 


the one a Pharisee 


pAiRisíneAC Ab eA^ó iDuine acu 




et alter 


and the other 


Agus puibliocÁnAC 




publicanus. 


a publican. 


Ab eA^ó An i3uine eile. 


lla. 


Phariseus stans 


The Pharisee standing, 


SeASAim An pAiRisíneAC 




haec apud se 


prayed thus 


Agus "óein sé a juróe hiar seo 




orabat: 


with himself: 


i n-A Aigne péin: 




deus, gratias ago tibi, 


0 God, I give thee thanks 


A "Dia, beiRim a buróeACAS leAC 




quia non sum 


that I am not 


nÁ f uilim-se 




sicut ceteri hominum, 


as the rest of men, 


mAR An cu\X> eile i3e snA lOAOine, 




raptores, 


extortioners, 


biceAmnAij, 




iniusti, 


unjust, 


lucc éAgCORA, 
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Lc 18 llb. 


adulteri, 


adulterers, 


LUCC A^ÓALCRAnAIS, 




velut etiam hic publicanus. 


as also is this publican. 


ar nós An puibLiocÁnAij seo f éin. 


12. 


Ieiuno bis 


I fast twice 


t)einim-se CROssAt) x>Á uair 




in sabbato, 


in a week: 


sa cseAccrhAin: 




decimas do 


I give tithes 


cugAim XieAcm&.'ó 




omnium qua; possideo. 


of all that I possess. 


AS a bf uiL AgAm. 


Lc 18 13 


Et publicanus 


And the publican, 


Agus "oo seASAim 




a longe stans 


standing afar off, 


An puibLiocÁnAC Abf a"o AmAC, 




nolebat 


would not so much 


AguR níoR ti'Ail Leis a súiLe AmÁin 




nec oculos ad caelum levare, 


as lift up his eyes towards heaven; 


ts'iompÁil suas cun nA tiflACAS, 




sed percutiebat pectus suum 


but struck his breast, 


AC é A5 bUAlA^Ó A UCCA 




dicens: 


saying: 


AgUS a' RÁti: 




deus, 


OGod, 


A "Dia, 




propitius esto mihi 


be merciful to me 


Xiém CRÓcAiRe ORm 




peccatori. 


a sinner. 


6ir is peACAC mé. 


14. 


Dico vobis, 


I say to you, 


"OeiRim Lib, 




descendit hic iustificatus 


this man went down 


Xio cuAró sé sin AbAiLe 




in domum suam 


into his house justified 


AR scato nA ngRÁsc, 




ab illo, 


rather than the other: 


muRAb lonAn a's An f eAR eiLe. 




quia omnis qui 


because every one 


Oir sac 'ouine 




se exaltat 


that exalteth himself 


^ó'ar'oÓcai'ó é féin, 




humiliabitur, 


shall be humbled: 


úmLóf ar é; 




et qui 


and he 


Agus gAC "ouine 




se humiliat 


that humbleth himself 


a ^ó'úmLócAró é f éin, 




exaltabitur. 


shall be exalted. 


ÁRtlÓf ar é.. 


Mt21 17a 


Et relictis illis, 


And leaving them, 


Agus "o'fÁs sé iaid, 


Mc 11 llb 


cum iam vespera esset hora, 


when now the eventide was come, 


Agus nuAiR a bí An CRÁcnónA, 


Mt21 17b 


abiit foras 


he went out 


Agus ts'imcij sé AmAC 




extra civitatem 


of the city 


LAsmuij Xie'n cacair 




in Bethaniam 


into Bethania 


50 becÁniA; 




ibique mansit. 


and remained here. 


Agus "o'f An sé AnsAn. 




Et sciens turba quod exiit extra 


And the multitude, knowing he had 


Agus An sLuAijce a f ios jjur f Á5 sé 




civitatem 1 , 


left the city', 


An CACAIR, 


Lc9 llb.d 


secuti sunt eum, 


followed him: 


X10 LeAnAt)AR é; 




et suscipiens eos 


and he received them 


AgUS TlO 5LAC sé lAt), 




quibus 


and healed 


Agus nA t)Aoine 




necessaria erat 


them who 


a bío^ó 1 ngÁ^ó Le LeijeAS 




cura sanabat. 


had need of healing 


X10 LeisiseAt) sé lAt). 



1 'Et sciens turba quod exiit extra civitatem' - 'And the multitude , knowing he had left the city' :: my translation. 
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CXVIIII. De Nicodemo qui venit ad 

Jn 3 1 Erat autem homo 

ex Pharisaeis, 

Nicodemus nomine, 

princeps Iudaeorum. 
2. Hic venit ad eum 

nocte 

et dixit ei: 

rabbi, 

scimus quia 
a deo venisti magister: 
nemo potest haec signa facere 
quae tu facis, nisi fuerit deus 
cum eo. 

Jn 3 3 Respondit Ihesus et dixit ei: 

amen amen dico tibi, 
nisi quis 

natus fuerit denuo, 
non potest 
videre regnum dei. 
4. Dicit ad eum Nicodemus: 

quomodo potest homo nasci 

cum senex sit? 

numquid potest 

in ventrem matris suae 

iterato 

introire et nasci? 
Jn 3 5 Respondit Ihesus: 

amen amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et spiritu, 
non potest 

introire in regnum dei . 
6. Quod natum est ex carne 

caro est, 

et quod natum est ex spiritu 

spiritus est. 
Jn 3 7 Non mireris 

quia dixit tibi: 

oportet vos 

nasci denuo. 
8. Spiritus ubi vult 

spirat, 

et vocem eius audis, 

sed non scis 

unde veniat 

et quo vadat. 

Sic est omnis 

qui natus est ex spiritu. 



IHESUM NOCT/E. 

And there was a man 
of the Pharisees, 
named Nicodemus, 
a ruler of the Judeans. 
This man came to Jesus 
by night 
and said to him: 
Rabbi, 

we know that 

thou art come a teacher from God; 
for no man can do these signs 
which thou dost, unless God be 
with him. 

Jesus answered and said to him: 
Amen, amen, I say to thee, 
unless 

a man be born again, 
he cannot 

see the kingdom of God. 
Nicodemus saith to him: 
How can a man be bom 
when he is old? 
Can he enter a second time 
into his mother's womb 
and be born 
again? 

Jesus answered: 
Amen, amen, I say to thee, 
unless a man be born again of water 
and the Holy Ghost, 
he cannot 

enter into the kingdom of God. 
That which is born of the flesh 
is flesh: 

and that which is born of the Spirit 
is spirit. 

Wonder not 
that I said to thee: 
You must 
be born again. 
The Spirit breatheth 
where he will 
and thou hearest his voice: 
but thou knowest not 
whence he cometh 
and whither he goeth. 
So is every one 
that is born of the Spirit. 



Agus bí Xiume 
Xie snA pAiRisíneACAiti 
t)ÁR ti'Ainim nico"oémus, 
Agus pRiúnsA Xie snA UfoAij Ab eA'ó é. 
CÁinig An louine sin Ag criaLL ar Íosa 
sa n-otóce, 
Agus "ouóairc sé Leis: 
A RAbbt, 
is eóL tiúinn ^ur 
ó "Dia a cÁinís axi' ome, 
mAR ní f óa'o^a'ó Aon Xiume nA 
mÍRbúiLcí a ^óeineAnn cusa t)o 
'óeAnAm gAn t)iA tieic Leis. 

t)ubAiRC Íosa Leis 'jÁ fReAgRAt): 
go "oeimin "oeimin AtseiRim LeAC, 
muRA 

mbeARf ar "ouine An CARnA h-UAiR, 
ní f éi'oiR 

"oó RÍgeAcc "Oé a "o'feisginc. 

"DubAiRC nico*oémus Leis: 

Conus Ab f éroiR 50 mbéARf aÍ "ouine 

Agus é 'n-A seAntsuine? 

An AmLAit) fÓAtíf a^ó sé XiuX. isceAC 

airÍs 1 mbRoinn a mÁcAR 

AgUS CeACC AR An SAOgAL 
An CARnA h-UAIR?? 

"OUÓAIRC Íosa '5Á fReAgRAt): 

go "oeimim AtseiRim LeAC, 
muRA n-AicjeinceAR Xiume ó uisge 
Agus ó'n SpioRAi'o flAom, 
ní f éi'oiR é 

^óuL isceAC 1 RÍjeAcc "Oé. 
An rú'ó a gemceAR ó'n bf eóiL 
is f eóiL é, 

Agus An rn'ó a geinceAR ó'n SpioRATO 

IS SpiORAIt) é. 

flA Xiem longnA x>e 
50 ntsubARC LeAc: 
ní f oLÁir siti a tiReic 

An CARnA h-UAIR. 

gLuAiseAnn An SpioRAtt) 
pé CReó is ÁiL Leis. 
CLoiseAnn cú a juc, 
ac ní h-eóL Xiuiz 
cÁ tJCAgAnn sé 
nA cÁ ngAbAnn sé. 
Sin mAR acÁ Ag sac "ouine 
a geinceAR o'n SpioRAtt). 



Respondit Nicodemus 
et dixit ei: 

quomodo possunt haec 
fieri? 

Respondit Ihesus et dixit ei: 
tu es magister in Israhel 
et haec ignoras? 
Amen amen dico tibi, 
quia quod scimus 
loquimur, 
et quod videmus 
testamur, 

et testimonium nostrum 
non accipitis. 

Si terrena 
dixi vobis 
et non creditis, 
quomodo 
si dixero vobis 
caelestia credetis? 
Et nemo 

ascendit in caelum, 

nisi qui descendit de caelo, 

filius hominis qui est in caelo. 

Et sicut Movses 
exaltavit serpentem 
in deserto, 
ita 

exaltari oportet filium hominis, 
ut 

omnis qui credit in ipso 
non pereat, 

sed habeat vitam aeternam. 
Sic 

enim dilexit deus 

mundum, 

ut 

filium suum unigenitum daret, 
ut 

omnis qui credit in eum 
non pereat, 

sed habeat vitam aeternam. 

Non enim misit deus 
filium suum 
in mundum 
ut iudicet 
mundum, 
sed ut 

salvetur mundus 
per ipsum. 



Nicodemus answered 
and said to him: 
How can these things 
be done? 

Jesus answered and said to him: 
Art thou a master in Israel, 
and knowest not these things? 
Amen, amen, I say to thee 
that we speak 
what we know 
and we testify 
what we have seen: 
and you receive not 
our testimony. 

If I have spoken to you 
earthly things, 
and you believe not: 
how will you believe, 
if I shall speak to you 
heavenly things? 
And no man hath 
ascended into heaven, 
but he that descended from heaven, 
the Son of man who is in heaven. 

And as Moses 
lifted up the serpent 
in the desert, 
so must 

the Son of man be lifted up, 
that 

whosoever believeth in him 

may not perish, 

but may have life everlasting. 

For 
God so loved 
the world, 
as 

to give his only begotten Son: 
that 

whosoever believeth in him 

may not perish, 

but may have life everlasting. 

For God sent not 
his Son into 
the world, 
to judge 
the world: 
but that 

the world may be saved 
by him. 



t)'fi?eA5AiR nicot)émus 
Agus "oubAiRC sé: 
Conus is péroiR nA neice sin 

A tieiC ATTllAtó? 

"Ouoairc Íosa leis '5Á fReAgRA'Ó: 
1s oi'oe 1 n-1sRAél cusa, 
a^us ní h-eól Xiuiz t\a neice sin? 
go "oeimin "oeimin A"oeiRim leAC, 
An n\x> acÁ ar eólus AgAinn 
guR b'é A'oeiRimí'o, 
Agus An nfo a conACAmAiR 
guR o'air a 'óeinimí'o piA^ónAise, 
Agus ní jlACAnn siló 
An bpiA^ónAise.. 

1TIÁ innseAS neice 

SAOgAlCA 13A01Ó 

Agus nÁ CRetóeAnn siti mé, 
conus a CRefoptá sib mé 
mÁ innsim 

neice neÁmcA "ÓAOfó? 
Agus níoR cuAró Aoinne 
suas ar neAm 

ac An c-é a cÁinis AnuAS ó neAm, 
ITIac An *Duine acÁ An neAm. 

Agus pé mAR a tiein ITIaois 
An c-acair nime 130 cur AnÁiRtse 

SA tipÁSAC, 

Sin mAR A CAICpAR 

ITIac An "Duine X10 cur AnÁiRtse, 
1 'ocReó, 

gAC "ouine a CRertpró Ann, 
nÁ CAillpí é, 

ac 50 mbeA'ó beACA síoRuróe Ai^e. 
Óir 

XlO gRÁ^ÓUlj "DlA 

An íoriiAii cóm mÓR SAn 

gUR 

cug sé a Aon ITIac péin UAró, 
1 "ocReó, 

gAC "ouine a CRertpeA'ó Ann, 
nA CAillpí é, 

ac 50 mbeA^ó beACA síoRuróe Aige. 

rriAR ní cun 50 
tscAtÍARpA^ó sé bReic 

AR An SAOgAl 

A CU1R "DlA A ITlAC UAtó 

AR An SAOgAl, 

ac cun 50 

ntséAnpAÍ An SA05AL X10 saora*ó 

CRÍt). 
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Jn3 18 



Jn3 19 



20. 



21. 



Jn7 53 



Jn8 1 
2. 



Qui credit in eum 
non iudicatur, 
qui autem non credit iam 
iudicatus est, 
quia non credidit 
in nomine 
unigeniti filii dei. 

Hoc est autem iudicium, 
quod lux venit 
in mundum, 
et dilexerunt homines 
magis tenebras 
quam lucem; 

erant enim eorum mala opera. 

Omnis enim 

qui mala agit 

odit lucem, 

et non venit ad lucem, 

ut non arguantur opera eius; 

qui autem 

facit veritatem 

venit ad lucem, 

ut manifestentur 

opera eius, 

quia a deo sunt facta. 

Et reversi sunt 
unusquisque in domum suam. 

Ihesus autem perrexit 
in montem Oliveti, 
et diluculo 
iterum 

venit in templum, 
et omnis populus 
venit ad eum, 
et sedens 
docebat eos. 



He that believeth in him 
is not judged. 

But he that doth not believe 
is alreadv judged: 
because he believeth not 
in the name 

of the only begotten Son of God. 

And this is the judgment: 
Because the light is come 
into the world 
and men loved 
darkness rather 
than the light: 
for their works were evil. 
For every one 
that doth evil 
hateth the light 
and cometh not to the light, 
that his works may not be reproved; 
but he 

that doth truth 

cometh to the light, 

that his works 

may be made manifest: 

because they are done in God. 

And every man 
returned to his own house. 

And Jesus went 
unto mount Olivet. 
And early in the morning 
he came again 
into the temple: 
and all the people 
came to him. 
And sitting down 
he taught them. 



An c-é a CReroeAnn Ann, 
ní cujjcar bReic air; 
ac An c-é nÁ CRetoeAnn, 
cÁ bReic caUarca air ceAnA péin, 
coisg nÁR CRefo sé 
i n-Ainim 

TTIÍc "Oé, An c-Aon gein. 

Agus s\X>\ An bReic, 
50 ^cÁinig An solus 

AR An SAOgAl 

Agus 5UR jlAC nA lOAOine 

An "ooiRceAcc 

TTIAR ROgA Roimis An solus, 

coisg a ngníomARCA tieic 50 h-olc. 

Oir, gAC Aoinne 

a tiíonn Ag ToéAnAm An uilc 

bíonn puAC Aige Xio'n csolus, 

Agus nf CAgAnn sé cun An csoLuis 

Le h-eAgLA 50 gcÁinp í a jniomARCA: 

ac An c-é 

a ^óeineAnn gníom nA f ÍRinne 
CAgAnn sé cun An csoLuis, 
1 "ocReó 50 t)CAisbeÁnpAÍ 
a jniomARCA, 

óir is 1 nt)iA a loeineA^) iax>.. 

AnsAn cuAró 5AC Aoinne 
acu AbAiLe cun a cije f éin.. 

AnsAn X10 cuaPó Íosa AmAC 
50 cnoc OLibec, 
Agus cÁinig sé isceAC 
sa ceAmpuL 

airÍs 50 moc ar mArtin, 

Agus cÁinig nA TOAOine 50 LéiR 

Ag criaLL air 

Agus X10 sufó sé 

Agus bí sé '5Á "oceAgASS. 



CXX. DE MULIERE A IUD/EIS in adulterio deprehensa. 



Jn8 3 



Jn8 4 



Jn8 5 



Adducunt autem 
scribse et Pharisaei 
mulierem 

in adulterio deprehensam 
et statuerunt eam 
in medio 

Et dixerunt ei: 
magister, 
hsec mulier 
modo 

deprehensa est in adulterio. 

In lege autem Moyses 
mandavit nobis 
huiusmodi 
lapidare: 

tu ergo quid dicis? 



And the scribes and Pharisees 
bring unto him 
a woman 
taken in adultery: 
and they set her 
in the midst, 

And said to him: 
Master, 
this woman 
was even now 
taken in adultery. 

Now Moses in the law 
commanded us 
to stone 
such a one. 
But what sayest thou? 



Agus cus nA 
SgRÍtineóiRÍ a^us nA pAiRisínij Leó 
beAn 

gUR RUgA'Ó UIRCI I n-A'ÓALCRAnAS, 
AgUS CUIReA'OAR 'n-A seASAm 
I LÁCAIR í. 

Agus "oubRAtJAR Leis: 

a rhÁijisciR, 

XlO RUgA^Ó AR 

An mnAoi seo Anois 

AgUS í A5 "OÓAnAm AtJALCRAnAIS. 

Agus cÁ ÓRtsuijce Ag ITIaois 
Xiúmn sa t)LÍs 
a Leicétó seo 

X10 cur cun bÁis Le gAtiÁiL X10 
cLocAib inci. Ca"o t)eiRiR-se? 



Jn 8 6 Hsec autem dicebant 

temptantes eum, 

ut possent 

accusare eum. 

Ihesus autem inclinans se 

deorsum digito 

scribebat 

in terra. 
Jn 8 7 Cum autem 

perseverarent interrogantes 

erexit se 

et dixit eis: 

qui sine pecato est 

vestrum 

primus 

in illam lapidem mittat. 
Jn 8 8 Et iterum se inclinans 

scribebat in terra. 

9. Audientes autem 

unus post unum exibant 

incipientes a senioribus, 

et remansit solus 

et mulier 

in medio stans. 

10. Erigens autem se Ihesus 
dixit ei: 

mulier, 
ubi sunt 

qui te accusabant? 
nemo te condemnavit? 
Jn 8 1 1 Quae dixit: 

nemo, 
domine. 

Dixit autem Ihesus: 

nec ego te condemnabo. 

Vade 

et amplius 

noli peccare. 



And this they said 
tempting him, 
that they might 
accuse him. 

But Jesus bowing himself down, 
wrote 

with his finger 
on the ground . 

When therefore 
they continued asking him, 
he lifted up himself 
and said to them: 
He that is without sin 
among you, 
let him first 
cast a stone at her. 

And again stooping down, 
he wrote on the ground. 
But they hearing this, 
went out one by one, 
beginning at the eldest. 
And Jesus alone remained, 
and the woman standing 
in the midst. 

Then Jesus lifting up himself, 

said to her: 

Woman, 

where are they 

that accused thee? 

Hath no man condemned thee? 

She 1 said: 
No man, 
Lord. 

And Jesus said: 

Neither will I condemn thee. 

Go, 

and now sin 
no more. 
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Ac 'jÁ criaiL iseAt) 

A ^ubRAlOAR Atl CAinC Sin 

le h-ionAcus bpéA^p Aitsís 
RWo éigin a cur 'n-A Leic. 
Agus Xio CRom Íosa síos 
Agus bí sé Ag SgRÍ 
Le n-A méiR 
ar An "ocaLaiti. 

Agus "oo LeAnAt)AR 
A5 cur nA ceisce cuige. 
AnsAn "o'eiRis sé suas 
Agus "oubAiRC sé Leó: 
An Xiume AgAib 
acÁ gAn peACA 
CAiceAt) sé An ceAXi 
cLoc Léi. 

Agus "oo CRom sé síos airis 
Agus bí sé Ag SgRÍ ar An t)CALAm. 
flUAIR A 'Ó'AIRISeA'OAR An fOCAL 

ts'imcijeA^AR 'n-A ntsuine 's 'n-A 
niouine, nA seAnóiRt ar "ocúis; 
Agus t)o pÁgA^ó ' OSA 1 n ' A °nAR 
Agus An beAn 'n-A seASAm 
i LÁcair. 

AnsAn lo'eiRis Íosa suas, 

Agus "ouoairc sé Leis An mnAoi: 

A beAn, 

cÁ tip uiL nA "OAOine 
a bí Ag cur a"o' Leic? 
An AmLAró nÁR ^óaor Aoinne cu? 
Agus "ouoairc sí: 

tlíOR ^ÓAOR, 

a CijeARnA. 

Agus tsutÍAiRC Íosa: 

ní t)AORpAt)-SA cu ac cóm beA;;. 

Imcij, 

AgUS AS SO AmAC 

nÁ "oein An peACA airÍs. 



CXXI. Ubi Ihesus maledixit ficulneam et ARUIT. 



Mt21 18 
19a. 

Mc 11 13b 
Mt21 19b 

20a. 



Mane autem revertens in 
civitatem esuriit. 
Et videns fici arborem unam 
secus viam 
venit ad eam 
et nihil invenit in ea 
nisi folia tantum; 
nondum enim 
erat tempus ficorum. 
Et ait illi: 

numquam ex te fructus nascatur 

in sempiternum! 

Et arefacta est 

continuo ficulnea. 

Et videntes discipuli 

mirati sunt 



And in the morning, returning 
into the city, he was hungry. 
And seeing a certain fig tree 
by the way side, 
he came to it 
and found nothing on it 
but leaves only; 
for it was not 
the time for figs. 
And he saith to it: 
May no fruit grow on thee 
henceforward for ever. 
And immediately 
the fig tree withered away. 
And the disciples seeing it 
wondered, 



Agus ar mArtin, Agus é Ag ceAcc 

CUn nA CACARAC, bí OCRAS AIR. 

Agus conAic sé CRAnn píge 

i n-Aice An bócAiR, 

Agus cÁinig sé cuige, 

Agus ní bpuAiR sé Aon mx> air 

ac t)uiLLeAtiAR: 

mAR ní RAiti AimsiR 

nA bpí;;í CAgAice. 

Agus "ouéairc sé Leis: 

tlÁR pÁSAró CORA^Ó AR SO AfflAC JJO 
bRÁC ORC-SA. 

Agus Xi'feóc 

An CRAnn píge LÁicReAC.. 

Agus conAic nA ^eisgiobuiL SAn, 

Agus bí longnA^ó orca, 



1 'Who' - Latinism :: Better 'She' 
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Mt 21 20b. 



Mc 11 19 



20. 



21. 



Mc 1 1 22 



Mt21 21b 



Lc 17 5 



Lc 8 46a 
Mc 1 1 24b,c 



25. 



dicentes: 

quomodo continuo aruit! 

Et cum vespera facta esset, 
egrediebantur de civitate. 
Et cum 
mane 
transirent, 
viderunt ficum 
aridam factam 
a radicibus. 
Et recordatus Petrus 
dixit ei: 
rabbi, 
ecce 
ficus 

cui maledixisti 
aruit. 

Respondens autem Ihesus 
ait eis: 

habete fidem dei. 

Amen dico vobis, 

si habueritis fidem 

et non hesitaveritis in corde, 

non solum 

de ficulnea 

facietis, 

sed et 

si monti huic dixeritis: 
tolle 

et iacta te 
in mare, 
fiet. 

Et dixerunt ei apostoli: 
domine, adauge nobis fidem. 
Et dixit Ihesus: 
omnia 
qusecunque 
orantes 
petitis, 

credite quia accipietis, 

et veniet vobis. 

Et cum stabitis 

ad orandum, 

dimittite 

si quid habetis 

adversus aliquem, 

ut et pater vester 

qui in caelis est 

dimittat vobis 

peccata vestra. 



saying: 

How is it presentlv withered away? 

And when evening was come, 
he went forth out of the city. 
And when 
they passed by 
in the morning 
they saw the fig tree 
dried up 
from the roots. 
And Peter remembering, 
said to him: 
Rabbi, 
behold 
the fig tree 

which thou didst curse 
is withered away. 

And Jesus answering, 
saith to them: 
Have the faith of God. 
Amen, I say to you, 
if you shall have faith 
and stagger not, 
not only this 
of the fig tree 
shall you do, 
but also 

if you shall say to this mountain, 

Take up 

and cast thyself 

into the sea, 

it shall be done. 

And the apostles said to the 
Lord: Increase our faith. 
And Jesus said: 
all things, 
whatsoever 
you ask 
when ye pray, 

believe that you shall receive: 
and they shall come unto you. 
And when you shall stand 
to pray, 
forgive, 

if you have aught 
against any man: 
that your Father also, 
who is in heaven, 
may forgive you 
your sins. 



Agus "oeiRTOis: 

Conus a Xi'feóc sé cóm CApAtó? 
Agus nuAit? a cÁinrg An CRÁcnónA 

^'imcrj sé ATTIAC AS An JJCACAIR. 

Agus nuAiR 

A btOt)AR Ag gAbÁll CAR An ÁIC 
AR TTlAI'Oin 

conACAioAR An CRAnn f íge 

Agus é peóccA 

50 pReAmACAiti. 

Agus cuíminij peA^OAR, 

Agus "oubAiRC sé leis: 

A ttlÁljlSCIR, 

An CRAnn f íge 

guR cuiris An rriALLACc air, 

f óac, 

cÁ sé f eóccA.. 

AgUS "O'fReAgAIR ÍOSA 

Agus >ou6airc sé Leó: 
bío^ó CRetoeAm "Oé A5A16. 
go "oeimin A'oeiRim L16, 
mÁ 6íonn CRei"oeAm A5A16, 
Agus nÁ scAonf Ait) si6, 
tsÓAnf Alt) Sl6, 
ní h-AmÁin ah ní^ó seo 
An CRAinn f íge, 

AC 

mÁ "oeiReAnn si6 Leis An gcnoc so, 
C05 

Agus caic cu f éin 

isceAC SA 6f ARAIJje, 

^oéAnf ar é. 

Cho auA"oun imo chie AposcoLi: 
CRUhcin, siouhho uns j;iLou6on. 
Agus ^)u6airc Íosa: 
An uiLe nwo 
ar "oorriAn a 

6etó AgAl6 'Á lARRAIt) 

1 n6ÚR n-ÚRnuigce, 
CRei'oró 50 6f AgAró si6 é 
Agus jeo^Aró si6 é. 

AgUS nUAIR A SCAt)f ATO Sl6 

cun ÚRnuijce "óéAnAm, 
mÁ 6íonn Aon ní^ó A5A16 
1 scoinni6 Aoinne, 
mAicit) Xió é; 
lonus 50 mAicf eAt) 
6Úr n-AcAiR 
acÁ ins nA f Lacais 
6Úr 6peACAÍ > ÓAOi6-se.. 



CXXII. Ubi Ihesus dicit parabolam AD discipulos PROPTER ORANDI INSTANTIAM 



Lc 18 1 



2b,c. 



DE IUDICE DURO ET VIDUA. 

Dicebat autem et 
parabolam ad illos, 
quoniam oportet 
semper orare 
et non deficere. 
Iudex quidam erat 
in quadam civitate, 
qui deum non timebat 



And he spoke also 
a parable to them, 
that we ought 
always to pray 
and not to faint. 
There was a judge 
in a certain city, 
who feared not God 



Agus "oo La6air se 
soLuí'o Leó 

ar conus mAR is CeARC 

6eic coicciAncA Ag guróe cun "Dé, 

Agus gAn 6eic corca ^óe. 

bí 6ReiceAm 

1 scacair ÁiRice, 

Agus ní rai6 eAjjLA "Dé air 



(201) 



et hominem non verebatur. 


nor regarded man. 


nÁ beAnn ar tiAoine Ai^e. 


Vidua autem quaedam erat 


And there was a certain widow 


Agus oí bAincReAC 


in civitate illa, 


in that city; 


SA cacair ceAt)nA, 


et veniebat ad eum dicens: 


and she came to him, saying: 


Agus cÁinig sí cui;;e Agus "ouéairc sí: 


vindica me 


Avenge me 


"Oein t)íojAlc-AS "ooin 


de adversario meo. 


of my adversary. 


ar mo nATTlAI'O. 


Et nolebat per multum tempus. 


And he would not for a long time. 


Agus nt "oeAnp a^ó ar f eA^ó Abf aXi. 


Post haec autem 


But afterwards 


Ac 'n-A "óiato SAn 


dixit intra se: 


he said within himself: 


t)ubAiRC sé i n'Aigne f éin, 


etsi deum non timeo 


Although I fear not God 


bío^ó nÁ fuil eA^lA "Oé ORm 


nec hominem revereor, 


nor regard man, 


nÁ beAnn ar "OAOine AgAm, 


tamen 


yet 


sa n-Am gceA^nA, 


quia molesta est mihi 


because this widow 


ó cÁ An tiAincReAC 


haec vidua, 


is troublesome to me, 


so A'm buAiReAm 


vindicabo illam, 


I will avenge her, 


tseAnf Ait> mé ceARC "oi, 


ne in novissimo veniens 


lest continually coming 


i "ocReó nÁ beró sí Ag ceAcc 


suggillet me. 


she weary me. 


coí^óce 50 mbeAt) ciApAice aici.. 


Ait autem dominus: 


And the Lord said: 


Agus "ouéairc An CijeARnA leó: 


audite quid 


Hear what the 


CloiseAnn sib ca^) 


iudex iniquitatis dicit. 


unjust judge saith. 


t)ubAiRC An bReiceAm AinceARC. 


Deus autem non 


And will not God 


Agus An AmlAró 


faciet vindictam 


revenge 


a ^óÓAnf Aró *Dia RÍ^neAR 


electorum suorum 


his elect 


Agus gAn ceARC 


clamantium ad se 


who cry to him 


X>o cur 1 bf eróm 


die ac nocte, 


day and night? 


X>'L f íoRAonAib f éin, 


et patientiam habebit 


And will he have patience 


AgUS lAt) Ag glAO'ÓAC AIR 


in illis? 


in their regard? 


50 ló ajjus tj'oróce? 


Dico vobis, quia cito faciet 


I say to you that he will quickly 


"DeiRim lib 50 gcuiRfró sé 


vindictam illorum. 


revenge them. 


ceARC 1 bf eróm X>ó\% 50 meAR. 


Verumtamen filius hominis 


But yet the Son of man, 


Ac sa n-Am gcÓA^nA, 


veniens 


when he cometh, 


nuAiR a ciocf Afó ITIac An "Duine 


putas 


shall he find, 


An "oóij leAC 


inveniet 


think you, 


An bf AgAró sé 


fidem in terra? 


faith on earth? 


CReroeAm An CAlAm? 



CXXIII. UBI IHESUS INTERROGATUR A PRINCIPIBUS SACERDOTUM: IN QUA POTESTATE H/EC FACIS? 
ADIUNGENS PARABOLAM DE DUOBUS FILIIS IN VINEAM MISSIS. 



Mt 21 23a Et cum venisset 

Lc 20 la in templum, 

Mt 21 23b factum est 

docente illo populum 
et evangelizante, 
accesserunt ad eum 
principes sacerdotum 
et seniores populi 
dicentes: 
in qua potestate 
haec facis? 

Mt 21 24a Respondens Ihesus 

dixit illis: 
interrogo vos et 
ego unum sermonem, 
quem si dixeritis mihi, 



And when he was come 
into the temple, 
and it came to pass 
as he was teaching the people 
and preaching the gospel, 
there came to him, 
the chief priests 
and elders of the people, 
saying: 

By what authority 
dost thou these things? 

Jesus answering, 
said to them: 
I also will ask you 
one question 1 , 
which if you shall tell me, 



Agus nuAiR a cÁinig sé 
isceAC sa ceAmpul, , 
Agus X10 cÁrIa, 
Agus é A5 ceAgAsg nA nt)Aoine 
Agus Ag CRAobs5AoileA*ó nA csoisgéil, 
Agus bí sé Ag CeAgASg, 
cÁinig cuige UACCARÁin nA sajjarc 
ajjus seAnóiRÍ nA n"OAOine, 
Agus *oubRA^OAR: 

CAt) é An c-Ú5"oarÁs acÁ ajac-sa 
cun nA neice seo a ^óÓAnAm? 

b'fReAgAIR Íosa 

Agus "oubAiRC sé leó: 

CuiRf At)-SA, leis, 

Aon ceisc AmÁin cujAib-se, 

Agus mÁ RérócijeAnn sib "oom í, 



1 'I also will ask you one word' :: Latinism. Better: 'I also will ask you one question' 



(202) 

Mt 21 24b 



25. 



26b. 



Mt 21 27 



Mt21 28 



29. 



Mt 21 30 



Mt21 31 



Mt21 32a 



et ego vobis dicam 
in qua potestate 
haec facio. 

Baptismum Iohannis 
unde erat, 
e caelo 

an ex hominibus? 
At illi cogitabant 
inter se 
dicentes: 
si dixerimus: 
ex hominibus, 
timemus turbam, 
omnes enim 
habent Iohannem 
sicut prophetam. 

Et respondentes Ihesu 
dixerunt: 
nescimus. 
Ait illis et ipse: 
nec 

ego dico vobis 
in qua potestate 
hasc faciam. 

Quid vobis videtur? 
Homo habebat duos filios, 
et accedens ad primum 
dixit: 
fili, 

vade hodie, 

operare 

in vinea mea. 

Ille autem respondens 

ait: 

nolo. 

Postea autem 
paenitentia motus 
abiit. 

Accedens autem ad alterum 
dixit similiter. 
At ille respondens 
ait: 

eo, domine, 
et non ivit. 

Quis ex duobus 
fecit voluntatem patris? 
Dicunt: 
novissimus. 
Dicit illis Ihesus: 
amen dico vobis, 
quia publicani 
et meretrices 
praecedent vos 
in regno dei. 

Venit enim ad vos Iohannes 
in via iustitiae, 
et non credidistis ei; 



I will also tell you 
by what authority 
I do these things. 
The baptism of John, 
whence was it? 
From heaven 
or from men? 
But they thought 
within themselves, 
saying: 

If we shall say, 
from men, 

we are afraid of the multitude: 
for all 
held John 
as a prophet. 

And answering Jesus, 
they said: 
We know not. 
He also said to them: 
Neither 
do I tell you 
by what authority 
I do these things. 

But what think you? 
A certain man had two sons: 
and coming to the firstborn 1 , 
he said: 
Son, 
go work 
to day 

in my vineyard. 
And he answering, 
said: 

I will not. 

But afterwards, 

being moved with repentance, 

he went. 

And coming to the other, 
he said in like manner. 
And he answering 
said: 
I go, Sir. 
And he went not. 

Which of the two 
did the father's will? 
They say to him: 
The younger 2 . 
Jesus saith to them: 
Amen I say to you 
that the publicans 
and the harlots 

shall go into the kingdom of God 
before you. 

For John came to you 
in the way of justice: 
and you did not believe him. 



neospAio-SA tiAoiti-se, leis, 

CAt) é An C-ÚjtJARÁS ACÁ AgAm 

cun nA neice seo x>é&r\&m. 
CÁ t)cÁinis 

An bAisce a 'óein eóin? 
An ó neAm a cÁinig sé, 
nó An ó ^ÓAOinib? 
Agus > óeineAt)AR-SAn 
mAccnAm eACARCA péin, 
Agus t)ubRAt)AR: 
ITIÁ AbRAimfo 

gUR Ó t)AOinit3, 

is bAogAl "oúinn nA t)Aoine; 
mAR pÁró 
Ab eA^ó 
eóin acu. 

AgUS "O'fReAgRA'OAR lOSA 
AgUS "OUbRAtJAR, 
ní peA^ORAmAIR. 

Agus tJutiAiRC seiseAn Leó: 

ní LúgA 'nÁ mAR 

a neóspA"o-SA 'ÓAOib'-se 

CAt) é An C-Ú5t)ARÁS ACÁ AgAm 

cun nA neice seo tiéAnAm. 

AC CAt) é tiÚR "OCUAIRim? 

Oí beiRC mAC Ag peAR ÁiRice, 

Agus cÁinig sé cun An c4ak> mic, 

Agus "oubAiRC sé Leis: 

A mic, 

imcij intsiu 

Agus "oein obAiR 

Am' f íongoRC. 

Agus t)'pReA5AiR seiseAn 

AgUS t)UbA1RC: 

ní h-Áil liom. 

I n-A x»Afi> SAn Áin, 

CÁiniS AICReACAS air, 

Agus t)o cuAró sé. 

AnsAn cÁinis sé cun An mic eile, 

AgUS "OUbAIRC sé An RUt) cÓA'onA. 

Agus ^o'pReA^AiR seiseAn 

Agus "oubAiRc: 

RAgAt); 

Agus níoR CUAtó. 

Cia 'cu Xie'n beiRC 
a ^óein coiL a acar? 
t)ubRAt)AR-SAn: 
An *oara mic 2 . 
"DubAiRC Íosa Leó: 
go "oeimin At)eiRim-se Liti-se, 
RAjAit) nA puibLiocÁnAis 

AgUS nA SCRIApACA 

isceAC i tipLACAS "Dé 
RÓmAiti-se. 

Oir CAÍnig eóin cugAib 

1 SLÍj nA píORAOnCACCA, 

Agus níoR CRerteAbAiR é; 



1 In the context of children, first usually means firstborn. 

2 'novissimus' - 'newest' :: there is NO sense in which this can be interpreted as first, as the Douay Gospel does with great perversity. It can thus only truly 
mean 'youngest', this is the word found by Ephraem Syrus, reading Tatian. The Old High German uses 'iungiro', which obviously also means the younger. 
It is clearly the answer which defies justice, which is why Our Lord reviles the Pharisees so fervently. This reply, though does concur with Roman Law, for 
which, non compliance merits the flogging of a slave, whereas disobedience merits execution on the spot. This is also reflected in military law, where 
disobedience is treated much more seriously than failure to comply with an order, and on the battlefield, summary execution was, and as far as I know, still is 
the penalty. 



publicani autem 

et meretrices crediderunt ei: 

vos autem 

videntes 

nec paenitentiam habuistis 
postea, 

ut crederetis ei. 



But the publicans 

and the harlots believed him: 

but you, 

seeing it, 

did not even afterwards 
repent, 

that you might believe him. 



ac x>o cRere 

nA puibLiocÁnAij 

Agus nA scRiApACA é; 

AC 'OO conACAbAiR-pe, 

Agus níoR ibeineAbAiR AicRige 

'n-A "óiAró SAn lonus 

50 scRei'opeA^ó sib é. 



Parabolam de patre familias qui vineam suam locavit agricolis. 



Aliam parabolam audite: 


Hear ye another parable. 


éiscfó le soluít) eile. 


homo erat pater familias, 


There was a man, an householder, 


DÍ peAR cige Ann 


qui plantavit vineam 


who planted a vineyard 


Agus cuir sé píonjoRC, 


et sepem circumdedit ei 


and made a hedge round about it 


Agus cuir pé pÁl címpAl AIR, 


et fodit in ea torcular 


and dug in it a press 


Agus tiéin sé pÁsgAtióiR Ann, 


et aedificavit turrem 


and built a tower 


a^us cuir sé suas cÚr Ann, 


et locavit eam agricolis 


and let it out to husbandmen 


a^us cuir sé cun Lucc SAOCRUijce é. 


et peregre profectus est. 


and went into a strange country. 


AgUS *0*imCI5 sé 50 tJUCAI^ iasacca. 


Cum autem 


And when 


AgUS nUAIR A bí 


tempus fructuum 


the time of the fruits 


AimsiR nA tlCORCAI 


adpropinquasset, 


drew nigh, 


Ag ceAcc, 


misit servos suos 


he sent his servants 


cuir sé a seiRbísrj A5 criaLL 


ad agricolas, 


to the husbandmen 


AR An LUCC SAOCRUIgCe 


ut acciperent 


that they might receive 


50 ngLAcpAfoís 


fructus eius. 


the fruits thereof. 


An CORA^Ó X)Ó. 


Et agricolae 


And the husbandmen 


Ac *>o RU5 An Lucc SAOCRUijce 


adprehensis servis eius 


laying hands on his servants, 


ar nA seiRbísij, 


alium ceciderunt, 


beat one and 


AgUS 5ADAt)AR AR "ÓUine ACU, 


alium occiderunt, 


killed another 


Agus mARbui^eA^OAR "ouine acu, 


alium vero lapidaverunt. 


and stoned another. 


a^us 5AbA*0AR T>o cLocaio i ntiuine acu. 


Iterum misit alios servos 


Again he sent other servants, 


AnsAn X>o cuir sé seiRbísrj eiLe 


plures prioribus, 


more than the former; 


Ag criaLL orca airis, 


et fecerunt 


and they did 


níbA mó 'nÁ An céA'o cuit) 


illis 


to them 


AgUS CUgA'OAR 


similiter. 


in like manner. 


An cor céAtinA orca. 


Novissime autem 


And last of all 


pé "óeiRe, ÁmcAC, 


misit ad eos 


he sent to them 


X>o cuir sé a mAC péin 


filium suum 


his son, 


Ag criaLL orca, 


dicens: 


saying: 


ajjus tiubAiRC sé: 


forsitan verebuntur 


They will reverence 


Oeró uRAim acu 


filium meum. 


my son. 


Xio m' mAC 


Agricolae autem 


But the husbandmen 


flUAIR a conAic 


videntes 


seeing 


An Lucc SAOCRUijce 


filium 


the son, 


An mAC, 


dixerunt intra se: 


said among themselves: 


^oubRA^OAR eACARCA péin: 


hic est heres: 


This is the heir: 


S\X>é An c-oigRe; 


venite, 


come, 


céAnAm 


occidamus eum, 


let us kill him, 


Agus mARbuijmís é, 


et habebimus hereditatem eius. 


and we shall have his inheritance. 


a^us beró An orjReAcc AgAinn. 


Et adprehensum eum 


And taking him, 


AgUS X>0 RUSAtJAR AIR, 


eiecerunt 


they cast him forth 


AgUS CUIReA"OAR AITIAC 


extra vineam 


out of the vineyard 


as An bpíonjoRC é, 


et occiderunt. 


and killed him. 


AgUS mARbUl^eA^OAR é. 


Cum ergo 


When therefore 


t)'Á bRÍj sin, nuAiR 


venerit dominus vineae, 


the lord of the vineyard shall come, 


a ciocpAró cijeARnA An píonjuiRC, 


quid faciet 


what will he do 


c&Xi a ^óéAnpAró sé 


colonis illis? 


to those husbandmen? 


Leis An Lucc SAOCRurjce sin?? 



(204) 

Mt21 41. 



Mt 21 42 



43. 



44. 



Mt 21 45 



46. 



Mt 22 la,b 



Aiunt illi: 

malos 

male perdet 

et vineam locavit 

aliis agricolis, 

qui reddant ei 

fructum temporibus suis. 

Dicit illis Ihesus: 
numquam legistis 
in scripturis: 
lapidem 

quem reprobaverunt aedificantes, 

hic factus est 

in caput anguli? 

A domino 

factum est istud, 

et est mirabilis 

in oculis nostris. 

Ideo 

dico vobis, 

quia auferetur a vobis 

regnum dei 

et dabitur genti 

facienti fructus eius. 

Omnis qui ceciderit 

super lapidem istum 

confringetur, 

super quem autem 

ceciderit, 

conteret eum. 

Et cum audissent 
principes sacerdotum 
et Pharisaei 
parabolas eius, 
cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 
Et quaerentes cum tenere 
timuerunt turbas, 
quoniam 

sicut prophetam eum habebant. 

Et respondens Ihesus 
dixit eis iterum 
in parabolis: 



They say to him: 

He will bring those evil men 

to an evil end 

and let out his vineyard 

to other husbandmen 

that shall render him 

the fruit in due season. 

Jesus saith to them: 
Have you never read 
in the Scriptures: 
The stone 

which the builders rejected, 

the same is become 

the head of the corner? 

By the Lord 

this has been done; 

and it is wonderful 

in our eyes. 

Therefore 

I say to you 

that the kingdom of God 
shall be taken from you 
and shall be given to a nation 
yielding the fruits thereof. 
And whosoever shall fall 
on this stone 
shall be broken: 
but on whomsoever 
it shall fall, 

it shall grind him to powder. 

And when 
the chief priests and 
Pharisees had heard 
his parables, 
they knew that 
he spoke of them. 
And seeking to lay hands on him, 
they feared the multitudes , 
because 

they held him as a prophet. 

And Jesus answering, 
spoke again 
in parables to them: 



t^eiRTO s\aX> leis: 

CA^ARf Alt) sé TDROC-foe 

AR nA cuiRpceACAiti sin, 
Agus cuiRf rt> sé A f íonjoRC 
cun Lucc SAOCRUijce eile, 

A CAOARf AfÓ 

cora^ó "óó i n-AimsiR nA "ocorcaÍ. 
"Ouoairc Íosa Leó: 

nÁR léljeAlÍAIR RIATTl 

sa sgRÍbinn: 
An cLoc 

X>'ÁR "oiúLcuij nA SAOIR, 
ISÍ ACÁ 

'n-A cLoic cinn cúinne: 
Isé An CijeARnA 
X>o 'óein é sin, 
Agus is longAncAC é 
i n-ÁR súiLib-ne. 
"O'Á tiRÍj sin 
AtseiRim Lib 
50 tscósf ar UAib-se 
RÍjeAcc t)é, 

Agus 50 *ocAbARf ar í X10 cine 

A CAOARf Alt) CORA^Ó UACA UIRCI. 

Agus An c-é a cuicf m 
ar An gcLoic sin, 
bRisf ar é; 
ac An c-é 

50 t)CUICf ró SÍ AIR, 

meiLf ri> sí é. 

Agus nuAiR AiRij 

UACCARÁin nA SAgARC 

Agus nA pAiRisínij 

nA soLuí"oí UAit), 

cuígeAtJAR guR 6' orca f éin 

a tií sé Ag CAinc. 

A5US bA miAn Leó é ^AbÁiL, 

ac tií eAgLA acu Roimis nA "OAOine, 

mAR 

f Áró Ab eA*ó é acu. 

AgUS "O'fReAgAIR ÍOSA 

Agus X10 Laéair sé AIRÍS 
1 soLufoib, Agus "ouéairc sé: 



CXXV. SlMILE EST REGNUM C/ELORUM HOMINI REGI QUI FECIT NUPTIAS FILIO SUO. 

Mt 22 2 Simile factum est The kingdom of heaven Is cosmAiL 

regnum caelorum is likened 

homini regi to a king 

qui fecit nuptias filio suo who made a marriage for his son 

Lc 14 I6c et vocavit plures et and invited many and 
Lc 14 17b Hora At the hour 

casnas of supper 



RijeAcc neime 
Le f eAR a tií 'n-A rÍ, 
Agus 130 tiein bAinis Xi'Á mAC 
Agus cug sé cuiReAt) "o'Á LÁn "OAOine. 

Agus nuAiR a cÁinig 
Am An f éAstJA, 



Mt 22 3b,c misit servos suos 

vocare invitatos 

ad nuptias , 

et nolebant venire . 
Lc 14 18 Et coeperunt 

simul omnes 

excussare. 

Primus dixit ei: 

villam emi 

et necesse habeo exire 
et videre illam: 
rogo te, 

habe me excusatum. 
Lc 14 19 Et alter dixit: 

iuga boum emi quinque 
et eo probare illa: 
rogo te, 

habe me excusatum. 
Lc 14 20 Et alius dixit: 

uxorem duxi 
et ideo 

non possum venire. 
Mt 22 4 Iterum misit 

alios servos 
dicens: dicite 
invitatis: 
ecce 

prandium meum paravi, 
tauri mei 
et altilia occisa 
et omnia parata: 
venite ad nuptias . 
Mt 22 5 Illi autem neglexerunt 

et abierunt 
alius in villam suam, 
alius vero 

ad negotiationem suam. 
6. Reliqui vero 

tenuerunt servos eius 

et contumelia affectos 

occiderunt. 
Mt 22 7 Rex autem 

cum audisset, 

iratus est, 

et missis exercitibus suis 
perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum succendit. 
Mt 22 8a Tunc ait 

servis suis: 

nuptise quidem paratae sunt, 
sed qui invitati erant 



he sent his servants 

to call them that were invited 

to the marriage: 

and they would not come. 

And they began 
all at once 
to make excuse. 
The first said to him: 
I have bought a farm 
and I must needs go out 
and see it. 
I pray thee, 
hold me excused. 

And another said: 
I have bought five yoke of oxen 
and I go to try them. 
I pray thee, 
hold me excused. 

And another said: 
I have married a wife; 
and therefore 
I cannot come. 

Again he sent 
other servants, 
saying: Tell 
them that were invited, 
Behold, 

I have prepared my dinner: 
my beeves 

and fatlings are killed, 
and all things are ready. 
Come ye to the marriage. 

But they neglected 
and went their ways, 
one to his farm 
and another 
to his merchandise. 
And the rest 

laid hands on his servants and, 
having treated them contumeliously, 
put them to death. 

But when 
the king had heard of it, 
he was angry: 
and sending his armies, 
he destroyed those murderers 
and burnt their city. 

Then he saith 
to his servants: 

The marriage indeed is ready; 
but they that were invited 
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cuir sé a seiRoísij 

Ag sIao^óac ar nA "OAOine 

a f uair cuiReAt) cun nA bAinise; 

Agus níoR b'ÁiL Leó ceAcc. 

AgUS CROmA^OAR 

50 LéiR 1 n-Aonp eAcc 
ar leAcsgeAl "oo jAbAll. 
"Dudairc An céAXi Xiume, 
CÁ cij ceAnnuijce AgAm, 
Agus ní mÓR t>om loul AmAC 
'5Á f eisginc: 

lARRAim ORC 

mo leAcsgeAl a 5A0Á1L. 

Agus loubAiRC Xiume eiLe, 
CeAnnuijjeAS cúig seisReACA íaiíi, 
Agus cÁim Ag "ouL 'jÁ "ocriaiL: 

lARRAim ORC 

mo LeAcsgéAL, a 5A0Á1L. 

Agus t)ubAiRC Xiume eiLe, 
pósAS beAn, 
Agus "o'Á 0RÍ5 sin 
ní f éroiR Xiom ceAcc. 

Agus cuir sé 
seiRDÍsij eiLe uaPó airÍs. 
AbRAró, ar seiseAn, 
Leis An muinciR a f uair cuiReA^ó, 
peAC, 

cÁ An f óas^a oLLatti AgAm; 
cÁit) mo mAiRC mARb 
Agus m'eALcA rattiara, 
ajjus gAC r\\x> oLLAm: 
CAgAró cun nA bAinise. 

Ac ^óeineA'OAR-SAn neAmsuím Xie, 
Agus 'o'imcíseA'OAR, 
Xiume acu cun a f eiRime, 
Agus "ouine acu 
cun a ceAnnAróeACCA. 
Agus "oo RU5 An curt) eiLe 

ACU AR A SeiRbíslj, 
AgUS CU5A*OAR CARCUISne x>ói6, 
AgUS mARDUljeAt)AR IAX>. 
flUAIR 

AiRij An rÍ An r\\x> sin 
cÁinig f eARg air, 

Agus cuir sé a sLuAijce ARmCA UAfÓ, 
Agus "o'foij sé nA mARDcóiRÍ sin, 

AgUS 130 LOISg sé A gCACAIR. 

AnsAn tsuDAiRC sé 
Le n-A seiRoíseACAio: 
CÁ An DAinf eis oLLatti; 
ac An muinciR a f uair cuiReAt), níoR 



non fuerunt digni. 
Ite ergo 

ad exitus viarum, 

in plateas et vicos et civitates, 

et quoscumque inveneritis, 

pauperes 

ac debiles 

et caecos 

et claudos, 

vocate ad nuptias. 

Et ait servus: 
factum est, domine, 
sicut imperasti, 
et adhuc locus est. 

Et ait dominus 
servo: 
exi in vias 
et sepes 

et compelle intrare, 

ut impleatur domus mea. 

Dico autem vobis, 

quia nemo virorum illorum 

qui vocati sunt 

gustavit caenam meam. 

Et egressi sunt servi eius 

in vias, 

congregaverunt 
omnes quos invenerunt, 
malos 
et bonos, 

et impletae sunt nuptiae 

discumbentium. 

Intravit autem rex, 

ut videret discumbentes, 

et vidit ibi hominem 

non vestitum veste nuptiali. 

Et ait illi: 

amice, 

quomodo huc intrasti 

non habens 

vestem nuptialem? 

Tunc dixit rex 

ministris: 

ligatis pedibus 

eius et manibus 

mittite eum 

in tenebras exteriores: 

ibi erit fletus 

et stridor dentium. 

Multi autem sunt vocati, 

pauci vero electi. 



were not worthv. 

Go ye therefore 

into the highwavs, 

into the streets and lanes of the city, 

and as many as you shall find, 

the poor 

and the feeble 

and the blind 

and the lame, 

call to the marriage. 

And the servant said: 
Lord, it is done 
as thou hast commanded; 
and yet there is room. 

And the Lord said 
to the servant: 
Go out into the highways 
and hedges, 

and compel them to come in, 

that my house may be filled. 

But I say unto you 

that none of those men 

that were invited 

shall taste of my supper. 

And his servants going forth 

into the ways, 

gathered together 

all that they found, 

both bad 

and good: 

and the marriage was filled 

with guests. 

And the king went in to 

see the guests: 

and he saw there a man 

who had not on a wedding garment. 

And he saith to him: 

Friend, 

how camest thou in hither 

not having on 

a wedding garment? 

Then the king said 

to the waiters: 

Bind his hands 

and feet, 

and cast him 

into the exterior darkness. 
There shall be weeping 
and gnashing of teeth. 
For many are called, 
but few are chosen. 



bflÚ lAt) é. 

Imcijtó AffiAC, 'o'Á ÓRÍj sin, 
ar nA bóicRib, 

I SRÁfOlb AgUS I bpÓlRSÍb nA CACARAC, 

Agus pé "OAOine a jeoÓATO sib, 

nA t)Aoine boccA 

Agus nA t)Aoine goRcuijce 

Agus nA t)Alll 

AgUS nA bACAlj, 

glAoi'óró isceAC orca cun nA bAinise. 

Agus "ouóairc An seiRbíseAC, 
A cijeARnA, 130 tseineAt) 

TTIAR A "Ó'ÓR^UljlS, 
AgUS CÁ Slíj f OS. 

Agus "ouoairc An cijeARnA 
leis An seiRbíseAC, 
Imcij AmAC f An nA mbóicRe 
Agus f An nA SgARC, 
Agus comÁin isceAC lAt), 
i "ocReó 50 líonf ar mo cij. 
"DeiRim lib Átticac, 
An muinciR úxi a f uair cuiReA'ó, 
ní blAisf ró 

Aon feAR acu mo 6ia. 

A5US t)'imcij nA seiRbísij atíiac 

ar nA bÓlCRIÓ, 

AgUS bAllljeAt)AR isceAC 

5AÓ a bf uara^oar "oe "OAome, 

rtlR OlC 
AgUS mAic, 

Agus bí An bAinis lÁn "oe "ÓAOine 

'n-A suróe cun bí^ó. 

AnsAn X10 cÁinig An rÍ isceAC 

50 bf eicf eAt) sé An cutoeACCA, 

Agus conAic sé Ann t)uine 

nÁ RAib cuIaic nA bAinise uime.. 

A5US t)ubAiRC sé leis: 

A CARA, 

conus a cÁnAÍs-se Anso isceAC 
gAn cuIaic nA bAinise 
umAC? 

AnsAn "ouóairc An rÍ 
leis An lucc f RiocÁLmA, 
"Deinró a IÁttia 
Agus a cosa X10 ceAngAl, 

AgUS CAICIt) AfDAC é 

SA t)OIRCeACC ACÁ Amuij, 

Áic 'n-A mberó 50I 

AgUS t)ÍOSCÁn flACAl.. 

Oir cÁ slAoitice ar mÓRÁn, 
Agus ní'l C05CA ac beAgÁn.. 
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CXXVI. UBI PHARIS/EI mittunt ad Ihesum dolo interrogantes, 

SI LICET TRIBUTUM REDDERE C^ESARI? 

Mt 22 15 Tunc abeuntes PharisaEÍ Then the Pharisees going, 

consulted among themselves 
how to insnare him 
in his speech. 

16. Et mittunt ei And they sent to him 

their disciples 
with the Herodians, 
saying: 
Master, 
we know 

that thou art a true speaker 
and teachest 
the way of God in truth. 
Neither carest thou for any man: 
for thou dost not regard 
the person of men. 
Tell us therefore 
what dost thou think? 
Is it lawful to give tribute to Caesar, 
or not? 

But Jesus 
knowing their wickedness, 
said: 

Why do you tempt me, 
ye hypocrites? 
Shew me 

the coin of the tribute. 
And they offered him a penny . 

And Jesus saith to them: 
Whose image 
and inscription is this? 
They say to him: Caesar's. 
Then he saith to them: 
Render therefore to Caesar 
the things that are Caesar's; 
and to God, 

the things that are God's. 
22. Ját audientes And hearing this, 

they wondered and, 
leaving him, 
went their ways. 



17. 



Mt 22 U 



19. 



Mt 22 20 



Tunc abeuntes Pharisaei 
consilium inierunt, 
ut caperent eum 
in sermone. 
Et mittunt ei 
discipulos suos 
cum Herodianis 
dicentes: 
magister, 
scimus 
quia verax es 
et viam dei in veritate 
doces, 

et non est tibi cura de aliquo, 

non enim respicis 

personam hominum . 

Dic ergo nobis 

quid tibi videatur: 

licet censum dare Caesari 

an non? 

Cognita autem 
nequitia eorum 
Ihesus ait: 
quid me temptatis, 
hypochritae? 
Ostendite mihi 
nomisma census. 
At illi obtulerunt denarium . 

Et ait illis Ihesus: 
cuius est imago haec 
et suprascriptio? 
Dicunt ei: Caesaris. 
Tunc ait illis: 

reddite ergo quae sunt Caesaris 

Caesari, 

et quae sunt dei 

deo. 

Et audientes 
mirati sunt, 
et relicto eo 
abierunt. 



AnsAti tj'imcij nA pAiRisínij, 
Agus cua^oar i gcórhAiRle 
50 n"oéAnf Artis búncÁisce bReic air 
'n-A CAinc. 

Agus cuiReA*OAR cuige 

^oeissiobuil Leó féin 

1 n-Aonf eAcc le muinciR héRÓtt), 

cun a rÁ^ó Leis: 

A ltlÁisisciR, 

is eól Xiúmn 

guR "ouine f ÍRinneAC cu, 

Agus 50 múineAnn cú 

sLtj "Oé sa bf ÍRinne, 

Agus nÁ fuiL beAnn ajjac ar Aoinne; 

óir ní f ÓACAnn cú 

cun peARSAn Aon tsuine. 

Innis tsúinn, Xi'Á bRÍj sin, 

CAt) is tsóij LeAC? 

An ceARC cÁin 130 tiíoL Le CAesAR 

nó gAn a ^óíoL? 

Ac bí fios a ntjRoc-Aigne 

Ag ÍOSA 

Agus "ouéairc sé: 
A cLuAnuróce, 

c&Xi cuige "ÓAOib beic A'm bRAC? 
CAisbeÁnAró "oom 

piOSA tj'AIRgeA'O nA cÁnA. 

Agus cugAtJAR Xió pingin. 

Agus "oubAiRC Íosa Leó: 
Cé Leis AníomÁij seo 
Agus An sgRÍbinn seo? 

le CAeSAR, AR SIAU 

AnsAn "ouéairc seiseAn Leo: 

"D'Á bRÍs sin cujjAtó X10 CAesAR 

nA neice is Le Cacsar; 

Agus cugArt) T10 "Dia 

nA neice is Le "Oia.. 

tluAiR AiRijeAt)AR An méiXi sin 

cÁinig longnA^ó orca, 

ajjus Xi'f Ája'oar AnsAn é, 

Agus "o'imcijeAtJAR.. 



CXXVII. DE SADDUC/EIS qui dicunt, non esse resurrectionem, 

ET INTERROGANT DE VII. FRATRIBUS QUI UNAM UXOREM HABUERUNT. 



Mt 22 23 In illo die 

accesserunt ad eum Sadducaei, 
qui dicunt 

non esse resurrectionem, 
et interrogaverunt eum 
dicentes: 
24a. magister, 

Moyses dixit, 
si quis mortuus fuerit 
non habens filios, 
ut ducat frater eius 
uxorem illius 



That day 
there came to him the Sadducees, 
who say 

there is no resurrection; 

and asked him, 

saying: 

Master, 

Moses said: 

If a man die 

having no son, 

his brother shall marry 

his wife 



An La SAn 
cÁinis nA SA"ot)ucíni5 cuige, 
t)Aoine AtseiR 
nÁ f uiL AiseiRijje Ann, 
Agus ceisciseAtJAR é, 

AgUS, *OUbRAt)AR. 

A itlÁijisciR, 

t)UbAIRC rOAOIS, 

TTIÁ jeibeAnn "ouine bÁs 
gAn sLiocc, 

pÓSA^Ó A 'ÓRICÁIR 

a beAn, 



et suscitet semen 
fratri suo. 

Erant autem apud nos 
septem fratres, 
et primus 
uxore ducta 
defunctus est, 
et non habens semen 
reliquit uxorem suam fratri suo. 
Similiter 
secundus 
mortuus est 
sine filio, 

et tertius accepit illam 
et omnes septem, 
et non relinquerunt semen. 
Novissime autem omnium 
et mulier defuncta est. 
In resurrectione ergo 
cuius eorum 
erit uxor? 

omnes enim habuerunt eam. 

Et ait illis Ihesus: 
erratis 
nescientes 
scripturas 

neque virtutem dei. 
Filii huius saeculi nubent et 
traduntur ad nuptias. 
Illi autem 

qui digni habebuntur 

ssecuIo illo 

et resurrectione 

ex mortuis, 

neque nubent 

neque ducunt uxores, 

neque enim ultra 

mori poterunt, 

sed sunt 

sicut angeli dei 

in caelo 

et sunt filii dei, 
cum sint filii 
resurrectionis. 

Quia vero 
resurgant mortui, 
non legistis 
in libro Moysi 
super rubum, 
quia dictum est a deo, 
quomodo dixerit illi deus: 
ego sum deus Abraham, 
deus Isaac, 
deus Iacob. 

Non est deus mortuorum 
sed vivorum; 
omnes enim vivunt ei. 



and raise up issue 
to his brother. 

Now there were with us 
seven brethren: 
and the first 
having married a wife, 
died; 

and not having issue, 
left his wife to his brother. 
In like manner 
the second 
died 

childless, 

and the third took her. 

And all the seven: 

and they left no children. 

And last of all 

the woman died also . 

In the resurrection therefore, 

whose wife of them 

shall she be? 

For they all had her. 

And Jesus said to them: 
You err, 
not knowing 
the Scriptures 
nor the power of God. 
The children of this world marry 
and are given in marriage. 
But they 

that shall be accounted worthy 

of that world 

and of the resurrection 

from the dead 

shall neither be married 

nor take wives, 

neither can they 

die any more, 

but shall be 

as the angels of God 

in heaven 

and are the children of God, 
being the children 
of the resurrection. 

Now that 
the dead rise again, 
have you not read 
in the book of Moses, 
how in the bush, 
that which was spoken by God, 
saying: 

/ am the God of Abraham 
and the God oflsaac 
and the God of Jacob? 

He is not the God of the dead, 
but of the living, 
for all live to him. 



lonus 50 "ocósfA^ó sé sLiocc 

X)'L tlRICÁlR. 

Oí 1 n-ÁR meAsg-ne 
mÓRseiseAR t)RicÁR, 
Agus "oo pós 

An cÓAt) tsuine acu beAn, 

Agus f uair sé bÁs, 

Agus coisg gAn sLiocc a beic air, 

X>'f Á5 sé a tieAn AgÁ ^óricÁir. 

ITIar An 5céA"onA 

An CARnA tsuine acu, 

puAiR sé sin bÁs, 

leis, gAn sLiocc. 

"Oo 605 An CRÍmA^ó "ouine í. 

Agus 'oo'n mÓRseiseAR 50 léiR, 

AgUS níOR pÁgAtJAR SLlOCC, 

1 n-A nDiAi'ó 50 léiR 
puAiR An beAn bÁs. 
SÁ n-AiseiRi^e, Átticac, 
cé'cu DÍob 50 mberó sí 
'n-A mnAoi Aige? 
mAR, tií sí acu 50 lélR. 

Cho auAt) ín chéR heilAnc: 
CÁcaoi A5 'oul Amú' 
coisg gAn eóLus a beic AjjAib 

AR An SCRipCIUIR 

nÁ ar cómACCAib "Oé. 

PÓSAI'O AgUS CUgCAR Le pOSA'Ó 

clAnn An csaosaiL seo. 

Ac An mumciR 

50 tipeicpAR gUR piú ia'o 

An SAO5AI ÚX) A CAtÍAIRC "oóib 

Agus An AiseiRije 
ó-s nA mAiRti, 

ní pÓspAR lAt) AJJUS 

ní jlAcpAtt) siaD mnÁ. 
Oir ní péA"opAit) siaD bÁs 
D'pÁgAlL a cuiLLe, 
ac bett) siaD 

cosmAil Le h-AingeAlAib "Oé 
ar neAm. 

Agus 'n-A gclAinn Ag Oia, 
mAR isiaD clAnn 
nA h-AiseiRije iaD. 

Asus, 50 
n-eiReócAró nA mAiRti, 
nÁR LéijeAb' ais 
1 LeAtÍAR lTlAoise, 
conus mAR as An t)coR: 

An RUt) At)Ut)AIRC OlA, 

mAR a nDen? sé Leis: 
Is mise X)ia AbRAhAim 

AgUS X)lA ISAAIC 
AgUS X)lA lACÓlb. 

ní X>o DAOine mARtiA is "Dia é 
ac X>o ^ÓAOine acÁ beó: 
óir is beó x>ó iaD 50 LéiR. 



Mc 12 27b Vos ergo 

multum erratis. 
Mt 22 33 Et audientes turbse 

mirabantur 

in doctrina eius. 
Lc 20 39 Respondentes autem 

quidam scribarum 

dixerunt: 

magister, 

bene dixisti. 



You therefore 
do greatly err. 

And the multitudes hearing it 
were in admiration 
at his doctrine. 
And some of the scribes 
answering, 
said to him: 
Master, 

thou hast said well. 



(209) 

'O'Á tiRÍj sin 

is mÓR AcÁcAoi-se Amú. 

Agus nuAit? a ^ó'AiRij nA íAome é 
tiíot)AR Ag "oeAnAm longnA 
Xi'Á ceAgAsg. 

AgUS t)'pReA5A1R 

cutfo "oe snA SsRÍbneóiRtti é 
Agus *oudra^oar: 

A ITIÁljlSCIR, 

IS mAIC AtJUtÍRAÍS é.. 



CXXVIII. Ubi scriba interrogat Ihesum: QUOD MANDATUM MAXIMUM EST IN LEGE? 



Mt 11 %á. 
ÍVIL ZZ Jf 


PhíiriQíPi mitpin 

1 IlclJ L >iL I clLUL 1 JI 


Rnt thp Phai*iQppQ 

ULLL LllC 1 1 Lcll 1 >L L .> . 


Y\\ i A it? a iiPir - n a "ÍT" a iipicÍ tiir" 

1 1UXXIK AAlXIS t\AX p- /XIXIol Ill^ 




viHpntpQ niníi 

V 1 V.IV. J 1 l V. .7» VJ LLl Lí 


Qppm o that 

oLL IIIL, LllClL 


tiÁr 




Qilpn tn ím innnQi n QQpt 

.M 1L J 1 1 1 Ll 1 J I IIILÍU&LLISSCL 


hp híiH QilpnppH 

LlL LlclLI dllCllCCLL 






Sa-HHnofPi-s 

VJ L L V 1 V_T Li V- CL. 1 lj 


thp SaHHurpps 

LLLv^ v. J cL vS V-S Li*w *w*w l3 . 


1 p pÁ*tS Ar riA ^A*n*ni \c\f\tz: 

V/ ~ lx VJ ' l>A w AA VJ UuV^I 1 II/}? 




pnnvptipriint in nniim 

CUll V CllCl LlllL 111 LlllLlill. 


píimp tntrpthpr 

L, clJ llv, LU^CLllCl . 


7~AflAYlA1? 1 l^lT'Or* A ItP A <~^l1 (3 
OAT IiCX U aX K 1 Up-vjL,i(XIK aX L. fcrl L tr. 


1VJ.L. L Am í-\j<\ 


Pt flffPSSÍt 

1 i L CL*w \_A. >."H 


AnH thprp ríHTip 

ílllLI l L 1 V_ 1 V_ V- CL L L L V_ 


An i»í r"Ainic" ci iic"p Yii iinp 

MSUJ v> AJv 1 1 II/} v-UIS vr VJ Ul 1 1 w 




nniiQ Hp Qfi'ihiQ 

LlllLlo LIV. oLl R/l 1. 


nnp nf thp QprihpQ 

VJllC V/ 1 LlLC í UL J , 


>np -ctiA ^c"Pt ntioótpin 

vj cr oiiax s7srci vj 1 1 srvj^irxi vj, 


LVl L / f s , J .J u 


lpfns Hortor 

l\s J V.IV/V LVJ>± . 


e\ Hoftor of thp law 

iX V_I V J V^ L VJ 1 VJ>± L L L V. ICX VV . 


ol \ A1Y1 ^A Yil tz: 

VJ L/ IM 1 1 1 Om VJ L- 1 /}, 


Lc 10 25b 


tempta.ns eum 


tempting him 


CUTl CRIAlt A tDAITlC AS 


Mt 22 ^íí 
ÍVIL ZZ jD 


pt Hippn q* 

v_ l U1L,C11j. 


anH Qa\/mo" 

U.11LL jcL y ni^ • 


A 7"l IC Yll 1 A IP?"' 




mn cti Qtpr 

1 1 lií L. 1 > LV. 1 . 


lVTíiQtpr 

IVltLS LCl . 


A IY1 A l?"IQ7"IP 
AA 1 1 IXXI^IoLslrC, 




nnnH pQt manHatiim míicrniim 

LILIV'V.1 Lút 1 1 Itlt 1 V-ltl l Ll I I J 1 i 1 tl i I LI 1 i J 


which íq thp trrpíit pommanHmpnt 

VV I11V. I1 1l3 LILC Ll V ill V_ V'J 1 1 1 1 lcll IVI 1 1 IL 1 1 1 


' . . s 
í~A*n 1 Atl AVITlf^ fYiOP 

V_ AX \J 1 AX 1 1 AA |V_/ T 1 vZT lllvJ^K 




m 1pctp2 
iii icgc : 


in thp lfl\X/2 
111 LllC ItlW , 


SA ^OVÍ^^ 


Mt 22 37a 


Ait illi Ihesus: 


Jesus said to him: 


^DuIdairc Iosa leis: 


Mc 12 29b,c 


primum omnium ma.nda.tum 


The first commandment of a.11 


Isí ATl CGA'O AICT16 "ÓÍolD ^O 




est* 


ÍS 






ciudi, Isrcihcl, 


Hcqt O Isracl'. 


CÍOIS A ÍSRAGlL 




doitiinus deus nostcr 


the Lord thy God 


IS AOfl \0lA AftiÁlfl 




ftPHV HTIIIV PVt 
LlClAo lAftlAA Col , 


1 C /IttP ir/l/l 
íi> L/AÍC V_/ (/(.(, 


*-) /-> 7~ t7~Q A OM A ^T)lA — CíO 

U \J \s 1 ^ fcr XA Kf IáX WIáX o tr, 


30a b 


Pt flll 1 Ol T 
C í LtLLLX. LO 


nttfi th/iit vhntt invp 

LLIILI lllt/Ll .J/ÍLÍÍÍ L\J vC 
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sicut te ipsum. 


as thyself. 




40. 


In his duobus mandatis 


On these two commandments 


CÁ An "oVté 50 léiR 




universa lex pendet 


dependeth the whole law 


Agus nA pÁróe Ag seASAm 




et prophetae . 


and the prophets . 


ar An "oÁ Aicne sin. 


Mc 12 32 


Et ait illi scriba: 


And the scribe said to him: 


Agus "oubAiRC An SgRÍbnec 




bene, 


Well, 


itiaic, 




magister, 


Master, 


A IYIÁl5ISCIR. 




in veritate dixisti 


thou hast said in truth 


'Oo lAtiRAis pÍRinne, 




quia unus est 


that there is one God 


Aon guR b'eAt) t)iA, 




et non est alius 


and there is no other 


Agus nÁ puil Ann 




preter eum. 


besides him. 


ac é. 


33a. 


Et ut diligatur 


And that he should be loved 


Agus é jRÁ^óú 




ex toto corde 


with the whole heart 


ó CRoróe 50 h-iomlÁn, 




et ex toto intellectu 


and with the whole understanding 


Agus ó cuisgmc 50 h-iomLÁn, 




et ex tota anima 


and with the whole soul 


Agus ó AnAm 50 h-iomlÁn, 




et ex tota fortitudine, 


and with the whole strength. 


Agus ó neARC 50 h-iomcAn, 




et diligere proximum 


And to love one's neighbour 


AgUS An COmARSA 130 5RÁ*ÓÚ 



tamquam se ípsum, 
maius est 

omnibus holocaustomatibus 
et sacrificiis. 

Ihesus autem videns quod 
sapienter respondisset, 
dixit illi: 
non es longe 
a regno dei. 

Recte respondisti: hoc fac et 
vives. 

Ille autem volens 
iustificare se ipsum 
dixit ad Ihesum: 
et quis est meus proximus? 

Suscipiens autem Ihesus 
dixit: 

homo quidam descendebat 

ab Hierusalem 

in Hiericho 

et incidit in latrones, 

qui etiam despoliaverunt eum, 

et plagis inpositis 

abierunt 

semivivo 

relicto. 

Accidit autem 
ut sacerdos quidam descenderet 
eadem via, 
et viso illo 
praeterivit. 
Similiter et 
levita, 

cum esset secus locum 
et videret eum, 
transiit. 

Samaritanus autem quidam 
transiens 
venit secus eum, 
et videns eum 
misericordia motus est, 
et adpropians 
alligavit 
vulnera eius 

infundens oleum et vinum, 
et inponens illum 
in iumentum suum 
duxit 

in stabulum 

et curam eius egit. 

Et altera die protulit duos 

denarios 



as one's self 
is a greater thing 
than all holocausts 
and sacrifices. 

And Jesus seeing that he had 
answered wisely, 
said to him: 
Thou art not far 
from the kingdom of God. 
Thou hast answered right. This do: 
and thou shalt live. 

But he willing to 
justify himself, 
said to Jesus: 

And who is my neighbour? 

And Jesus answering, 
said: 

A certain man went down 
from Jerusalem 
to Jericho 

and fell among robbers, 
who also stripped him 
and having wounded him 
went away, 
leaving him 
half dead. 

And it chanced, 
that a certain priest went down 
the same way: 
and seeing him, 
passed by. 
In like manner also 
a Levite, 

when he was near the place 
and saw him, 
passed by. 

But a certain Samaritan, 
being on his journey, 
came near him: 
and seeing him, 
was moved with compassion: 
and going up to him, 
bound up 
his wounds, 
pouring in oil and wine: 
and setting him 
upon his own beast, 
brought him 
to an inn 

and took care of him. 

And the next day he took out two 

pence 



ttiar "ouine pein. 
Is mó SAn 
'nÁ 5AC ítibiRC 
Agus 'nÁ gAC opRÁiL. 

Agus nuAit? a conAic Íosa jjur 
pReAgAiR sé 50 ciaLLttiar, 
DubAiRC sé leis: 
ní'Us-se Abf aXi 
ó RÍjeAcc "Oé. 

Cujjais pReAgRA CRumn. 
"Oein An méto sin ajjus mAispiR. 

Ac tsutÍAiRC sé le h-íosA, 
a ts'iARAró é f éin 
X10 ceARcú: 

Agus cé h-é mo cómARSA? 

AgUS "OUÉAIRC ÍOSA 

'5Á fReAgf RAts: 
Oí Xiume Ag "ouL síos 
ó leRÚsAlem 
50 leRicó, 

Agus X10 seólA^ó AmeAsg biceAmnAC é, 

AgUS 130 RObÁlADAR é, 
AgUS 130 5AbA"0AR AIR, 

Agus "o'imciseA^AR 

AgUS 'O'pÁSA'OAR 

'n-A n^iAit) é leAcmARb. 
Agus 130 carLa 

50 RAlti SAgARC Ag JJAtjÁlL SÍOS 
An bÓCAR CÓA^nA, 

Agus conAic sé An Duine, 
Agus buAiL sé CAIRIS. 
TTIar An 5céA*onA "oo cÁrLa 
50 RAib LebtceAC 
1 n-Aice nA h-Áice, 
Agus conAic sé An tiuine, 
Agus buAiL sé CAIRIS. 
Ac tií SAmARicÁnAC 

Ag JAtiÁlL An bÓCAR 

Agus cÁinig sé 1 n-Aice An "ouine, 
Agus conAic sé é, 

AgUS CÁnig CRUAg Aige "óó, 

Agus cuAró sé Anonn curge 
Agus X10 ceAngAiL sé 

SUAS A CneA^ÓACA CAR éis 

otLe Agus f íonA X10 cur loncA, 

Agus cuir sé ar muin 

a tieicíj péin é, 

Agus cug sé Leis é 

50 Xicí An C15 ós"oa, 

Agus cug sé AiRe x>ó.. 

Agus AmÁiReAC a tií cúgAinn cóg sé 

AmAC ^ÓÁ pinginn, 
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Lc 10 35b. 



Lc 10 36 



37. 



et dedit stabulario 
et ait: 

curam illius habe, 
et quodcumque 
supererogaveris 
ego cum rediero 
reddam tibi. 

Quis horum trium 
videtur tibi 
proximus fuisse 
illi qui incidit in latrones? 
At ille dixit: 

qui fecit misericordiam in illum. 

Et ait illi Ihesus: 

vade 

et tu fac similiter. 



and gave to the host 
and said: 

Take care of him; 
and whatsoever 

thou shalt spend over and above, 
I, at my return, 
will repay thee. 

Which of these three, 
in thy opinion, 
was neighbour to him 
that fell among the robbers? 
But he said: 

He that shewed mercy to him. 
And Jesus said to him: 
Go, 

and do thou in like manner. 



Agus cug se x>o 'n f eAR osXia \ax>, 
Agus loubAiRC sé: 

CAbAIR AIRe 'ÓÓ SAn, 

Agus pé rnéfo 

a betó cú CAiLlce Leis, 

nUAIR A ClOCf A"0-SA AIRIS 
CAÉARf A"0 X>U\Z é. 

Cé 'cu Xie'n criÚs SAn 

IS "OOlj leAC-SA 

bA cÓttiarsa oo'n "ouine 

a seólA^ó AmeAsg nA mbiceAmnAC? 

Agus tsutÍAiRC seiseAn: 

An c-é a ^óein An CARCAnAcc air. 

Agus tsutÍAiRC Íosa leis: 

Imcij-se 

Agus "oein mAR An gcéA^nA.. 



CXXVIIII. UBI DOCENTE IHESU IN TEMPLO MISERUNT PHARIS/EI eum conprehendere. 



Lc 19 47 



48. 



Jn7 32 



Jn7 33 



34. 



Jn 7 35a 



Et erat docens 
cotidie in templo. 
Principes autem sacerdotum 
et scribae 

et principes plebis 
quaerebant illum perdere, 
et non inveniebant 
quid facerent illi; 
omnis enim populus 
suspensus erat 
audiens illum. 

Audierunt Pharissei 
turbam murmurantem 
de illo haec, 
et miserunt principes 
et Pharisaei ministros, 
ut adprehenderent eum. 

Dixit ergo Ihesus: 
adhuc modicum tempus 
vobiscum sum 
et vado 

ad eum qui me misit. 

Quaeritis me 

et non invenietis, 

et ubi sum ego 

vos non potestis venire. 

Dixerunt ergo Iudaei 
ad se ipsos: 
quo hic iturus est, 
quia non inveniemus eum? 
numquid in 
dispersionem 



And he was teaching 
daily in the temple. 
And the chief priests 
and the scribes 
and the rulers of the people 
sought to destroy him. 
and they found not 
what to do to him: 
for all the people 
were very attentive 
to hear him. 

The Pharisees heard 
the people murmuring 
these things concerning him: 
and the rulers 

and Pharisees sent ministers 
to apprehend him. 

Jesus therefore said to them: 
Yet a little while 
I am with you: 
and then I go 
to him that sent me. 
You shall seek me 
and shall not find me: 
and where I am, 
thither you cannot come. 

The Judeans therefore said 
among themselves: 
Whither will he go, 
that we shall not find him? 
Will he go unto 
the dispersed among 



Agus bi se Ag ceAgAsg; 
sa ceAmpul gAC LÁ. 
Agus bí UACCARÁm nA sajjarc 
Agus nA SsRÍbneóiRÍ 
Agus nA h-UAisle 
a ts'iARRAró é cur cun bÁis, 
Agus níoR b' f éroiR Leó 
cuimneAm ar caX> a ^óeAnf a\X>\s, 
mAR bí nA "OAOine 50 LéiR 
ar cinnioL 
Ag éisceAcc Leis. 

t)'AIRlj nA pAiRisínij 
An csLuAj Ag cur 's Ag cúiceAm 
n-A CAob ar An gcumA SAn, 

AgUS CUIR nA h-UACCARÁin 

Agus nA pAiRisínij OlflCeACA 
cun beiRce air. 

Agus "oubAiRC Íosa Leó: 
CÁim AgAib f ós 
caitiaLL beAg AimsiRe; 
Agus cÁim Ag imceAcc Ag criaLL 
ar An c-é a cuir UAit) mé. 
beró sib A'm L0R5, 
Agus ní bf AjAró sib mé; 
Agus An Áic 'u-a bf uiLim-se, 
ní f éroiR "OAOib-se ceAcc Ann.. 

Agus "OUbAIRC nA lÚ'OAIg 

eACARCA f éin: 
CÁ bf uiL sé seo Ag "ouL 
Agus nÁ f Aijmfo é? 
An Ag criaLL 

ar An muinciR acÁ sgAipice 
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Jn 7 35b 


gentium iturus est 


the Gentiles 


AmeAsg nA njjeince acÁ sé Ag Dul, 




et docturus gentes? 


and teach the Gentiles? 


cun nA ngeince ceAgAS^? 


36. 


Quis est hic sermo 


What is this saving 


CaXi í An CAinc seo 




quem dixit: 


that he hath said: 


At)utiAiRC sé: 




quaeritis me 


You shall seek me 


loiRgeócAró sib mé 




et non invenietis, 


and shall not find me? 


Agus ní bpASAró sib mé, 




et ubi sum ego 


And: Where I am, 


Agus An Áic 'n-A bpuiLim-se 




vos non potestis venire? 


you cannot come? 


ní péroiR "OAOib-se ceAcc Ann?? 


Jn7 37 


In novissimo autem 


And on the last, 


Agus An LÁ tseiRineAC, An LÁ mÓR 




die magnae festivitatis 


and great day of the festivity, 


ts'AimsiR nA péile, 




stabat Ihesus 


Jesus stood 


bí Íosa 'n-A seASAm 




et clamabat 


and cried, 


AgUS é Ag lAtÍAIRC gO h-ÁRt), 




dicens: 


saying: 


Agus "oeiReAt) sé: 




qui sitit 


If any man thirst, 


ITIa cÁ carc ar Aoinne, 




veniat ad me 


let him come to me 


CASAt) sé CUgAm-SA 




et bibat! 


and drink. 


Agus óLa^ó sé! 


38. 


Qui credit in me, 


He that believeth in me, 


An c-é a CRetoeAnn lonAmsA, 




sicut dicit scriptura, 


as the scripture saith: 


mAR atouoairc An SgRÍbinn: 




flumina de ventre eius 


Out of his belly 


Ruicpró as a bRoinn 




fiuent aquae vivae. 


shall flow rivers of living water. 


SRUCAnA uisge beó.. 


Jn7 39 


Hoc autem dixit 


Now this he said 


Agus x>o Iaéair sé An CAinc sin 




de spiritu 


of the Spirit 


AR An SpiORATO 




quem accepturi erant 


which they should receive 


a bí le jjLaca^ó A5 An muinciR 




credentes in eum: 


who believed in him: 


a CRei"opeA^) Ann; 




non enim erat spiritus datus, 


for as yet the Spirit was not given, 


ÓIR bí An SpiORAIt) gAn CA^AIRC pós, 




quia Ihesus 


because Jesus 


mAR bí Íosa 




nondum fuerat glorificatus. 


was not yet glorified. 


gAn louL isceAC 'n-A jjLóiRe pós. 


Jn7 40 


Ex illa ergo turba 


Of that multitude therefore, 


"DubAiRC "OAOine Xie'n csLuaj, 




cum audissent 


when they had heard 


Ám, nUAIR A ^Ó'AIRljeA'OAR 




hos sermones eius dicebant: 


these words of his, some said: 


An CAinc sin UAró: 




hic est vere propheta. 


This is the prophet indeed. 


Isé seo An pÁró ;;An attiras. 


41. 


Alii dicebant: 


Others said: 


"Duéairc cuille acu: 




hic est Christus. 


This is the Christ. 


Isé An CrÍosc é seo. 




Quidam autem dicebant: 


But some said: 


A5US t)UtÍAIRC RAinc acu: 




numquid a Galilea 


Doth the Christ 


An ó gAiLiLÍ 




Christus venit? 


come out of Galilee? 


acÁ CrÍosc A5 ceAcc? 


42. 


Nonne dicit scriptura, 


Doth not the scripture say: 


nÁ loeiR An SgRÍbinn 




quia ex semine David 


That Christ cometh 


guR Xie síoL t)Áibtt), 




et de Bethleem castello, 


of the seed of David 


Agus ó bAiLe OecLeheim, 




ubi erat David, 


and from Bethlehem 


mAR A RAlb TJÁibrt), 




venit Christus? 


the town where David was? 


ACÁ CrÍosc Ag ceAcc? 


43. 


Dissensio itaque facta est 


So there arose a dissension 


Agus ts'eiRij AijneAS 




in turba propter eum. 


among the people because of him. 


sa csLuAg mAp jeALL air. 


Jn7 45 


Venerunt ergo 


The ministers 


AnsAn cÁinig 




ministri 


therefore came 


nA h-oipiceACA Ag criaLL 




ad pontifices 


to the chief priests 


An nA h-ÁRtJ-SAgAIRC 




et Pharisasos, 


and the Pharisees. 


Agus ar nA pAiRisínis 




et dixerunt eis illi: 


And they said to them: 


Agus *ouora^oar— SAn Leó: 




quare non adduxistis illum? 


Why have you not brought him? 


Ca'o 'n-A CAoti nÁR cujjAbAin Lib é? 



Jn7 46. 



Jn7 47 



48. 



49. 



Jn7 50 



51. 



Jn7 52 



Responderunt ministri: 
numquam sic locutus est homo 
sicut hic homo. 

Responderunt ergo eis 
Pharisaei: 
numquid et vos 
seducti estis? 

Numquid aliquis ex principibus 

credidit in eum 

aut ex Pharisaeis? 

Sed turba haec 

quse non novit legem 

maledicti sunt. 

Dicit Nicodemus ad eos, 
ille qui venit ad eum nocte, 
qui unus erat ex ipsis: 
numquid lex nostra 
iudicat hominem, 
nisi audierit 
ab ipso prius 
et cognoverit 
quid faciat? 

Responderunt 
et dixerunt ei: 
numquid et tu Galileus es? 
Scrutare 
et vide quia 

propheta a Galilea non surgit. 



The ministers answered: 
Never did man speak 
like this man. 

The Pharisees 
therefore answered them: 
Are you also 
seduced? 

Hath any one of the rulers 
believed in him, 
or of the Pharisees? 
But this multitude, 
that knoweth not the law, 
are accursed. 

Nicodemus said to them, 
he that came to him by night, 
who was one of them: 
doth our law 
judge any man, 
unless it first 
hear him 
and know 
what he doth? 

They answered 
and said to him: 
Art thou also a Galilean? 
Search the scriptures, 
and see that 

out of Galilee a prophet riseth not. 
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Agus 'oubAiRC nA h-oif iceACA leó: 
níoR Iaéair Aon Xiume riatti 
mAR a lAÉRAnn An Xiume seo. 

AgUS "O'fReAgAIR 

nA pAiRisínig: 

ní h-ért)iR 50 bfuilcí-se 

meAllcA, leis? 

An t)óij 50 gcRerteAnn 

Aoinne "oe snA h-UACCARÁnAib 

nó 'oe snA pAiRisíni^ Ann?? 

Ac An csluAj so 

nÁ f uil eólus ar An niolís acu, 

CÁ mAllACC ORCA. 

"Duoairc nicot)émus leó, 
An f eAR úxi a cÁinig cuige sa n-oróce, 
mAR "ouine acu Ab eA'ó é: 
An tJcugAnn Ár m)lÍ5-ne 
bReic ar "óuine 
gAn a "ó'AiReACCAinc 
ar "ocúis UAró f éin, 
Agus a "ó'Aicinc 
CAt) a 'óeineAnn sé? 

^O'f ReAgRAtDAR 

Agus *oubRA^OAR leis: 

An AmlAit) is gAililiAC cusa leis? 

CuARt)Aij An SRÍbinn, 

AgUS ÓÍf IR 

nÁ h-eiRijeAnn f Áró a' gAililí.. 



cxxx. 


UBI IHESUS INTERROGAT PHARIS/EOS: cuius filius est Christus? 


Mt 22 41 


Congregatis autem 


And the Pharisees 


bí nA pAiRisínij 




Pharisaeis 


being gathered together, 


CRumnijce 1 bf ocair a céile, 




interrogavit eos Ihesus 


Jesus asked them, 


Agus X>o ce\ST>\£, ÍOSA lAt), 


42. 


dicens: 


saying: 


Agus t)ubAiRC sé: 




quid vobis videtur 


What think you 


CAt) a cuigeAnn sib-se 




de Christo? 


ofChrist? 


1 t)CAOb CrÍosc? 




cuius filius est? 


Whose son is he? 


Cé 'ro mAC é? 




Dicunt ei: 


They say to him: 


Agus ^oubRAt)AR leis: 




David. 


David's. 


nrUc "DÁibiti. 


Mt 22 43a 


Ait illis: 


He saith to them: 


t)ubAiRC sé leó: 




quomodo ergo 


How then 


ITIa 'seA^ó, CAt) uime 




David 


doth David 


50 t)cugAnn TJÁibtt), 


Lc 20 42 


in libro psalmorum 


in the book of Psalms: 


1 LeAbAR nA SAlm, 


Mt 22 43c 


vocat eum dominum 


call him Lord, 


A CljeARnA AIR, 




dicens: 


saying: 


mAR a nt)eiR sé: 


44. 


dixit dominus 


The Lord said 


"OubAiRC An CijeARnA 




domino meo: 


to my Lord: 


le m' CijeARnA: 




sede a dextris meis, 


Sit on my right hand, 


Suró ar mo tieis, 




donec ponam inimicos tuos 


until I make thy enemies 


50 gcuiReAt) x>o nAmAit) 


45a. 


scabillum pedum tuorum. 


thy footstool? 


mAR f UAiRmín f é "o'cosAibn? 


43b. 


Si ergo David 


If David then 


Xi'L bRÍj sin, mÁ cugAnn 1 




in spiritu 


in spirit 


SA SpiORAIt), 
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Mt 22 45b. 
Mt 22 46 



Jn8 12 



Jn8 13 



Jn8 14 



Jn8 15 



16. 



Jn8 17 



18. 



Jn8 19a 



vocat eum dominum, 
quomodo filius eius est? 

Et nemo poterat 
respondere ei verbum, 
neque ausus fuit quisquam 
ex illa die 

eum amplius interrogare. 



call him Lord, 
how is he his son? 

And no man was able 
to answer him a word: 
neither durst any man 
from that day forth 
ask him any more questions . 



CXXXI. Ubi Ihesus docet: ego sum lux mundi. 



Iterum 
locutus est eis Ihesus 
dicens: 

ego sum lux mundi. 
Qui sequitur me 
non ambulat in tenebris, 
sed habebit lucem vitae. 

Dixerunt ei Pharisaei: 
tu de te ipso 
testimonium perhibes: 
testimonium tuum 
non est verum. 

Respondit Ihesus 
et dixit eis: 
et si ego testimonium 
perhibeo de me ipso, 
verum est testimonium meum, 
quia scio unde veni 
et quo vado: 
vos autem nescitis 
unde venio 
aut quo vado. 

Vos secundum carnem 
iudicatis, 

ego non iudico quemquam. 
Et si iudico ego, 
iudicium meum verum est, 
quia solus non sum, 
sed ego 

et qui misit me 
pater. 

Et in lege vestra 
scriptum est: 
duorum hominum 
testimonium verum est. 
Ego sum qui testimonium 
perhibeo de me ipso, 
et testimonium perhibet de me 
qui misit me 
pater. 

Dicebant ergo ei: ubi est 
pater tuus? 



Again, 
Jesus spoke to them, 
saying: 

I am the light of the world. 
He that followeth me 
walketh not in darkness, 
but shall have the light of life. 

The Pharisees said to him: 
Thou givest testimony 
of thyself. 
Thy testimony 
is not true. 

Jesus answered 
and said to them: 
Although I give 
testimony of myself, 
my testimony is true: 
for I know whence I came 
and whither I go: 
but you know not 
whence I come 
or whither I go. 

You judge 
according to the flesh: 
I judge not any man. 
And if I do judge, 
my judgment is true: 
because I am not alone, 
butl 

and the Father 
that sent me. 

And in your law 
it is written 
that the testimony 
of two men is true . 
I am one that give testimony 
of myself: 
and the Father 
that sent me 
giveth testimony of me. 

They said therefore to him: 
Where is thy Father? 



a CigeARnA AÍR, 

conus acÁ sé 'n-A ttiac Aige? 

Agus ní RAlb OIReAt) AgUS fOCAl 

Ag Aoinne Le nÁx> 'jÁ f ReAgRA; 
Agus ó'n LÁ SAn attiac 
níoR LeómAró Aoinne é 
ceist)iú a cuiLLe. 



Agus AnsAn 

XlO LAtÍAIR ÍOSA AIRÍS 

Agus loubAiRC sé: 

ITIise soLus An "oomAin; 

An c-é a LeAnpAró mé 

ní siubLócAit) sé sa tíoiRceAcc, 

ac betó Aige soLus nA beACA. 

Agus tJubAiRC nA pAiRisínij Leis: 
CAoí-se Ag "oéAnAm 
p lA^ónAise orc f éin; 
ní'L c'fiA'ónAise 
p ÍRinneAC. 

"D'fReAgAIR Íosa 

Agus "oubAiRC sé Leó: 

bío^ó 50 bfuiLim-se Ag "oÓAnAm 

fiA^ónAise ORm féin 

cÁ m'f lA^ónAise f ÍRinneAC, 

óir is eóL Xiom cÁ "ocÁnAg 

Agus cÁ bf uiLim Ag "ouL; 

ac ní h-eóL t)Aoib-se 

cÁ tscÁnAg 

nÁ cÁ bfuiLim Ag XiuL 

CugAnn sib-se bReic 
"oo rÓir nA feóLA; 
ní cugAim-se bReic ar Aoinne. 
Agus mÁ beiRim-se bReic, 
cÁ mo bReic f Íor, 
óir ní ri-Am' AonAR AcÁim, 
ac mé f éin 

Agus An c-é a cuir UAró mé, 
An c-Acair. 

Agus cÁ sgRÍobcA 
1 nbÚR nt)LÍj-se 
50 bf uiL f lAÍ^ónAise 
ó beiRC f Íor. 

1s mise a cugAnn f lA^ónAise 
ORm f éin, 

Agus cÁ An c-Acair, 

a cuir UAtti mé, 

Ag CAbAIRC fiA^ónAise ORm.. 

Agus *oubRA^OAR Leis: 
CÁ bf uiL c'Acair? 



This page munber was missing from the manuscript markers. 
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This is a facsimile illustration from the Heliand manuscript 

Compare with the facsimile illustration on page (184) 



cnát oc Thmorv uuoráo fó félf Aloro hxmo Uczt tUxt tUu ufUeáon 

iervT utforontUme foioUxnnef áuox áturUcáoftenáx^o gehuux 

Ucxf ifuucroá mtduuoráun Uuao fte uuxláxná fculun <roJUr*<rr° 

1 J § JS o 

ttxn aorhmun lunovrun fofcif ^enhn ufthxc ^crunx 
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21b,c' 



Jn8 22 
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Jn8 25 



26. 



Jn8 27 



Jn8 28 



29a. 



Respondit Ihesus: 
neque me scitis 
neque patrem meum: 
si me sciretis, 
forsitan 

et patrem meum sciretis. 

Ego vado 

et quaeritis me 

et in peccato vestro moriemini. 

Quo ego vado 

vos non potestis venire. 

Dicebant ergo Iudaei: 
numquid interficiet semetipsum, 
quia dicit: 
quo ego vado 
vos non potestis venire? 

Et dicebat eis: 
vos de deorsum estis, 
ego de supernis sum. 
Vos de mundo hoc estis, 
ego non sum de hoc mundo. 
Dixi ergo vobis 
quia moriemini 
in peccatis vestris: 
si enim non credideritis 
quia ego sum, 
moriemini 
in peccato vestro. 

Dicebant ergo ei: 
tu quis es? 
Dixit eis Ihesus: 
principium, 
qui et loquor vobis. 
Multa habeo de vobis loqui 
et iudicare. 
Sed qui misit me 
verax est, 

et ego quae audivi ab eo 
haec loquor 
in mundo. 

Et non cognoverunt 
quia patrem eis 
dicebat deum. 

Dixit ergo eis Ihesus: 
cum exaltaveritis 
filium hominis, 
tunc cognoscetis 
quia ego sum 
et a me ipso facio nihil, 
sed sicut 
docuit me pater, 
haec loquor. 
Et qui me misit 



Jesus answered: 

Neither me do you know, 

nor my Father. 

If you did know me, 

perhaps 

you would know my Father also. 
Igo: 

and you shall seek me. 
And you shall die in your sin. 
Whither I go 
you cannot come. 

The Judeans therefore said: 
Will he kill himself , 
because he said: 
Whither I go 
you cannot come? 

And he said to them: 
You are from beneath: 
I am from above. 
You are of this world: 
I am not of this world. 
Therefore I said to you 
that you shall die 
in your sins. 
For if you believe not 
that I am he, 
you shall die 
in your sin. 

They said therefore to him: 
Who art thou? 
Jesus said to them: 
First comes 

what I have to say to you 2 . 
Many things I have to speak 
and to judge of you. 
But he that sent me, 
is true: 

and the things I have heard of him, 
these same I speak 
in the world . 

And they understood not 
that he called God 
his Father. 

Jesus therefore said to them: 
When you shall have lifted up, 
the Son of man, 
then shall you know 
that I am he 

and that I do nothing of myself. 
But as 

the Father hath taught me, 
these things I speak. 
And he that sent me 



Ajjus t)'pReA5AiR Íosa: 
ní'l Aicne AgAiti oi?m-SA ajjus ní LúgA 
'nÁ mAR acÁ Aicne AgAib ar m'AcAiR; 
XiÁ mbeA^ó Aicne AgAiti ORm-SA 

ti'p él*OIR 

50 mbeA^ó Aicne AgAib ar m'AcAiR, Leis. 

CÁim-se Ag imceAcc, 

Agus beró sib-se A'm Lorjj, 

Agus jeobAfb siti bÁs 1 nbÚR bpeACA; 

An Áic 'n-A bpuilim-se Ag "ouL 

ní f eA'opAi'ó sib-se ceAcc Ann. 

Agus tJubAiRC nA IÚ10A15: 
An AmlAit) a mARtiócAit) sé é péin, 
50 ntsubAiRC sé, 
An Áic 'n-A tipuiLim-se Ag ^ouL 
ní péAt)f Aró sib-se ceAcc Ann? 

Agus "oubAiRC sé Leó: 
Ó'n Áic cíos siti-se, 
ó'n Áic cuas mise; 
"oe'n csaosaL so siti-se, 
ní Xie'n csaojaL so mise. 
Uime sin AtsutiARC Lib, 
jeobAró sib bÁs 
1 ntiÚR bpeACAÍb; 
óir muRA 5CRei"ort> sib 
guR mise é 
jeobAró sib bÁs 
1 ntiÚR bpeACA.. 

Agus "oubRAtJAR Leis: 
Cé h-é cu? 
"DubAiRC Íosa Leó: 
An Cusac, 

acÁ Anois péin Ag CAinc Liti-se. 
CÁ a LÁn A^Am Le rÁ'ó 
Agus Le bReicniú 1 nbÚR 'ocAob'; 
ac cÁ An c-é a cuir UAró mé 
PÍor; 

Agus nA neice a ti'AiRiseAS-SA UAró 
siniAt) nA neice a LAbRAim 

SA CSAOgAL. 

Agus níoR cuigeA'OAR 
50 RAiti sé 'jÁ RÁ"Ó gUR ti'é "DlA 
A ACAIR. 

Agus "oubAiRC Íosa Leó: 

flUAIR A "Ó'ÁR^ÓCAtó Slti SUAS 

ITIac An "Duine, 

AnsAn iseA^ó tieró pios A^Aiti 

guR mé é, 

Agus nÁ tseinim n\x> ar bic UAim péin, 

AC gUR 

pé mAR a ceAgAisg m'AcAiR Xiom 
a LAbRAim nA neice seo. 
Agus An c-é a cuir uato mé 



' Sievers gives verse 20, omitting verse 21. The correct sequence is verse 21 , omitting verse 20. 

2 'principium, qui et loquor vobis' - Douay translates as The beginning, who also speak unto you', but this makes no possible sense. RSV gives 'Even what 
I have told you from the beginning' which makes sense, but has no visible relationship with the Latin. Hugh J Schonfeld in his 'The Original New 
Testament' ISBN 0-947752-20-X gives 'First comes what I have to say to you'. This at least contains all the substantives present in the Latin, in more or 
less the correct order, and makes good sense. 



mecum est: 

non relinquit me solum, 
quia ego quae placita sunt ei 
facio semper. 

Haec illo loquente multi 
crediderunt in eum. 
Dicebat ergo Ihesus 
ad eos qui crediderunt ei Iudaeos: 
si vos manseritis 
in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis 
et cognoscetis 
veritatem 

et veritas liberavit vos. 

Responderunt ei: semen 
Abrahae sumus 
et nemini 

servivimus umquam: 
quomodo tu dicis: 
liberi eritis? 

Respondit eis Ihesus: 
amen amen 
dico vobis, 

quia omnis qui facit peccatum 
servus est peccati. 
Servus autem 

non manet in domo in aeternum: 
filius manet 
in aeternum. 

Si ergo 
filius vos liberaverit, 
vere liberi eritis. 
Scio quia 
filii Abrahae estis: 
sed quaeritis me interficere, 
quia sermo meus 
non capit in vobis. 
Ego quod vidi apud patrem 
loquor, 

et vos quae vidistis 
apud patrem vestrum 
facitis. 

Responderunt 
et dixerunt ei: 
pater noster Abraham est. 
Dicit eis Ihesus: 



is with me: 

and he hath not left me alone. 
For I do alwavs the things 
that please him. 

When he spoke these things, 
many believed in him. 
Then Jesus said 

to those Judeans who believed him: 
If you continue 
in my word, 

you shall be my disciples indeed 
and you shall know 
the truth: 

and the truth shall make you free. 

They answered him: 
We are the seed of Abraham: 
and we have never been 
slaves to any man. 
How sayest thou: 
You shall be free? 

Jesus answered them: 
Amen, amen, 
I say unto you 

that whosoever committeth sin 
is the servant of sin. 
Now the servant 

abideth not in the house for ever: 
but the son abideth 
for ever. 

If therefore 
the son shall make you free, 
you shall be free indeed. 
I know that 

you are the children of Abraham: 

but you seek to kill me, 

because my word 

hath no place in you. 

I speak that which 

I have seen with my Father: 

and you do the things 

that you have seen 

with your father. 

They answered 
and said to him: 
Abraham is our father. 
Jesus saith them: 



CÁ sé Am' f OCAIR 

ajjus níoR f Ág sé Am' aohar mé, 
óir t)einim i gcómnuije nA neice 
a CAicneAnn leis. 

fluAiR a Iaéair sé nA neice sin 
Xio CRert a lÁn "OAOine Ann. 

AgUS tíUtÍAIRC Íosa 

leis nA lú'OAij a CRert) Ann: 
mÁ fAnAnn sib 

AR mO tÍRIACAR 

is píoR"óeiS5iobuil AgAm siti f eAstíA; 

Agus cuiRpró siti eólus 

ar An tipÍRinne, 

Agus SAORfAit) An f ÍRinne siti. 

^O'pReA^RAtDAR é: 
1s Xie síol ÁbRAhAim sinn, 

AgUS ní RAtÍAmAIR RiAm i n-ÁR 

n*OAORAib Ag Aoinne; 
conus a >oeiRiR-se, 

SAORf AR Slb? 

"D'fReAgAIR Íosa iaXi: 
go "oeimin "oeimin 
A^oeiRim liti, 

gAC Aoinne a ^óeineAnn An peACA 
cÁ sé 'n-A ^óaor Ag An bpeACA. 
flí f AnAnn An "oaor 
sa ceAslAC "oo sÍor, ÁmcAc; 
ac f AnAnn An mAC sa ceAglAC 

Xio SÍOR. 

"D'Á bRÍj sin, mÁ 
SAORAnn An mAC si6 
beró sib saor tsÁiRÍRiti. 

CÁ f IOS AgAm gUR 

"oe síol ÁbRAhAim siti. 

Ac ní f oIÁir lib mise cur cun bÁis, 

mAR ní tif AgAnn mo ériacar 

slíj lonAiti. 

lAt3RAim-se An nfo 

a conAC i tif ocair m'AcAR; 

Agus "oeineAnn siti-se neice 

A COnACAÉAIR 

i bfocAiR tiÚR n-ACAR f éin. 

'D'f ReAgRA'OAR 

Agus "ouora^ar leis: 

Isé ÁbRAhAm Ár n-ACAiR-ne. 

"DubAiRC Íosa leó:: 



si filii Abrahae estis, 
opera Abrahae facite. 
Nunc autem 
quaeritis me interficere, 
hominem 

qui veritatem vobis 

locutus sum quam audivi a deo: 

hoc Abraham non fecit. 

Vos facitis opera 
patris vestri. 
Dixerunt itaque ei: 
nos ex fornicatione 
non sumus nati: 
unum patrem habemus, 
deum. 

Dixit ergo eis Ihesus: 
si deus pater vester esset, 
diligeritis utique me. 
Ego enim ex deo processi 
et veni, 

neque enim ex me ipso veni, 

sed ille me misit. 

Quare loquellam meam non 

cognoscitis? 

quia non potestis 

audire sermonem meum. 

Vos ex patre 
diabulo estis 
et desideria patris vestri 
vultis facere. 
Ille homicida 
erat ab initio 
et in veritate non stetit, 
quia non est veritas in eo: 
cum loquitur mendacium, 
ex propriis loquitur, 
quia mendax est 
et pater eius. 

Ego autem quia 
veritatem dico, 
non creditis mihi. 
Quis ex vobis 
arguit me de peccato? 
Si veritatem dico, 
quare vos 
non creditis mihi? 



If you be the children of Abraham, 
do the worics of Abraham. 
But now 

you seek to kill me, 
a man 

who spoke the truth to you, 
which I have heard of God. 
This Abraham did not. 

You do the worics 
of your father. 
They said therefore to him: 
We are not born 
of fornication: 
we have one Father, 
even God. 

Jesus therefore said to them: 
If God were your Father, 
you would indeed love me. 
For from God I proceeded 
and came. 

For I came not of myself: 

but he sent me. 

Why do you not know 

my speech? 

Because you cannot 

hear my word. 

You are of your father 
the devil: 

and the desires of your father 

you will do. 

He was a murderer 

from the beginning: 

and he stood not in the truth, 

because truth is not in him. 

When he speaketh a lie, 

he speaketh of his own: 

for he is a liar, 

and the father thereof . 

But if I say 
the truth, 

you believe me not. 
Which of you shall 
convince me of sin? 
If I say the truth to you, 
why do you 
not believe me? 



ITIÁ's clAnn ts'ÁbRAhAm sib 
^einit) oibReACA ÁbRAhAim. 
Ac Anois 

nt f oIÁir sib mise mARbú, 
•ouine a Iaórawi Lib 
An f ÍRinne 
a "ó'AiRijeAS ó "Dia; 
níoR 'óein ÁbRAhAm SAn. 

"DeineAnn stó-se obAiR 
bÚR n-ACAR f éin. 
Agus ^oubRA*OAR leis: 

flí h-A' t)RÚlS 

a geineA^ó sinne; 

cÁ Aon acair AmÁin AgAinn, 

"Dia. 

AnsAn t)ubAiRC Íosa leó: 
"Da mb' é "Dia óÚr n— acair 
beA'ó gRÁ'ó AgAib t)6m-SA; 

ÓlR XlO jlUAISeAS-SA Ó "DlA 

Agus "oo cÁnAg UAró; 

óir ní h-UAim f éin a cÁnAg, 

ac Xio cuir seiseAn UAit) mé. 

CAt> 'n-A CAob nÁ h-Aicni^eAnn sib 

mo CAinc? 

ITIar ní f éAt)Ann sib 

m' URlAbRA ID'AIReACCAinC. 

1s ó'n ntsiAbAl, 
bÚR n-ACAiR, sib-se, 
Agus isiAt) nA neice a CAicneAnn 
le nbÚR n-ACAiR a "óeineAnn sió. 
"DúnmARÓcóiR Ab eA^ó é 
sin ó cusac, 

Agus níoR seASAim sé sa bf iRinne, 
óir ní'l f ÍRinne Ann; 
nuAiR a LAbRAnn sé An c-éiceAC 
lAbRAnn sé An ní^ó is leis f éin, 
óir cugAnn sé An c-éiceAC 
Agus isé acair An éicij é. 

Ac nuAiR a t)'innsim-se 
An f ÍRinne 

ní CRetoeAnn sió mé. 
Cé'cu AgAib 

a cuiRfró peACA Am'leic? 
mÁ innsim An f ÍRinne 'óaoió 

CAt) 'n-A CAOb 

nÁ CRerteAnn sib mé? 
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Jn8 


47. 


Qui est ex deo 


He that is of God 


An c-é is ó ^Dia 






verba dei audit; 


heareth the words of God. 


éisceAnn sé le bRÓicRib "Oé. 






propterea vos non auditis, 


Therefore you hear them not, 


Isé cÚir nÁ h-éisceAnn sib-se leó 






quia ex deo non estis. 


because you are not of God. 


tíiar ní h-ó "OlA Slb. 


Jn 8 


48 


Responderunt igitur Iudaei 


The Judeans therefore answered 


Agus "o'fReAgAiR nA lú'OAij é 






et dixerunt ei: 


and said to him: 


Agus "oudra^ar: 






nonne bene dicimus nos 


Do not we say well 


tIac ttiaic A>oeiRimí>o-ne é 






quia Samaritanus es tu 


that thou art a Samaritan 


JJUR SAmARICÁnAC CUSA 






et demonium habes? 


and hast a devil? 


Agus 50 bfuil "oeAmAn lonAC? 


Jn8 


49 


Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


TJf ReAgAiR Íosa: 






ego demonium non habeo, 


I have not a devil: 


flí'l >oeAmAn ionAm-SA, 






sed honorifico patrem meum 


but I honour my Father. 


ac cugAim onóiR 130 m'AcAiR, 






et vos 


And you have 


Afjus cÁ eAsonóiR caoarca AgAio-se 






inhonorastis me. 


dishonoured me. 


>óóm-SA. 


50. 




Ego autem non quaero 


But I seek not 


Ac nílim-se Ag I0R5 






gloriam meam: 


my own glory: 


mo jjlóiRe f éin; 






est qui quaerat 


there is one that seeketh 


cÁ Aon a loiRgeAnn 






et iudicet. 


and judgeth. 


Agus a cugAnn bReic. 


51. 




Amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you: 


go >oeimin >oeimin A>oeiRim lio, 






si quis 


If any man 


mÁ coimeÁ>OAnn Aon >ouine 






sermonem meum servaverit, 


keep my word, 


mo ORIACAR 






mortem non videbit in aeternum. 


he shall not see death for ever. 


ní f eicp i>ó sé bÁs 50 >oeó.. 


Jn8 


52 


Dixerunt ergo Iudaei: 


The Judeans therefore said: 


AnsAn >ouoairc nA lutJAis: 






nunc cognovimus 


Now we know 


CÁ f ios AgAinn Anois 






quia demonium habes: 


that thou hast a devil. 


50 bfuil >oeAmAn lonAC. 






Abraham mortuus est 


Abraham is dead, 


CÁ AbRAhAm mARb, 






et prophetae , 


and the prophets: 


Agus nA fÁi>óe, 






et tu dicis: 


and thou sayest: 


Agus >oeiRiR-se, 






si quis 


If any man keep 


tTIÁ coimeÁ>OAnn >ouine 






sermonem meum servaverit, 


my word, 


mO ORIACAR-SA 






non gustavit mortem 


he shall not taste death 


ní blAisf i>ó sé bÁs 






in aeternum. 


for ever. 


50 >oeó. 


53. 




Numquid tu maior es 


Art thou greater than 


An AmlAi>ó 1s mó >oe >óuine cusa 






patre nostro Abraham, 


our father Abraham 


'nÁ Ár n-ACAiR AbRAhAm, 






qui mortuus est? 


who is dead? 


ACÁ car éis bÁis? 






et prophetae mortui sunt. 


And the prophets are dead. 


Agus cÁi>o nA fÁi>óe car éis bAis. 






Quem te ipsum facis? 


Whom dost thou make thyself? 


Cé h-é cusa, >oar leAC? 


Jn8 


54 


Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


*0'f ReA^AiR Íosa: 






si ego glorifico me ipsum, 


If I glorify myself, 


ITIÁ cugAim-se glóiRe >óom f éin 






gloria mea nihil est: 


my glory is nothing . 


is neAmní>ó mo jlóiRe. 






est pater meus qui glorificat me, 


It is my Father that glorifieth me, 


Isé m'AcAiR a cugAnn glóiRe >óom, 






quem vos dicitis 


of whom you say 


An c-é a >oeiR sib-se 






quia deus noster est, 


that he is our God, 


5UR b'é Ár n"OiA é, 


55a 




et non cognovistis eum; 


and you have not known him: 


Agus ní'l Aicne AgAib air; 






ego autem novi eum, 


but I know him. 


ac cÁ Aicne AgAm-SA air. 






et si dixero 


And if I shall say 


Agus mÁ >oeiRim 






quia non scio eum, 


that I know him not, 


nÁ f uil Aicne A^Am air 
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Jn í 


!55b. 


ero similis vobis 


I shall be like to you, 


betó mé mAR sib-se. 






mendax; 


a liar. 


Ag rÁ'o An éici^. 






sed scio eum 


But I do know him 


Ac cÁ Aicne AgAm air, 






et sermonem eius servo. 


and do keep his word. 


Agus cÁim Ag cómlíonA'ó a oriacair. 


56. 




Abraham pater vester exultavit 


Abraham your father rejoiced 


bA mÓR Ag bÚR n-ACAIR ÁbRAhAm 






ut videret diem meum, 


that he might see my day: 


50 tif eicp eA'ó sé mo IÁ-sa. 






et vidit 


he saw it 


"Do conAic, 






et gavisus est. 


and was glad. 


AgUS 6Í ÁCAS AIR. 


Jn f 


; 57 


Dixerunt ergo Iudei ad eum: 


The Judeans therefore said to 


AnsAn tsutÍAiRC nA IÚ'oais: 






quinquaginta annos 


him: 


ní'l cao5A"o bliAn 






nondum habes 


Thou art not yet 


t)'AOÍS f ÓS AgAC, 






et Abraham vidisti? 


fifty years old. 


Agus conAicís AbRAhAm? 


58. 




Dixit eis Ihesus: 


And hast thou seen Abraham? 


Agus t)ubAiRC Íosa leó: 






amen amen dico vobis, 


Jesus said to them: 


go iDeimin "oeimin AtjeiRim L16, 






antequam Abraham fieret, 


Amen, amen, I say to you, 


cÁim-se Ann 






ego sum. 


before Abraham was made, 


ó Roim AbRAhAm a beic Ann. 








I AM. 




Jn f 


; 59 


Tulerunt ergo lapides 


They took up stones therefore 


AnsAn X10 cÓjja'oar nA cLoca 






ut iacerent in eum. 


to cast at him. 


cun ia>o X10 CAiceAm leis; 






Ihesus autem abscondit se 


But Jesus hid himself 


AC XlO Ceil lOSA A ÓLÓ ORCA 






et exivit 


and went out 


Agus "o'imcij sé AmAC 






de templo. 


of the temple. 


as An t)ceAmpul. 


CXXXII. 


UBI IHESUS FACIENS LUTUM DE SPUTO PONENS SUPER OCULOS C/ECI nati curavit eum. 


Jn9 1 


Et praeteriens 


And Jesus passing by, 


Agus A5 5A0Á1L nA slíge ^óó 






vidit hominem cecum 


saw a man who was blind 


X>o conAic Íosa "ouine a bí 'n-A ^óaLL, 






a nativitate. 


from his birth. 


a^us ^ur ^oaLL a ru^a^ó é. 


2. 




Et interrogaverunt eum discipuli eius: 


And his disciples asked him: 


A^us tí'fiAfRAig a tJeisgiobuiL *oe: 






rabbi. 


Rabbi, 


a RAbbí, 






quis peccavit, 


who hath sinned, 


cé'cu a "óein peACA, 






hic aut parentes eius, 


this man or his parents, 


é seo nó a acair 's a ttiÁcair, 






ut caecus nasceretur? 


that he should be born blind? 


CReÁs 5UR ruja^ó 'n-A ^óaLL é? 


Jn c . 


) 3 


Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


"D'fReAgAiR Íosa: 






neque hic peccavit 


Neither hath this man sinned, 


tlíoR peACAij sé seo 






neque parentes eius, 


nor his parents; 


nÁ a acair nÁ a ttiÁcair; 






sed ut manifestetur 


but that the works of God 


ac cun 50 t)CAisbeÁnf aÍ 






opus dei in illo. 


should be made manifest in him. 


oibReACA 'Oé Ann. 


Jn9 4 


Me oportet operari 


I must work 


CÁ ORm-SA oibReACA 






opera eius qui misit me, 


the works of him that sent me, 


An c-é a cuir UAit) mé X10 ^óÓAnAm 






donec dies est: 


whilst it is day: 


An f Ait) acÁ An LÁ Ann; 






venit nox, 


the night cometh, 


cÁ An oróce Ag ceAcc 






quando nemo 


when no man 


nuAiR nÁc f ÓRtsiR ts'Aoinne 






potest operari. 


can work. 


obAiR a "óÓAnAm. 


5. 




Quamdiu in mundo sum, 


As long as I am in the world, 


An f ato AcÁim ar An saojjaL 






lux sum mundi. 


I am the light of the world . 


is mé soLus An CSA05A1L. 


Jn c . 


>6 


HaEC cum dixisset, 


When he had said these things, 


fluAiR A^oubAiRC sé An CAinc sin 






expuit in terram 


he spat on the ground 


X10 cuir sé seiLe ar An t)CALAm, 






et fecit lutum ex sputo 


and made clay of the spittle and 


Agus t)éin sé Lacac Leis An seiLe, 






et levit lutum 


spread the clay 


Agus cimiL sé An Lacac 






super oculos eius 


upon his eyes, 


Xie súiLib An XiaiXX, 


7. 




et dixit ei: 


and said to him: 


Agus t)ubAiRC sé Leis: 






vade, 


Go, 


Imcij 






lava in natatoria Siloae, 


wash in the pool of Siloe, 


Agus nij 1 LocÁn SiLóé, 






quod interpraEtatur 


which is interpreted, 


(a míntjceAR: 






missus. 


Sent. 


CeACCAiRe). 






Abiit ergo 


He went therefore 


"D'imcij sé 






et lavit 


and washed: 


Agus X10 nij, 






et venit 


and he came 


Agus cÁinig sé car n-Ais 






videns. 


seeing. 


AgUS RA*ÓARC Alge. 



Jn 9 8 Itaque vicini 

et qui videbant eum prius, 
quia mendicus erat, 
et dicebant, 
nonne hic est 

qui sedebat et mendicabat? 

Alii dicebant, 

quia hic est, 
9. alii autem: 

nequaquam, 

sed similis est eius. 

Ille autem dicebat: 

quia ego sum. 
Jn 9 10 Dicebant ergo ei: 

quomodo aperti sunt oculi tibi? 
1 1 . Respondit: 

ille homo qui dicitur Ihesus 

lutum fecit 

et unxit oculos meos 

et dixit mihi: 

vade ad natatoriam Siloae 

et lava! 

Et abii 

et lavi 

et vidi. 

Jn9l2 Dixerunt ei: 

ubi est ille? 
Ait: 
nescio. 

13. Adducunt eum ad Pharisaeos 
qui csecus fuerat. 

14. Erat autem sabbatum, 
quando lutum fecit Ihesus 
et aperuit oculos eius. 

Jn9l5 Iterum ergo 

interrogabant eum Pharisaei 

quomodo vidisset. 

Ille autem dixit eis: 

lutum posuit mihi super oculos, 

et lavi 

et video. 
Jn 9 16 Dicebant ergo 

ex Pharisaeis quidam: 

non est hic homo a deo, 

quia sabbatum non custodit. Alii 

dicebant: 

quomodo potest 

homo peccator 

haec signa facere? 

Et scisma erat 

in eis. 

Jn9l7a Dicunt ergo 

caeco iterum: 
tu quid dicis de eo 
qui aperuit oculos tuos? 
Ille autem dixit: 



The neighbours, therefore, 
and they who had seen him before 
that he was a beggar, 
said: 

Is not this he 

that sat and begged? 

Some said: 

This is he. 

But others said: 

No, 

but he is like him. 
But he said: 
I am he. 

They said therefore to him: 
How were thy eyes opened? 
He answered: 

That man that is called Jesus 
made clay 

and anointed my eyes 

and said to me: 

Go to the pool of Siloe 

and wash. 

And I went: 

I washed: 

and I see. 

And they said to him: 
Where is he? 
He saith: 
I know not. 

They bring him that had been blind 

to the Pharisees. 

Now it was the Sabbath, 

when Jesus made the clay 

and opened his eyes. 

Again therefore the 
Pharisees asked him 
how he had received his sight. 
But he said to them: 
He put clay upon my eyes: 
and I washed: 
and I see. 

Some therefore 
of the Pharisees said: 
This man is not of God, 
who keepeth not the Sabbath. 
But others said: 
How can a 
man that is a sinner 
do such miracles? 
And there was a division 
among them. 

They say therefore 
to the blind man again: 
What sayest thou of him 
that hath opened thy eyes? 
And he said: 
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AnsAn tsutÍAiRC a cómARSAin 
Agus nA t)Aoine a conAic Roimis sin é 

AgUS é A tj'lARRAtó 

*o€arca: 

nÁc é An peAR 

a bíoti 'n-A sutáe Ag LORg "OÓARCA? 
Agus tsutÍAiRC "OAOine: 
Isé é. 

"Ouoairc t)Aoine eile, ÁmcAÓ: 
ní h-é é, 

ac is cosmAil Leis é. 

Ac t)utiAiRC An Xiume péin: 

Is mé é. 

Agus *oubRA^OAR Leis: 
Conus a h-osgLA^ó Xio súiLe ^óuic? 
"D'f ReAgAiR sé: 

An peAR SAn An a ^cujcar Íosa, 
'óem sé Lacac 

Agus cimiL sé Xie m' súiLib é, 

Agus "ouoairc sé Liom, 

Imcij 50 LocÁn SiLóé 

Agus nig. 

Agus ts'imcijeAS, 

Agus X10 ní^eAS, 

Agus cím. 

Agus *oubRA^OAR Leis: 
CÁ bp uiL An peAR SAn? 
t)ubAiRC seiseAn: 

ní peA^OAR. 

CugAtJAR cun nA bpAiRistneAC 
An peAR a bí Roime sin 'n-A ^óaLL. 
Agus sa CRAbbói'o Ab eA'ó é 
nuAiR a "óein Íosa An Lacac 
Agus "o'osgAiL sé súiLe An "ouine. 

AgUS AIRÍS "O'plApRAlj 

nA pAiRisínij "oé 

COnUS A pUAIR sé A RA*ÓARC 

Agus tsutÍAiRC seiseAn Leó: 
Cuir sé Lacac ar mo súiLib, 
Agus "oo níjeAS iaD, 
a^us ctm. 

Agus "OUÉAIRC 

cutt) "oe snA pAiRisínij: 

ní h-ó "Dia An peAR so 

nÁ coimeÁt)Ann An csAbbótt). 

Agus t)ubAiRC cuiLLe acu: 

Conus is péroiR 

X10 ^óuine peACAmAiL 

nA mÍRbúiLcí seo t)éAnAm?. 

Agus bí siosmA 

eACARCA. 

AgUS "OUbRAtJAR 

airÍs Leis An nt)ALL: 

Ca* iDeiRiR-se Leis 

An c-é sin a ^'osgAiL X10 súiLe? 

"DubAiRC seiseAn: 



quia propheta est. 

Non crediderunt ergo Iudaei 
de illo 

quia caecus fuisset 
et vidisset, 
donec vocaverunt 
parentes 
eius 

qui viderant, 

et interrogaverunt eos 

dicentes: 

hic est filius vester, 
quem vos dicitis 
quia caEcus natus est? 
quomodo ergo 
nunc videt? 

Responderunt eis 
parentes eius 
et dixerunt: 
scimus 

quia hic est filius noster 
et quia caecus natus est: 
quomodo autem 
nunc videat 
nescimus, 

aut quis eius aperuit oculos 
nos nescimus: 
ipsum interrogate: 
aetatem habet, 
ipse de se loquatur. 

Haec 
dixerunt 
parentes eius, 
quia timebant Iudaeos: 
iam enim 

conspiraverant Iudaei, 

ut si quis eum confiteretur 

Christum, 

extra synagogam 

fieret. 

Propterea 

parentes eius dixerunt: 
quia aetatem habet, 
ipsum interrogate. 

Vocaverunt ergo 
rursum hominem 
qui fuerat coecus 
et dixerunt ei: 
da gloriam deo, 
nos scimus 

quia hic homo peccator est. 

Dixit ergo ille: 
si peccator est 
nescio: 
unum scio, 

quia coecus cum essem, 
modo video. 



He is a prophet. 

The Judeans then did not 
believe 

concerning him, 
that he had been blind 
and had received his sight, 
until they called 
the parents 
of him 

that had received his sight, 
and asked them, 
saying: 

Is this your son, 
who you say 
was born blind? 
How then 
doth he now see? 

His parents 
answered them 
and said: 
We know 
that this is our son 
and that he was born blind: 
but how 
he now seeth, 
we know not: 

or who hath opened his eyes, 
we know not. 
Ask himself: 
he is of age: 

Let him speak for himself . 

These things 
his parents 
said, 

because they feared the Judeans: 

for the Judeans had already 

agreed among themselves 

that if any man should confess him 

to be Christ, 

he should be put 

out of the synagogue. 

Therefore 

did his parents say: 

He is of age. 

Ask himself . 

They therefore called 
the man again 
that had been blind 
and said to him: 
Give glory to God. 
We know 

that this man is a sinner. 

He said therefore to them: 
If he be a sinner, 
I know not. 
One thing I know, 
that whereas I was blind. 
now I see. 



pÁtá iseA^ó é. 

Agus níoR CRero nA 1út)Ai5 
50 RAiti sé 
'n-A "oaLL 

AgUS 50 bfUAIR sé A RA^ÓARC, 
50 XlZ\ gUR jlAO'ÓA'OAR 
AR ACAIR AgUS AR mÁCAIR 

An c-é sin 

50 RAlb A RA*ÓARC f ÁgALCA Alge, 

AgUS CeiSCI5eAt)AR lAt), 
AgUS IDUbRA^AR: 

An é seo bÚR mAC 
AtseiR sib 

A RUgAÍ 'n-A t>All? 

Conus a cÁrLa 

50 bf UlL ra'óarc Anois Aige? 

"D'f ReAgAIR 
ACAIR AgUS ITlÁCAIR An f IR lA'O, 
AgUS "OUbRAtJAR: 

CÁ f ios AgAinn 
guR mAC "oúinn é seo, 
A^us 5UR XiaXX a RugAt) é;: 
Ac conus 

X10 carLa ra*óarc a beic Anois Aige 

ní h-eóL "oúinn, 

nÁ ní h-eóL "oúinn 

cé ^ó'osgAiL a súiLe; 

f lAf RAijjtó "oe f éin é; 

cÁ aos Aige; 

LAbRA'ó sé f éin air f éin. 

"DubAIRC 
An c-acair AgUS An TTlÁCAIR 
nA neice sin 

mAR bí bajjLa nA n-1út)AC orca, 

ÓIR bí SOCAIR 

Ag nA lútJAij An uair sin. 
Aoinne a tsÓARf ax> 
j;ur b' é CrÍosc é, 

é CUR 

AmAC as An sinAgóis,. 
TTIar jeALL air sin \seAX> 

AtJUbAIRC An c-acair AgUS An fflÁCAIR, 

CÁ aos Aige, 

^einró é f éin X10 ceisciú. 

AnsAn X10 ^LAOtJAtJAR 
airÍs ar An niouine 
a bí 'n-A 'óaXX, 
Agus *oubRAt)AR Leis: 

CAbAIR gLóiRe XlO t)lA. 

1s eóL "oúinne 

5UR peACAC An Xiume sin.. 

"DubAiRC seiseAn Leó: 
ITIÁ's peACAC é 
ní f eAt)AR-SA SAn. 
CÁ f ios AgAm Aon ní^ó AmÁin, 
50 RAbAS Am' 'óaLL 
Agus 50 bfuiL ra*óarc Anois AgAm. 
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Jn 9 26. 


Dixerunt ergo illi: 


They said then to him: 


Agus 'outÍRA'OAR-SAn leis: 




quid fecit tibi? 


What did he to thee? 


CaXi a 'óem sé leAC? 




quomodo aperuit tibi oculos? 


How did he open thy eyes? 


Conus a ^ó'osgAil sé Xio suíle tiuic? 


Jn9 27 


Respondit eis: 


He answered them: 


"D'f ReAgAit? sé iaid: 




dixi vobis iam, 


I have told you already, 


"D'mnseAS ceAnA ^óaoio é 




et audistis: 


and you have heard. 


AgUS "O'AIReAtÍAIR TTlé. 




quid iterum vultis audire? 


Why would you hear it again? 


CaXi Ab Áil Lib 'jÁ AiReACCAinc airÍs? 




numquid et vos vultis 


Will you also 


An AmlAró bA TTiAic Lib-se, Leis, 




discipuli eius fieri? 


become his disciples? 


beic i nbÚR nioeissiobuiL Aige? 


Jn9 28 


Maledixerunt ei 


They reviled him therefore 


AnsAn 130 cuja^ar t)Roc-CAinc Xió 




et dixerunt: 


and said: 


Agus "ouora^ar: 




tu discipulus illius sis, 


Be thou his disciple; 


bí-se a^o' "oeissiobul Ai;;e; 




nos autem 


but we 


IS 130 




Moysi discipuli sumus. 


are the disciples of Moses. 


TTIaois is "oeisgiobuiL sinne. 


29. 


Nos scimus 


We know 


Is eóL "oúinne 




quia Moysi locutus est deus, 


that God spoke to Moses: 


5UR Laéair "Oia Le TTIaois, 




hunc autem 


but as to this man, 


ac An peAR so, 




nescimus unde sit. 


we know not from whence he is. 


ní h-eóL "oúinn cÁ "ocÁinig sé. 


Jn9 30 


Respondit ille homo 


The man answered 


"D'f ReAgAiR An peAR 




et dixit eis: 


and said to them: 


Agus "ouoairc sé Leó: 




in hoc 


why, herein 


go t)eimin 




enim mirabile est 


is a wonderful thing, 


is loingAncAC An sjjÓaL é sin, 




quia vos nescitis 


that you know not 


gAn a pios a beic AgAib-se 




unde sit, 


from whence he is, 


cÁ tJcÁinig sé, 




et aperuit meos oculos! 


and he hath opened my eyes. 


Agus "o'osgAiL sé mo súiLe t>óm-SA! 


31. 


Scimus autem 


Now we know 


CÁ pios AgAinn, ÁmcAC, 




quia peccatores 


that God doth not 


nÁ h-éisceAnn "Dia 




deus non audit, 


hear sinners: 


Le Lucc peACAÍ 'óéAnAm; 




sed si quis dei cultor est 


but if a man be a server of God 


ac mÁ cugAnn Xiume onóiR Xio "Dia 




et voluntatem eius facit, 


and doth his will, 


Agus mÁ 'óeineAnn sé coiL "Oé, 




hunc exaudit. 


him he heareth. 


éisceAnn "Oia Leis An mjuine sin. 


Jn9 32 


A saeculo 


From the beginning of the world 


tlíoR h-AiRiseA'ó RIAm 




non est auditum 


it hath not been heard, 


ó cusac An "oomAin 




quia aperuit quis oculos 


that any man hath opened the eyes 


guR osjaiL Aoinne a súiLe 




coeci nati. 


of one born blind. 


Xio ^óuine a rujja^ó 'n-A ^óaLL. 


33. 


Nisi 


Unless 


ITIura 




esset hic a deo, 


this man were of God, 


mbeAt) guR ó *Dia An "ouine seo 




non poterat 


he could not 


ní péAtspA'ó sé 




facere quicquam. 


do anything. 


Aon rú'ó a ^óÓAnAm. 


Jn9 34 


Responderunt 


They answered 


"D'f ReAgRA'OAR 




et dixerunt ei: 


and said to him: 


Agus "ouora^ar Leis: 




in peccatis natus es totus, 


Thou wast wholly born in sins; 


1 bpeACAÍb a geineA'ó cu ar pAt), 




et tu 


and dost thou 


Agus An ntseineAnn cú 




doces nos? 


teach us? 


sinne Xio ceAgAsg? 




et eiecerunt eum foras . 


And they cast him out. 


Agus Xio comÁineA'OAR AmAC é.. 


CXXXIII. UBI IHESUS AGNITUS EST EIDEM C/ECO ET CONTENDIT MULTA CUM IUD/EIS. 


Jn9 35 


Audivit Ihesus 


Jesus heard 


"D'AIRlj ÍOSA 




quia eiecerunt eum foras, 


that they had cast him out. 


guR CAiceA"OAR aitiac é; 




et cum invenisset eum, 


And when he had found him, 


Agus nuAiR a puair sé é 




dixit ei: 


he said to him: 


t)ubAiRC sé Leis: 




tu credis 


Dost thou believe 


An 5CRei"oeAnn cusa 




in filium dei? 


in the Son of God? 


i tTlAC "Oé? 


36. 


Respondit ille 


He answered, 


"D'f ReAjjAiR seiseAn 




et dixit: 


and said: 


AgUS "oubAiRc: 




quis est, 


Who is he, 


Cé h-é sin, 




domine, 


Lord, 


a CijeARnA, 




ut credam in eum? 


that I may believe in him? 


50 scReroeAt) Ann? 


Jn9 37 


Et dixit ei Ihesus: 


And Jesus said to him: 


Agus "oubAiRC Íosa Leis: 




et vidisti eum, 


Thou hast both seen him; 


ConAicís é, 




et qui loquitur tecum, 


and it is he 


Agus An c-é ACÁ 




ipse est. 


that talketh with thee. 


Ag CAinc LeAC isé é.l 
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Jn9 38. 


At ille ait: 


And he said: 




credo, 


I believe, 




domine, 


Lord. 




et procidens 


And falling down, 




adoravit eum. 


he adored him . 


Jn9 39 


Et dixit ei Ihesus: 


And Jesus said: 




in iudicium 


For judgment 




ego in hunc mundum veni, 


I am come into this world: 




ut qui non vident 


that they who see not 




videant 


may see; 




et qui vident 


and they who see 




caeci fiant. 


may become blind. 


Jn9 40 


Et audierunt 


And some of the Pharisees, 




ex Phariseis 


who were with him, 




qui cum ipso erant, 


heard: 




et dixerunt ei: 


and they said unto him: 




numquid et nos caeci sumus? 


Are we also blind? 


Jn9 41 


Dixit eis Ihesus: 


Jesus said to them: 




si coeci essetis, 


If you were blind, 




non haberetis peccatum; 


you should not have sin: 




nunc vero dicitis: 


but now you say: 




quia vidimus: 


We see. 




peccatum vestrum manet. 


Your sin remaineth. 


Jn 10 1 


Amen amen 


Amen, amen, 




dico vobis, 


I say to you: 




qui non intrat 


He that entereth not 




per ostium 


by the door 




in ovile ovium, 


into the sheepfold 




sed ascendit 


but climbeth up 




aliunde, 


another way, 




ille fur est 


the same is a thief 




et latro, 


and a robber, 


2. 


qui autem intrat 


but he that entereth in 




per ostium 


by the door 




pastor est ovium. 


is the shepherd of the sheep. 


3. 


Huic ostiarius aperit, 


To him the porter openeth: 




et oves vocem eius audiunt, 


and the sheep hear his voice. 




et proprias oves 


And he calleth 




vocat 


his own sheep 




nominatim 


by name 




et educet eas. 


and leadeth them out. 


Jn 10 4 


Et cum proprias oves 


And when he hath let out 




emiserit, 


his own sheep, 




ante eas vadit, 


he goeth before them: 




et oves illum sequuntur, 


and the sheep follow him, 




quia sciunt vocem eius. 


because they know his voice. 


5. 


Alienum autem non sequuntur, 


But a stranger they follow not, 




sed fugiunt ab eo, 


but fly from him, 




quia non noverunt 


because they know not 




vocem alienorum. 


the voice of strangers. 


Jn 10 6a 


Hoc proverbium 


This proverb 




dixit illis Ihesus, 


Jesus spoke to them. 



AnsAti "ouóairc seiseAti: 
CReroim, 

A Cl^eARflA. 

Agus Xio sLÓacc sé "óó, 

'jÁ A^ÓRAÚ 

Agus "ouóairc Íosa: 

Ag CA^AIRC bReiCeATTlAtlCAIS 

a cÁnAg-SA ar An SAOgAl so; 
i "ocReó 50 bf eicf eA^ó 
An muinciR nÁ f eiceAnn, 
Agus 50 ntJAUf aÍ 
An muinciR a cíonn. 

Agus "O'AIRlj 

cum Xie snA pAiRisínij; 

a bí 1 n'f ocair é, 

Agus "ouora^ar Leis: 

An AmlAró AcÁimí'o-ne "oaLL, leis? 

"Ouóairc Íosa Leó: 
"DÁ mbeA^ó sib >oaLL 
ní beA'ó peACA ORAib. 
Ac Anois AbRAnn sib, 
CÁ ra^óarc AgAinn: 
leAnAnn bÚR bpeACA ORAib. 

go tseimin tseimin 
AtseiRim Lib, 
An c-é nÁ CAgAnn 

An "OORUS 

ISCeAC I gCRÓ nA gCAORAC, 

ac "oo CAgAnn isceAC 

ar a ttiaLairc "06 cumA Le SÁRÚ, 

biceAmnAC iseA^ó é sin 

Agus RobÁLAróe: 

Ac An c-é a CAgAnn isceAC 

An "OORUS, 

Siné AO*ÓAIRe nA gCAORAC. 

OsgALAnn An tsóiRseóiR Xió SAn, 

AgUS AIRljlt) nA CAOIR6 A gUC, 

Agus sLACÓAnn sé 
ar a CAOiRe f éin, 
as a n-Ainim, 

Agus seóLAnn sé AmAC iaXi. 

Agus nuAiR a seóLAnn sé atíiac 
a CAOiRe f éin 
^LuAiReAnn sé RÓmpA, 
Agus LeAnAtó nA CAOiRe é, 
mAR Aicni5i"o siAt) a juc. 
Ac ní LeAnArt) siAt) Xiume iasacca, 

AC CeiClt) SIAt) UAtó, 

mAR ní Aicnijit) sia^) 
guc nA n"OAOine iasacca.. 

t)o Laoair 
Íosa An csoLuít) sin Leó. 
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Jn 10 6b 


illi autem non cognoverunt 


But they understood not 


AÓ tlí f eAt)RAt)AR 




quid loqueretur eis. 


what he spoke. 


caX> a tií Aige Xi'Á rÁ^ó Leó.. 


Jn 10 7 


Dixit ergo eis iterum Ihesus: 


Jesus therefore said to them again: 


AnsAn tsutÍAiRC Íosa Leó airÍs: 




amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you, 


go "oeimin "oeimin A"oeiRim Liti 




quia ego sum ostium ovium. 


I am the door of the sheep . 


5UR mise "oorus nA scaorac. 


8. 


Omnes 


All others, 


gAC 




quotquot venerunt 


as many as have come, 


ar cÁini^, 




fures sunt 


are thieves 


biceAmnAij 




et latrones, 


and robbers: 


AgUS RObÁLAICe Ab eAX> lAt), 




sed non audierunt eos o 


and the sheep heard them not. 


Agus níoR éisc nA CAOiRe leó. 


Jn 10 9 


ves. 

Ego sum ostium. 


I am the door. 


Is mise An t)ORUs. 




Per me 


By me, 


TílÁ's CRÍom-SA 




si quis mtroient, 


if any man enter in, 


a RAjAit) "ouine isceAC, 




salvabitur, 


he shall be saved: 


SAORf ar é; 




et ingredietur 


and he shall go in 


Agus jeotÍAró sé isceAC 




et egredietur 


and go out, 


AgUS AmAC, 




et pascua inveniet. 


and shall find pastures. 


Agus jeotÍAró sé An f osuijeAcc. 


10. 


Fur non venit, 


The thief cometh not, 


ní CAgAnn An biceAmnAC 




nisi ut furetur 


but for to steal 


ac cun beic Ag guit) 




et mactet 


and to kill 


AgUS Ag mARtiú 




et perdat: 


and to destroy. 


Agus A5 "oíssiú. 




ego veni 


I am come 


CÁnAg-SA lonus 




ut vitam habeant 


that they may have life 


50 mbeAt) An beACA acu, 




et 


and may 


Agus 50 




abundantius habeant. 


have it more abundantly. 


mbeAt) sí acu níos iomA"OAmlA.. 


Jn 10 11 


Ego sum pastor bonus. 


I am the good shepherd. 


ITIise An c-Aot)AiRe f ógAncA. 




Bonus pastor animam suam 


The good shepherd giveth 


CugAnn An c-AO'ÓAiRe f ógAncA 




dat pro ovibus suis; 


his life for his sheep; 


a AnAm ar son a caorac; 


12. 


mercenarius 


but the hireling 


An f eAR CUARASt)All ATTICAC, 




et qui non est pastor, 


and he that is not the shepherd, 


óir ní h-é An c-AO^ÓAiRe é, 




cuius non sunt oves proprie, 


whose own the sheep are not, 


a^us ní leis f éin nÁ CAOiRe, 




videt lupum venientem 


seeth the wolf coming 


cíonn sé An mAccÍRe Ag ceAcc, 




et dimittet oves 


and leaveth the sheep 


Agus f ÁgAnn sé nA CAOiRe 




et fugit, 


and flieth: 


Agus ceiceAnn sé; 




et lupus 


and the wolf 


Agus "oeineAnn An mAccÍRe 




rapit 


casteth 


f O5AIC AR nA CAOIRe 




et dispergit oves. 


and scattereth the sheep, 


Agus sgAipeAnn sé iaXi. 


13. 


Mercenarius autem fugit, 


And the hireling flieth, 


Agus ceiceAnn An f eAR cuaras"oaiL 




quia mercenarius est 


because he is a hireling: 


mAR IS f eAR CUARASt)AlL é, 




et non pertinet ad eum 


and he hath no care 


Agus ní'L speóis Aige 




de ovibus. 


for the sheep . 


ins nA CAOiRe.. 


Jn 10 14 


Ego sum pastor bonus 


I am the good shepherd: 


ITIise Anc-AO'ÓAiRe f ógAncA 




et cognosco meas, 


and I know mine, 


Agus Aicnijim mo cuit) f éin, 




et cognoscunt me meae. 


and mine know me. 


Agus Aicnijit) siA'o-SAn mé. 


15. 


Sicut 


As 


pé ttiar 




novit me pater, 


the Father knoweth me, 


a ^ó'AicniseAnn An c-Acair mise 




et ego agnosco 


and I know 


is eA^ó ^ó' Aicnijim-se 




patrem, 


the Father: 


An c-Acair Leis; 




et animam meam pono 


and I lay down my life 


Agus cÁ m'AnAm A^Am 'Á CAbAiRC 




pro ovibus meis. 


for my sheep. 


ar son mo CAORAC. 
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Jn 10 16 



Jn 10 17 



18. 



Jn 10 19 



Jn 10 20 



21. 



Et alias oves habeo, 
quae non sunt ex hoc ovile, 
et illas oportet me adducere, 
et vocem meam audient, 
et fiet unum ovile 
et unus pastor. 

Propterea 
pater me diligit, 
quia 

ego pono animam meam, 

ut iterum 

sumam eam. 

Nemo tollit eam a me, 

sed ego pono eam 

a me ipso. 

Potestatem habeo 

ponendi eam 

et potestatem habeo 

iterum sumendi eam: 

hoc mandatum accepi 

a patre meo . 

Dissensio iterum facta est 
inter Iudaeos 
propter sermones hos. 

Dicebant autem multi ex ipsis: 
demonium habet 
et insanit. 
Quid eum auditis? 
Alii dicebant: 
verba haec non sunt 
demonium habentis: 
numquid demonium potest 
coecorum oculos aperire? 



And other sheep I have 
that are not of this fold: 
them also I must bring. 
And they shall hear my voice: 
And there shall be one fold 
and one shepherd . 

Therefore 
doth the Father love me: 
because 

I lay down my life, 
that I may 
take it again. 

No man taketh it away from me: 

but I lay it down 

of myself. 

And I have power 

to lay it down: 

and I have power 

to take it up again. 

This commandment 

have I received of my Father. 

A dissension rose again 
among the Judeans 
for these words. 

And many of them said: 
He hath a devil 
and is mad. 
Why hear you him? 
Others said: 

These are not the words 
of one that hath a devil. 
Can a devil 

open the eyes of the blind? 



Agus cÁ CAOiRe eile AjjAm 
nÁ bAineAtin Leis An jjcró so; 
Agus cÁ ot?m iaXi SAn a CAbAiRC Liom, 
Agus éiscf 1X1 siAt) Le m' jLÓR; 
Agus beiXi Aon cró AmÁin Ann 
Agus Aon AO'ÓAiRe AmÁin. 

ITIar jeALL air seo 
acÁ gRÁ'ó Ag An Acair Xiom, 
mAR 50 bfuiLim 
Ag CAtÍAiRC m'AnAmA UAim, 
1 "ocReó 50 nioeAnf Ainn 
é jLACAt) cúgAm airÍs. 
ní'L Aoinne '5Á cógAinc UAim, 
ac is UAim f éin AcÁim 
'5Á caóairc UAim; 
Agus cÁ ar mo cumAS 

é CAÉAIRC UAim, 

Agus cÁ ar mo cumAS 
é cógAmc cúsAm airÍs. 
Siní An Aicne 

A f UARAS Ó m'ACAIR. 

t)'eiRis siosmA airÍs 
roiR nA IÚ'oais 

mAR jeALL ar An jjcAinc sin. 

Agus "oudairc cu\Xi acu: 
Is AmLAi"o acÁ "oeAriiAn Ann, 
Agus cÁ sé as a meAOAiR; 
CAt) Ab aÍL Lib A5 éisceAcc Leis? 
"Duéairc cuiLLe acu: 
ní CAinc fiR 50 mbeA'ó "oeAiriAii Ann 
An CAinc sin; 
An bf éA*of a'ó *oeAmAn 
súiLe nA nt)ALL a ^ó'osgAiLc? 



CXXXIIII. Ubi interrogatur Ihesus 

Jn 10 22 Facta sunt autem 

encenia 

in Hierosolimis, 

et hiemps erat. 
23. Et ambulabat Ihesus in templo 

in porticu Salomonis. 
Jn 10 24 Circumdederunt 

ergo eum Iudaei 

et dicebant ei: 

quousque 

animam nostram tollis? 
Si tu es Christus, 
dic nobis palam. 
Jn 10 25a Respondit eis Ihesus: 



A IUD/EIS: SI TU ES CHRISTUS, 

And it was 
the feast of the dedication 
at Jerusalem: 
and it was winter. 
And Jesus walked in the temple, 
in Solomon's porch. 

The Judeans therefore 
came round about him 
and said to him: 
How long dost thou hold 
our souls in suspense? 
If thou be the Christ, 
tell us plainly. 

Jesus answered them: 



DIC NOBIS MANIFESTE. 

Agus bí 
f éiLe An coiRbeARCA 
1 n-1eRÚSALem, 

Agus sa jeimReAt) Ab eAX> é.. 
Agus bí Íosa Ag siubAL sa ceAmpuL, 
1 bpóiRse SALomóin.. 

Agus cÁinig nA 1út)Aij 
'n-A címpAL, 

Agus bíot)AR '5Á rÁ^ó Leis: 

An f a"oa a LeAnf air 

Ag bAinc An AnAmA ASAinn? 

tTIÁ's cú CrÍosc, 

innis "oúinn é 50 soiLÓir. 

^O'f ReAgAIR Íosa lAt): 



Jn 10 25b 


loquor vobis 


I speak to you, 




et non creditis: 


and you believe not: 




opera quae ego facio 


the works that I do 




in nomine patris mei, 


in the name of my Father, 




haec testimonium 


they 




perhibent de me, 


give testimony of me, 


26. 


sed vos non creditis, 


but you do not believe, 




quia non estis ex ovibus meis. 


because you are not of my sheep. 


Jn 10 27 


Oves meae vocem 


My sheep hear 




meam audiunt, 


my voice. 




et ego cognosco eas, 


And I know them: 




et sequuntur me, 


and they follow me, 


28. 


et ego 


and I give them 




vitam aeternam do eis, 


life everlasting: 




et non peribunt in seternum: 


and they shall not perish for ever 




non rapiet eas quisquam 


And no man shall pluck them 




de manu mea. 


out of my hand . 


Jn 10 29 


Pater meus 


That which my 




quod dedit mihi 


Father hath given me 




maius omnibus est, 


is greater than all: 




et nemo potest rapere 


and no one can snatch them 




de manu patris mei. 


out of the hand of my Father. 


30. 


Ego et pater 


I and the Father 




unum sumus. 


are one. 


Jn 10 31 


Sustulerunt lapides 


The Judeans then 


32. 


Iudaei, 


took up stones 




ut lapidarent eum. 


to stone him. 




Respondit eis Ihesus: 


Jesus answered them: 




multa opera bona 


Many good works 




ostendi vobis 


I have shewed you 




ex patre meo: 


from my Father. 




propter quod 


For which 




opus eorum 


of those works 




me lapidatis? 


do you stone me? 


Jn 10 33 


Responderunt ei Iudaei: 


The Judeans answered him: 




de bono opere 


For a good work 




non lapidamus te, 


we stone thee not, 




sed de blasphemia, 


but for blasphemy: 




et quia tu 


and because that thou, 




homo cum sis, 


being a man, 




facis te ipsum deum. 


makest thyself God. 


Jn 10 34 


Respondit eis Ihesus: 


Jesus answered them: 




nonne scriptum est 


Is it not written 




in lege vestra: 


in your law: 




quia ego dixi: 


/ said, 




dii estis? 


you are gods? 
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CÁim 'jÁ innsinc t)Aoib, 

Agus ní CRei"oeAnn sib é. 

TIa h-oibReACA acÁ AgAm 'Á tiéAnAm 

i n-Ainim tti'Acar, 

cÁ piA^ónAise acu 

'Á ^óeAnAm "oom, 

Ac ní CRerteAnn sib-se, 

mAR ní Xie'm' CAOiRe-se sib. 

éiscfo mo CAoÍRe-se 
le m' jlÓR, 
Agus Aicnijim-se lAt), 
Agus LeAnArt) siAt) mé, 
Agus cÁ An beACA síoRuróe AjjAm-SA 
'Á caoairc "oóib; 

AgUS ní CAlUf AR gO "OeÓ lAt), 

Agus ní ^óéAnp Aró Aoinne \ax> 
a ^ó'f ua*oac as mo lÁim-se. 

CÁ An nfo 
a cug m'AcAiR Xiom 
níos mó 'nÁ jjaó uile ní^ó; 
Agus ní f étt)iR t)'Aoinne f ua"oac 
as LÁim m'AcAR. 
Is Aon 

mise Agus An c-Acair.. 

AnsAn X10 605 nA IÚ'oais 
nA cIoca cun gAbÁiL 
X10 cLocAib Ann. 
"D'fReAgAIR Íosa iaD: 
CÁ a lÁn oibReACA 
f ógAncA CAisbeÁncA AgAm t)Aoib 
ó m'AcAiR; 

cé'cu obAiR acu 50 bfuil sib 
Ag saéaiI X10 clocAib lonAm 
mAR jeAll AIR? 

t)'f ReAgAiR nA lúioAij é: 

flí mAR jeAll AR ObAIR f ÓgAnCA 

AcÁimno Ag 5A0Á1I X10 clocAlb lonAC, 

ac mAR seALL ar "óiAmAsLAt), 

A^us 50 nioeineAnn cú t)iA 

^óíoc féin, 

bío^ó guR Xiume cu.. 

"D'fReAgAIR Íosa iaXi: 
nÁ fuiL sgRÍobcA 
1 nbÚR n>oLÍ5 f ém, 
"Ouoarc-sa, 
is "oéice sib? 
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Jn 10 35. 



36. 



Jn 10 37 



38. 



Jn 10 39 



40. 



Jn 10 41 



42. 



Si illos dixit deos 
ad quos 

sermo dei factus est, 
et non potest solvi 
scriptura: 

quem pater sanctificavit et misit 

in mundum, 

vos dicitis: 

quia blasphemas, 

quia dixi: 

filius dei sum? 

Si non facio 
opera patris mei, 
nolite credere mihi. 
Si autem facio, 
etsi mihi non vultis credere, 
operibus credite, 
ut cognoscatis 
et credatis 
quia in me est pater 
et ego in patre. 

Quaerebant ergo 
eum prendere, 
et exivit de manibus eorum. 
Et abiit iterum 
trans Iordanen 
in eum locum 
ubi erat Iohannes 
baptizans primum, 
et mansit illic. 

Et multi 
venerunt ad eum 
et dicebant: 
quia Iohannes quidem 
signum fecit nullum, 
omnia autem quaecumque 
dixit Iohannes 
de hoc vera erant. 
Et multi crediderunt in eum. 



If he called them gods 
to whom 

the word of God was spoken; 

and the scripture 

cannot be broken: 

do you say of him 

whom the Father hath sanctified 

and sent into the world: 

Thou blasphemest; 

because I said: 

I am the Son of God? 

If I do not 
the works of my Father, 
believe me not. 
But if Ido, 

though you will not believe me, 
believe the works: 
that you may know 
and believe 

that the Father is in me 
and I in the Father. 

They sought therefore 
to take him: 

and he escaped out of their hands. 

And he went again 

beyond the Jordan, 

into that place 

where John 

was baptizing first. 

And there he abode . 

And many 
resorted to him: 
and they said: 
John indeed did 
no sign, 

but all things whatsoever 
John said 

of this man were true. 
And many believed in him. 



tTIÁ tíubAiRC sé jjur "óéice \&X> 
súx> 

JJUR LAÓRA^Ó bRIACAR 'Oé LeÓ, 
AgUS nÁc f élt)IR Atl 

scRipciúiR Xio cur ar neAmnti!>: 
An c-é a beAnnurg An c-Acair 

AgUS "OO CUIR sé UAtó AR An SAOgAl, 

An rvoem sib-se Leis, 

CÁ t)IATTlASlA5 AgAC 'Á 'ÓéAnATTl, 

coisg 50 nioubARC, 
Is mé ITIac "Oé? 

ITIura ntseinim 
oibReACA m'AcAR 
nÁ CReroró mé. 
Ac mÁ "óeinim, 

muRA ttiaic Lib mise CReroeAmAinc, 
CReroró nA h-oibReACA, 
1 t)CReó 50 mberó f ios AgAib 
Agus cReroró 

An c-Acair a óeic ionAm-SA 
Agus mise sa n-AcAiR. 

AnsAn bíot)AR A ^O'lARRAró 
beiRce air; 

Agus "o'imcis sé AS A lATÍlAlb. 
Agus ti'imcij sé airÍs 

CAR IÓRt)An, 

cun nA h-Áice 
'n-A raió eóin 
Ag bAisceA*ó ar t)cúis; 
Agus "o'f An sé AnsAn. 

Agus cÁinig a lÁn "OAOine 

Ag CRIAll AIR, 

Agus "oeiRfois: 

níoR ^óein eóin 

Aon ní^ó mÍRbúilceAc; 

Ac nA neice 50 LéiR 

A^oubAiRC eóin 

'n-A CAob so Xiob' f íos lAt). 

A5US 'oo cRero a LÁn Ann.. 



CXXXV. Ubi Ihesus resuscitat Lazarum a mortuis et principes consilium faciunt, 

UT INTERFICERENT IHESUM. 

Jn 1 1 1 Erat autem 

quidam languens, 

Lazarus 

a Bethania, 

de castello 

Marias 

et Marthae 
2a. sororiseius. 

Maria autem erat 

quae unxit dominum 

unguento 



Now there was 
a certain man sick, 
named Lazarus, 
of Bethania, 
of the town 
of Mary 
and of Martha 
her sister. 
And Mary was she 
that anointed the Lord 
with ointment 



Agus bi Xiume ^oar 
b'Ainim Iasarus, 
ó becÁniA, 
ó bAiLe 
TTIÁiRe a^us 

ttlARCA 
A t)Rlf IÚR, 

Agus bí sé bReóice. 
b'í sin TTIÁiRe 
X10 ^óoirc An oLa 
ar An *oCi^eARnA 



Jn 10:38: "But if Ido, 
though you will not believe me, 
believe the works: 
that you may know 

and believe This phrase missing from PUL: Please check my interpolation. 

that the Father is in me 
and I in the Father." 



Jn 1 1 2b. 


et extersit pedes eius 


and wiped his feet 




capillis suis; 


with her hair: 




cuius frater 


whose brother 




Lazarus infirmabatur. 


Lazarus was sick. 


Jn 11 3 


Miserunt ergo 


His sisters therefore 




sorores ad eum 


sent to him, 




dicentes: 


saving: 




domine, 


Lord, 




ecce 


behold, 




quem amas 


he whom thou lovest 




infirmatur. 


is sick. 


4. 


Audiens autem Ihesus 


And Jesus hearing it, 




dixit eis: 


said to them: 




infirmitas haec 


This sickness 




non est ad mortem, 


is not unto death. 




sed pro gloria dei, 


but for the glory of God: 




ut glorificetur filius dei 


that the Son of God 




per eam. 


may be glorified by it. 


Jn 11 5 


Diligebat autem Ihesus 


Now Jesus loved 




Martham 


Martha 




et sororem eius Mariam 


and her sister Mary 




et Lazarum. 


and Lazarus. 


6. 


Ut ergo audivit 


When he had heard therefore 




quia infirmabatur, 


that he was sick, 




tunc quidem mansit 


he still remained 




in eodem loco 


in the same place 




duobus diebus. 


two days. 


Jn 11 7 


Deinde post haec 


Then after that, 




dicit discipulis suis: 


he said to his disciples: 




eamus in Iudaeam iterum. 


Let us go into Judea again. 


8. 


Dicunt ei discipuli: 


The disciples say to him: 




rabbi, 


Rabbi, 




nunc quaerebant 


the Judeans but now sought 




te lapidare Iudaei, 


to stone thee. 




et iterum 


And goest thou 




vadis illuc? 


thither again? 


Jn 11 9 


Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 




nonne 


Are there not 




XII horae sunt diei? 


twelve hours of the day? 




Si quis ambulaverit in die, 


If a man walk in the day 




non offendit, 


he stumbleth not, 




quia lucem 


because he seeth 




huius mundi videt, 


the light of this world, 


lOa. 


si autem ambulaverit nocte, 


but if he walk in the night, 
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AJJUS "oo CRiomuij A COSA 
le n-A 5RUA15 

AgUS isé A TDRICÁIR 

Iasarus a bt bReóice. 

Agus X10 cuir An tieiRC "ORif óar 
ceACCAiReAcc cuige 
'jÁ rÁ"ó: 
A CijeARnA, 
f óac, 

An c-é is lonmuin leAC 

cÁ sé bReóice. 

tluAiR AIR15 Íosa An rú'ó sin 

tsutÍAiRC sé: 

ní cun bÁis 

An bReóiceAcc so, 

ac cun glóiRe "Oé, 

lOnUS 50 *OCADARf ai jjLóiRe 

X10 itlAC "Oé CRÍce. 

Agus Xiob' lonmuin le h-íosA 
TTIarca 
AgUS A t)Rlf IÚR ITIÁiRe 

Agus Lasarus. 
Ac nuAiR a ti'AiRij sé 
é beic bReóice 
Xi'f An sé 

sa n-Áic ceAXinA ar feA^ó 
XiÁ IÁ. 

AnsAn, car a éis sin, 
t)ubAiRC sé le n-A "óeissiobuil: 
Céijmís 50 \&OAéA airÍs. 
t)ubAiRC a 'óeisgiobuil leis: 
A RAbbí, 

tií nA lÚ'OAIS A tj'lARRAró 

gAtiÁil T10 clocAib lonAC Anois, 
Agus An tif uiIir Ag "oul cun 
nA h-Áice sin airÍs? 

VfReAgAiR Íosa: 
nÁ f uiL 

^ÓÁ UAIR t)éA5 SA LÁ? 

ITIÁ suitiLAnn "ouine sa LÁ 

ní seitieAnn sé bARACuisLe, 

mAR cíonn sé soLus 

An csaosaiL seo, 

ac mÁ siubLAnn sé sa n-oróce, 
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Jn 1 1 lOb. 


offendet, 


he stumbleth, 




quia lux non est in eo. 


because the light is not in him. 


Jn 1 1 1 1 


Hsec ait, 


These things he said; 




et post hoc dicit eis: 


and after that he said to them: 




Lazarus amicus noster dormit, 


Lazarus our friend sleepeth: 




sed vado ut a somno 


but I go that I may awake him 




exsuscitem eum. 


out of sleep. 


12. 


Dixerunt ergo discipuli eius: 


His disciples therefore said: 




domine, 


Lord, 




si dormit, 


if he sleep, 




salvus erit. 


he shall do well. 


Jn 11 13 


Dixerat autem Ihesus 


But Jesus spoke 




de morte eius, 


of his death: 




illi autem putaverunt 


and they thought 




quia de dormitione somnii 


that he spoke 




diceret. 


of the repose of sleep. 


14. 


Tunc ergo 


Then therefore 




dixit eis Ihesus manifeste: 


Jesus said to them plainly: 




Lazarus mortuus est. 


Lazarus is dead. 


15. 


Et gaudeo propter vos, 


And I am glad, for your sakes; 




ut credatis, 


that I was not there, 




quoniam non eram ibi. 


that you may believe. 




Sed eamus ad eum! 


But, let us go to him. 


Jn 11 16 


Dixit ergo Thomas, 


Thomas therefore, 




qui dicitur Didimus, 


who is called Didymus, 




ad condiscipulos suos: 


said to his fellow disciples: 




eamus et nos, 


Let us also go, 




ut moriamur 


that we may die 




cum eo. 


with him. 


Jn 11 17 


Venit itaque Ihesus 


Jesus therefore came: 




et invenit eum 


and found that 




quattuor dies iam 


he had been four days already 




in monumento habentem. 


in the grave. 


18. 


Erat autem Bethania iuxta 


Now Bethania was near 




Hierosolima 


Jerusalem, 




quasi stadiis XV . 


about fifteen furlongs off. 


Jn 11 19 


Multi autem ex Iudaeis 


And many of the Judeans 




venerant 


were come 




ad Martham 


to Martha 




et Mariam, 


and Mary, 




ut consolarentur eas 


to comfort them 




de fratre suo . 


concerning their brother. 


Jn 1 1 20 


Martha ergo 


Martha therefore, as soon as 




ut audivit quia Ihesus venit, 


she heard that Jesus was come, 




occurrit illi, 


went to meet him: 




Maria autem domi sedebat. 


but Mary sat at home. 


Jn 11 21a 


Dixit ergo Martha 


Martha therefore said 




ad Ihesum: 


to Jesus: 




domine, 


Lord, 




si hic fuisses, 


if thou hadst been here, 



jeibeAnn sé bARACuisLe, 

óir ní'L An solus sa iDuine sin. 

"Ouoairc sé An mé\X> sin; 
Agus AnsAn "ouoairc sé Leó: 
CÁ Án jjcara Iasarus 'n-A COt)lA, 
ac cÁim Ag t)uL cun 
é ^óúiseAcc. 

"Ouoairc a ^óeissobuil leis, Ám: 
A CijeARnA, 
mÁ cÁ sé 'n-A co^La 
betó sé 50 mAic. 
Ac is ar a bÁs 

A lAtÍAIR ÍOSA; 

AgUS meASA^OAR— SAn 

gUR AR suAn ccoLaca 

XlO LAtÍAIR sé. 

"D'Á bRtj sin 

^uoairc Íosa Leó 50 soiLÓir: 
CÁ Iasarus car éis bÁis;. 
Agus mAR jeALL ORAib-se, 
lonus 50 scRertpeA'ó sib, 
is mAic Liom nÁ ra^as Ann; 
ac céijmís Ag criaLL air. 

AnsAn tsutÍAiRC ComÁs, 
ar a tscugcAR ^roimus, 
Le n-A cóm^óeisgiobuiL: 
Céijmís-ne mAR An gcéAtsnA, 
lonus 50 bp Aijmís bÁs 
1 n-AonpeAcc Leis.. 

AnsAn X10 cÁinig Íosa, 
Agus puair sé é 
Agus é ceicRe LÁ 

SA CUAfnA. 

Agus bí becÁniA 1 nsioRAÓc 
címpAL CÚ15 scAt) "oéAg 
tio leRÚsALem. 

Agus bí cutó mÓR \úxiac 
CA^Aice Ag criaLL 

An ÍTIARCA 

AgUS AR ITIÁlRe 

cun SÓLÁIS A CUR ORCA 

1 ntsiAró a n"ORicÁR. 

AgUS "O'AIRlj TTIarca 

Íosa beic Ag ceAcc, 

Agus "o'imcij sí AmAC 'n-A coinnib, 

Agus bí ITIÁiRe 'n-A suróe sa CÍ5. 

AnsAn t)ubAiRC ITIarca 
Le h-íosA: 
A CigeARnA, 
XiÁ mbeiceÁ Anso, 



Jn 1 1 2lb frater meus non fuisset mortuus: 
22. sed et nunc scio, 

quia qusecumque poposceris 

a deo, 

dabit tibi. 
Jn 1 1 23 Dicit illi Ihesus: 

resurget frater tuus. 
Jn 1 1 24 Dicit ei Martha: 

scio quia resurget 

in resurrectione 

in novissima die. 
Jn 1 1 25 Dixit ei Ihesus: 

ego sum resurrectio et vita: 

qui credit in me, 

etiamsi mortuus fuerit, 

vivet, 

26. et omnis qui vivit 

et credit in me, 

non morietur in aeternum. 

Credis hoc? 
Jnll27 Aitilli: 

utique, 

domine, 

ego credidi quia tu es Christus 
filius dei, 

qui in hunc mundum venisti. 
Jnll28 Etcum 
haec dixisset, 
abiit et vocavit 
Mariam sororem suam 
silentio 
dicens: 

magister adest 

et vocat te. 
29. Illa ut audivit, 

surgit cito 

et venit ad eum. 
Jn 1 1 30 Nondum enim venerat 

Ihesus in castellum, 

sed erat adhuc in illo loco 

ubi occurrerat ei Martha. 
Jnll3la Iudaei autem 

qui erant cum illa 



my brother had not died: 
but now also I know 
that whatsoever thou wilt ask 
of God, 

God will give it thee. 

Jesus saith to her: 
Thy brother shall rise again. 

Martha saith to him: 
I know that he shall rise again, 
in the resurrection 
at the last day. 

Jesus said to her: 
I am the resurrection and the life: 
he that believeth in me, 
although he be dead, 
shall live, 

and every one that liveth 
and believeth in me 
shall not die for ever. 
Believest thou this? 

She saith to him: 
Yea, 
Lord, 

I have believed that thou art Christ, 
the Son of the living God, 
who art come into this world. 

And when 
she had said these things, 
she went and called 
her sister Mary 
secretly, 
saying: 

The master is come 

and calleth for thee. 

She, as soon as she heard this, 

riseth quickly 

and cometh to him. 

For Jesus was not yet 
come into the town: 
but he was still in that place 
where Martha had met him. 

The Judeans therefore, 
who were with her 
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ní tieAt) mo ^óricÁir mARo: 
Ac Anois f éin cÁ fios a^aiti 

pé RWO A lARRf AIR 
AR "ÓlA 

50 t)CAbARf Aró "OlA 'óuic é.. 
'Ouoairc Íosa Léi: 

eiReócAfó XlO ^ÓRICÁlR AIRÍS. 

"Ouoairc ITIarca leis: 
CÁ f ios AgAm 50 n-eiReócAfó sé 
sa n-AiseiRije 
An LÁ t)éAnAC. 

"Ouoairc Íosa léi: 
Is mise An AiseiRijje ajjus An beACA; 
An c-é a CRetoeAnn ionAm-SA, 
mÁ jeibeAnn sé bÁs f éin, 
betó sé beó, 
Agus gAC Xiume acÁ beó 
Agus X10 CReroeAnn ionAm-SA 
ní bf AgAró sé bÁs coróce. 
An gcRieroeAnn cú SAn? 

"DutÍAiRC sí Leis: 
CReroim, 
a CijeARnA; 

CReiioim-se jur cusa CrÍosc 
ITIac "Oé beó, 

Agus guR cÁinís ar An saosaL so.. 

flUAIR A bí 

An CAinc sin RÁróce aici 
ts'imcij sí Agus jLAoró sí 
1 gcosAn 

AR A "ORIf lÚR ITIÁlRe, 

Agus "ouéairc sí Léi: 

CÁinig An mÁijisciR, 

Agus cÁ sé Ag sLao^óac orc-sa. 

fluAiR AIR15 sisi An méit) sin 

^o'eiRij sí LÁicReAC 

AgUS CUAIt) SÍ Ag CRIALL AIR. 

Oir ní RAlb Íosa CAJJAICe f ós 
isceAC sa bAiLe, 
ac bí sé 'n-A scAt) 
sa n-Áic 'n-A t)cÁini5 ITIarca cuige. 

Agus nA lú'OAij 
a bí 
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Jn 11 31b 


in domo 


in the house 


SA Clj 1 bpOCAIR TTIÁiRe, 




et consolabantur eam, 


and comforted her, 


Ag CUR SÓIÁIS UIRCI, 




cum vidissent Mariam, 


when they saw Mary, 


nUAIR A COHACA^OAR 




quia cito 


that she rose up 


Ag eiRije í 




surrexit 


speedily 


Agus Ag imceAcc attiac 




et exiit, 


and went out, 


cóm h-obAnn, 




secuti sunt eam 


followed her, 


Xio leAnAt)AR í 




dicentes: 


saying: 


AgUS ^OUbRA^OAR: 




quia vadit ad monumentum, 


She goeth to the grave 


Ag "oul cun An cuattia acÁ sí, 




ut ploret ibi. 


to weep there. 


cun suil a ^óeAnATTi Ann. 


Jn 1 1 32 


Maria ergo cum venisset 


When Mary therefore was come 


Ac nuAiR a cÁinig ITIÁiRe 




ubi erat Ihesus, 


where Jesus was, 


cun nA h-Áice 'n-A RAiti Íosa 




videns eum 


seeing him, 


AgUS nUAIR a conAic sí é. 




cecidit ad pedes eius 


she fell down at his feet 


Xio caic sí í péin A5Á cosAiti 




et dixit ei: 


and saith to him. 


Agus loubAiRC sí leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




si fuisses hic, 


if thou hadst been here, 


XiÁ mbeicÓA Anso 




non esset mortuus frater meus. 


my brother had not died. 


ní beA^ó mo ^óricÁir mARb. 


Jn 11 33 


Ihesus ergo 


Jesus, therefore, 


Agus nuAiR 




ut vidit eam plorantem 


when he saw her weeping, 


A COnAIC lOSA Ag gOl í, 




et Iudaeos qui venerant 


and the Judeans that were come 


AgUS nA lÚl^Alj a cÁinig 




cum ea plorantes, 


with her weeping, 


1 n-Aonp eAcc léi Ag 50I, 




fremuit 


groaned 


^oo leig sé osnA ceAcc 




spiritu 


in the spirit 


ó n-A SpiORAIt) 




et turbavit se ipsum 


and troubled himself, 


a^us buAiReAm a ceAcc air, 


34. 


et dixit: 


And said: 


A5US 'outÍAiRC sé: 




ubi posuistis eum? 


Where have you laid him? 


CÁR CUIReAtÍAIR é? 




Dicunt ei: 


They say to him: 


Agus ^oubRA*OAR leis: 




domine, 


Lord, 


Car, a CijeARnA, 




veni et vide ! 


come and see. 


Agus peic. 


35. 


Et lacrimatus est Ihesus. 


And Jesus wept. 


Agus tií Íosa Ag sileA'ó. 


Jn 1 1 36 


Dixerunt ergo Iudaei: 


The Judeans therefore said: 


Agus "ouéairc nA lú'OAij: 




ecce, 


Behold 


péAC, 




quomodo amabat eum! 


how he loved him. 


CAt) é An cion a %'\ Aige air. 


37. 


Quidam autem dixerunt ex ipsis: 


But some of them said: 


"Duéairc curt) acu, ÁmcAc: 




non poterat hic 


Could not he 


An peAR so 




qui aperuit 


that opened the eyes 


a tj'osgAil súile 




oculos ceci 


of the man born blind 


An c-é a RUSAt) 'n-A ^óaU, 




facere 


have caused 


An AmlAró nAR feAXi sé 




ut et hic 


that this man 


An "ouine seo 




non moreretur? 


should not die? 


coimeÁti gAn bÁs "o'pAgÁil? 


Jn 11 38 


Ihesus ergo 


Jesus therefore 


Agus >óein 




rursum fremens in semetipso 


again groaning in himself, 


Íosa osnA AIRÍS, 




venit ad monumentum; 


cometh to the sepulchre. 


ajjus cÁinis sé cun An cuAmA; 




erat autem spelunca, 


Now it was a cave; 


AgUS plUAIS CARAI^e Ab eA^ó An CUAmA, 




et lapis superpositus erat ei. 


and a stone was laid over it. 


AgUS ClOC AnUAS UIRCI.. 


Jn 1 1 39a 


Ait Ihesus: 


Jesus saith: 


t)ubAiRC Íosa: 




tollite lapidem! 


Take away the stone. 


CÓ5ATO An cloc. 




Dicit ei 


Martha, 


t)Utí>AIRC TTIarca 




Martha, 


the sister of him that was dead, 


leis, 




soror eius qui mortuus fuerat: 


saith to him: 


t)RipiÚR An "ouine mAiRb: 
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Jn 1 1 39b 


domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




iam fetet, 


by this time he stinketh, 


cÁ sé bRÓAn um An Xizaca so, 




quadriduanus enim est. 


for he is now of four days. 


ttiar cÁ sé ceicRe IÁ mARb. 


40. 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to her: 


"Duéairc Íosa Léi: 




nonne dixi tibi, 


Did not I say to thee 


flÁ *ou6arc LeAC 




quoniam si credideris, videbis 


that if thou believe, 


mÁ CReroeAnn cú 




gloriam dei? 


thou shalt see the glory of God? 


50 bpeicpiR glóiRe "Oé? 


Jn 11 41 


Tulerunt ergo 


They took therefore 


AnsAn X10 cógA'ó 




lapidem. 


the stone away. 


An cLoc. 




Ihesus autem 


And Jesus 


Agus 




elevatis sursum oculis 


lifting up his eyes, 


Xl'fé&C lOSA SUAS 




dixit: 


said: 


Agus loubAiRC sé: 




pater, 


Father, 


A Acair, 




gratias ago tibi, 


I give thee thanks 


oeiRim a buróeACAS leAC 




quoniam audisti me. 


that thou hast heard me. 


guR éiscis liom. 


42. 


Ego autem sciebam 


And I knew 


Oí pios AgAm péin, ÁmcAC, 




quia semper me audis, 


that thou hearest me always: 


50 n-éisceAnn cú liom 1 scómnurje, 




sed propter populum 


but because of the people 


AC t)UtiARC é sin 




qui circumstat 


who stand about 


ar son nA m)Aoine acÁ Anso 




dixi, 


have I said it, 


Am' címpAl, 




ut credant 


that they may believe 


1 "ocReó 50 scReroproís 




quia tu me misisti. 


that thou hast sent me. 


guR cuiRis-se uaic mé. 


Jn 1 1 43 


Haec cum dixisset, 


When he had said these things, 


Car éis nA CAince sin 




voce magna 


he cried 


X10 rÁ^ó x>ó Xio jLAoró sé 




clamavit: 


with a loud voice: 


X10 juc ÁRts: 




Lazare, 


Lazarus, 


A Lasaruis, 




veni foras ! 


come forth. 


car AmAc! 


44. 


Et statim prodiit 


And presently 


Agus cÁinig AmAC LÁicReAC 




qui fuerat mortuus, 


he that had been dead came forth, 


An c-é a bí mARb, 




ligatus pedes et manus 


bound feet and hands 


Agus nA ceAngAiL bÁis 




institis, 


with winding bands. 


AR A LÁTTlAlb AgUS AR A COSAlb, 




et facies illius 


And his face 


AgUS An C-éA*OAC 




sudario erat ligata. 


was bound about with a napkin. 


AR A CeAWIACAlb. 




Dicit eis Ihesus: 


Jesus said to them: 


t)ubAiRC Íosa Leó: 




solvite eum 


Loose him 


SgAoiLceAR é 




et sinite abire. 


and let him go. 


Agus Lei^ceAR cun siu bAiL é.. 


Jn 1 1 45 


Multi ergo 


Many therefore 


AnsAn 




ex Iudaeis 


of the Judeans, 


X10 cnem 




qui venerant 


who were come 


a LÁn Xie snA 1Ú"oai5 Ann, 




ad Mariam 


to Mary 


Xie'n muinciR a cÁinig Ag criaLL 




et viderant quae fecit, 


and had seen the things that he did, 


ar ITlAiRe, 




crediderunt in eum. 


believed in him. 


Agus a conAic nA neice a Xiem sé. 


46. 


Quidam autem ex ipsis 


But some of them 


Ac "o'imcij curo acu 




abierunt ad Pharisaeos 


went to the Pharisees 


Ag criaLL ar nA pAiRisínig 




et dixerunt eis 


and told them the things 


Agus 'o'innseA'OAR "oóib 




quae fecit Ihesus. 


that Jesus had done. 


caXi a ^óein Íosa. 


Jn 1 1 47a 


Colligerunt ergo 


The chief priests, 


AnsAn X10 CRUinnij 




pontifices 


therefore, 


nA h-ÁRtJ-SAgAIRC 
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Jn 1 1 47b 


et Pharisei concilium 


and the Pharisees gathered a council 


Agus nA pAiRisínij CÓTÍlAIRle, 




et dicebant: 


and said: 


Agus "oéiRroís: 




quid facimus, 


What do we, 


CaXi 'cÁ AjjAinn 'Á x>é&r\&m. 




quia hic homo 


for this man 


a^us é seo 




multa signa facit? 


doth many miracles? 


Ag "oeAnATTi a LÁn mÍRbúiLcí? 


48. 


Si dimittimus eum sic, 


If we let him alone so, 


mÁ sgAoiLimno leis ar An gcumA so 




omnes credent in eum, 


all will believe in him; 


CRerofro nA "OAOine 50 LéiR Ann, 




et venient Romani 


and the Romans will come, 


Agus ciocp Aro nA RómÁnAij 




et tollent nostrum et locum 


and take away our place 


AgUS SgRIOSf TO SIATO ÁR t)CIR AgUS 




et gentem. 


and nation. 


Ár scineAl. 


Jn 1 1 49 


Unus autem ex ipsis, 


But one of them, 


Agus bí Aoinne AmÁin orca 




Caiphas , 


named Caiphas, 


Agus Caijdas Ab Ainim Xió, 




cum esset pontifex 


being the high priest 


AgUS b'é ÁRtJSAgARC 




anni illius, 


that year, 


nA bliAnA SAn é, 




dixit eis: 


said to them: 


Agus loubAiRC sé leó: 




vos nesscitis quicquam, 


You know nothing, 


ní cuigeAnn sib-se Aon ní'ó, 


50. 


nec cogitatis 


neither do you consider 


ní mAccnurgeAnn sib 




quia expedit nobis 


that it is expedient for us 


conus mAR isé Ár LeAS 




ut unus moriatur homo 


that one man should die 


Aon t)uine AmÁin t/fÁjAiL bÁis 




pro populo, 


for the people 


car ceAnn An pobuiL, 




et 


and that 


Agus gAn 




non tota gens pereat. 


the whole nation perish not. 


An cinÓAL 50 LéiR X10 tiuL An ceAL. 


Jn 11 51 


Hoc autem 


And this 


ní UAró p éin, ÁmcAC, 




a semetipso non dixit, 


he spoke not of himself: 


AtsubAiRC sé An CAinc sin, 




sed cum esset 


but being 


ac ó b'é 




pontifex anni illius, 


the high priest of that year, 


An c-Ár^-sa^arc é Xio'n bLiAin, 




prophetavit 


he prophesied 


XlO LAbAIR sé CARgAIReACC, 




quia Ihesus moriturus erat 


that Jesus should die 


50 RAib Íosa cun bÁis "O'f AgÁlL 




pro gente. 


for the nation. 


ar son An cinéiL. 


52. 


Et non tantum pro gente, 


And not only for the nation, 


Agus ní h-AR son An cinéiL AmÁin, 




sed ut filios dei 


but to gather together in one 


ac cun cLAinne "Dé 




qui erant dispersi 


the children of God 


a bí sgAipice 




congregaret in unum. 


that were dispersed. 


tio CRumniú 1 n-Aon buróin.. 


Jn 11 53 


Ab illo 


From that day 


O'n LÁ SAn AmAC, 




ergo die 


therefore 


Xi'a bRÍj sin, 




cogitaverunt 


they devised 


bíot)AR Ag beARCÚ 




interficere eum. 


to put him to death. 


An é cur cun bÁis. 


Jn 1 1 54 


Ihesus ergo iam 


Wherefore Jesus 


Uime sin níoR siubLuis Íosa 




non palam ambulabat 


walked no more openly 


f eAst)A 50 puibiLróe 




apud Iudaeos, 


among the Judeans: 


AmeAsg nA n-lúróAC, 




sed abiit in regionem 


but he went into a country 


ac tj'imcij sé isceAC 1 gceAnncAR 




iuxta desertum 


near the desert, 


1 n-Aice An f ÁsAij, 




in civitatem 


unto a city 


50 CACAIR 




quae dicitur Ephrem, 


that is called Ephrem. 


ar a tscugcAR epRem, 




et ibi morabatur 


And there he abode 


Agus Xi'f An sé AnsAn 




cum discipulis suis. 


with his disciples. 


1 bfocAiR a tieissiobuL. 


Jn 1 1 55a 


Proximum autem 


And the pasch of the Judeans 


AnsAn bí cÁisg nA n-1úróAC 




erat pascha Iudasorum, 


was at hand: 


50 h-ACAmAIR, 




et ascenderunt multi 


and many from the country went up 


Agus mÓRÁn "OAOine Ag ceAcc 




Hierosolima 


to Jerusalem, 


50 leRÚsALem 



Jn 1 1 50: quia expedit nobis 



that it is expedient for us 



conus rriAR isé Ár leAS 
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Jn 1 1 55b 


de regione ante pascha, 


before the pasch, 


ó'n tscuAC Roimis An gcÁisg 




ut sanctificarent se ipsos. 


to purify themselves. 


cun iaio f éin 130 nAortihú. 


Jn 1 1 56 


Querebant ergo Ihesum, 


They sought therefore for Jesus; 


AgUS blCOAR Ag L0R5 Iosa, 




et conloquebantur 


and they discoursed 


AgUS \AX> Ag CAinc 




ad invicem 


one with another, 


eACARCA f éin 




in templo stantes: 


standing in the temple: 


'n-A seASAiti sa ceAmpuL: 




quid putatis, 


What think you 


CaXi is "oóij Lib 




quia non veniat 


that he is not come 


f é n*oeARA tió gAn ceAcc 




ad diem festum? 


to the festival day? 


cun LAe nA f éiLe? 


57 


Dederant autem pontifices 


And the chief priests 


Agus cug nA h-Áf id-sasairc 




et Pharisei 


and Pharisees 


ajjus nA pAiRisínij 




mandatum, 


had given a commandment 


ÓR"0Ú, 




ut si quis cognoverit 


that, if any man knew 


Xia mbeA^ó fios Ag Aoinne 




ubi sit, 


where he was, 


cÁ RAib sé, 




indicet, 


he should tell, 


é ^ó'innsinc, 




ut apprehendant eum. 


that they might apprehend him. 


1 "ocReó 50 mbÓARf atoÍs air.. 


CXXXVI. Ubi non receptus in civitate Samaritana Iohannes et Iacobus dicunt ad Ihesum: 




SI VIS DICIMUS, UT IGNIS DISCENDAT DE C/ELO. 




Lc 9 51 


FaCLUIIl CSL aULClIl, 


/\I1U 1L Lalllc LO pdSS, 


Ajjus "oo cÁrLa, 




dum 


when thc da.ys 


f é mAR a tií LAecAncA 




OOllipiClCllLUl UICS 


01 iiis assumpiioii 


A ^ÓeASgAtÍÁLA 




aUSLlIIipLlOniS ClUS, 


wcrc accompiisniiig, 


Xi'Á gcRÍocnú, 




CL ípSc laClcIIl SUalTl liriTlaVlL, 


t O t r \ £± ctpO/TTOCt ll/ C /i t C TOPP 

LílaL Ilc SLcaUlaSLiy SCL IllS laCC 


50 RAiti a jnúis tJAingeAn Aige f éin 




nf w~f*t in T-íipri í q° lpm 
UL IICL 111 iaici u&aiciii, 


fr\ rjr\ fr\ Tpfl 1 Q° 1 PTTl 
LU íiU LU JClU&aiClll, 


ar tiuL 50 leRÚsALem, 


52. 


et misit nuntios 


and he sent messengers 


AgUS CUIR sé CeACCAIRÍ 




ante conspectum suum; 


before his arrival 1 : 


Roimis AmÁc, 




et euntes 


and going, 


AgUS CUAtJAR 




intraverunt 


they entered 


isceAC 




in civitatem 


into a city 


1 gCACAIR "Oe CACARACAlb 




Samaritanorum, 


of the Samaritans, 


nA SAmARicÁnAC 




ut pararent illi. 


to prepare for him. 


cun neice cur i "ocReó "oó. 


Lc9 53 


Et non receperunt eum, 


And they received him not, 


Agus níoR LeigeA'OAR isceAC é 




quia facies eius 


because his appearance 2 


coisg a jnúis a beic 




erat euntis Hierusalem. 


was of one going to Jerusalem. 


tJAingeAn ar ^óuL 50 leRÚsALem. 


Lc9 54 


Cum 


And when 


Agus nuAiR 




vidissent autem 


his disciples, 


a conAic a ^óeisgiobuiL, 




discipuli eius 


James and John, 


SÓAmus Agus eóin, 




Iacobus et Iohannes, 


had seen this, 


An nít) sin 




dixerunt: 


they said: 


t)Ut3RAt)AR: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




vis 


wilt thou 


An coiL LeAC 




dicimus 


that we command 


50 n^oÓARf Aimís 




ut ignis descendat de caelo 


fire to come down from heaven 


ceine ceAcc ó neAm 




et consumat illos? 


and consume them? 


cun iaXi X10 LosgA^ó? 


55. 


Et conversus 


And turning, 


Agus 'o'iompuij sé orca 




increpavit illos. 


he rebuked them, 


ajjus cug sé miLLeÁn "oóiti, 


56. 


Et abierunt in alium castellum. 


And they went into another town. 


Agus ts'imcijeA'OAR 50 bAiLe eiLe. 



1 'face' -The dictionary also gives 'appearance', and amplifies as 'appearance on the scene' hence, 'arrival'. 

2 'face' - The Latin frequently uses 'facium' where 'conspectum' would be more appropriate. Here clearly 'appearance' fits the context better. 
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CXXXVII. Ubi Ihesus venit in Bethaniam 

ET MULTI IUD^EORUM EUNTES PROPTER LAZARUM CREDIDERUNT IN EUM. 



Mc 14 3a 



Jn 12 9 



Jn 12 1 Ihesus ergo 

ante sex dies pasche 
venit Bethaniam, 
ubi fuerat Lazarus mortuus, 
quem suscitavit Ihesus. 

Et cum esset in Bethania 
in domo Simonis leprosi, 
cognovit turba multa 
ex Iudseis 
quia illic est, 
et venerunt, 

non propter Ihesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent, 
quem suscitavit a mortuis. 
Jn 12 19 Pharisei 
ergo dixerunt 
ad semetipsos: 
videtis 

quia nihil proficimus: 
ecce 

mundus totus 

post eum abiit. 
Jn 12 10 Cogitaverunt autem 

11. principes sacerdotum 

utet 

Lazarum interficerent, 
quia multi propter illum 
abibant ex Iudseis 
et credebant in Ihesum. 
Jn 12 2 Fecerunt autem ei 

caenam ibi, 

et Martha ministrabat, 
Lazarus vero unus erat 
ex discumbentibus 
cum eo. 



Jesus therefore, 
six days before the pasch, 
came to Bethania, 
where Lazarus had been dead, 
whom Jesus raised to life. 

And when he was in Bethania, 
in the house of Simon the leper, 
a great multitude therefore 
of the Judeans knew 
that he was there; 
and they came, 
not for Jesus' sake only, 
but that they might see Lazarus, 
whom he had raised from the dead. 

The Pharisees 
therefore said 
among themselves: 
Do you see 

that we prevail nothing? 
Behold, 

the whole world 
is gone after him. 

But the chief priests 
thought 
to kill Lazarus 
also, 

because many of the Judeans, 
by reason of him, went away 
and believed in Jesus. 

And they made him 
a supper there: 
and Martha served. 
But Lazarus was one 
of them that were at table 
with him. 



Ac 

sé IÁ Roim f éile tiA cÁsjja 
cÁinig Íosa 50 becÁniA 
TTIAR a bf uair Iasarus bÁs 
Agus guR cóg Íosa 6'n mbÁs é. 

Agus bí sé 1 mbecÁniA, 
1 1005 SÍmóin lotiAiR, 
Agus bí f ios A5 sluAj mÓR 
Xie snA lút)AÍ5 
é tieic sa n-Áic, 

AgUS CAnAt)AR, 

ní h-AmÁin mAR jeAU ar Íosa, 
ac cun 50 tif eicpreís Iasarus, 
An "ouine a cóg sé ó snA mAiRb. 

"OUOAIRC nA pAiRisinij, 

Xi'a tiRij sin, 
eACARCA f éin: 
An tif eiceAnn sib 

nÁ fuil Ag eiRijje linn 1 n-Aon cor? 
Siné 

An SAOgAl 50 léiR 
imcijce 'n-A xiiAfó. 
Agus bí 

UACCARÁin nA SAgARC 

'jÁ beARcú 50 mARbócAi'oís Iasarus, 

mAR An gcéA^nA, 

TTIar bí mÓRÁn Xie snA luctsAij 

Ag imceAcc Agus Ag CReroeAmAinc 1 

n-íosA mAR jeAU air. 

Agus "óeineAtJAR 
f óasca t)ó Ann, 

AgUS bí ITIarca A5 f RIOCÁlATÍl, 

Agus "ouine Xie'n 
cui"o-CACCAin a suró cun bí^ó 
1 n'f ocair Ab eAt) Iasarus. 



CXXXVIII. UBI MARIA FUDIT ALABASTRUM UNGENTI IN CAPITE IHESU ET INCREPAT PHARIS/EO. 

Jnl2 3a Maria ergo Mary therefore, Agus cóg iTIÁiRe 

Mc 14 3c habens alabastrum having an alabaster box boscA AlAbAscAiR aici 

of ointment of precious spikenard. 
And breaking the alabaster box, 
she poured it out 
upon 'the head of Jesus 



Maria ergo 
habens alabastrum 
unguenti nardi spicati pretiosi, 
et fracto 
effudit 

super caput Ihesu 



t)'olA SpícnÁlRt) A tií AnA*ÓAOR, 
AgUS XlO bRIS SÍ An boSCA AlAbASCAIR 
AgUS "ÓOIRC sí An oLa 

ar ceAnn Íosa 



1 'effudit super caput eius' - 'she poured it out upon his head' :: We want the introductory phrase to name Jesus, however, since this is derived from a 
dependant phrase, it does not. So we must insert the name, even though that forces a Latinism on us. 
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Mt 26 7d 


recumbentis, 


as he was at table, 


Agus é 'n-A Luije, 


Jn 12 3c. 


et unxit pedes eius 


and anointed his 1 feet 


AJJUS CUIR SÍ AR A COSAlti é, 




et extersit 


and wiped them 


Agus AnsAn t)o cimiL si iaid 




capillis suis, 


with her hair. 


le n-A 5RUA15; 




et domus impleta est 


And the house was filled 


Agus X10 LÍonA^ó An cij 




ex odore ungenti. 


with the odour of the ointment. 


"oe oaLuic cÚttira An spícnÁiR'o.. 


Jn 12 4 


Dicit ergo 


Then one of his disciples, 


AgUS "OUOAIRC 




unus ex discipulis eius, 


Judas Iscariot, 


Xiume Xie snA ^eisgiobuiL, 




Iudas Scariothis, 


he that 


\ÚXlÁS Iscarioc, 




qui 


was about to betray him, 


An peAR 




erat traditurus eum: 


said: 


a bí cun é tiíoL: 


5. 


quare hoc ungentum 


Why was not this ointment 


CaXi 'n-A CAob nÁR 'oíoX.A'ó 




non venit trecentis denariis 


sold for three hundred pence 


An oLa so ar crÍ ceAXi pin^in 




et datum est egenis? 


and given to the poor? 


AgUS é CAOAIRC X10 snA bOCCAlb? 


Jn 12 6 


Dixit autem hoc 


Now he said this 


ní CRé Aon speóis 




non quia 


not because 


a beic Aijje ins nA boccAib 




de egenis pertinebat ad eum, 


he cared for the poor; 


A^oubAiRC sé An mei'o sin, ÁmcAÓ, 




sed quia fur erat, 


but because he was a thief 


ac é beic 'n-A biceAmnAC, 




et loculos habens 


and, having the purse, 


Agus is Aige a bío^ó An spARÁn, 




ea quae 


carried the things 


Agus isé A 'ó'iompARA'ó 




mittebantur portabat. 


that were put therein. 


An méiXi a curcÍ Ann. 


Mc 14 4 


Erant autem quidam indigne 


Now there were some that had 


WARun sume unweR"oLiho CRAgenci 




ferentes intra semetipsos et 


indignation within themselves and 


uncAR in seLben inci Quetsenci: ziu isc 




dicentes: utquid perditio haec 


said: Why was this waste of the 


poRLusc cheRRA SALbun jjicAn? 




ungenti facta est? 


ointment made? 




Mt 26 10 


Sciens autem Ihesus 


And Jesus knowing it, 


X)o CU15 Íosa, ÁmcAC, 




ait illis: 


said to them: 


Agus "ouéairc Leó: 




quid molesti 


Why do you trouble 


CaXi cuige "ÓAOib beic Ag lomAij Leis 




estis mulieri? 


this woman? 


An mnAoi seo? 




opus bonum 


For she hath wrought 


1s gníom mAic 




operata est in me. 


a good work upon me . 


ACÁ tiÓAnCA AICI ORm-SA. 


Mc 14 7 


Nam semper pauperes 


For the poor 


Oir cÁro nA boicc 




habetis vobiscum, 


you have always with you: 


1 nbÚR bpocAiR AgAib 1 gcómnuije, 




et cum volueritis, 


and whensoever you will, 


AgUS pÓAtjpAró Sl6 mAic 




potestis illis benefacere, 


you may do them good: 


a 'oÓAnAm "oóib nuAiR is ÁiL Lib; 




me autem 


but me 


ac ní'Limse 




non semper habebitis 2 . 


you will not 2 have always. 


1 scómnuije AjjAib. 


Mt 26 12 


Mittens enim 


For she in pouring 


ITIar, nuAiR a cuir sí seo 




haec ungentum hoc 


this ointment 


An unsAt) so 




in corpus meum, 


on my body 


AR mo CORp-SA, 




ad sepeliendum me fecit. 


hath done it for my burial. 


is cun m'A'óLACCA a "óein sí é.. 



1 'unxit pedes Iesu' - 'and anointed the feet of Jesus' :: We have here an introductorv phrase which we are using as a dependant phrase, hence we want to 
substitute pronoun for proper noun, else we will be repetitious. 

2 The Vulgate and Douay translation have the present tense here, but the Latin is clearlv future tense. 
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Mt26 13. 



Lc7 39 



Lc7 40 



1x7 41 



42. 



1x7 43 



Lc 7 44a 



Amen dico vobis, 
ubicumque predicatum 
fuerit evangelium 
in toto mundo, 
dicetur et quod haec fecit 
in memoriam eius. 

Videns autem Phariseus qui 
vocaverat eum, 
ait intra se dicens: 
hic si esset propheta, 
sciret utique 
quse et 
qualis mulier 
esset quae tangit eum, 
quia peccatrix est. 

Et respondens Ihesus 
dixit ad illum: 
Simon, 

habeo tibi aliquid dicere. 

At ille ait: 

magister, 

dic! 

Duo debitores 
erant cuidam foeneratori: 
unus debebat 
denarios quingentos, 
alius 

quinquaginta. 

Non habentibus illis 

unde redderent, 

donavit 

utrisque. 

Quis eum 

plus diliget? 

Respondens Simon 
dixit: 

aestimo quia is 
cui plus donavit. 
At ille dixit ei: 
recte iudicasti. 

Et conversus ad mulierem 
dixit: Simon, 
vides hanc mulierem? 



Amen I say to you, 

wheresoever this gospel 

shall be preached 

in the whole world, 

that also which she hath done 

shall be told for a memory of her. 

And the Pharisee, who had 
invited him, seeing it, 
spoke within himself, saying: 
This man, if he were if a prophet, 
would know surely 
who and 

what manner of woman 
this is that toucheth him, 
that she is a sinner. 

And Jesus answering, 
said to him: 
Simon, 

I have somewhat to say to thee. 
He 1 said: 
Master, 
say it. 

A certain creditor 
had two debtors: 
the one owed 
five hundred pence 
and the other 
fifty. 

And whereas they had not 
wherewith to pay, 
he forgave 
them both. 

Which therefore of the two 
loveth him most? 

Simon answering, 
said: 

I suppose that 

he to whom he forgave most. 
And he said to him: 
Thou hast judged rightly. 

And turning to the woman, 
he said unto Simon: 
Dost thou see this woman? 



go "oeimin AtseiRim lib, 

pé Áic ar puto An "oomiAin 50 léiR 

50 SCRAObsgAOÍlfAR 

An SoisgéAl so Ann, 

'neósp ar, leis, ttiar cuimne uirci seo, 

An gníom so acÁ tseAncA aici. 

Agus "oo conAic An pAiRisíneAC a 
cug cuiReA'ó 'óó An ní^ó sin Agus 
t)ubAiRC sé 1 n'Aigne péin: 
t)Á mbA pÁró An peAR so 
tieAt) pios Aige, gAn aitiras, 
cé h-í An beAn so 
acÁ Ag ceAnsAbÁil leis 

AgUS CAt) é An SAgAS í, 

guR beAn peACAmAil í. 

AgUS "O'pReAgAIR ÍOSA 

Agus "oubAiRC leis: 
A SÍmóin, 

cÁ ní^ó AgAm le rÁ>ó leAC. 
Agus t)ubAiRC seiseAn: 
AbAiR é, 

A TÍIÁljlSCIR. 

feí peAR Ann 
Agus bí piaca Aige ar beiRc; 

bí CÚ15 céAt) piOSA AIRglt) Aige 

ar tiuine acu 

AgUS CAO5A"0 piOSA 

ar An ntsuine eile.. 

ní RAib An cumAS Aoinne acu 

títoluijeAcc a "oéAnAm, 

AgUS XlO TTIAIC sé 

nA piACA ^óóib ARAOn. 

Cé 'cu Xie'n beiRC 
is mó gRÁ^ó t)ó? 

Agus "o'pReASAiR SÍmón 
Agus "oubAiRc: 
ITIeASAim guR b'é 
An c-é is mó n— ar mAic sé ^óó. 
Agus t)ubAiRC sé leis: 
CÁ X10 bReic ceARC. 

Agus "o'iompuij sé cun nA mnÁ, 
Agus "oubAiRC sé le SÍmón: 
An bpeiceAnn cú An beAn SAn? 



' 'But he said:' - In English the 'but' is an encumberance , and best omitted. 



Lc 7 44b 


Intravi in domum tuam: 


I entered into thy house: 




aquam pedibus meis 


thou gavest me 




non dedisti, 


no water for my feet. 




hsec autem lacrimis 


But she with tears 




rigavit 


hath washed my feet; 




et capillis suis 


and with her hair 




tersit. 


hath wiped them. 


Lc7 45 


Osculum mihi non dedisti, 


Thou gavest me no kiss. 




haec autem ex quo intravit 


But she, since she came in, 




non cessavit osculari 


hath not ceased to kiss 




pedes meos. 


my feet. 


46. 


Oleo caput meum 


My head with oil 




non unxisti, 


thou didst not anoint. 




haec autem ungento 


But she with ointment 




unxit pedes meos. 


hath anointed my feet. 


Lc7 47 


Propter quod dico tibi: 


Wherefore, I say to thee: 




remittentur ei peccata multa, 


Many sins are forgiven her, 




quoniam dilexit multum. 


because she hath loved much. 




Cui autem 


But to whom 




minus dimittitur, 


less is forgiven, 




minus diligit. 


he loveth less. 


48. 


Dixit autem ad illam: 


And he said to her: 




remittuntur tibi peccata. 


Thy sins are forgiven thee. 


Lc7 49 


Et coeperunt 


And they that sat at meat 




qui simul 


with him 




accumbebant 


began 




dicere intra se: 


to say within themselves: 




quis est hic, 


Who is this 




qui etiam 


that forgiveth sins 


50. 


peccata dimittit? 


also? 




Dixit autem ad mulierem: 


And he said to the woman: 




fides tua te salvam fecit, 


Thy faith hath made thee safe. 




vade in pace. 


Go in peace. 


Lc 19 28 


Et his 


And having said 




dictis 


these things, 




abiit 1 


departed 1 , 




ascendens 


going up 




Hierosolimam. 


to Jerusalem. 


LAAAVllll. 


UBI HlEROSOLYMIS GR/ECI videre volunt Ihesum. 


Jn 12 20 


Erant autem 


Now there were 




gentiles quidam 


certain Gentiles 




ex his qui ascenderant 


among them, 




ut adorarent 


who came up to adore 




in die festo. 


on the festival day. 


21. 


Hi ergo accesserunt 


These therefore came 




ad Philippum, 


to Philip, 




qui erat a Bethsaida Galilese, 


who was of Bethsaida of Galil 




et rogabant eum 


and desired him, 




dicentes: 


saying: 




domine, 


Sir, 




volumus Ihesum videre. 


we would see Jesus. 


22a. 


Venit Philippus 


Philip cometh 
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CÁnAg isceAC &X>' cijse, 

níoR cugAis-se "óom 

uisge ^óom' cosAiti; 

ac Xio nij sí seo mo cosa 

le n-A "oeÓRAiti, 

Agus "oo CRiomuij sí lAXl 

le n-A 5RUA15. 

níoR cugAis-se póg "oom; 
ac ó cÁinig sí seo isceAC 
níoR SCAt) sí AC 
Ag pósAt) mo cos. 
níot? ongAis-se mo ceAnn 
le h-olA, 
ac ^o'ong sí seo 
mo cosa le h-oLA. 

"O'Á bRÍg sin AtieiRim leAc: 
ÍCÁrt) a LÁn peACAÍ mAicce "ói 
CRe méfo a srÁ^óa. 
An c-é, ÁmcAC, 
Xi'Á mAicceAR An beAgÁn 
is beAgÁn a gRÁ^ó. 
Agus DutÍAiRC sé léi-se: 
CÁit) nA peACAÍ mAicce "óuic. 

Agus 100 CRom 
An muinciR 
a tií A5 An mbÓRt) 
ar a RÁ^ó'n-A n-Aigne p éin: 
Cé h-é seo, 
a céijeAnn cóm p At)A 
le peACAÍ mAiceAm? 
Agus DutÍAiRC seiseAn leis An mnAoi: 
t)o slÁnuij X10 CRert)eAm cu; 
imcij 1 síoccÁin.. 

Agus nUAIR a tií 
An mért) sin RÁróce Ai^e, 
cuAró sé 

Ag t)Ul SUAS 

50 h-1eRÚsAlem. 



feí, Ám, 
geinceACA ÁiRice 
ar nA "OAOine 
a cÁinig cun "Dia D'a^óra^ó 
IÁ nA f éile. 
CÁnAtiAR SAn Ag criaII 

AR pillb, 

An peAR ó DecsAit)A gAililí, 

AgUS 'O'lARRA'OAR ní'Ó AIR 
AgUS t)UbRAt)AR: 

A "óuine cóiR, 

bA mAic linn Íosa ti'peissinc. 
CÁinig pilib 



1 'abiit' - 'departed' :: my translation. 
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Jn 12 22b. 


et dicit Andreae, 


and telleth Andrew. 




Andreas rursum 


Again Andrew 




et Philippus dicunt Ihesu. 


and Philip told Jesus. 


Jn 12 23 


Ihesus autem respondit eis 


But Jesus answered them, 




dicens: 


saving: 




venit hora 


The hour is come 




ut glorificetur 


that the Son of man 




filius hominis. 


should be glorified. 


Jn 12 24 


Amen amen 


Amen, amen, 




dico vobis, 


I say to you, 




nisi granum frumenti 


unless the grain of wheat 




cadens in terram 


falling into the ground 




mortuum fuerit, 


die, 


25. 


ipsum solum manet, 


itself remaineth alone. 




si autem mortuum fuerit, 


But if it die 




multum fructum affert. 


it bringeth forth much fruit. 




Qui amat 


He that loveth 




animam suam, 


his life 




perdet eam, 


shall lose it 




et qui odit 


and he that hateth 




animam suam 


his life 




in hoc mundo, 


in this world 




in vitam aEternam 


keepeth it 




custodit eam. 


unto life eternal. 


Jn 12 26 


Si quis mihi ministrat, 


If any man minister to me, 




me sequatur, 


let him follow me: 




et ubi sum ego 


and where I am, 




illic et minister meus erit. 


there also shall my minister be 




Si quis 


If any man 




mihi ministrabit, 


minister to me, 




honorificabit eum pater meus. 


him will my Father honour. 


Jn 12 27 


Nunc anima mea turbata est. 


Now is my soul troubled. 




Et quid dicam? 


And what shall I say? 




Pater, 


Father, 




salvifica me ex hac hora! 


save me from this hour. 




Sed propterea 


But for this cause 




veni in horam hanc . 


I came unto this hour. 


Jn 12 28 


Pater, 


Father, 




clarifica tuum nomen! 


glorify thy name. 




Venit ergo vox 


A voice therefore 




de cselo: 


came from heaven: 




et clarificavi 


I have both glorified it 




et iterum clarificabo. 


and will glorify it again. 


Jn 12 29a 


Turba ergo 


The multitude therefore 




quae stabat 


that stood 



Agus "o'innis sé "o'AintíRiAS é, 
Agus AnsAn "o'innis piLib 

AgUS AnTORIAS tj'IOSA é. 

AÓ "O'pReAgAIR ÍOSA lAXl 

Agus "ouoairc sé: 
CÁinig An uair 

CUn gLÓlRe CAtÍAIRC 

Xio ITIac An "Ouine. 

go tseimin, tseimin, 
a tseiRim lib, 

muRA bpAjAit) An gRÁinne aroair 

a cuiceAnn sa CAlAm 

bÁs, 

flí bíonn Ann ac é péin; 
ac mÁ jeibeAnn sé bÁs 
cugAnn sé cora*ó mÓR uaiú 
An c-é a jRÁ'ÓAnn 
a AnAm péin 
CAiLlpró sé é; 

Agus An c-é a ^ó'puAcuijeAnn 
a AnAm péin 

AR An SAOgAl SO, 

coimeÁt)Ann sé é 

i scóiR nA beACA síoRui'óe. 

ITIÁ pRiocÁlAnn Xiume mise, 
leAnAt) sé mé; 
Agus An Áic i n-A bpuilim-se 
is Ann a beró An c-é a pRiocÁlpAró. 
ITIÁ ^óeineAnn Xiume 

pRIOCÁlATTl ORm-SA 

CAÓARpAtó m'AcAiR onóiR "oó. 

CÁ m'AnAm ar buAiReAm Anois. 

Agus CA'O t)éAppAt)? 

A Acair, 

Xiem mé saora^ó ó'n uair seo. 

Ac is cuige seo 

Xio CAnAS cun nA h-UAiRe seo. 

A Acair, 
Xiem c'Ainim Xio soiUsiú. 
AnsAn Xio cÁinig 
guc ó neAm: 

"Do soillsíjeAS ceAUA é, 
Agus soiUseócA'o airÍs é. 
Agus nA sluAijce 

A bí LÁlCReAC 



Jn 12 29b 


et audiebat 


and heard 




dicebant 


said 




tonitruum factum esse, 


that it thundered. 




alii dicebant: 


Others said: 




angelus ei locutus est. 


An angel spoke to him. 


30. 


Respondit Ihesus 


Jesus answered 




et dixit: 


and said: 




non propter me 


This voice came 




haec vox venit, 


not because of me, 




sed propter vos. 


but for your sakes. 


Jn 12 31 


Nunc iudicium est 


Now is the judgment 




mundi: 


of the world: 




nunc princeps huius mundi 


now shall the prince of this world 




eicietur foras. 


be cast out. 


32. 


Et ego si exaltatus fuero 


And I, if I be lifted up 




a terra, 


from the earth, 




omnia traham 


will draw 




ad me ipsum. 


all things to myself . 


33. 


Hoc autem dicebat 


Now this he said, 




significans 


signifying 




qua morte esset moriturus. 


what death he should die. 


Jn 12 34 


Respondit ei turba: 


The multitude answered him: 




nos audivimus ex lege quia 


We have heard out of the law that 




Christus manet in aeternum, 


Christ abideth for ever. 




et quomodo tu dicis: 


And how sayest thou: 




oportet exaltari filius hominis? 


The Son of man must be lifted up? 




Quis est iste filius hominis? 


Who is this Son of man? 


Jn 12 35 


Dixit ergo Ihesus: 


Jesus therefore said to them: 




adhuc modicum 


Yet a little while, 




lumen in vobis est. 


the light is among you. 




Ambulate 


Walk 




dum lucem habetis, 


whilst you have the light, 




ut non tenebre 


and the darkness 




vos comprehendant: 


overtake you not. 




et qui ambulat 


And he that walketh 




in tenebris 


in darkness 




nesscit 


knoweth not 




quo vadat. 


whither be goeth. 


36a. 


Dum lucem habetis, 


Whilst you have the light, 




credite in lucem, 


believe in the light, 




ut filii lucis 


that you may be 




sitis. 


the children of light. 



(241) 

tí'AiRijeA^An An guc 

AgUS *OUbRAt)AR 

guR cóiRcneAC a X>eme&X>. 
Ac tsuÉAiRC cuille acu: 
"Oo Laoair AingeAl Leis. 

"O'f ReAgAIR ÍOSA 

Agus "ouoairc sé: 

flí ttiar jeAll onin-SA 

a cÁinig Ag guc so, 

ac mAR jeAll ORAiti-se. 

Anois acÁ bReic caííarca 
ar An SAOgAl so; 

AnOIS A CAICf AR AmAC 

pRiúnsA An csAogAil seo. 
Agus mÁ ÁRtsuíjceAR mise 
ó'n t)CALAm 

CARAICeÓCA*0 

gAC ní'ó cújAm f éin.. 

Agus tsutÍAiRC sé An mé\X> sin 

'jÁ cur i gcéiLL 

ca"o é An bÁs a jeobAt) sé.. 

t)'f ReAgAiR nA t)Aoine é: 
tVAiRijeAmAiR-ne as An nioLÍs CrÍosc 
a beic Ann Xio sÍor: 
Agus conus a loeiRiR-se 
nAc poLÁiR ITIac An t)uine Xi'Áieoú? 
Cé h-é An ITIac SAn An "Duine? 

AnsAn tsutÍAiRC Íosa Leó: 
CÁ An soLus AgAib 
cattiaLL beAg f ós. 
"Deinró siubAL 

An f Alt) ACÁ AL SOLUS AgAlti, 

i "ocReó nÁ bÓARf Aró An "ooiRceAcc 
ORAib; 

Agus An c-é bíonn Ag siuéaL 

SA "OOIRCeACC 

ní f eA^OAiR sé 

cÁ mbíonn sé Ag "ouL. 

An f ato acÁ An soLus ajjaio 

cReroró sa csoLus, 

i "ocReó 50 mbeA'ó sib 

1 nbÚR gcLAnn Ag An soLus. 



CXL. Ubi PhariS/EI interrogant Ihesum: quando venit regnum dei? 

Lc 17 20a Interrogatus autem And being asked Agus ti'f iAf raij 



(242) 



Lc 17 20b 


a Phariseis: 


by the Pharisees 


nA pAiRisínij Xie: 




quando venit 


when the kingdom of God 


CACAin A CIOCfAtó 




regnum dei? 


should come, 


RÍjeAcc "Oé? 




respondit eis et dixit: 


he answering them and said: 


Agus t)ubAn?c sé 'jÁ tifReAgRA'Ó: 




non venit regnum dei cum 


The kingdom of God cometh not 


ní ciocp Aró RÍjeAcc "Oé i riocc 




observatione, 


with observation. 


50 bf eA^of ar beic Ag f AIRe AIR. 


21. 


neque dicent: 


Neither shall they say: 


flA ní ^OeARf AR, 




ecce hic 


Behold here, 


pÓAC Anso é, 




aut ecce illic: 


or behold there. 


nÁ péAC Ansú'o é. 




ecce enim regnum dei 


For lo, the kingdom of God 


Oir, f óac, cÁ RÍjeAcc "Oé 




intra vos est. 


is among 1 you. 


1 nbÚR meAsg. 


1x21 37 


Erat autem diebus 


And in the daytime, 


Agus bíot) sé Ag ceAgAsg 




docens in templo, 


he was teaching in the temple: 


sa ceAmpul 5AC IÁ; 




noctibus vero exiens 


but at night going out, 


Agus "o'imcijeA^ó sé AmAC 




morabatur in monte 


he abode in the mount 


Agus cugAt) sé An oitice ar An sLiAb 




qui vocatur Oliveti, 


that is called Olivet, 


AR A tJCUgCAR OlltieC. 


38. 


et omnis populus 


and all the people 


Agus cajja'ó nAioAoine 50 léiR 




manicabat ad eum 


came early in the morning to him 


50 moc ar mAtoin 




in templo 


in the temple, 


iq?"^aí~ qa ?"OAiYiniil r*i tn boir" 




audire eum. 


to hear him. 


A5 éisceAcc Leis.. 


rxi í 

vALli 


Ubi Ihesus loquitur ad turbas et discipulos de scribis 




Mt23 1 


Tunc Ihesus locutus est 


Then Jesus spoke 


AnsAn X10 IaUair Íosa Leis 




ad turbas 


to the multitudes 


An bpobuL 




et ad discipulos suos 


and to his disciples, 


Agus Le n-A ^óeisgiobuiL, 


2. 


dicens: 


saying: 


A5US tsutÍAiRC sé: 




super cathedram Moysi 


The scribes 


CÁit) nA SgRtbneóiRÍ 




sederunt scribe 


and the Pharisees 


Agus nA pAiRisínij 




et Pharisei: 


have sitten on the chair of Moses: 


suróce 1 scacaoir ITlAoise. 


3. 


omnia ergo 


all things therefore 


"D'Á bRÍj sin pé ru"o 




quaecumque dixerint vobis 


whatsoever they shall say to you, 


a tséARf aiXi siAt) Lib a coimeÁ'o, 




servate et facite, 


observe and do: 


coimeÁtJAi'ó é ajjus tseinró é; 




secundum opera vero eorum 


but according to their works 


ac nA ^eintó 




nolite facere: 


do ye not. 


"oo RéiR a n-oibReACA; 




dicunt enim 


For they say, 


ÓIR t)eiRrX) SIAt), 




et non faciunt. 


and do not. 


Agus ní tieinrX) siAt). 


Mt 23 4 


Alligant autem 


For they bind 


Oir ceAngALAit) siAt) 




onera gravia et inportabilia 


heavy and insupportable burdens 


uaLaÍ CRomA t)o-iompuiR, 




et inponunt 


and lay them 


AgUS CUIRIt) SIAt) 




in humeros hominum, 


on men's shoulders: 


ar suAiLnib nA nt)Aoine lAt); 




digito autem suo 


but with a finger of their own 


ac ní h-ÁiL Leó f éin oiReAt) 




nolunt ea movere. 


they will not move them. 


AgUS mÓAR A CUR 'jÁ gCORUlje. 


Mt 23 5a 


Omnia vero opera sua 


And all their works 


"Oeinit) sia'o 




faciunt 


they do 


gAC obAiR Leó, ÁmcAC, 



' 'within' - this is the literal translation of the Latin, but Jesus is addressing a crowd, thus means within the limits of the crowd, so 'among' is more 
appropriate. 
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Mt 23 5b 


ut videantur ab hominibus: 


for to be seen of men. 


lonus 50 tipeicpeAt) nA t)Aoine 1&X1; 




dilatant enim 


For they make 


leAc-nuijro sia^) 




philacteria sua 


their phylacteries broad 


A tif uLaccÓirÍ 




et magnificant 


and enlarge 


Agus méA^uijrX) siAt) 




fimbrias 


their fringes 


f At)RAI A TTlbRAC 


Mc 12 38b 


et volunt 


and love 


Agus is mAic Leó 




ambulare in stolis . 


to walk in long robes . 


siutiAl 1 n eA'OAijib f atoa, 


Mt 23 6 


Amant enim 


And they love 


1s mAic Leó 




primos recubitos in cenis 


the principal' places at feasts 


ceAnn cLÁir aj suróe cun brt> "oófb, 




et primas cathedras 


and the principal' chairs 


Agus nA surócÁin uaccaraca 




in synagogis 


in the synagogues, 


ins nA sinAgósAib. 


7. 


et salutationes in foro 


and salutations in the maricet place, 


Agus fÁiLciú 'óóib 1 n-Áic An mARSAit), 




et vocari ab hominibus 


and to be called by men, 


AgUS 50 t)CAt)ARf A^Ó nA "OAOine 




rabbi. 


Rabbi. 


RAbbí ORCA. 


Mc 12 37b 


Et omnis populus 


And all the people 


Agus "o'éisc An pobul 50 LeiR 




libenter audiebant eum. 


heard him gladly. 


Leis AgUS ÁCAS ORCA. 


Mt 23 8 


Vos autem 


But be not you 


Ac nÁ cugcAR 




nolite vocari rabbi: 


called Rabbi. 


RAbbí ORAib-se: 




unus est enim 


For one 


óir is Aoinne AmÁin 




magister vester, 


is your master: 


ACÁ 'n-A rhÁljlSCIR ORAlb, 




omnes autem vos fratres estis. 


and all you are brethren. 


Agus is bRÁicRe siti 50 LéiR.. 


Mt 23 9 


Et patrem nolite 


And call none 


Agus nÁ cugAró bÚR n— acair 




vocare vobis super terram: 


your father upon earth; 


ar Aoinne ar An "ocALAm so: 




unus enim est pater vester, 


for one is your father, 


óir is Aoinne AmÁin is Acair AgAiti, 




qui in caelis est. 


who is in heaven. 


An c-é acÁ ins nA f Lacais. 


Mt 23 10 


Nec vocemini magistri, 


Neither be ye called masters: 


Agus nÁ cugcAR mÁijisciRÍ ORAiti: 




quia magister vester 


for one is 


óir is Aoinne AmÁin is 




unus est 


your master, 


tTIÁljlSCIR AgAlti, 




Christus. 


Christ. 


.1. CRÍOSt). 


Mt 23 1 1 


Qui maior est vestrum erit 


He that is the greatest among you 


An c-é is f eARR orai^, 




minister vester. 


shall be your servant. 


beró sé 'n-A seiRtiíseAC AgAib. 


12. 


Qui autem se exaltaverit 


And whosoever shall exalt himself 


Oir An c-é a ^ó'ÁR'oócAit) é f éin, 




humiliabitur, 


shall be humbled: 


ísLeóf ar é; 




et qui se humiliaverit 


and he that shall humble himself 


Agus An c-é a ^ó'ísLeócAró é f éin, 




exaltabitur. 


shall be exalted. 


AR^OOf AR é. 


Lc 1 1 43 


Vae vobis Phariseis, 


Woe to you, Pharisees, 


1S mAIRg t)AOlti, A pAiRisíneACA, 




quia diligitis 


because you love 


ÓIR ISIAt) 




primas cathedras 


the uppermost seats 


nA surócÁin uaccaraca 




in synagogis 


in the synagogues 


ins nA sinAgósAib acÁ UAiti, 




et salutationes 


and salutations 


Agus "OAOine beic Ag beAnnú 'ÓAOib' 




in foro . 


in the maricetplace. 


1 n-Áic An mARSAró. 


Mt 23 14a 


Vae vobis, 


Woe to you 


1S mAIRg "OAOlti a SgRÍtineóiRÍ AgUS 




scribe et Pharisei, 


scribes and Pharisees, 


A f AIRISÍneACA, 


Lc 1 1 52b 


legisperiti, 


lawyers, 


t)Aoiti-se acÁ oiLce ar An nt)LÍj, 


Mt 23 14b 


hypochritae , 


hypocrites, 


a cLuAnAróce, 



1 'first' - 'primos' or 'primas' :: correct, but so also is 'principal', which is much better in this context. 
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Lc 1 1 52c 


quia tulistis 


for you have taken away 


ÓlR XlO COJJAbAIR Llb 




clavem scientiae 


the key of lcnowledge. 


eocAit? nA h-eAgtiA; 


Mt23 13b 


et cluditis 


and you shut 


AgUS XlO tlÚnAbAIR 




regnum caelorum 


the kingdom of heaven 


RÍjeACC nA tiflACAS 




ante homines: 


against men: 


i n-AgAró nA nt)Aoine; 




vos autem 


for you yourselves 


itiar, 




non intratis 


do not enter in 


ní céijeAnn sib isceAC, 




nec introeuntes 


and those that are going in, 


nÁ ní leigeAnn sib isceAC 




sinitis intrare. 


you suffer not to enter. 


nA t)Aoine acÁ Ag "ouL isceAC. 


Mt 23 14a, 


Vae vobis, 


Woe to you 


1S mAIRg lOAOlti 


c 


Pharisei hypochritas, 


Pharisees, hypocrites, 


a pAiRisíneACA, a cluAnAróce, 


Mc 12 40a 


qui devoratis domus viduarum 


who devour the houses of widows 


\iix> siaXi ceAsLACA nA mbAincReAC 




sub obtentu prolixae orationis: 


under the pretence of long prayer. 


ar sgÁc ÚRnuijce fA^OA. 


Mt 23 14e 


accipietis 


You shall receive 


is CRUime-t)e An "OAOR-bReic a 


Lc 20 47c 


maiorem damnationem. 


greater damnation. 


CAtÍARfAR ORAlb. 


Mt xxiii 14e: 


(in hoc) accipietis 


(For this) you shall receive 


(mAR jeALL air sm) is CRUime-tn 




prolixus iudicium. 


the greater judgement. 


An ÉReiC A CAtDARfAR ORAIO. 


Mc xii 40b: 


hii accipient 


These shall receive 


jeotiAiti sia"o SAn 




prolixus iudicium 


greater judgement. 


An tiReic is CRUime. 


Lc xx 47c: 


hii accipient 


These shall receive 


ISIAt) a jeobAit) 




damnationum maiorem 


greater damnation. 


An "OAOR-tÍReic is CROime. 


Mt23 15 


Vae vobis, 


Woe to you, 


Is mAiRg "OAOiti-se, 




scribe et Pharisei 


scribes and Pharisees, 


a SgRÍbneóiRÍ ajjus a pAiRisíneACA, 




hypochritse , 


hypocrites, 


a cLuAnAitice: 




quia circuitis mare 


because you go round about the sea 


óir siubLAnn sib muiR 




et aridam, 


and the land 


AgUS CIR 




ut faciatis 


to make 


cun Aoinne AmÁin a caIíairc 




unum proselitum, 


one proselyte. 


cun bÚR scRetóim; 




et cum fuerit factus, 


And when he is made, 


Agus nuAiR a cu^Ann siti Lib é 




facitis eum filium gehenne 


you make him the child of hell 


XiémeAnn sib mAC-fRinn 




duplo quam vos . 


twofold more than yourselves. 


"oe níosA "ÓÁ meASA 'nÁ sib féin.. 


Mt 23 16 


Vae vobis, 


Woe to you, 


1s rnAiR^ "OAOib-se, 




duces caeci, 


blind guides, 


a 510LLAÍ "oaLLa 




qui dicitis: 


that say, 


AtseiR: 




quicumque iuraverit 


Whosoever shall swear 


pé "ouine a ^óeARbócAit) 




per templum 


by the temple, 


^oar An ceAmpAL, 




nihil est, 


it is nothing; 


is neAmnit) é; 




qui autem iuraverit 


but he that shall swear 


ac An c-é "óeARbócAit) 




in aurum templi 


by the gold of the temple 


^oar ór An ceAmpAiL 




debet. 


is a debtor. 


cÁ An ceAngAL air. 


17. 


Stulti et ceci, 


Ye foolish and blind: 


A "ÓAOine "oaLLa ^An ciaLL: 




quid enim maius est, 


for which' is greater, 


cé'cu is mó Le rÁ^ó, 




aurum 


the gold 


An c-ór, 




an templum 


or the temple 


nó An ceAmpAL 




quod sanctificat aurum? 


that sanctifieth the gold? 


a beAnnuijeAnn An c-ór? 


Mt23 18 


Et quicumque iuraverit 


And whosoever shall swear 


Agus: pé Xiume "óeARbócAró 




in altari 


by the altar, 


^oar An aLcoir, 




nihil est, 


it is nothing; 


is neAmní^ó é; 




quicumque autem iuraverit 


but whosoever shall swear 


ac pé Xiume a "óeARbócAit) 




in dono 


by the gift 


^OAR An ^OCAbARCAS 




quod est super illud 


that is upon it 


ACÁ AR An aLcoir, 




debet. 


is a debtor. 


cÁ An ceAngAL air. 


19. 


Caeci, 


Ye blind: 


A 'ÓAome "oaLLa: 




quid enim maius est, 


for which' is greater, 


Cé'cu is mó, 




donum 


the gift 


An CAÓARCAR 




an altare 


or the altar 


nó An aLcoir 




quod sanctificat 


that sanctifieth 


a cuiReAnn An beAnnuijceAC ar 




donum? 


the gift? 


An t)CAbARCAS?? 


Mt 23 20a 


Qui ergo 


He therefore 


t)'Á bRÍj sin, 




iurat 


that sweareth 


An c-é "oeARbuijeAnn 




in altare 


by the altar 


^oar An aLcoir, 



Mt 23 14e Lc 20 47c This section is woven from Mt xxiii 14e: Mc xii 40b: Lc xx 47c: The weaving is not simple, and there may be errors here. 



1 'quid' may be translated as 'whether' but 'which' or 'what' are also correct. 'which' seems more appropriate. 



Mt 23 20b 


iurat in eo 


sweareth by it 




et in omnibus 


and by all things 




quae super illud sunt, 


that are upon it, 


21. 


et qui iurat 


and whosoever shall swear 




in templo 


by the temple 




iurat in illo 


sweareth by it 




et in eo 


and by him 




qui inhabitat in ipso, 


that dwelleth in it, 


22. 


et qui iurat 


and he that sweareth 




in caelo 


by heaven 




iurat 


sweareth 




in throno dei 


by the throne of God 




et in eo qui 


and by Him 




sedet super eum. 


that sitteth thereon. 


Mt 23 23a 


Vae vobis, 


Woe to you, 




scribe et Pharisei 


scribes and Pharisees, 




hypochritae , 


hypocrites; 




qui decimatis 


because you tithe 




mentam 


mint 




et anetum 


and anise 




et ciminum 


and cummin 


Lc 1 1 42b 


et rutam 


and rue 




et omne holus, 


and every herb, 


Mt 23 23b 


et reliquistis 


and have left 




quae graviora sunt legis, 


the weightier things of the law 




iudicium 


judgment 




et misericordiam 


and mercy 




et fidem 


and faith 


Lc 1 1 42d 


et caritatem dei. 


and the charity of God. 


Mt 23 23c 


Hasc 


These things 




oportuit facere 


you ought to have done 




et illa 


and not to leave 




non omittere. 


those undone. 


Mt 15, 14b. 


Duces caecorum, 


Leaders of the blind, 


Mt23,24b. 


excolantes culicem, 


who strain out a gnat 




camelum autem glutientes. 


and swallow a camel. 


Mt 23 25 


Vae vobis, 


Woe to you, 




scribae et Pharisaei 


scribes and Pharisees, 




hvpochritae , 


hypocrites; 




quia mundatis 


because you make clean 




quod deforis est calicis 


the outside of the cup 




et parabsidis, 


and of the dish, 




intus autem pleni sunt 


but within you are full 




rapina et inmunditia. 


of rapine and uncleanness. 


Mt 23 26a 


Pharisaeae caece, 


Thou blind Pharisee, 




munda prius quod intus est 


first make clean the inside 
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^eARtiuijeAnn sé ^oar An aIcoir 
Agus sac 

A tifUll UIRCI., 

Agus An c-é a 'óeARbuijeAnn 

^oar An ceAmpAl, 

•oeARbuijeAnn sé ^oar An ceAmpAl 

Agus *oar An c-é 

acÁ 'n-A cómnuróe Ann., 

Agus An c-é "óeARbuijeAnn 

^oar neAm, 

tseARtiuijeAnn sé 

^OAR CACAOIR RIOgA 'Oé, 
AgUS lOAR An c-é 

acÁ 'n-A sufóe inci. 

Is mÁiRg "OAOiti-se, 
a SgRÍbneóiRÍ Agus a pAiRisíneACA, 
a cluAnAróce: 
óir cugAnn siti 'oeAcmA'ó 
as An mioncAis 
Agus as An Ainise 
Agus as An gcuimin, 

AgUS AR An RUlti 

AgUS AR sac uile luib, 

Agus "o'pÁgAtiAiR 5An cómlionAt) 

nA neice is CRUime sa "olís, 

bReiceAmAncAS, 

AgUS CRÓCAIRe, 

Agus CRerteAm; 
Agus ngRÁ'ó "Oé. 

tií sé CeARC AgAlti IAt)-SAn 

Xio ^óÓAnAm 

Agus gAn iaD-su'o 

"oo leiginc ar IÁr. 

A jiollAÍ "oMU, 

sgAgAnn sirj AmAC An cuil 

Agus sloigeAnn siti An CAmAl. 

Is mAiRg "OAOiti-se, 
a SgRÍtineóiRÍ ajjus a pAiRisíneACA, 
a cLuAnAi"óce: 
óir slAnAnn sió 
An CAoti Amuij Xie'n cupÁn 
Agus Xie'n méis; 
ac cÁcaoÍ lÁn, lAISClj, 
"oe ÓRAtsuíol Agus Xie SAilijceAcc. 

A pAiRisínij ^ÓAlll, 
glAn AR Xizú\s An CAOtÍ ISClj 



giollAÍ «aIIa: should this be vocative? Actually, the vocative is given at the start of Mt xxiii 24. So use that, and not the other link. 



calicis 

et parabsidis, 

ut fiat et id quod deforis est 
mundum. 

Vae vobis, 
quia estis ut monumenta 
quae non parent, 
et homines ambulantes supra 
nesciunt. 

Vae vobis, 
scribe et Pharisei 
hvpochritae, 
quia similes estis 
sepulcris dealbatis, 
quia foris parent hominibus 
speciosa, 
intus vero 
plena sunt 
ossibus mortuorum 
et omni spurcitia. 

Sic et vos a foris 
quidem paretis 
hominibus iusti, 
intus autem 
pleni estis hypochrisin 
et iniquitate. 

Respondens autem 
quidam ex legisperitis 
ait illi: 
magister, 
hsec dicens etiam 
nobis 

contumeliam facis. 

At ille ait: 
et vobis legisperitis vae, 
quia oneratis homines oneribus 
quae portari non possunt, 
et ipsi 

uno digito vestro 
non tangitis sarcinas. 

Vae vobis 
scribae et Pharisaei 
hypochritae, 
quia aedificatis 
sepulchra prophetarum 
et ornatis 

monumenta iustorum 



of the cup 

and of the dish, 

that the outside may become 

clean. 

Woe to you, 
because you are as sepulchres 
that appear not: 
and men that walk over 
are not aware. 

Woe to you, 
scribes and Pharisees, 
hypocrites; 
because you are like 
to whited sepulchres, 
which outwardly appear to men 
beautiful 
but within 
are full 

of dead men's bones 
and of all filthiness. 

So you also outwardly 
indeed appear 
to men just: 
but inwardly 
you are full of hypocrisy 
and iniquity. 

And one of the lawyers 
answering, 
saith to him: 
Master, 

in saying these things, 
thou reproachest 
us also. 

But he said: 
Woe to you lawyers also, 
because you load men with burdens 
which they cannot bear 
and you yourselves 
touch not the packs 
with one of your fingers. 

Woe to you, 
scribes and Pharisees, 
hypocrites, 
that build 

the sepulchres of the prophets 
and adorn 

the monuments of the just, 



Xie'n cupÁn 
Agus Xie'n méis, 

lonus 50 mbeA^ó An CAob Amuij 
glAn. 

IS mAIRg t)AOlti, 

óir is cumA sib nó nA h-UAgnA 
nÁ p eicceAR, 
Agus nÁc eól 

X10 snA t)Aoine a siúbLAnn orca. 

1S mAIRg t)AOlti, 

a SgRitineóiRÍ AgUS a pAiRisíneACA, 

a cluAnAróce: 

óir is cumA sib 

nó UAjnA aoIca, 

a pÓACAnn 50 h-ÁLuinn lAsmuij, 

sé súiLib t)Aoine, 

AC LAISClj 

ZÁ1X1 siÁXi LÁn 

Xie cnÁmAib XiAome mARbA, 
Agus Xie'n uiLe sajas bRÓAncAis. 

Ar An gcumA gcÓA^nA 
pÓACAnn sib-se píoRAoncA 

AR An t)CAOti Amuij, 

p é súiLib t)Aoine; 

ac LAiscij cacaoÍ LÁn Xie'n peALL 
Agus Xie'n mALLuijceAcc. 

AgUS tj'pReAgAIR 

Xiume Xie'n Lucc ^oLÍje é, 

AgUS t)UtiAIRC: 
A iflÁljlSCIR, 

Ag rÁ^ó nA CAince sin Xiuiz 

CÁ mASLA AgAC 

'Á CAtiAiRC tsúinne, Leis. 

Agus t)utiAiRC sé Leis: 
Agus is mAiRg t)Aoiti-se péin, 
a Lucc eóLuis ar An nt)LÍj, 
óir cuiReAnn sib ar nA t)Aoine uaLaÍ 
nÁc pértiR tsóiti a ^ó'iompAR, 
Agus ní cuiReAnn sib péin 
bARA méiRe cun nA n-UALAÍ.. 

Is mAIRg t)AOlb, 

a SgRÍtineóiRi AgUS a pAiRisineACA 
An piLL: 

a ^óeineAnn cuAmAÍ X10 cur 

suas X10 snA pÁtáiob 

Agus a cuiReAnn nA 

h-ÓRnÁrtí ar UAgnAiti nA bpíoRAon, 
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Mt 23 29 


et dicitis: 


and say: 


Agus tseiReAnn sib: 


30. 


si fuissemus 


If we had been 


"OÁ mbeimís-ne beó 




in diebus patrum nostrorum, 


in the days of our fathers, 


le linn Ár sinseAR 




non essemus 


we would not have been 


ní beimts 




socii eorum 


partakers with them 


pÁiRceAC leó 




in sanguine prophetarum . 


in the blood of the prophets . 


i bfuil nA bfÁTO. 


Mt 23 31 


Itaque 


Wherefore 


"O'Á bRÍj sin 




testimonio estis 


you are witnesses 


is f ínnice sio 




vobismetipsis, 


against yourselves, 


ORAiti péin 




quia filii eorum estis 


that you are the sons of them 


guR siti sliocc nA nioAoine 




qui prophetas occiderunt. 


that killed the prophets . 


A TTIAIRtD nA fÁitie. 


32. 


Et vos implete 


Fill ye up then 


líonAró-se suas, mAR sin, 




mensuram patrum vestrorum. 


the measure of your fathers. 


cómAS bÚR sínseAR. 


Mt 23 33 


Serpentes, 


You serpents, 


A AicReACA nime, 




genimina viperarum, 


generation of vipers, 


a slioc nA n— AicReAC nime, 




quomodo fugietis 


how will you flee 


CAt) é An "oul ACÁ AgAiti-se 




a iudicio gehennae? 


from the judgment of hell? 


ó bReic if Rinn? 


Lc 1 1 49a 


Propterea et 


For this cause also 


Uime sin iseA^ó 




sapientia dei dixit: 


the wisdom of God said: 


AtsutÍAiRC eAgnA "Oé: 




mittam ad illos 


I will send to them 


CuiRpeA'o CUCA 




prophetas et apostolos 


prophets and apostles: 


fÁtáí AgUS ASpOll 




et sapientes 


and wise men 


Agus lucc eAgnA, 


Mt23 34b,c etscribas. 


and scribes: 


Agus lucc sgRÍbinne; 




Ex illis 


and some of them 


AgUS mARtiÓCAIt) sib 




occidetis 


you will put to death 


CUIt) ACU, 




et crucifigetis 


and crucify: 


AgUS C6ASf Alt) Slb AR CROSAlb CUIt) ACU 




et ex eis flagellabitis 


and some you will scourge 


AgUS SJJUÍRSÁlf APÓ Sl6 CUIt) ACU 




in synagogis vestris 


in your synagogues 


i ntiÚR smAgósAib, 




et persequimini 


and persecute 


AgUS RUAISfró Slb lAt) 




de civitate in civitatem, 


from city to city, 


Ó CACAIR 50 CACAIR. 


35. 


ut veniat super vos 


that upon you may come 


lonUS 50 t)CIOCf Ati ORAltj 




omnis sanguis iustus 


all the just blood 


JJAC fUll f ÍORAOnCA 




qui effusus est 


that hath been shed 


t)'ÁR "OOIRCeA^Ó 




super terram, 


upon the earth, 


AR An "OCAlAm, 




a sanguine Abel iusti 


from the blood of Abel the just, 


ó fuil An f íoRAOin Abel 




usque ad 


even unto 


50 fUll 




sanguinem Zachariae 


the blood of Zacharias 


Sacariais 




filii Barachias, 


the son of Barachias, 


mic Oaraciais 




quem occidistis 


whom you killed 


a mARbAbAiR 




inter templum et altare . 


between the temple and the altar. 


rtiiR An ceAmpAl Agus An aIcoir. 


Mt 23 36 


Amen dico vobis, 


Amen I say to you, 


go t)eimin A"oeiRim lib, 




venient haec omnia 


all these things shall come 


CIOL. pAITJ TIA TlclGc blTl Ltrlrc 




super generationem istam. 


upon this generation. 


AR Afl SllOCC SO.. 


CXLII. 


Ubi Ihesus lamentat super Hierusalem. 




Mt 23 37a 


Hierusalem, 


Jerusalem, 


A leRÚsAlem, 




Hierusalem, 


Jerusalem, 


a leRÚsAlem, 




quae occidis prophetas 


thou that killest the prophets 


a mARbuiéeAnn tia pÁróe, 
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Mt 23 37b 


et lapidas eos 


and stonest them 


AJJUS A gAOAnn XlO ÓLOCAlti 




qui mittuntur ad te! 


that are sent unto thee, 


ms nA t)Aoine a curcar cúgAC, 




Quotiens 


how often 


CAt) é 




volui congregare 


would I have gathered together 


a miniceAÓc Xiob' ÁiL liom 




filios tuos 


thy children, 


Xio clAnn 




quemadmodum gallina 


as the hen 


A tÍAlLlÚ CU5AIT1 




congregat pullos suos 


doth gather her chickens 


mAR a bAiLijeAnn An ceARC a h-ÁL 




sub alis suis, 


under her wings, 


p é n-A sgiAcÁnAib, 




et noluisti. 


and thou wouldst not? 


Agus níoR b'ÁiL leAc! 


38. 


Ecce 


Behold, 


peAC, 




relinquitur vobis domus vestra 


your house shall be left to you, 


pÁgpAn bÚR "ocij 




deserta. 


desolate 


i n'uAigneAS asaiIí. 


Mt 23 39 


Dico enim vobis: 


For I say to you, 


Oir AtseiRim Liti, 




non me videbitis 


you shall not see me 


ní f eicpró siti mise 




a modo donec dicatis: 


henceforth till you say: 


peAst)A 50 n-A^RAit) siti: 




benedictus 


Blessed is he 


ITIoLa^) Leis An c-é 




qui venit 


that cometh 


ACÁ Ag ceAcc 




in nomine 


in the name 


1 n-Ainim 




domini! 


of the Lord. 


An CijeARnA. 


CXLIII. 


Ubi multi ex principibus crediderunt in eum et non confitebantur, 




NE DE SYNAGOGA EICERENTUR. 






Jn 12 42 


Verumtamen 


However, 


Ac 




ex principibus multi 


many of the chief men 


sa n-Am gceA^nA 130 CReit) 




crediderunt in eum, 


also believed in him: 


a LÁn Xie snA h-UACCARÁin p éin Ann; 




sed propter Phariseos 


but because of the Pharisees 


ac níoR AiomuijeA^AR é, 




non confitebantur, 


they did not confess him, 


Le h-eA^LA Roimis nA pAiRisínij, 




ut de svnagoga 


that they might not be cast out 


SAn A gCURf AÍ 




non eicerentur. 


of the synagogue. 


as nA sinAgósAib iaXi. 


43. 


Dilexerunt enim 


For they loved 


Oir bÁ mó acu 




gloriam hominum 


the glory of men 


gLóiRe "OAOine 




magis quam gloriam dei. 


more than the glory of God . 


'nÁ gLóiRe "Dé. 


Jn 12 44 


Ihesus ergo 


But Jesus 


AnsAn X10 LaIíair Íosa 




clamavit 


cried 


Xio juc ÁRt), 




et dixit: 


and said: 


Agus "oubAiRC sé: 




qui credit in me 


He that believeth in me 


An c-é a CRetoeAnn ionAm-SA, 




non credit in me. 


doth not believe in me, 


ní h-ionAm-SA a CReroeAnn sé 




sed in eum qui misit me. 


but in him that sent me. 


ac SAn c-é a cuir UAfo mé. 


45. 


Et qui videt me 


And he that seeth me, 


Agus An c-é a cíonn mise, 




videt eum qui misit me. 


seeth him that sent me. 


cíonn sé An c-é a cuir uato mé. 


Jn 12 46 


Ego lux in mundum 


I am come, 


1s Am' soLus 




veni, 


a light into the world, 


X10 cÁnAg ar An saosaL, 




ut 


that 


lonus, 




omnis qui credit in me 


whosoever believeth in me 


An c-é a CRetoeAnn lonAm, 




in tenebris non maneat. 


may not remain in darkness. 


nÁ f Anp a^ó sé sa "ooiRceAcc. 



Etsi 

quis audierit verba mea 

et non custodierit, 

ego non iudico eum. 

Non enim veni 

ut iudicem mundum, 

sed ut salvificem mundum. 

Qui spemit me 
et non accipit verba mea, 
habet qui iudicet eum: 
sermo quem locutus sum, 
ille iudicabit eum 
in novissimo die. 

Quia ego ex me ipso 
non sum locutus, 
sed qui misit me pater, 
ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam 
et quid loquar, 
et scio 

quia mandatum eius 
vita aEterna est. 
Quae 
ergo 

ego loquor, 

sicut dixit mihi pater, 

sic loquor. 

Haec locutus est eis Ihesus, 
et abiit et abscondit se ab eis. 

Cum autem 
tanta signa fecisset 
coram eis, 

non credebant in eum, 

ut sermo Esaiae prophetae 

impleretur 

quem dixit: 

domine, 

quis credidit auditui nostro, 
et brachium domini 
cui revelatum est? 

Haec dixit Esaias, 
quando vidit gloriam eius 
et locutus est de eo. 



And if 
any man hear my words 
and keep them not, 
I do not judge him 
for I came not 
to judge the world, 
but to save the world. 

He that despiseth me 
and receiveth not my words 
hath one that judgeth him. 
The word that I have spoken, 
the same shall judge him 
in the last day. 

For I have not spoken 
of myself: 

but the Father who sent me, 

he gave me commandment 

what I should say and 

what I should speak. 

And I know 

that his commandment 

is life everlasting. 

The things 

therefore 

that I speak, 

even as the Father said unto me, 
so do I speak. 

These things Jesus spoke: and 
he went away and hid himself from 
them. 

And whereas 
he had done so many miracles 
before them, 
they believed not in him: 
That the saying of Isaias the 
prophet might be fulfilled, 
which he said: 
Lord, 

who hath believed our hearing? 

And to whom hath 

the arm ofthe Lord been revealed? 

These things said Isaias, 
when he saw his glory, 
and spoke of him. 



Agus mÁ 
AiRijeAnn Aoinne mo bRÓicRe 
Agus nÁ coimeÁ'opAi'ó sé iaio, 
ní cugAim-se bReic air, 
Óir ní cun bReiceAmAncAis a CAbAiRC 
ar An ntsomAn Xio cÁnAg, 
ac cun An "oomAin Xio saora'ó.. 

An c-é nÁ cugAnn cora'ó ORmsA 
asus nÁ glACAnn mo bRÓicRe, 
cÁ Aige An c-é a cugAnn bReic air; 
An 1)riacar acÁ RÁtáce AgAm-SA, 
CAt3ARfAró An bRIACAR SAn bReic AIR 

An LÁ tséAnAC. 

Ór ní h-UAim f éin 

XlO lAbRAS-SA, 

AC An C-ACAIR A CUIR. 

UAró mé, cug sé sin ónXiú "óom, 

CAt) "oéARfAt) 

AgUS CAt) A lAbARf AXl. 

Agus cÁ f ios AgAm 
guR beACA síoRuróe 

A ÓR"OÚ. 

flA neice 

A lAÓRAim, 

^o'Á ÓRÍj sin, 

is mAR a"ouóairc An c-Acair liom 

XlO lAbRAim lAt). 

Chiz spRAh in cheR heilAnc, inci 
chAnA gieng inci gibARC sih f on in. 

Agus bío'ó guR 'óein sé 
An oiReAt) SAn mÍRÓÚilcí 
os a gcómAiR 
níoR CRei*oeA^)AR Ann;, 
lonus 50 gcómlíonf aÍ 
An CAinc 

A^oubAiRC IsÁias pÁró: 
A Úi^eARnA, 

cé CReiti a ^clotsceAR UAinn? 
A5US cé tio 5UR foillsigeA'ó 
cuisle An CtgeARnA? 

"Ouóairc IsÁias nA neice sin 
nuAiR a conAic sé a glóiRe, 

AgUS nUAIR A lAbAIR sé AIR. 
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CXLIIII. Ubi ostendunt discipuli Ihesu structuram templi. 



Mc 13 la 
Mt 24 lb 

Mc 13 lc 
Mc 13 2a 



Mt 24 2b 
Lc21 6b 
Mt 24 2c 



Et cum 

egrederetur Ihesus de templo, 

accesserunt discipuli eius, ut 

ostenderent ei aedificationes 

templi, 

dicentes 1 : 

magister, 

aspice 

quales lapides 

et quales structure! 

Et respondens 
Ihesus ait: 
videtis has omnes 
magnas aedificationes: 
amen dico vobis, 
venient dies in quibus 
non relinquetur hic lapis 
super lapidem, 
qui non destruatur. 



And as Jesus was 
going out of the temple, 
his disciples came 
to shew him 

the buildings of the temple, 

saving 1 : 

Master, 

behold 

what manner of stones 

and what buildings are here. 

And Jesus answering, 
said: 

See ye all these 

great buildings? 

Amen I say to you, 

the days will come in which 

there shall not be left here a stone 

upon a stone 

that shall not be destroyed. 



Agus nUAIR a bí Íosa 

Ag 10Ul AITIAC AS A t)C6AmpuL, 

Agus cÁinig a 'óeisgiobuiL cuige 

Ag CAisbeÁinc oibReACA 

An ceAmpAil ioó. 

Agus t)ubAii?c siaio: 

peAC, 

a rhÁijisciR, 

CbX) \HX> fflAR CLOCA 

Agus CAt) é mAR ^óeAnAm! 

Agus "o'fReAgAiR Íosa 
Agus loubAiRC sé: 
CÍonn sib nA h-oibReACA 
moRA SAn 50 léiR?: 
go "oeimin At)eiRim lib, 
ciocp Aró nA lAecAncA Agus 
ní fÁjjf ar Anso cLoc 
ar mum cLoice 

gAn RAObA*Ó. 



CXLV. 

Mc 13 3a 

Mt 24 3b 
Lc21 7a 
Mt 24 3d 

Mc 13 4b 
Lc 17 22 



Ubi sedente Ihesu in monte Oliveti interrogant eum discipuli: 
quod signum erit adventus tui vel eorum qu/e dixisti? 
et pr/edicat eis de eversione hlerusalem et signis et prodigiis. 

Agus bí sé 'n-A suróe 
ar Cnoc nA n-OlACRAnn 
ar AgAit) An ceAmpAil, 
Agus cÁinig a ^óeissiobuiL cuige 



Mt 24 4b 
5. 



Et cum sederet 
in monte olivarum 
contra templum, 
accesserunt ad eum discipuli 
secreto 

et interrogaverunt eum dicentes: 

preceptor, 

dic nobis, quando 

haec erunt, 

et quod signum 

adventus tui, 

cum 3 hsec omnia incipient 
consummari? 

Et ait 
ad discipulos: 
venient dies quando 
desideretis 
videre unum diem 
filii hominis 
et non videbitis. 

Videte ne quis 
vos seducat: 
multi enim venient 
in nomine meo dicentes: 
ego sum Christus, 
et multos seducent. 



And as he sat 
on the mount of Olivet 
opposite 2 the temple, 
the disciples came to him 



privately, 

and they asked him, saying: 

Master, 

tell us when 

shall these things be? 

And what shall be the sign 

of thy coming 

when 3 all these things shall begin to 
be fulfilled? 

And he said 
to his disciples: 
The days will come 
when you shall desire 
to see one day 
of the Son of man. 
And you shall not see it. 

Take heed that no man 
seduce you. 
For many will come 
in my name saying, 
I am Christ. 

And they will seduce many. 



a gAn f ios, 

inci fRAgecun inAn sus o.ue'oenci: 
meiscAR, 

Innis t)úinn CACAin 

a cuicf fo nA neice seo AmAC, 

AgUS CAt) a beit) mAR COmARCA 
AR TlO CeACC-SA, 

nuAiR a cosnócAit) nA neice seo 50 
LéiR ar ceAcc cun cinn.? 

Agus "oubAiRC sé 
Le n-A "óeisgiobuiL: 
Ciocf Aró nA LAecAncA 
'n-A mberó t)úiL AgAib 
Aon LÁ AmÁin Xie LAecib 
ttlic An "Duine a ^ó'f eisginc, 
Agus ní f eicf fó sib é. 

SeAcnAit) Agus nÁ cuiReA'ó 
Aoinne Amú' sib. 
OlR ClOCf Afo a LÁn 
Ain' Ainim-se Agus t)éARf Afo siaXi, 
Is mise CrÍosc; 
Agus meALLf Ait) siAt) a LÁn.. 



1 'dicentes' - 'saying' :: my translation. 

2 'contra' - 'over against' :: actually 'opposite' is adequate, and more in context. 

3 'cum' - 'when' :: my translation. 
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Lc21 9a 


Cum audieritis autem 


And when you shall hear 


Ajjur nuAit? a t)'Ait?eócAró siti 




prelia 


of wars 


CACAtlA 


Mc 13 7c 


et opiniones bellorum 


and rumours of wars, 


AJJUS RÁf LaÍ AR COgAÍti, 


Lc21 9b 


et seditiones, 


and seditions, 


AgUS CAISmeARCA 




nolite terreri: 


be not terrified: 


nÁ bioti sgAnnRAib ORAib,: 


Mt24 6b 


oportet enim haec 


for these things must 


rtiAR ní f oLÁir nA neice sin 




fieri, 


come to pass: 


Xio ceAcc, 




sed nondum est finis. 


but the end is not yet. 


ac ní h-é An Xieme f ós é. 


Mt24 7 


Consurget enim gens 


For nation shall rise 


Óir eiReócAró cine 




in gentem 


against nation, 


i n-AgAró cine, 




et regnum 


and kingdom 


AgUS RÍjeACC 




contra regnum, 


against lcingdom: 


i n-AgAró RÍseACCA; 




et erunt pestilentiae 


And there shall be pestilences 


A^us beit) jaIair, 




et fames 


and famines 


A^US gORCA, 




et terre motus 


and earthquak.es 


AgUS LUASgA^Ó CAlmAn, 




per loca 


in places, 


ar f ufo ÁiceAnA. 


Lc21 llb 


terroresque de cselo 


and terrors from heaven 


Agus neice sgAnnRAmlA ó'n spéiR, 




et signa magna. 


and great signs . 


AgUS CÓmARCAÍ mÓRA. 


Mt24 8 


Haec autem omnia 


Now all these 


Cosac nA >ocRiobLótt)í, ÁmcAC, 




initia sunt dolorum. 


are the beginnings of sorrows. 


iaXi SAn 50 léiR. 


Mt24 9 


Tunc tradent vos 


Then shall they deliver you up 


AnsAn cuiRf 1 sia'o siti-se 




in tribulatione 


to be afflicted 


1 5CRUAt)CAn, 




et occident vos, 


and shall put you to death: 


Agus cuiRf fo siAt) cun bÁis siti; 




et eritis odio 


and you shall be hated 


A^us beró f uac 




omnibus gentibus 


by all nations 


Ag nA geinciti 50 LéiR 




propter nomen meum. 


for my name's sake. 


t)Aoiti mAR jeALL ar m'Ainim-se. 


Lc21 18 


Et capillus de capite vestro 


But a hair of your head 


Ac Ruibe Xie 5RUA15 bÚR gcinn 




non peribit, 


shall not perish, 


ní RAgAró Amú, 


19. 


et in patientia vestra 


and in your patience 


Agus 1 nbÚR tif oróne 




possidebitis 


you shall possess 


a coimeÁ'of Ató sib 




animas vestras . 


your souls. 


tiÚR n-AnAmnACA. 


Lc21 14 


Ponite ergo 


Lay it up therefore 


CeApAró 1 ntiÚR n-Aijjne, 




in cordibus vestris 


in your hearts, 


Xi'a bRÍj sin, 




non premeditari 


not to meditate before 


gAn mAccnAm a tiéAnAm Roim ró 




quemadmodum respondeatis: 


how you shall answer: 


AR COnUS A fReAgRÓCAIt) Slti, 


15. 


ego enim dabo vobis os 


for I will give you a mouth 


OlR CAti ARf Atj-SA 'ÓAOfO bÓAL 




et sapientiam, 


and wisdom, 


Agus eAgnA 




cui non poterunt resistere 


which all your adversaries 


nÁ f ÓAiDf Afo bÚR nAmAit) 50 LéiR 




et contradicere 


shall not be able to resist 


cur 'n-A scoinnib 




omnes adversarii vestri. 


and gainsay. 


'nÁ LAbAiRC 'n-A gcoinnib. 


Mt 24 lOb 


Tunc 


Then 


AnsAn 




scandalizabuntur multi 


shall many be scandalized 


gLACf Ató a LÁn "OAOine sgAnnAL, 




et invicem 


and shall betray 


Agus "oÓAnf Afo siaXi f eALL 




tradent 


one another 


ar a céiLe, 




et odio habebunt invicem. 


and shall hate one another. 


Agus beró fUAC acu "o'Á céiLe.. 
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Mt 24 1 1 . 


Et multi pseudoprophetaE 


And many false prophets 




surgent 


shall rise 




et seducent multos. 


and shall seduce many. 


12. 


Et quoniam abundavit 


And because iniquity 




iniquitas, 


hath abounded, 




refrigescet 


the charity of many 




caritas multorum, 


shall grow cold, 


13. 


qui autem perseveraverit 


but he that shall persevere 




usque in finem, 


to the end, 




hic salvus erit. 


he shall be saved. 


Mt 24 14 


Et predicabitur 


And this gospel of the kingdom 




hoc evangelium regni 


shall be preached 




in universo orbe 


in the whole world, 




in testimonium 


for a testimony 




omnibus gentibus, 


to all nations: 




et tunc 


and then 




veniet consummatio. 


shall the consummation come. 


Mt24 15 


Cum ergo 


When therefore 




videritis 


you shall see 




abominationem desolationis, 


the abomination of desolation, 




quae dicta est a Daniele 


which was spoken of by Daniel 




propheta 


the prophet, 




stantem in loco sancto, 


standing in the holy place: 




qui legit intellegat! 


he that readeth let him understand ! 


Lc21 20 


Cum autem videritis 


And when you shall see 




circumdari ab exercitu 


Jerusalem 




Hierusalem, 


compassed about with an army, 




tunc scitote 


then know 




quia adpropinquavit 


that the desolation thereof 




desolatio eius. 


is at hand. 


Lc21 21 


Tunc qui in Iudaea sunt 


Then let those who are in Judea 




fugiant in montes, 


flee to the mountains: 




et qui 


and those who are 




in medio eius discedant, 


in the midst thereof depart out: 




et qui in regionibus 


and those who are in the countries 




non intrent in eam. 


not enter into it. 


22. 


Quia dies ultionis 


For these are 




hi sunt, 


the days of vengeance, 




ut impleantur omnia 


that all things may be fulfilled, 




quae scripta sunt. 


that are written. 


Lc21 23a 


Vae autem 


But woe to them 




pregnantibus 


that are with child 



Agus eiReócArt) 

a LÁn fÁróí f aLLsa, 

ajjus meALLf Ait) siAt) a LÁn. 

Agus coisg An mAlluijceAcc 

a tieic iottiarcac 

f UARf AfÓ 

An CARCAnAcc i n-A lÁn. 
Ac An c-é a tieró seASAmAC 
AmAC 50 tieiRe, 

RAjAlt) sé SAOR. 

AgUS CRAOtjsgAOlLf AR 

An soisgeAl so nA RÍjeACCA 

CRÍt) An nioomAn 50 léiR 

mAR f lAtinAise 

X10 snA geincib 50 léiR; 

Agus AnsAn 

ciocf Aró An CRÍocnú. 

"O'Á bRÍg sin, nuAiR 
a cífró sib 
gRÁin An léiRSSRiosA, 

AR AR lAÉAIR "DAniel 

f Áró, 

'n-A seASAm sa n-Áic nAomcA: 
An c-é a léijfit), cuigeA^ó! 
Ac nuAiR a cífró si1ó 
leRÚsAlem 

Xi'Á címpAlAt) le sIuas 

bío^ó flOS AgAlb 

An uair sin a h-\X>ú 
beic buAilce Lib. 

AnsAn nA "OAOine acÁ i n-lu'OAéA 
ceictóís cun nA gcnoc, 
Agus nA t)Aoine acÁ 
'n-A IÁr imci5"oís AmAC, 
Agus nA t)Aoine ins nA cuaicio 
nÁ cértís isceAC inci; 
Oir is lAecAncA ^ítieiRge 
nA lAecAncA SAn, 
Agus cómlíonf AR gAC 

A tifUlL SgRÍobCA. 

1s LéAnmAR, ÁmcAC, "oo Lucc 
cLAinne "ó'iompAR 



Lc 21 23b et nutrientibus 

in illis diebus! 

Erit enim praesura magna 

supra terram 

et ira populo huic, 
24. et cadent 

in ore gladii 

et captivi ducentur 

in omnes gentes, 

et Hierusalem 

calcabitur 

a gentibus 

donec impleantur 

tempora nationum. 
Mt 24 20 Orate autem 

21 . ut non fiat fuga vestra 

hieme 

vel in sabbato. 

Erit enim tunc 

tribulatio magna, 

qualis non fuit 

ab initio mundi 

usque modo 

neque fiet. 
Lc2l25 Et erunt signa 

in solae 

et luna 

et in stellis, 

et in terris 

presura gentium 

pre confusione 

sonitus maris 

et fluctuum, 
26a. arescentibus hominibus 

pre timore 

et exspectatione, 

quse supervenient 

universo orbi. 

Mt 24 22a Et nisi 

breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos 



and give suck 
in those days: 

for there shall be great distress 
in the land 

and wrath upon this people. 

And they shall fall 

by the edge of the sword 

and shall be led away captives 

into all nations: 

and Jerusalem 

shall be trodden down 

by the Gentiles 

till the times of the nations 

be fulfilled. 

But pray 
that your flight be not 
in the winter 
or on the Sabbath. 
For there shall be then 
great tribulation, 
such as hath not been 
from the beginning of the world 
until now, 
neither shall be. 

And there shall be signs 
in the sun 
and in the moon 
and in the stars; 
and upon the earth 
distress of nations, 
by reason of the confusion 
of the roaring of the sea, 
and of the waves , 
men withering away 
for fear 

and expectation 

of what shall come upon 

the whole world. 

And unless 
those days had been shortened, 
no flesh should be saved: 
but for the sake of the elect 
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AgUS XlO LUCC bAnAlCRAtlAIS 

ins nA lAecAncA SAn, 
óir beró guAis AnA-tiiAn 
ar An n^úcAij, 

Agus p eAR 5 cun nA n"OAOine seo., 

AgUS CUICf lt> SIAt) 

le bÓAL An cLAróim, 
Agus bÓARpAR i mbRAis'oineAS \&X> 
ar purt) nA ngeince 50 LÓir, 
Agus beit) leRUSALem 

CReASJJARCA 

pé cosAib nA njjeince, 
50 'ocí 50 scóVnLÍonpAt? 
ct?éimseACA nA ngeince. 

Ac guí'ói'ó 
gAn óÚr tsceice óeic 
sa jeimReA'ó 
nÁ ar An SAbbófo. 
Oir beró 
buAiReAm mÓR 
An uair sin, nÁ raió 
a Leicért) ó cosac An "oomAin 
50 so, 
Agus nÁ beró.. 

Agus beró cómARCAÍ 
sa jRÓin 

AgUS SA RAe 

Agus ins nA RÓiLcib; 
Agus bRÚc nA ngeince 
ins nA cÍorcaió, 
cró meARÓALL pocRAim 
nA mARA Agus 
nA "oconn. 

t)Aoine "o'Á bpeócA^ó 

Le ssAnnRA^ó, 

Ag cuimneAm 

ar caXi a beró Le ceAÓc 

ar An n'óomAn 50 LÓir. 

Agus muRA 
gcioRRUijcí nA LAe CAncA SAn 
ní óeA'ó t)uL as Ag peóiL ar bic; 
Ac cioRRÓpAR nA LAecAncA SAn 
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Mt 24 22b 


breviabuntur dies illi. 


those days shall be shortened. 


Mt 24 23 


Tunc si quis 


Then if any man 




vobis dixerit: 


shall say to you, 




ecce hic Christus 


Lo here is Christ, 




aut illic. 


or there: 




nolite credere. 


do not believe him. 


24. 


Surgent enim 


For there shall arise 




Pseudochristi et 


false Christs 




pseudoprophetae 


and false prophets 




et dabunt 


and shall shew 




signa magna 


great signs 




et prodigia, 


and wonders, 




ita ut in errorem inducantur, 


insomuch as to deceive 




si fieri potest, 


(if possible) 




etiam electi. 


even the elect. 


25. 


Ecce 


Behold 




predixi vobis. 


I have told it to you, beforehand. 


Mt24 26 


Si ergo 


If therefore 




dixerint vobis: 


they shall say to you, 




ecce 


Behold 




in deserto est, 


he is in the desert: 




nolite exire: 


go ye not out. 




ecce 


Behold 




in penetrabilibus, 


he is in the closets: 




nolite credere. 


believe it not. 


27. 


Sicut enim 


For as 




fulgur exit 


brightening 1 cometh 




ab oriente 


out of the east 




et paret 


and appeareth 




usque in occidente, 


even into the west: 




ita erit et 


so shall also 




adventus filii hominis. 


the coming of the Son of man be. 


Mt 24 29 2 


Statim autem 


And immediately 




post tribulationem 


after the tribulation 




dierum illorum 


of those days, 




sol obscurabitur, 


the sun shall be darkened 




et luna non dabit 


and the moon shall not give 




lumen suum, 


her light 




et stellae cadent de caelo, 


and the stars shall fall from heaven 




et virtutes caelorum 


and the powers of heaven 




commovebuntur. 


shall be moved. 


30a 


Et tunc parebit 


And then shall appear 




signum fili hominis 


the sign of the Son of man 




in caelo, 


in heaven. 



ar son nA bpíoRAon. 

An uair sin 
mÁ "oeiR Aomne Ifó: 
pÓAC, cÁ CrÍosc Anso, 
nó Ansú'o; 
nÁ CRefWó. 
TTIar, eiReócATO 

CRtOSCAnA f aUsa 

ajjus fÁróí paUsa, 

AgUS CAtjARfAI'O SIAt) 
CÓmARCAÍ mÓRA UACA 

Agus longnAÍ, 

i t)CReó 50 seólfAÍ Amú' 

nA píoRAOin péin 

(^oÁ mb' féi'oiR é). 

pÓAC, 

ca innsce AgAm t)Aoib Roim sé. 

"O'Á bRÍj sin mÁ 
t)eiRrt) siAt) I16: 
peAC, 

cÁ sé sa bf Ásac: 
nÁ céijit) AmAc; 
peAC, 

cÁ sé ins nÁ seómRAÍb: 
ni cReroró. 
Oir, ttiar 

An tipiAnAise a CAgAnn 

AS An 'OCAOti COIR 

AgUS A CtCeAR 

50 t)CÍ An CAOO CIAR, 

sin mAR a tieró 
ceAcc rhic An "Duine. 

Agus lÁicReAC 
car éis CRioblói"oe 
nA ÍAecAncA SAn 

"OOIRCeÓfAR An JJRIAn, 
AgUS ní CAtiARpAlt) An jeAlAC 
A SOlUS, 

Agus cuicpit) nA rÓaLca as An spéiR, 
Agus beit) cómACCA nA bf Iacas 
"o'Á suaca'ó; 
Agus AnsAn cípAR 
cÓtíiarca itlic An t)uine 
sa spéiR;, 



1 'fulgur' can be translated either as 'lightning' , or 'lightening' . Context is clear that the latter is intended. To avoid confusion, 'brightening' is substituted 
2 Either Sievers is in error here or his Vulgate numbered the three following verses of Matthew 24 as one less than my copy. Hence he writes 28, 29, & 30 
wherelfind29,30 &31. 



Mt 24 30b et tunc plangent se 

omnes tribus terrae, 

et videbunt filium hominis 

venientem in nubibus caEli 

cum virtute multa et maiestate. 
31'. Et tunc mittet angelos suos 

cum tuba 

et voce magna, 

et congregabunt 

electos eius a quattuor ventis, 

a summis 

caelorum 

usque ad terminos eorum. 
Lc2l28 His autem 

fieri incipientibus 
respicite 

et elevate capita vestra, 
quoniam adpropinquat 
redemptio vestra. 



And then shall all tribes 

of the earth mourn: 

and they shall see the Son of man 

coming in the clouds of heaven 

with much power and majesty. 

And then he shall send his angels 

with a trumpet 

and a great voice: 

and they shall gather together 

his elect from the four winds, 

from the farthest parts 

of the heavens 

to the utmost bounds of them. 

But when these things 
begin to come to pass, 
look up 

and lift up your heads, 
because your redemption 
is at hand. 
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AJJUS AnSAtl CAOipit) CReAtÍA 

Ati t)omAin 50 LéiR, 

Agus cípro siAt) ITIac An TJuine 

Ag ceAcc 1 sgAmAUAib neirhe 

le mÓR-cómAcc Agus Le gRA'OAm. 

Agus AnsAn cuiRptó sé a AingiL AmAC, 

Le CRÚmpA 

Agus Le guc Ár"o: 

ajjus CRUinneócAfo sia^) 

a píoRAOin ós nA ceicRe gAoicib, 

Ó nACCAR 

nA tifLACAS 

50 t)CÍ A n-ÍOCCAR. 

tluAiR a betó nA neice seo 
Ag cusnú, ÁmcAC, 
"oémtó-se péACAinc suas 
Agus bÚR gcinn "oo cógÁiLc, 

mAR CÁ tiÚR bf UASgAlLC 

buAiLce Lib. 



CXLVI. De parabola ficulne^e. 

Mt 24 32a,b Ab arbore autem fici discite 

parabolam. 
Cum iam ramus eius 
tener fuerit 
et folia nata, 
et omnes arbores 
cum producunt iam ex 
se fructum, 
scitis quoniam 
prope est estas. 

Ita et vos 
cum videritis 
haec omnia fieri, 
scitote 

quia prope est 
in ianuis. 



Lc21 29c 
30. 



Mt 24 33 



And from the fig tree learn a 
parable: 

When the branch thereof 

is now tender 

and the leaves come forth, 

and all the trees, 

when they now shoot forth 

their fruit, 

you know that 

summer is nigh. 

So you also, 
when you shall see 
all these things, 
know ye 
that it is nigh, 
even at the doors. 



posLumuijró soLuít) ó'n scrawi 

tluAiR a bíonn 
a géAg bog, 

AgUS A tlUlLLeAbAR CAgAICe AmAC, 

Agus nA CRAinn 50 LéiR; 
fluAiR a bionn a Xizohax> acu 

Xi'Á CUR AmAC 

is eóL t)Aoib 

An SAmsA beic buAiLce Lib.. 

ITIar sin "OAOib-se, 
nuAiR a cipró sib 
nA neice seo uiLe, 
bío^ó a pios AgAlb 
50 bpuiL sé 1 n-Aice Lib, 
ins nA t)óiRsib.. 



1 See footnote 1 on previous page. 
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Mt 24 34 



35. 



Lc21 34 



35. 



Lc21 36 



Mc 13 33b 
Mt 24 36a 

Mc 13 32c,t 
Mt 24 36c 



Amen dico vobis, 
quia non preteribit 
haec generatio 
donec omnia haEC fiant. 
Caelum et terra 
transibunt, 
verba vero mea 
non preteribunt. 

Adtendite autem vobis, 
ne forte 

graventur corda vestra 
in crapula 
et ebrietate 
et curis huius vitae, 
et superveniat in vos 
repentina dies illa: 
tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes 
qui sedent super faciem 
omnis terrae. 

Vigilate 
itaque 

omni tempore orantes 
ut digni habeamini 
fugere 

ista omnia quae futura sunt, 
et stare 

ante filium hominis. 

Nescitis enim 
quando tempus sit. 
De die autem illo 
et hora 
nemo scit, 
neque filius 
neque angeli in caelo, 
nisi solus pater. 



Amen I say to you 
that this generation 
shall not pass 

till all these things be done. 
Heaven and earth 
shall pass: 
but my words 
shall not pass. 

And take heed to yourselves, 
lest perhaps 

your hearts be overcharged 

with surfeiting 

and drunkenness 

and the cares of this life: 

and that day 

come upon you suddenly: 
for as a snare 
shall it come upon all 
that sit upon the face 
of the whole earth. 

Watch ye, 
therefore, 

praying at all times, 

that you may be accounted worthy 

to escape 

all these things that are to come 

and to stand 

before the Son of man. 

For ye know not 
when the time is. 
For 1 of that day 
and hour 
no one knoweth, 
neither the Son 
nor the angels in heaven, 
but the Father alone. 



50 "oeirhin AtseiRim Lib, 
ní imceócAit) An csLiocc so 50 
^ciocpAiio nA neice seo 50 LéiR cun 
cinn. 

Rasato An spéiR Agus An caLatti 
ar neAmnft), 

ac ní RAjAiio mo 'ORÓicRe-se 
ar neAmnft). 

Ac cugAró AiRe 'ÓAOib f éin 

SAR A 

RAgA^Ó bÚR scRoróce 
1 nt)úiRe le craos 
Agus Le meisge 

a^us le cuRAm An CSA05A1L seo, 
Agus 50 lociocp At) An IÁ &o 50 h- 
obAnn ORAib. 

OlR ClOCf Att) sé AR 

nós gAisce 

An nA "OAOine 50 léiR acÁ suróce 
as uaccar An tíomAin uile. 

'Oéini'o f AiRe, 
Xi'Á bRÍj sin, 

Ag t)éAnAm ÚRnuijce coicciAncA, 

lonus guR bf lú sib 

'ouL 6 snA neice sin 50 LéiR 

acÁ ce ceAcc, 

Agus seASAm 

1 LÁcair ttlic An "Duine. 

Óir ní fios t)Aoib 
CACAin a beró An c-Am Ann. 
Oir 1 "ocAob An LAe sin, ÁmcAC, 
ajjus nA h-UAiRe sin, 
ní'L f ios Ag Aoinne, 
nA An ITIac, nó h-AingiL ins nA 

f LACAIS lAt), 

ac Ag An Acair AmÁin. 



CXLVII. Ubi Ihesus diem iudicii adversus tempora Noe et Loth adsimulavit 

ET DE FIDELE ET PRUDENTE DISPENSATORE. 

Mt 24 37 Sicut autem in diebus Noe And as in the days of Noe, Oir mAR a bí 1 LAeciti nóe 



38a. 



ita erit et adventus 
filii hominis. 

Sicut enim erant in diebus 



so shall also the coming 
of the Son of man be. 
For, as in the days 



iseA^ó beró ceAcc 
ttlic An "Duine. 

ITIar a bíot)AR ins nA LAecAncA 



1 Douay has 'But' , which though correct, does not convey the meaning. 'For' is permissible, and meaningful. 
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Mt 24 38b. 


ante diluvium comedentes 


before the flood they were eating 


Roimis Ati nt)ÍLinn Ag ice 




et bibentes, 


and drinking, 


AJJUS A5 ÓL, 




nubentes 


marrying 


Ag pÓSA^Ó 




et nuptum tradentes 


and giving in marriage, 


AgUS Ag CAÉAIRC le pÓSA*Ó, 




usque ad eum diem 


even till that day 


'oÍReAC 50 t)cí An IÁ 




quo introivit in arcam Noe, 


in which Noe entered into the ark, 


'nA n^eAgAró nóe isceAC sa n — arc, 


39. 


et non cognoverunt, 


and they knew not 


Agus ní RAib f ios acu 




donec venit diluvium 


till the flood came 


50 t)cí 50 ^cÁinig An Xi\le, 




et tulit 


and took them 


Agus guR Rug sí cun SlÚbAll 




omnes, 


all away: 


iatj 50 LÓir; 




ita erit et adventus 


so also shall the coming 


sin TTIAR a beró ceAcc 




filii hominis. 


of the Son of man be. 


rhic An t)uine. 


Lc 17 28 


Similiter sicut factum est 


Likewise as it came to pass 


t)ÍReAC THAR a cÁrLa 




in diebus Loth: 


in the days of Lot. 


1 LAecib Loic: 




edebant 


They did eat 


bíot)AR Ag ice 




et bibebant, 


and drink, 


AgUS Ag ÓL, 




emebant 


they bought 


A5 ceAnnAC ajjus 




et vendebant, 


and sold, 


Ag t)íoL, 




plantabant 


they planted 


Ag CUR SÍL 




et sedificabant: 


and built: 


Agus Ag t)ÓAnAm cijce; 


29. 


qua die autem 


and in the day 


Agus An LÁ 




exiit Loth a Sodomis, 


that Lot went out of Sodom, 


a ^ó'imcij loc AmAC a' SoT)omAib 




pluit ignem 


it rained fire 


X10 cuic An cic ceine 




et sulphur 


and brimstone 


Agus An cLocjoRm 




de caelo 


from heaven 


ó neAm orca. 




et omnes perdidit. 


and destroyed them all. 


ajjus tjo LoisseATj iatj 50 LÓIR. 


30. 


Secundum haec erit qua 


Even thus shall it be 


ITIar sin iseATj beiTj, 




die filius hominis 


in the day when the Son of man 


An LÁ a CAisbeÁnp ar 




revelabitur. 


shall be revealed. 


ÍTIac An "Duine.. 


Mt24 17b,c 


Tunc' qui in tecto est 


Then' he that is on the housetop, 


AnsAn An Tjuine ar buAic An cije, 




non descendat 


let him not come down 


nÁ céijeATj sé síos 




tollere aliquid 


to take any thing 


cun Aon ruTj a bReic 




de domo sua, 


out of his house, 


as a cij Leis; 


18a,b. 


et qui in agro 


and he that is in the field, 


Agus An Tjuine sa jdairc 




non revertatur tollere 


let him not go back to take 


nÁ piLLeATj sé a Tj'iarraitj 


Mc 13 16a,b 


vestimentum suum. 


his garment. 


A bRAIC. 


Lc 17 32 


Memores estote 


Remember 


CuimnijiTj ar 




uxoris Loth. 


Lot's wife. 


mnAoi Loic. 


Mt 24 40a 


Tunc duo erunt in agro: 


Then two shall be in the field. 


AnsAn beiTj beiRC 1 bpÁiRc: 




unus assumetur 


One shall be taken 


Cógf ar Tjuine 



1 Tunc' - 'Then' :: my translation. 



(258) 



Lc 17 35d 


et alter relinquetur. 


and the other shall be left. 


Mt24 41 


Duae 


Two women 




molentes in unum: 


shall be grinding at the mill. 




una assumetur et una 


One shall be taken 




relinquetur. 


and one shall be left. 


Lc 17 34b 


Duo in lecto uno: 


there shall be two men in one bed: 




unus assumetur 


one shall be taken 




et alter relinquetur. 


and the other shall be left. 


Lc 17 36 


Respondentes dicunt illi: 


They answering, say to him: 




ubi, domine? 


Where,Lord? 


37. 


Qui dixit eis: 


He said 1 to them: 




ubicumque fuerit corpus 


Wheresoever the body shall be, 




illuc 


thither will the eagles 




congregabuntur aquilse. 


also be gathered together. 


Mc 13 34 


Sicut homo 


Even as a man 




qui peregre profectus 


who, going into a far country, 




reliquit domum suam 


left his house 




et dedit servis suis 


and gave authority 




potestatem 


to his servants 




cuiusque operis, 


over every work 




et ianitori precipiat 


and commanded 




ut vigilet. 


the porter to watch. 


Mc 13 35 


Vigilate ergo, 


Watch ye therefore, 




nescitis enim 


for you know not 




quando dominus 


when the lord of the house 




veniat, 


cometh, 




sero 


at even, 




an media nocte 


or at midnight, 




an galli cantu 


or at the cock crowing, 




an mane, 


or in the morning, 


36. 


ne 


lest 




cum venerit repente, 


coming on a sudden, 




inveniat vos 


he find you 




dormientes . 


sleeping. 


Mt 24 43 


Illud autem scitote, 


But this know ye, 




quoniam si sciret paterfamilias 


that, if the householder 2 knew 




qua hora 


at what hour 




fur veniret, 


the thief would come, 




vigilaret utique 


he would certainly watch 




et non sineret 


and would not suffer 




perfodiri domum suam. 


his house to be broken open. 


44. 


Ideoque et vos estote parati, 


Wherefore be you also ready, 




quia qua nescitis hora 


because at what hour you know not 




filius hominis venturus est. 


the Son of man will come. 



ajjus f Agf ar Ati "ouine eile. 

beró beiRC tiAn 

A5 meilc Le muileAnn: 

Cógf ar beAn 

Agus f Ágf ar beAn. 

beiRC i n-Aon LeAbAró: 

cógf ar Xiume acu 

Agus f Ásf ar An louine eiLe. 

"DubRAt)AR Leis 'jÁ f ReAgRA^ó: 
CÁnAt), a CijeARnA? 
Agus 'oub'AiRC sé Leó: 
An Áic 'n-A mberó An coRp, 
is Ann 

a CRUinneof ar nA fioLAiR. 

Ar nós "ouine 
A t)'f Ág a cig 
Agus "o'imcij 1 gcéin, 

AgUS A CUg 

Xi'Á seiRbíseACAiti 
"oeAnAm jac oibRe, 

AgUS A "OUbAIRC 

Leis An ntsóiRseóiR f AiRe ^óeAnAm. 
"Oeiniti-se f AiRe, Xi'Á tiRÍj sin, 

(ÓIR ní f IOS "OAOlti 
CACAin A ClOCf Aró 

An cijeARnA, 
um CRÁcnónA, 
1 LÁr nA h-otóce, 

AR jLAOt)AC An COlLlj, 

nó ar mAtóin) 
Le h-eAgLA, 

nUAIR A ClOCf a^ sé, 

5UR 1 nbÚR gco'oLA'ó 
a jeobAt) sé sib. 

Ac bío^ó f ios An méfo seo AgAiti, 
XiÁ mbeA^ó fios Ag f eAR An cige 

CAt) é An UAIR 

a tieAt) An biceAmnAC Le cbacc, 

50 tseimin 130 ^óÓAnf a^ó sé f AiRe, 

Agus ní Leigf eA^ó sé 

a cij X10 tiRiseA^ó isceAC. 

"D'Á tiRÍj sin, bforó-se, Leis, oLLAm, 

mAR An uair nÁc eóL "OAOib 

iseA'ó acÁ ITIac An "Duine Le ceAcc. 



1 'Who said' - Gross Latinism :: better 'He said' 

2 'goodman of the house' This is an excessively flowerv phrase with little meaning. It betravs a French hand in the translation. The meaningful, and simple 
direct translation from Latin is 'householder' 
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Lc 12 41 


Ait autem ei Petrus: 


And Peter said to him: 


Agus loubAiRC peAt)AR leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




ad nos 


dost thou speak this parable 


An linne acÁ 




dicis hanc parabolam 


to us, 


An CAinc sin ajjac 'Á rÁ^ó, 




an et ad omnes? 


or likewise to all? 


nó leis nA "OAOine 50 LéiR? 


Mc 13 37 


Quod autem vobis dico 


And what I say to you, 


Agus An Rut) a tseiRim Lib-se 




omnibus dico: 


I say to all: 


tseiRim Le 5AC Aoinne é: 




vigilate! 


Watch. 


"Oeintó f AiRe! 


Lc 12 42a 


Dixit autem dominus: 


And the Lord said: 


Agus "ouéairc An CijeARnA: 


Mt 24 45a 


quis 


Who, 


Cé h-é, 




putas 


thinkest thou, 


is Xiór^ LeAC, 




est fidelis servus et prudens 


is a faithful servant and wise, 


An seinbíseAC "oílis. 


Lc 12 42c 


dispensator, 


steward, 


An scíotiAR"o ciaLLitiar, 


Mt 24 45b 


quem constituit dominus 


whom his lord hath appointed 


A CUIR A CljeARnA 




supra familiam suam, 


over his family. 


os cionn a muinciRe, 




ut det illis cibum 


to give them meat 


cun bí'ó A CAÉAIRC "oóib 




in tempore? 


in season? 


X10 ReiR AimsiRe? 


Mt24 46 


Beatus ille servus, quem 


Blessed is that servant, whom 


1s Aoibinn Xio'n cseiRbíseAÓ SAn, 




cum venerit dominus eius 


when his lord shall come 


nUAIR A ClOCf AfT) A CljeARnA, 




invenerit 


he shall find 


mÁ jeibeAnn sé é 




sic facientem. 


so doing. 


Ag "oéAnAm nA h-oibRe sin. 


47b,c. 


Vere' dico vobis, 


Verily' I say to you: 


go "oeimin At)eiRim Lib, 




quoniam super omnia bona sua 


he shall place him over 


cuiRfró sé os cionn 




constituet eum. 


all his goods. 


a co"oa 50 LéiR é. 


Mt 24 48 


Si autem dixerit 


But if that evil servant 


Ac mÁ tseiR 




malus servus ille 


shall say 


An "OROc-seiRbiseAC SAn 




in corde suo: 


in his heart: 


'n-A CROitie f éin: 




moram fecit 


My lord is 


CÁ mo cijeARnA 




dominus meus venire, 


long a coming, 


Ag "oéAnAm RÍjnis "oe ceAcc; 


49. 


et coeperit percutere 


and shall begin to strike 


Agus mÁ ^óÍRÍjeAnn sé 




conservos suos, 


his fellow servants 


ar a cóm-seiRbíseACA X10 buALA'ó, 




manducet autem 


and shall eat 


Agus ar beic Ag ice 




et bibat 


and drink 


AgUS Ag ÓL 




cum ebriis, 


with drunkards, 


1 bfocAiR Lucc meisge; 


50. 


veniet dominus servi illius 


the lord of that servant shall come 


Ciocf Aró cijeARnA An cseiRbísij sin 




in die qua non sperat 


in a day that he hopeth not 


An LÁ nÁc tsóij Leis, 




et hora qua ignorat, 


and at an hour that he knoweth not, 


Agus An uair nAC eóL "oó; 


51a. 


et dividet eum, 


and shall separate him 


Agus tieijiLf fó sé é, 




partemque eius ponet 


and appoint his portion 


Agus ceApf Ait) sé 




cum hipochritis 


with the hypocrites 


a curo AmeAsg Lucc fiLL 


Lc 12 46d 


et 2 infidelibus. 


and 2 unbelievers . 


Agus tsíccRei'oim. 


Mt24 51b 


Illic erit fletus 


There shall be weeping 


beró sa n-Áic sin 50L 




et stridor dentium. 


and gnashing of teeth. 


AgUS "OÍOSCAn flACAL. 



1 'Vere' is not in the Vulgate verse. The dictionarv allows that this word can be translated as 'Verilv' 

2 'et' - 'and' :: my translation. 
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PVI \7III 

LXLVlll. 


DE DECEM VIRGINIBUS. 






Mt25 1 


Tunc simile 


Then shall 


AnsAn betó 




erit regnum caelorum 


the kingdom of heaven be like 


RljeACC nA tiflACAS COSTTlAll 




decem virginibus, 


to ten virgins, 


Le loeicniútiAR mAi5"oeAn 




quae accipientes lampadas suas 


who taking their lamps 


A cóg a lócRAnnA 




exierunt 


went out 


AgUS A CUAtó ATTIAC 




obviam 


to meet 


i gcoinniti 




sponso 


the bridegroom 


An céiLe 




et sponsae. 


and the bride . 


Agus nA céiLe. 


Mt 25 2 


Quinque autem ex eis 


And five of them 


Agus bí cúrgeAR 




erant fatuae 


were foolish 


acu ciALLrriAR, 




et quinque prudentes. 


and five wise. 


Agus An cúigeAR eiLe gAn ciaLL. 


3. 


Sed quinque fatuae 


But the five foolish, 


Agus An cúigeAR a tií ;;An ciaLL 




acceptis lampadibus 


having taken their lamps, 


nUAIR A CÓgAt)AR nA LÓCRAnnA, 




non sumserunt oleum secum, 


did not take oil with them, 


níoR cujja^ar oÍLe Leó. 


4. 


prudentes vero 


but the wise 


Ac t)o cug An cúigeAR a tií ciALLmAR 




acceperunt oleum in vasis suis 


took oil in their vessels 


oÍLe Leó i n-A n-ÁRcÁib 




cum lampadibus. 


with the lamps. 


i "oceAnncA nA LócRAnn.. 


Mt 25 5 


Moram autem faciente sponso 


And the bridegroom tarrying, 


Agus "oo "óein An céiLe moiLL, 




dormitaverunt omnes 


they all slumbered 


Agus cÁinig múisiún orca 50 LéiR, 




et dormierunt. 


and slept. 


AgUS "OO CUICeAtJAR 'n~A gCOt)LA > Ó. 


6. 


Media autem nocte 


And at midnight 


1 LÁr nA h-oróce, Átticac, 




clamor factus est: 


there was a cry made: 


X10 'oemeA'ó ^uc ÁrXi: 




ecce sponsus venit, 


Behold the bridegroom cometh. 


pÓAC, cÁ An céiLe A5 ceAcc; 




exite obviam ei! 


Go ye forth to meet him! 


céijit) AmAC 'n-A coinniti.! 


Mt 25 7 


Tunc surrexerunt 


Then all those virgins 


AnsAn ts'eiRijeA^AR 




omnes virgines ille 


arose 


nA mAijt)eAnA SAn 50 LéiR 




et ornaverunt lampadas suas. 


and trimmed their lamps. 


AgUS CUIReA"OAR A LÓÓRAnnA 1 t)CReÓ. 


Mt 25 8 


Fatuae autem 


And the foolish 


Agus "OUÓAIRC 




sapientibus 


said 


An cuit) a tií gAn ciaLL 




dixerunt: 


to the wise: 


Leis An jjcurt) a bí ciaLLttiar: 




date nobis 


Give us 


CugAró "oúinne cufo 




de oleo vestro, 


of your oil, 


Xie'n oÍLe acÁ AgAib-se, 




quia lampades nostre 


for our lamps 


mAR cÁ Ár LocRAnnA 




extinguntur. 


are gone out. 


Ag louL 1 n-ÓAg. 


9. 


Responderunt prudentes 


The wise answered, 


TO'pReAgAiR An muinciR ciaLLitiar 




dicentes: 


saying: 


ajjus "ouora^oar: 




ne forte 


Lest perhaps 


Ar eAgLA 




non sufficiat nobis 


there be not enough for us 


nÁ beAt) Ár nioóicin Ann 'oúinne 




et vobis: 


and for you, 


Agus t)Aoít)-se, 




ite potius 


go ye rather 


is peARR sib a "ó'imceAcc 




ad vendentes 


to them that sell 


cun nA gceAnnAróce 




et emite vobis! 


and buy for yourselves! 


Agus oÍLe ceAnnAC "OAOib péin.! 


Mt 25 lOa 


Dum autem irent 


Now whilst they went 


AgUS An T>Att) A tilOt)AR 




emere, 


to buy 


Ag Xiul '5Á ceAnnAC, 




venit sponsus, 


the bridegroom came: 


CAinig An céLLe;, 
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Mt 25 lOb 


et quae paratae erant 


and they that were ready 


Agus ah muinciR a bí ollAtri 




intraverunt cum eo 


went in with him 


cua"oar iscac i n-Aonf eAcc Leis 




ad nuptias, 


to the marriage. 


cun nA bAinise, 




et clausa est ianua. 


And the door was shut. 


AgUS "OO 'OÚnA'Ó An ^ORUS. 


Mt 25 1 1 


Novissime veniunt et 


But at last came also 


Ar bALL cÁinig 




relique virgines 


the other virgins , 


nA mAijtseAnA eile 




dicentes: 


saying: 


Agus "oudra^ar: 




domine, domine, 


Lord, Lord, 


A CijeARnA, a cijeARnA, 




aperi nobis ! 


open to us! 


osjjaiL ^úinne. 


12. 


At ille respondens 


But he answering 


Ac "o'pReA^AiR seiseAn 




ait: 


said: 


Agus "ouoairc: 




amen dico vobis, 


Amen I say to you, 


go "oeimin A^eiRim Lib, 




nescio vos. 


I know you not. 


ní'L Aon Aicne AgAm oraio. 


Mt25 13 


Vigilate itaque, 


Watch ye therefore, 


^einit) f AiRe, Xi'Á ORÍj sin, 




quia nescitis 


because you know not 


mAR ní h-eóL "oaoio 




diem 


the day 


An LÁ 




neque horam . 


nor the hour. 


nÁ An uair.. 


LAL V 1111. 


De eo qui peregre proficiscens talenta servis suis distribuit. 


Mt 25 14 


Sicut enim homo 


For even as a man 


ITIar, ar nós An f IR 




proficiscens 


going into a far country 


A bí Ag t)UL Abf At) ó bAiLe, 




vocavit servos suos 


called his servants 


Agus "oo jLAotó cuige a seiRbísig, 




et tradidit illis 


and delivered to them 


AgUS CUg 




bona sua, 


his goods, 


A CUft) DÓlb, 


15. 


et uni dedit -V- talenta, 


and to one he gave five talents, 


A5US cug CÚ15 CALAncA "oo tiuine acu 




alii autem duo, 


and to another two, 


Agus x>Á CALAnc "oo 'óuine eiLe, 




alii vero unum, 


and to another one, 


Agus CALAnc "oo ^óuine eiLe; 




unicuique 


to every one 


"oo gAC Xiume 




secundum propriam virtutem, 


according to his proper ability: 


X10 rÓir a cumAis oibRe; 




et profectus est 


and immediately 


Agus "o'imcij 




statim. 


he took his journey . 


LÁicReAC. 


Mt 25 16 


Abiit autem 


And he that had 


Agus "o'imcij 




qui 


received the five talents 


An c-é 




•V- talenta acceperat 


went his way 


A f UAIR nA CÚlg CALAnCA, 




et operatus est in eis 


and traded with the same 


AgUS D'oibRig sé lAXl, 




et lucratus est 


and gained 


Agus x>em sé 




alia quinque. 


other five. 


CÚ15 CALAncA eiLe. 


17. 


Similiter et 


And in like manner 


ITIar An 5céA"onA 




qui duo talenta acceperat 


he that had received the two 


An c-é a f uair An "oÁ CALAnc 




lucratus est alia duo. 


gained other two. 


'óein sé x>Á ceAnn eiLe. 


18. 


Qui autem 


But he that 


Ac An c-é 




unum acceperat 


had received the one, 


a f uair An c-Aon CALAnc AmÁin 




abiens 


going his way, 


D'imcig sé 




fodit in terra 


digged into the earth 


Agus "óein sé poLL sa CALAm, 




et abscondit 


and hid 


Agus cuir sé 




pecuniam domini sui. 


his lord's money. 


AIRgeAt) A CljeARnA 1 bfOLAC. 


Mt 25 19a 


Post multum vero temporis 


But after a long time 


Car éis mÓRÁn AimsiRe, Áiticac, 




venit dominus servorum illorum 


the lord of those servants came 


cÁinig cijeARnA nA seiRbíseAC SAn, 



et posuit rationem cum eis. 

Et accedens 
qui -V- talenta acceperat 
obtulit 

alia -V- talenta 

dicens: 

domine, 

•V- talenta 

tradidisti mihi, 

et ecce 

alia quinque 

superlucratus sum. 

Ait illi dominus eius: 

euge, 

bone serve et fidelis, 
quia super pauca 
fuisti fidelis, 

super multa te constituam: 
intra 

in gaudium domini tui. 

Accessit autem et 
qui duo talenta 
acceperat 
et ait: 
domine, 

duo talenta tradidisti mihi, 
ecce 

alia duo lucratus sum. 
Ait illi dominus eius: 
euge, 

serve bone et fidelis, 
quia super pauca 
fuisti fidelis, 

supra multa te constituam: 
intra 

in gaudium domini tui. 

Accedens autem et 
qui unum talentum 
acceperat 
ait: 

domine, 

scio quia homo durus es 
et metis 

ubi non seminasti 
et congregas 
ubi non sparsisti, 
et timens 

abii et abscondi talentum tuum 

in terra: 

ecce 

habes quod tuum est. 

Respondens autem dominus 
eius dixit ei: serve male 



and reckoned with them. 

And he that had received 
the five talents coming, 
brought 

other five talents, 

saving: 

Lord, 

thou didst deliver to me 

five talents . 

Behold 

I have gained other five 
over and above. 
His lord said to him: 
Well done, 

good and faithful servant, 
because thou hast been faithful 
over a few things, 
I will place thee over many things. 
Enter thou 

into the joy of thy lord. 

And he also 
that had received 
the two talents 
came and said: 
Lord, 

thou deliveredst two talents to me. 
Behold 

I have gained other two. 
His lord said to him: 
Well done, 

good and faithful servant: 
because thou hast been faithful 
over a few things, 
I will place thee over many things. 
Enter thou 

into the joy of thy lord. 

But he 
that had received 
the one talent, 
came and said: 
Lord, 

I know that thou art a hard man; 
thou reapest 

where thou hast not sown 
and gatherest 

where thou hast not scattered 1 . 

And being afraid, 

I went and hid thy talent 

in the earth. 

Behold 

here thou hast that which is thine. 

And his lord answering, said to 
him: Wicked and slothful 



Agus socARUij sé cúncAS leó. 
Agus cÁinig An c-é 

A pUAIR nA CÚ15 CAlAnCA 

Agus cug sé Leis 
nA CÚ15 CAlAncA eile, 
Agus "ouoairc: 
A CijeARnA, 

CUgAIS 

cúig CAlAncA 'óom. 
peAC, 

sin CÚ15 cinn eile 
curca Leó AgAm. 
"Ouoairc a cijeARnA Leis: 
Is mAic é sin, 

a seiRtiísij pógAncA, "oílis; 

ó tiís "oÍLis 

os cionn An beAgÁin 

cuiRpeAt) cu os cionn An mÓRÁin; 

eiRij isceAC 

1 n-AoibneAS X10 cijeARnA. 

Agus cÁinig 
An peAR A pUAIR 
An X>Á CALAnc 
Agus "ouoairc: 
A CijeARnA, 
cujais Xiom x>Á CALAnc; 

PÓAC, 

sin ^ÓÁ ceAnn eiLe curca Leó AgAm. 
"Duéairc a cijeARnA Leis: 
1s mAic é sin, 

a seiRbísis pógAncA, "óÍLis; 

ó tiís "oílis 

os cionn An beAgÁin 

cuiRpeAt) cu os cionn An mÓRÁin; 

eiRij isceAC 

1 n-AoibneAS ^0 cijeARnA. 

AnsAn X10 cÁinig 
An peAR A pUAIR 
An c-Aon CALAnc AmÁin, 
Agus "ouoairc: 
A CijeARnA, 

is eóL Xiom 5UR Xiume CRUAró cu; 

tÍAineAnn cú 

sa n-Áic nÁR cuiris, 

Agus CRUinnigeAnn cú 

sa n-Áic nÁR sgAipis. 

Agus Le h-eAgLA rÓtíiac 

cuiReAS X10 CALAnc 

1 bpoLAC sa caLatíi; 

seo, 

siné x>o cum péin ajjac. 

AgUS tj'pReAgAIR a cijeARnA é, 
Agus "ouoairc Leis: a "ÓROc-seiRtiísij 



s correct, but 'scattered', also correct, is more meaningful, and better balanced with 'gathered' 



Mt 25 26b et piger, 
sciebas 
quia meto 
ubi non semino 
et congrego 
ubi non sparsi: 

27. oportuit 
ergo te 

committere pecuniam meam 
numulariis, 

et veniens ego recepissem 
utique quod meum est 
cum usura. 

28. Tollite 
itaque 

ab eo talentum 
et date ei 

qui habet decem talenta. 
Mt 25 29 Omni enim habenti 

dabitur, 

et abundavit: 

ei autem qui non habet, 

et quod videtur habere 

auferetur ab eo. 
30. Et inutilem servum 

eicite 

in tenebras exteriores: 
illic erit fletus 
et stridor dentium. 



servant, 
thou lcnewest 
that I reap 
where I sow not 
and gather 

where I have not scattered 1 : 

thou oughtest 

therefore 

to have committed my money 

to the bankers: 

and at my coming 

I should have received my own 

with usury. 

Take ye away 

therefore 

the talent from him 
and give it him 
that hath ten talents . 

For to every one that hath 
shall be given, 
and he shall abound: 
but from him that hath not, 
that also which he seemeth to have 
shall be taken away. 
And the unprofitable servant, 
cast ye out 

into the exterior darkness. 
There shall be weeping 
and gnashing of teeth. 



(263) 

^ÓÍOTTlAOin, 

XioV eóL Xiuiz 

50 mbAinim 

sa n-Áic nÁ cuiRim, 

Agus 50 gcnuAsuijim 

sa n-Áic nÁR ^óeineAS sgAipeA^ó Ann., 

bí sé CeARC AgAC, 

^o'Á bRtj sin, 

mo cufo airjjto a caéairc 
t)os nA bAncAiRib, 
1 "ocReó, nuAiR a ciocf Ainn, 
50 bf Ai^inn mo curo f éin 
Agus An c-úncumAS. 

CÓ5ATO UAtó 

mAR sin, 
An CAlAnc 

Agus cugAró é "oo'n c-é 
50 bfuiL nA Xie\c "ocAlAncA Aige.. 
Oir An c-é 50 bfuiL Aige, 

CAOARf AR >OÓ, 

Agus betó f lúiRse Ai;;e; 

Agus An c-é nÁ fuil Aige, 

cogf ar UAit) An Rut) a SAmLuijceAR 

a beic Aige. 

Agus An seiRbíseAC neAmcAiRbeAC, 
CAicró AmAC é 
sa t)oiRceAcc acÁ Amuij; 
AnsAn iseA'ó beró 50L 

AgUS "OÍOSCÁn flACAl.. 



CL. UT LUMBI SEMPER PR/ECINCTI SINT ET LUCERN/E ardentes. 



Sint lumbi vestri precincti 


Let your loins be girt 


blO^Ó tiÚR gCRIOSA fÁlSglCe AgAlb, 


et lucerne ardentes, 


and lamps burning in your hands, 


AgUS lÓCRAnA ar Lasa^ó i nbÚR LÁmAib. 


et vos 


and you yourselves 


Agus sib 


similes hominibus 


like to men 


mAR beA*ó t)Aoine 


exspectantibus 


who wait for 


a beA^ó Ag f eiceAm 


dominum suum, 


their lord, 


le n-A t)Ci5eARnA 


quando revertatur 


when he shall return 


50 bfiUf eA^ó sé 


a nuptiis, 


from the wedding; 


ó'n mbAinis; 


et cum venerit 


that when he cometh 


lonus, nuAiR a ciocf Ait) sé 


et pulsaverit, 


and knocketh, 


Agus buAilf ró sé, 


confestim aperiant ei. 


they may open to him immediately . 


50 n-OSJJAlÓCAtt) SIAt) LÁlCReAC t)Ó.. 


Beati servi illi 


Blessed are those servants 


1s Aobinn X10 snA seiRbísij sin 


quos cum venerit 


whom the Lord, 


a seobAró a t)CiéeARnA 


dominus 


when he cometh, 


Ag t)ÓAnAm nA f AiRe 


invenerit vigilantes: 


shall find watching. 


nuAiR a ciocf Afó sé; 


amen dico vobis, 


Amen I say to you 


50 t)eimin A'oeiRim Lib, 


quod precingit se 


that he will gird himself 


cuiRf ró sé a crios uime 


et faciet illos discumbere, 


and make them sit down to meat 


A^us cuiRfró sé 'n-A suróe ia^), 


et transiens 


and passing 


Agus loéAnf Ait) sé 


ministravit illis. 


will minister unto them. 


f RiocÁLAm orca sa címpAL.. 



1 footnote 1 onprevious page. 
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Lc 12 38 



Et si venerit 
in secunda vigilia 
et si in tertia vigilia venerit 
et ita invenerit, 
beati servi illi. 



And if he shall come 
in the second watch 
or come in the third watch 
and find them so, 
blessed are those servants. 



CLI. De eo qui peregre accipere sibi regnum proficiscens -X- 



Lc 19 12 



Lc 19 13 



Lc 19 14 



Lc 19 15 



Lc 19 16 
17. 



Lc 19 18 



Dixit ergo: 
homo quidam nobilis abiit 
in regionem longinquam 
accipere sibi regnum 
et reverti. 

Vocatis autem 
•X- servis suis 
dedit illis -X- mnas 
et ait ad illos: 
negotiamini 
dum venio. 

Cives autem eius oderant illum 
et miserunt legationem 
post illum 
dicentes: 
nolumus hunc 
regnare super nos. 

Et factum est, 
dum rediret 
accepto regno, 
et iussit 
vocari servos 
quibus dedit 
pecuniam, 
ut sciret 

quantum quisque 
negotiatus esset. 

Venit autem primus 
dicens: 
domine, 
mna tua 

•X- mnas adquisivit. 

Et ait illi: 

euge 

bone serve, 

quia in modico 

fidelis fuisti, 

eris potestatem habens 

supra -X- civitates. 

Et alter venit 
dicens: 
domine, 
mna tua 
fecit -V- mnas. 



He said therefore: 
a certain nobleman went 
into a far countrv, 
to receive for himself a kingdom 
and to return. 

And calling 
his ten servants, 
he gave them ten pounds 
and said to them: 
Trade 
till I come . 

But his citizens hated him 
and they sent an embassage 
after him, 
saying: 

We will not have this man 
to reign over us. 

And it came to pass 
that he returned, 
having received the lcingdom: 
and he commanded 
his servants to be called, 
to whom he had given 
the money, 
that he might know 
how much every man 
had gained by trading, 

And the first came 
saying: 
Lord, 

thy pound hath gained 

ten pounds. 

And he said to him: 

Well done, 

thou good servant, 

because thou hast been faithful 

in a little, 

thou shalt have power 
over ten cities. 

And the second came, 
saying: 
Lord, 

thy pound hath gained 
five pounds. 



Agus mÁ CAgAnn 

sé SA CARnA f AIR6, 

Agus sa CRÍmAt) f AiRe mÁ CAgAnn sé, 

AgUS gO bf AgAfÓ sé mAR Sin IAt), 

is Aoitiinn "oo snA seiRtiísij sin. 

MNAS SERVIS SUIS DEDIT. 

"OubAiRC sé, "o'Á bRÍj sin: 
"O'imcij Xiume uasaI ÁiRice 

50 t)ÚCAlj IASACCA 

cun RÍjeACCA gAbÁil Xió f éin 
AgUS ceAcc CAR n-Ais. 

Agus jlAoró se cuijje 
t)eicniút3AR seiRbíseAC leis, 
Agus cug sé tióib Xieic bpúinc, 
Agus loubAiRC sé leó, 
bí^óit) Ag t)éAnAm ceAnnAitieACCA 

50 ^CASAt). 

Ac tií fUAC AgÁ ^ÓAOine 'óó, 

AgUS "OO CUIReA^OAR CeACCAIf eAcc 

'n-A "óiAró 
'gA rÁió: 

ní h-Áil linn é seo tieic 
'n-A rÍ ORAinn. 

Ac X10 cÁrIa 
50 tif uair sé An RÍjeACC 
Agus 50 "ocÁinig sé car n-Ais, 
Agus 'o'ór'ouis sé 
nA seiRÓÍsij guR cu^ sé 
An c-AiRgeAt) t)óiti 
X10 sIao^óac cuige 
50 mbeA^ó 'fios Aige 
An mÓR a ^óein 5AC Aoinne acu 
leiR An gceAnnAróeAcc. 

CÁinig An cÓa'o Xiume 
Agus "ouoairc sé, 
A rÍ, 

^óein X10 púnc 

Xie\c bpúinc. 

A5US 'outÍAiRC sé leis, 

Is mAic é sin, 

a seiRbísij mAic; 

ó bís "oílis 

sa beAgÁn 

beró cómAcc ajjac 

ar "oeic mbAilcib.. 

Agus CAinig An CARnA Xiume 
Agus loubAiRC sé, 
A rÍ, 

^óein X10 púnc 
CÚ15 púinc. 



Lc 19 19. 


Et huic ait: 


And he said to him: 




et tu 


Be thou 




esto supra V- civitates. 


also over five cities. 


Lc 19 20 


Et alter venit 


And another came, 




dicens: 


saying: 




domine, 


Lord, 




ecce mna tua, 


behold here is thy pound, 




quam habui repositam 


which I have kept laid up 




in sudario: 


in a napkin. 


21. 


timui enim, 


For I feared thee, 




quia homo austerus es, 


because thou art an austere man: 




tollis 


thou takest up 




quod non posuisti 


what thou didst not lay down: 




et metis 


and thou reapest 




quod non seminasti. 


that which thou didst not sow. 


Lc 19 22 


Dicit ei: 


He saith to him: 




de ore tuo 


Out of thy own mouth 




te iudico, 


I judge thee, 




serve nequam. 


thou wicked servant. 




Quia 


Thou knewest that 




ego homo austeris sum, 


I was an austere man, 




tollens 


taking up 




quod non posui 


what I laid not down 




et metens 


and reaping 




quod non seminavi: 


that which I did not sow: 


23. 


et quare 


and why then 




non dedisti pecuniam meam 


didst thou not give my money 




ad mensam, 


into the bank, 




et ego veniens 


that at my coming 




cum usuris 


I might have exacted it 




utique exigissem illud? 


with usury? 


Lc 19 24 


Et adstantibus 


And he said 




dixit: 


to them that stood by: 




auferte ab illo mnam 


Take the pound away from him 




et date illi 


and give it to him 




qui habet -X- mnas. 


that hath ten pounds. 


Lc 19 25 


Et dixerunt ei: 


And they said to him: 




domine, 


Lord, 




habet -X- mnas. 


he hath ten pounds. 


Lc 19 26a 


Dico autem vobis, 


But I say to you 




quia omni habenti 


that to every one that hath 




dabitur, 


shall be given, 




ab eo autem qui non habet 


and from him that hath not, 




et quod habet 


even that which he hath 




auferetur 


shall be taken 
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Agus "ouoairc sé leis sin, 

AgUS CUSA, 

bíse os cionn cúig mbAilce. 
Agus cÁinig peAR eile 

AgUS "OUÉAIRC sé, 
A Rl, 

siné Xio púnc ajjac. 
feí sé fillce 

I n-6A > OAC AgAm. 

ÓlR bí eAgAl A^Am ROTTIAC, 

mAR is "ouine CRUAit) cu. 
CójjAnn cú 

An RUt) nÁR cuiris síos, 

Agus bAineAnn cú 

An pósmAR nÁf cuiris. 

Águs t)ubAiRC sé leis, 
Ar Xio béAl f éin 
a beiRim bReic orc, 
a tjRocseiRtiísij. 

bí 'plOS AgAC gUR 

Xiume CRUAró mé, 
50 t)cÓ5Aim 

An Rut) nÁR cuiReAS síos, 

Agus 50 mbAinim 

An f Ósttiar nÁR cuiReAs; 

AgUS CAt) 

'n-A CAob nÁR cuiris mo cuit) AiRgro 
sa bAnc, 

1 "ocReó, nuAiR a ciocp Ainn 
50 n-éileócAinn é f éin 
Agus An c-úncAmus? 

Agus "oubAiRC sé 
leis An muinciR a bí lÁicReAC, 
CósAit) UAró An púnc 
Agus cugAró é "oo'n f eAR 
50 bfuil nA Xieic bpúinc Ai;;e. 

AgUS *OUt)RA^OAR, 

A rÍ, 

cÁtt) Xieic bpúinc Ai^e. 

"DeiRim-se lib-se, ÁmcAC, 
An c-é 50 bfuil Aige 

CAÉARf AR XlÓ, 

Agus An c-é nA f uil Ai^e, 

CÓgf AR UAfÓ 
An RU"0 
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Lc 19 26b 
27. 



ab eo. 

Verumtamen inimicos meos 
illos qui noluerunt me 
regnare super se 
adducite huc 
et interficite 
ante me. 



from him. 

But as for those my enemies, 
who would not have me 
reign over them, 
bring them hither 
and kill them 
before me. 



aca Aige. 

Ac nA n-eAscÁiRTDe seo 
nÁR b'ÁiL Leó mise 
beic Am' rÍ orca, 
cujcar Anso IA10 
Agus curcar cun bÁis 
os mo cómAiR \&X>.. 



CLII. CUM VENERIT FILIUS HOMINIS IN SEDE MAGESTATIS SU/E 

Mt 25 31 



Cum autem venerit 
filius hominis 
in maiestate sua 
et omnes angeli 
cum eo, 

tunc sedebit super sedem 
maiestatis suae. 
Mt 25 32 Et congregabuntur 

ante eum 
omnes gentes, 
et separavit eos 
ab invicem, 
sicut pastor segregat 
oves ab hedis, 
et statuet oves quidam 
a dextris suis, 
hedos autem 
a sinistris. 

Tunc dicet 
rex his qui 
a dextris eius erunt: 
venite, 

benedicti patris mei, 
possidete 

paratum vobis regnum 
a constitutione mundi. 
Esurivi enim 
et dedistis mihi manducare, 
sitivi et 

dedistis mihi bibere, 
hospes eram 
et collegistis me, 
36a. nudus 

et operuistis me, 

infirmus 

et visitastis me, 



33. 



Mt 25 34 



35. 



And when the Son of man 
shall come 
in his majestv, 
and all the angels 
with him, 

then shall he sit upon the seat 
of his majesty. 

And all nations 
shall be gathered together 
before him: 

and he shall separate them 
one from another, 
as the shepherd separateth 
the sheep from the goats, 
and he shall set the sheep 
on his right hand, 
but the goats 
on his left. 

Then shall the king say 
to them that 

shall be on his right hand: 
Come, 

ye blessed of my Father, 
possess you 

the kingdom prepared for you 

from the foundation of the world. 

For I was hungry, 

and you gave me to eat: 

I was thirsty, 

and you gave me to drink: 

I was a stranger, 

and you took me in, 

naked, 

and you covered me: 
sick, 

and you visited me: 



Ac nUAIR A ciocp Aró 
TTIac An "Duine 
'n-A 5RA"OAm, 
Agus a Aingil 50 léiR 
1 n-AonpeAcc leis, 
surópit) sé sncACAOis 
a jRAt)Aim;. 

Agus CRUinneóf ar 

'n-A LÁCAIR I 

a geince 50 LéiR; 

Agus "oeijiLftó sé 

6 n-A céiLe \&x>, 

mAR "óeisileAnn An c-AO^ÓAiRe 

nA CAOiRe ós nA gAbAiR; 

Agus cuiRf \x> sé nA CAOiRe 

ar a LÁim ^óeis, 

AgUS nA gAtÍAIR 

An a LÁim cLé. 

AnsAn tséARf Aró 
An RÍ Leis An muinciR 
a tiefó ar a Laitti ^óeis: 
CéAnArt), 

a ^ÓAOine beAnnuijce Le m'AcAiR, 
Agus seALbuijró 

An RÍjeACC ACÁ OLLAm tSAOlti 

ó CRUicniú An tsomAin: 

ITIar, tf>í ocras ORm, 

Agus cugAÉAiR Rut) Le n~ice t)om; 

%'\ carc ORm, 

Agus cugAÉAiR Le n-óL "oom; 
bíos ar fÁn, 

Agus cugAÉAiR beic iscij "oom; 

feios nocc, 

Agus cLút)AbAis mé; 

bíos bReóice 

Agus cÁnAbAiR Am' f ÓACAinc; 



(267) 



in carcere 
et venistis ad me. 
Tunc 

respondebunt ei iusti 

dicentes: 

domine, 

quando te vidimus esurientem 

et pavimus, 

sitientem 

et dedimus tibi potum? 

quando autem 

te vidimus hospitem 

et collegimus te, 

aut nudum 

et cooperuimus te? 

aut quando 

te vidimus infirmum 

et in carcerem 

et venimus ad te? 

Et respondens rex 
dicet illis: 
amen dico vobis, 
quamdiu fecistis 
uni de his 

fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 

Tunc dicet et his 
qui a sinistris erunt: 
discedite a me, 
maledicti, 
in ignem aetemum, 
qui preparatus est diabulo 
et angelis eius. 
Esurivi enim 

et non dedistis mihi manducare, 
sitivi 

et non dedistis mihi potum, 

hospes eram 

et non collegistis me, 

nudus 

et non operuistis me, 

infirmus 

et in carcere 

et non visitastis me. 



I was in prison, 
and you came to me. 
Then 

shall the just answer him, 

saving: 

Lord, 

when did we see thee hungrv 

and fed thee: 

thirsty 

and gave thee drink? 
Or when 

did we see thee a stranger 

and took thee in? 

Or naked 

and covered thee? 

Or when 

did we see thee sick 

or in prison 

and came to thee? 

And the king answering 
shall say to them: 
Amen I say to you, 
as long as you did it 
to one of these 
my least brethren, 
you did it to me. 

Then he shall say to them also 
that shall be on his left hand: 
Depart from me, 
you cursed, 
into everlasting fire, 
which was prepared for the devil 
and his angels . 
For I was hungry 
and you gave me not to eat: 
I was thirsty 

and you gave me not to drink, 

I was a stranger 

and you took me not in: 

naked 

and you covered me not: 
sick 

and in prison 

and you did not visit me. 



bios sa pRiosun 

AgUS CÁnAt)AIR cújAm. 

AnsAn 

p ReAgARÓcArt) nA píoRAOin é, 

AgUS "OÓARf Alt) SIAt): 

A CijeARnA, 

CACAin A COnACATTlAIR-ne OCRAS ORC, 
AgUS gUR CUgAITlAIR blA "ÓUIC? 
nÓ CARC ORC, 

a^us 5UR cugAmAiR "oeoc XlUlZ? 

T\Ó CACAin 

A COnACAmAIR ar f Án cu, 

Agus 5UR cugAmAiR beic isci^ Xiuiz? 

fló nocc, 

AgUS gUR ClÚt)UI5eAmAIR cu? 
nó CACAin 

a conACAmAiR cu bReóice, 
nó 1 bpRÍosún, 

AgUS gUR CÁnAmAIR CÚgAC? 

Agus "oÓARf Aró An RÍ 
'jÁ bf ReAgRA: 
go "oeimin AtseiRim liti, 
An f Ait) a 'óeineAb'AiR é 
X10 ^óuine íe'n curt) 
is suARAÍjje Xie m'bRÁicRib Anso, 
X10 ^óeineAtiAiR t)óm-SA é. 

AnsAn t)ÓARf Aró sé Leis 
An muinciR a tietó ar a lÁim clé: 
Imcijró UAim, 
a ^ÓReAm mAllAijce, 
isceAC sa ceine siÓRuróe 
'oo h-ollAmuijeA^ó Xio'n t)iAbAl 
Agus "o'Á AingeAlAib; 
ITIar, bí ocras ORm, 
Agus níoR cugAbAiR Rut) le n-ice ^óom; 
tií carc ORm, 

Agus níoR cu^AbAiR "oeoc Xiom. 
feíos ar fÁn, 

AguR níoR cugAtÍAiR tieic iscij Xiom; 
tiios nocc, 

Agus níoR clút)AtiAiR mé; 
tiíos bReóice, 
Agus sa pRÍosún, 

AgUS nÍQR CÁnAtiAIR Am' f ÓACAinC. 
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Mt 25 44 



Mt 25 45 



Mt 25 46 



Tunc 

respondebunt et ipsi 

dicentes: 

domine, 

quando te vidimus 

esurientem 

aut sitientem 

aut hospitem 

aut nudum 

aut infirmum 

vel in carcere 

et non ministravimus tibi? 

Tunc respondebit illis 
dicens: 

amen dico vobis, 
quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, 
nec mihi fecistis. 

Et ibunt hi 
in suplicium aeternum, 
iusti autem 
in vitam aeternam. 



Then 

they also shall answer him, 

saying: 

Lord, 

when did we see thee 

hungry 

or thirsty 

or a stranger 

or naked 

or sick 

or in prison 

and did not minister to thee? 

Then he shall answer them, 
saying: 

Amen: I say to you, 
as long as you did it not 
to one of these least, 
neither did you do it to me. 

And these shall go 
into everlasting punishment: 
but the just, 
into life everlasting. 



AnsAti 
tíÓARf Art) siAts-SAn Leis, 
'jÁ fReAgRA: 
A CijeARnA 

CACAin a conACAmAiR-ne cu 

f é OCRAS 

'nÁ f é carc, 
nÁ ar f Án, 
nÁ nocc, 
'nÁ bReóice, 
nÁ i bpRÍosún, 

a^us nÁR ^óéineAmAiR fURCAéc orc? 

AnsAn tséARfAró sé 
'5Á bf ReAjjRA: 
go "oeimin AtseiRim Lib, 
An f Art nÁR ^óeineAÉAiR 
ts'Aoinne Xie'n muinciR suarac so é 
'níoR 'óeineAÉAiR "oóm-SA é. 

Agus imceócArt) sia^) SAn isceAC 
i bpiAncAib síoRuí^óe; 
Agus nA f íonAoin isceAC 
i mbeACA síoRuróe. 



CLIII. Ubi iterum consilium faciunt principes et vadit Iudas 



Mt 26 1 



Mt 26 2 



Mt 26 3 



Mt 26 4 



5a. 



Et factum est, 
cum consummasset Ihesus 
sermones hos omnes, 
dixit discipulis suis: 

Scitis quia 
post biduum 
pascha fiet, 
et filius hominis 
tradetur, 
ut crucifigatur. 

Tunc 
congregati sunt 
principes sacerdotum 
et seniores populi 
in atrium principis sacerdotum, 
qui dicebatur Caiphas. 

Et consilium fecerunt 
ut Ihesum 
dolo tenerent 
et occiderent. 
Dicebant autem: 
non in die festo, 
ne forte 
tumultus 



And it came to pass, 
when Jesus had ended 
all these words, 
he said to his disciples: 

You know that 
after two days 
shall be the pasch: 
and the Son of man 
shall be delivered up 
to be crucified. 

Then 

were gathered together 
the chief priests 
and elders of the people, 
into the court of the high priest, 
who was called Caiphas: 

And they consulted together 
that by subtilty they might 
apprehend Jesus 
and put him to death. 
But they said: 
Not on the festival day, 
lest perhaps 

there should be a tumult 



AD EOS. 

AgUS 130 CARLA, 

nuAiR a CRÍocnuis Íosa 

nA bRiACRA SAn 50 lélR, 

50 n"outíiAiRC sé le n-A "óeisgiobulAib: 

1s eól t)Aoib 
50 mberó An CÁisg Ann 
car éis "ÓÁ LÁ, 

AgUS CAbARfAR 

ITIac An "Duine suas 
cun a cÓas'oa.. 
AnsAn 

X10 cÁinis 1 bpocAiR a céiLe 

UACCARÁin nA SAgARC 

Agus seAnóiRÍ An pobuiL 

I hALLA An ÁRtJ-SAgAIRC, 

t)ÁR, b'Ainim CAipAs;. 

Agus "óeineAtJAR cómAiRLe 
cun 50 ntsÓAnf Artís 
Íosa X10 SAbÁiL Le ceiLg, 
Agus é cur cun 6Áis. 

"DubRAtJAR, ÁTTICAC, 

nÁ "oemceAS é LÁ nA féiLe, 

Le h-eAgLA 

50 mbeAt) coiRmeASS 
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Mt 26 5b. 


fieret in populo. 


among the people. 


sa potjuL. 


Mt 26 14a 


Tunc abiit unus 


Then went one 


AnsAti ts'imcij "ouine 




de duodecim, 


of the twelve, 


Xie'n t)AReA5, 




qui dicitur Iudas Scarioth, 


who was called Judas Iscariot, 


XiÁr b'Ainim \&oÁs Iscarioc, 


Lc 22 4b 


et locutus est 


and discoursed 


ajjus too Laoair sé 




ad principes sacerdotum 


with the chief priests 


Le h-UACCARÁm nA sajjarc 




et magistratibus 


and the magistrates, 


Agus Leis nA giúiscísíb, 


Mt 26 15a 


et ait illis: 


and said to them: 


Agus tsutÍAiRC sé Leó: 




quid vultis mihi dare? 


What will you give me, 


CaXi IS COlL Lltj A CAOAIRC t)Óm-SA 




et ego vobis eum tradam. 


and I will deliver him unto you? 


A^US CAtÓARf At) SUAS t)AOlt) é?. 


Mc 14 lla 


Qui audientes 


Those hearing it' 


AgUS nUAIR AIRI^eAtDAR é 




gavisi sunt, 


were glad: 


tií ÁCAS ORCA, 




et 


and 


AgUS 


Mt 26 15b 


constituerunt ei • 


appointed him 


socARUiseAt)AS-SAn Leis 




XXX- argenteos, 


thirty pieces of silver, 


AR CRÍOCA'O piOSA AIRJJrX). 


16. 


et exinde 


and from thenceforth 


Agus as SAn AmAC 




querebat oportunitatem 


he sought opportunity 


tií sé Ag pAiRe 




ut eum traderet 


to betray him 


AR CAOI CUn é CAtÓAIRC SUAS. 


LC LL 0Q 


sine 


in the absence 


XJOIU TlUAIrc TIA UtrATJ 




turbis. 


of the multitude. 


nA *OAome Ann.. 


ri iiii 

LLllll. 


Ubi Ihesus lavit pedes discipulorum. 




Jn 13 1 


Ante autem diem festum 


Before the festival day 


Roim LÁ f éiLe 




paschae 


of the pasch, 


nA CÁSgA, 




sciens Ihesus 


Jesus knowing 


Ó tií flOS Ag ÍOSA 




quia venit hora 


that his hour was come, 


gO RAlti A CRÁC CAgAICe 




ut transeat ex hoc mundo 


that he should pass out of this world 


cun imceAcc as An saojaL so 




ad patrem, 


to the Father: 


Ag criaLL ar An Acair: 




cum dilexisset suos 


having loved his own 


ó cug sé gRÁt) 




qui erant in mundo, 


who were in the world, 


Xi'Á muínciR p éin, 




in finem dilexit eos. 


he loved them unto the end. 


X10 SRÁ^óuij sé iaXi 50 "oeiRe. 


Jn 13 4 


Surgit a cena 


He riseth from supper 


"D'eiRij sé ó'n suipéAR, 




et ponit vestimenta sua, 


and layeth aside his garments 


Agus bAin sé "óe a curX) éAt)Aig 




et cum accepisset linteum 


and, having taken a towel, 


Agus ceAngAiL sé LÍnéAt)AC 




precinxit se. 


girded himself . 


p An coím air f éin. 


5. 


Deinde 


After fhat, 


AnsAn 




mittit aquam in pelvem 


he putteth water into a basin 


cuir sé uisge 1 mbÁism 




et coepit 


and began 


Agus CRom sé 




lavare pedes discipulorum 


to wash the feet of the disciples 


ar cosaio a tbeisgiobuL t)o ni^e 




et extergere 


and to wipe them 


AgUS AR lAt) t)0 CRIOmÚ 




linteo 


with the towel 


Leis An LÍnéAt)AC 




quo erat precinctus. 


wherewith he was girded. 


a bí f An coím AIR. 



1 'Who hearing it' - Gross Latinism. Better 'Those hearing it' 
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Jn 13 6 


Venit ergo 


He cometh therefore 


AnsAti Xio cÁinig sé 




ad Simonem Petrum, 


to Simon Peter. 


50 SÍmón peAt)AR. 




et dicit ei Petrus: 


And Peter saith to him: 


t)utiAiRC peAt)AR Leis: 




domine, 


Lord, 


Cusa Ag nije mo cos-sa, 




tu mihi lavas pedes? 


dost thou wash my feet? 


a CijeARnA? 


7. 


Respondit Ihesus 


Jesus answered 


"O'f ReAgAIR ÍOSA 




et dicit ei: 


and said to him: 


Agus ToubAiRC sé Leis: 




quod ego facio 


What I do, 


An ruto acÁ AgAm-SA 'Á "óeAnAm 




tu nescis modo, 


thou knowest not now; 


ní f ios t)uic-se Anois é; 




scies autem postea. 


but thou shalt know hereafter. 


beró a fios ajjac ar bALL, ÁmcAC. 


Jn 13 8 


Dicit ei Petrus: 


Peter saith to him: 


'DutiAiRC peAtJAR Leis: 




non lavabis mihi pedes 


Thou shalt never 


ní níjpiR mo cosa-sa tióm-SA 




in aeternum. 


wash my feet, 


50 bRÁc. 




Respondit ei Ihesus: 


Jesus answered him: 


t)'f ReAgAiR Íosa é: 




si non lavero te, 


If I wash thee not, 


ITIura níjjeAt) cu 




non habebis partem mecum. 


thou shalt have no part with me. 


ní beró pÁiRC ajjac Liom. 


Jn 13 9 


Dicit ei Simon Petrus: 


Simon Peter saith to him: 


"DubAiRC SÍmón peA^OAR Leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




non tantum pedes meos, 


not only my feet, 


ní h-AmÁin mo cosa, 




sed et manus 


but also my hands 


ac f ós mo LÁmA 




et caput. 


and my head. 


Agus mo ceAnn. 


Jn 13 lOa 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


t)utíiAiRC Íosa Leis: 




qui lotus est 


He that is washed 


An c-é a níjceAR 




non indiget nisi ut pedes lavet, 


needeth not but to wash his feet, 


ní sÁt) a níje ac a cosa 




sed est mundus totus. 


but is clean wholly. 


Agus cÁ sé gLAn AR f AU 


Jn 13 lOb 


Et vos mundi estis, 


And you are clean, 


CÁcAoi-se gLAn, 




sed non omnes. 


but not all. 


ac ní'L siti 50 LéiR sLAn. 


11. 


Sciebat enim 


For he knew 


Oir tií f ios Ai^e 




quisnam esset 


who he was 


cé r' ti'é An c-é 




qui traderet eum, 


that would betray him; 


a ^óíoLf a^ é; 




propterea 


therefore 


mAR jeALL air sin iseA'ó 




dixit: 


he said: 


a t)utiAiRC sé: 




non estis mundi omnes. 


You are not all clean. 


flí'L sib 50 LéiR gLAn.. 


Jn 13 12a 


Postquam ergo 


Then after 


AnsAn, nuAiR a tií 




lavit pedes eorum 


he had washed their feet 


a gcosA nijce Ai^e 




et accepit vestimenta sua, 


and taken his garments, 


Agus a éAt)Aije curca uime Aige, 




cum recubuisset iterum, 


being set down again, 


Agus é 'nA suróe airÍs 




dixit eis: 


he said to them: 


t)ubAiRC sé Leó: 



Jn 13 12b 


Scitis 


Know you 




quid fecerim vobis? 


what I have done to you? 


13. 


Vos vocatis me 


You call me 




magistrum et dominum, 


Master and Lord. 




et bene dicitis, 


And you say well: 




sum etenim. 


for so I am. 


14. 


Si ergo 


If then 




ego lavi pedes vestros 


I being your Lord 




dominus 


and Master, 




et magister, 


have washed your feet; 




et vos 


you also 




debetis 


ought 




alter alterius lavare pedes. 


to wash one another's feet. 


Jn 13 15 


Exemplum 


For I have given you 




enim dedi vobis, 


an example, 




ut quemadmodum 


that as 




ego feci vobis, 


I have done to you, 




ita et 


so you 




vos faciatis. 


do also. 


Jn 13 16 


Amen amen 


Amen, amen, 




dico vobis, 


I say to you: 




non est servus 


The servant is not 




maior domino suo 


greater than his lord: 




neque apostolus 


neither is the apostle 




maior eo qui misit illum. 


greater than he that sent him. 


17. 


Si haec scitis, 


If you know these things, 




beati eritis, 


you shall be blessed 




si feceritis ea. 


if you do them. 


Jn 13 18 


Non de omnibus vobis dico: 


I speak not of you all: 




ego scio quos elegerim, 


I know whom I have chosen. 




sed ut impleatur 


But that the scripture 




scriptura: 


may be fulfilled: 




qui manducat mecum panem 


He that eateth bread with me 




levabit 


shall lift up 




contra me calcaneum suum. 


his heel against me, 


Jn 13 19 


A modo dico vobis 


At present I tell you, 




priusquam fiat, 


before it come to pass: 




ut credatis, 


that when it shall come to pass 




cum factum fuerit, 


you may believe 




quia ego sum. 


that I am he. 


Jn 13 20a 


Amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you, 
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An ópuiL pios ajjaio 

CA'O 'cÁ t)éAnCA AJJAm "OAOIO? 

glAO'ÓAnn siti-se ORm-SA 
TTIÁijiscis, ajjus CijeARnA, 

AgUS CÁ An CeARC AJJAIÓ, 

óir is mé SAn. 

"D'Á ORÍg sin, mÁ 

níjeAS-SA óúr jjcosa t)Aoio-se 

Agus guR mé An CigeARnA 

Agus An ITIÁljlSCIR, 

is ceARC ioAoib-se, 
mAR An 5céA"onA, 
cosa a céiLe 130 níjje. 
OlR cÁ SAmplA 

CAÓARCA AgAm "0AO10, 

lonus f é mAR 

cÁ "oéAncA AgAm-SA "ÓAOio-se 
50 n^oéAnp &X> sió-se 
mAR An gcéAtsnA. 

go tseimin, tseimin, 
AtseiRim liti. 
ní'l An seisoíseAC 
níos mó 'nA a mÁijisciR, 
'nÁ ní'l An c-Aspol 
níos mó 'nÁ An c-é cuir UAró é. 
ITIÁ cÁ pios ajjaio nA neice sm, 
is Aoioinn "oaoió 
mÁ "óemeAnn sió ia"d. 

tlí'Lim Ag Laoairc oraio 50 LÓir; 
Aicním nA t)Aoine a cogAs: 
Ac lonus 50 gcómLÍonp í 
An S 5 RÍÓinn: 

An c-é a ^ó'iceAnn ARÁn Am' 
pocAiR ÁR^ócAit) sé 
a sÁL Am' coinnio. 

CÁim '5Á innsinc sin t)Aoio 
Anois Roim sé, 1 Xizneó, 
nuAiR a cuicp fó sé AmAC, 
50 5CRei"ofeA^ó siti 
5UR mé acÁ Ann. 

go tseimin, tseimin, A"oeiRim Lió:, 
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Jn 13 20b 


qui accipit 


he that receiveth 


An c-é a élACAnn 




si quem misero 


whomsoever I send 


Aoinne a cuiRpeAt) UAim, 




me accipit, 


receiveth me: 


glACAnn sé mise; 




qui autem me accipit 


and he that receiveth me 


Agus An c-é a glACAnn mise, 




accipit eum qui me misit. 


receiveth him that sent me. 


glACAnn sé An c-é a cuir UAró mé. 


CLV. UBI IHESUS MITTET DISCIPULOS PR/EPARARE sibi pascha et dicit eis, 


QUOD UNUS EX VOBIS TRADIT ME. 




Mt zo 1 / 


Prima autem die 


And on the first day 


An céAt) IÁ, ÁmcAC, 




a__llllUl Ulll 


r\ i t V"i £i A "7 \/rVi £> c 

Ul LllC VlllCa , 


x>e lAecAncAib f éile An ARÁin ^An ^iosc 




oppoc c íi» 1*1 mf Hicr*i t. í ili o /H I r\ _> c 1 1 rw 

accesserunt uiscipun au iiiestim 


t r"i _i Hicpi tt\ 1 _» c r* o rn _> t/~\ 1 _> u i í c 

tne uiscipies came tu jesus, 


cÁini^ a tjeis^iobuil cun Íosa, 




H í c p> n tp> c • 
UlL,CllLCa . 


c o \/i n ít* 

say iiig. 


A^US *OUbRA*OAR: 




1 lnl T71 n 

UUl VIS 


W/ rl _i i*/j 1T71 t r\ /~\1 1 

w nere wiit tnuu 


CÁr riiAic leAC 




noi*íitYiiic tihi 
UalClllUa LlUl 


tnot \i/p> i*ii*í>i*i , ai*P r i~\ i* tnpp 
LllaL WC UlCUalC 1U1 LllCC 


50 nt)éAnp Aimís An cÁis^ 




/" , /"\mP>H P>1*P> nOCÍ'tl'lV 

L.U111CUC1C UaaCvIla ; 


tr\ pot tnP nQCv^n / 

LU CaL LllC UaaL.ll ; 


t)'oUAmú ^óuic le CAiceAm? 


IVIL ZO 1 od 


At Thp>CllC HiYit* 
r\l lllC&US UIAIL. 


R 1 1 1 Tp> cnc cíiiH* 
J3UL JCoua oaiu. 


Agus t)ubAiRC Íosa: 




itp* in r*i vi tíi tpm 
ILC 111 L.1 VlLaLCUl, 


iíf\ \/p> intfí tíip r*itv 
VJU VC lllLU LllC L.1LV 


Célgró AS CACAIR 


LC Zz 1UD,C 


P>t mti'Aíillllt'1 nlic \7nn1C 
CL HlLlUCUllLlUUa VUUla 


onH oc \7/"v.n pntpi* 
allU as VUU CllLCl , 


A^US nUAlR A RAgAró sib isceAC, 




/ a /» / * 1 1 í \7/"v.r.ic h/"\m/"\ 
UL.L.U11CL VUUla IlUlllU 


t h p>t*p> choll mp>P>t \//~\n o mon 

LIICIC allall HICCL yuu a lllall 


buAilf ró ^DUine umAib 




anphoram aqua. portans: 


carrying a pitcher of water: 


a^us Árcac uis^e Ai^e t)'Á lompAR; 




sequimini eum in domo 


follow him into the house 


leAnAró é 50 t)ct An cig 




m niiom inti*ot 

lll UUalll lllLlaL 


\\/hp>i*P> hp> P>ntp>i*P>th m 
WIICIC IIC ClllClCLIl 111, 


50 RA^Aró sé isceAC Ann, 


IVIt lf\ 1 Sh 
ÍVIL ZO 1 OD 


qH niipnrlíim 
au uucilUalll. 


ti~\ íuhnmcPip^/PT' hp> chnll Ip-íiH vrMi" 
LU WllUlll oUC V Cl IIC Sllall icau vuu 


cun t)uine ÁiRice, 


T n 99 Iln 
1_iC ZZ 1 1 d. 


Pt HiPiti c 

H LUL lll.> 


AnH vmi chnll cíív 
ZT.11U. yuu .Miciii say 


A^us AbRAró 


U r 1 4 1 
IVIC l*f l*fD 


Hnminn Hí.mnc* 
uuuiiiiu uuiiiua. 


tr>j thp> míictp 1 !' r\T thp> hr>jiicp* 

LU LllC lllaSlCl Ul LllC UUUaC. 


le peAR An ci^e, 


Mt zo 1 ou 


magister dicit! 


The master saith: 


t)eiR An imÁiéisciR: 




LCllllJUS lllCUlll LÍIUIJC C&L, 


lV/Tv tnTiP 1 ic npnr nt hanH 
iviv Liiiic i& iicai aL iiaiiLi. 


CÁ m'AimsiR 1 ngoiReAcc t)om; 




apud te 


AA/ith th£><=> 

w nn mee 


t)éAnp At) féin 




facio pascha 


I make the pasch 


Agus mo ^eisgiobuil 




/iiim Hicí'inii lic mp>ic 
L.U111 Ul&L.IUUlla lllCla . 


\\/ith m\/ Hic/^ir\lp>c 
WlLIl lllV UlaL.lUlCs. 


An CÁisg a^ac-sa. 


Mc 14 íj 


Et ipse vobis demonstrabit 


And he will shew you 


Agus CAisbeÁnp Aró sé t)Aort) 




cenaculum grande 


a large dining room 


seomRA moR, 




stratum, 


furnished. 


A^US é CUSRCA 1 *0CRe6, 




et illic parate nobis. 


And there prepare ye for us. 


a^us t)éinró ollAmú t)úinn Ann. 


Mc 14 16a,c 


Et abierunt 


And his disciples 


A^us ^o'imcié 




discipuli eius 


went their way. 


nA ^oeis^iobuil 




et invenerunt 


And they found 


A^US f UARA*OAR 




sicut dixit eis, 


as he had told them: 


mAR A t)UOAlRC sé, 




et paraverunt pascha. 


and they prepared the pasch. 


Agus ^o'ollAmuiéeA^AR An CÁlS^. 


Mc 14 17a 


Vespere autem facto venit 


And when evening was come, 


Agus nuAiR a tií An CRAcnonA Ann, 


Mt 26 20b 


et discumbebat 


he sat down 


t)o suró sé 




cum XII discipulis suis, et 


with his twelve disciples, 


1 bpocAiR a tJÁRéA^ ^eis^iobul, 


21a. 


edentibus illis 


and whilst they were eating, 


AgUS nUAlR A t)Í0t)AR Ag lCe, 




dixit: 


he said: 


t)ubAiRC sé: 



1 The phrase, as in Douay, reflects that the city is mentioned, and uses the phrase 'go into the city'. Here the city is not mentioned, and 'go into', or 'go in' 
do not agree. Hence 'enter' which is nice, and follows nicely, the Latin. 

2 'to a certain man' :: This reads badly, and the Latin is of little help. Context implies that what is intended is: 'to whomsoever he shall lead you'. 



Desiderio 
desideravi hoc pascha 
manducare vobiscum, 
antequam patiar. 
Dico enim vobis, 
quia ex hoc 
non manducabo illud, 
donec impleatur 
in regno dei. 

Cum 
haec dixisset, 
turbatus est spiritu, 
et protestatus est 
et dixit: 

amen amen dico vobis, 
quia unus ex vobis 
tradet me . 

At illi ceperunt contristari 
et dicere 
singillatim: 
numquid ego sum, 
domine? 

Quibus ait: 

qui 

intingit mecum 
manum in catino 
hic me tradet. 

Filius quidem hominis vadit, 
sicut scriptum est de illo: 
vse homini illi 
per quem 

filius hominis tradetur! 
bonum erat ei, 
si natus non fuisset 
homo ille. 

Aspiciebant ergo 
ad invicem 
discipuli 

haesitantes de quo diceret, 
et querentes 2 
inter se 

quis esset ex eis 

qui hoc facturus esset. 



With desire 
I have desired to eat this pasch 
with you, 
before I suffer. 
For I say to you 
that from this time 
I will not eat it, 
tiU it be fulfilled 
in the kingdom of God. 

When 

he had said these things, 
he was troubled in spirit; 
and he testified, 
and said: 

Amen, amen, I say to you, 
one of you 
shall betray me. 

But they began to be sorrowful 
and to say to him, 
one by one: 
Is it I, 
Lord? 

And he saith': 
Who 

dippeth with me 
his hand in the dish, 
he shall betray me. 

The Son of man indeed goeth, 
as it is written of him. 
But woe to that man 
by whom 

the Son of man shall be betrayed. 

It were better for him, 

if that man 

had not been born. 

The disciples 
therefore looked 
one upon another, 
doubting of whom he spoke, 
and inquired 2 
among themselves, 
which of them it was 
that should do this thing. 



bA mÓR é 
mo miAn An caisj; seo ti'ice 

'nbUR bfOCAIR 

Roim pulAng "oom; 
Oir tseiRim lib 
nÁ h-íosf ato é 

f eAS'OA 

50 Xizí 50 gcómlionf ar é 
1 RÍjeAcc bé. 

flUAIR A tií 

An méVo sn RÁróce Aige 

cÁinis buAiReAm spioRAtoe air 

Agus 130 tieimnij sé, 

Agus loubAiRC sé: 

go "oeimn, tseimin, AtseiRim lib, 

tséAnf Aró "ouine AgAib-se 

mise CAbAiRC 1 lÁim. 

Agus cÁinig bUAIRC ORCA, 
AgUS CROmA'OAR AR A RÁ > Ó leiS, 

'n-A ntsuine a's 'n-A ntsuine: 
An mise é, 
a Ci^eARnA? 

Agus tJubAiRC sé leó: 
t)uine "oe'n XiÁnéAZ, 
Xiume a cuiReAim a lÁm 
sa n-Aon méis liom. 
^oíolf Aró sé mé. 

CÁ ITIac An "Duine Ag imceAcc, 
f é mAR acÁ sgRÍobcA 'n-A CAob; 
ac is iyiair5 'oo'n f eAR SAn 
cró a n^oéAnf ar 
ITIac An "Duine "oo "óíol. 
bA ttiaic An RWo Xio'n feAR SAn 
gAn é ceAcc RiAm 

AR An SAOgAl. 

t)'f éAC nA "oeisgiobuil 
ar a céile 
Agus meASRAU orca 
1 "ocAob cé air 5UR lAbAiR sé., 

AgUS ti'flAfRAljeAtlAR 

eACARCA f éin 
cé'cu ^óíob 

a bí cun SAn X10 "óéAnAm. 



Latinism. Better: 'And he saith' 
- 'and inquired' :: my translation. 
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Jn 13 23. 


Erat autem recumbens 


Now there was leaning 


CarLa 50 RAiti 'n-A Luije 




unus ex discipulis 


on Jesus' bosom 


1 n-ucc Íosa 




eius in sinu Ihesu, 


one of his disciples, 


Xiume 'ó'Á tieissiobuLAib 




quem diligebat Ihesus. 


whom Jesus loved. 


bA RÓ-ionmuin le h-íosA. 


24. 


Innuit ergo huic 


Simon Peter 


AgUS XlO ÉAgAIR 




Simon Petrus 


therefore beckoned to him 


SÍmón peAt)AR cuije sin 




et dicit ei: 


and said to him: 


Agus "oubAiRC sé Leis: 




quis est de quo dicit? 


Who is it of whom he speaketh? 


Cé h-é An c-é AtieiR sé? 


Jn 13 25 


Itaque cum 


He therefore, 


"O'Á 0RÍ5 sin, 




recubuisset ille 


leaning 


t)ubAiRC seiseAn, 




supra pectus Ihesu, 


on the breast of Jesus, 


A^us é 'n-A Luije 




dicit ei: 


saith to him: 


ar ucc Íosa: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




quis est? 


who is it? 


cé h-é féin? 


26a. 


Cui respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


tVpReAjjAiR Íosa: 




ille est 


He it is 


An peAR 50 t)CAt3ARpA > 0-SA 




cui ego 


to whom 


blúiRe "o'ARÁn 




intinctum panem 


I shall offer' 


cúmcA Xió, 




porrexero. 


bread dipped. 


siné é. 


Jn 13 26b 


Et cum intincxisset 


And when he had dipped 


AnsAn X10 cúm sé bLúiRe 




panem, 


the bread, 


ARÁin 




dedit Iudse 


he gave it to Judas, 


AgUS CUJJ sé 'O'IÚ'OÁS ISCARIOC, 




Simonis Scariothis. 


the son of Simon Iscariot. 


mAC SÍmóin é. 


Jn 13 27 


Et post buccellam 


And after the morsel, 


Agus 1 ntsiAró An blúiRe ARÁin, 




tunc intravit in illum Satanas. 


Satan entered into him. 


cuAró SÁcAn isceAC Ann. 




Dicit ei Ihesus: 


And Jesus said to him: 


Agus t)ubAiRC Íosa Leis: 




quod facis 


That which thou dost, 


An nfo acÁ ajac 'Á "oéAnAm, 




fac citius. 


do quickly. 


Xiem 5An moiLL é. 


Jn 13 28 


Hoc autem nemo 


Now no man 


Agus ní RAib 




scivit 


at the table 


pios Ag Aoinne 




discumbentium 


knew 


sa curteACCAin 




ad quid 


to what purpose 


caXi cuige 




dixerit ei. 


he said this unto him. 


50 n"oubAiRC sé Leis é. 


29. 


Quidam enim putabant, 


For some thought, 


ITIar "oo ceAp cutt) acu. 




quia loculos habebat Iudas, 


because Judas had the purse, 


ó bí An spARÁn Ag lút)Ás, 




quod dicit ei Ihesus: 


that Jesus had said to him: 


guR b'AmLAró At)ubAiRC Iosa Leis: 




eme ea quae 


Buy those things 


CeAnnAis nA neice 




opus sunt nobis 


which we have need of 


ceAscócAit) UAinn 




ad diem festum, 


for the festival day: 


1 5CÓ1R nA péiLe; 




aut egenis 


or that he should give something 


nó Rut) éigin a ca^airc 




ut aliquid daret. 


to the poor. 


Xio snA t)Aoine boccA. 


Mt 26 25a 


Respondens 


And Judas 


AnsAn, X10 pReAgAiR 




autem Iudas 


that betrayed him 


IÚt)AS, 




qui tradidit eum 


answering, 


An peAR a 'óíoL é, 




dixit: 


said: 


Agus "ouoairc: 




numquid ego sum, 


Is it I, 


An mise é, 




rabbi? 


Rabbi? 


a mÁijisciR?? 



1 'porrexero' - 'shall reach' but also correct is 'shall offer', and this is much better. 
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Mt 26 25b 
Jn 13 30 

31a. 

Jn 13 31b 
32b. 



Ait illi: 
tu dixisti. 

Cum ergo 
accepisset ille buccellam, 
exiit continuo, 
erat autem nox. 
Cum ergo exisset, 
dicit Ihesus: 

Nunc 
clarificatus 
est filius hominis, 
et deus 

clarificatus est in eo, 
et deus clarificavit eum 
in semetipso 
et continuo 
clarificavit eum. 



He saith to him: 
Thou hast said it. 

He therefore, 
having received the morsel, 
went out immediately. 
And it was night. 
When he therefore was gone out, 
Jesus said: 

Now 
is the Son of man 
glorified; 
and God 

is glorified in him. 

God also will glorify him 

in himself: 

and immediately 

will he glorify him. 



t)ubAiRC sé leis: 

t)Ut3RAÍS é. 

Ac nuAit? 
a glAC seiseAn An blúiRe ARÁin 
ts'imcis sé attiac gAn moill. 
Agus bí An oróce Ann. 
Agus nuAiR a bí sé imcijce AmAC 
tsuÉAiRC Íosa: 

CÁ glóiRe f ÁjjAlCA 
Anois 

Ag ITIac An TJuine, 

Agus cÁ glóiRe f ÁjAlcA Ann 

Ag "Dia. 

CAtDARf Alt) T)|A, leiS, glÓlRe 

^óó-SAn Ann f ém, 

Agus CAtÍARf Aró sé glóiRe "óó 

gAn moill. 



CLVI. Ubi Ihesus tradet de sacramento corporis et sanguinis sui 
et Ubi Ihesus dicit ad Petrum: expetivit satanas, 





UT VOS VENTILET, ET OMNES HODI/E IN ME SCANDALIZAMINI. 




Mt 26 26 


Cenantibus autem eis 


And whilst they were at supper, 


An fAit) a biotiAR Ag ice, 




accepit Ihesus panem 


Jesus took bread 


TIO CO5 lOSA ARAn, 




et benedixit 


and blessed 


Agus oeAnnuig e, 




ac fregit 


and broke 


A^US bRis e, 




deditque discipulis suis 


and gave to his disciples 


Agus cug Xi'a t)eiS5iobulAiti é; 




dicens: 


and said: 


Agus "ouoairc: 




accipite 


Take ye 


glACAPÓ 




et comedite: 


and eat. 


Agus icró: 




hoc est corpus meum, 


This is my body, 


1s é mo coRp é seo, 


Lc 22 19b 


quod pro vobis datur. 


which is given for you. 


A CUgCAR AR 6ÚR SOn. 


Mt 26 27 


Et accipiens calicem 


And taking the chalice, 


AnsAn X10 605 sé An caiIÍs 


28. 


gratias egit et benedixit 


he gave thanks 


Agus jAib sé buróeACAs: 




et dedit eis 


and gave to them, 


Agus cug sé tlÓlb, 




dicens: 


saying: 


Agus "ouoairc: 




bibite ex hoc omnes: 


Drink ye all of this, 


ÓlAró 50 lélR AS so. 




hic est enim sanguis meus 


for this is my blood 


Oir is í mo curó f oIa, 




novi testamenti, 


of the new testament, 


f uil An ciomnA nuA, 




qui pro vobis 


which shall be shed 


í SeO A ^OOIRCf AR 




et multis 


for you 


ar 6ÚR son 




effundetur 


and for many 


Agus ar son a lÁn 




in remissionem peccatorum. 


unto remission of sins. 


cun peACAÍ X10 mAiceAm. 


Mt 26 29a 


Dico autem vobis: 


And I say to you, 


"DeiRim Ub, ÁmcAc: 




non bibam 


I will not drink 


ní Ólf AXl AIRÍS 




a modo 


from henceforth 


Xie'n coRAt) so 




de hoc genimine vitis 


of this fruit of the vine 


nA f íneAmnA 




usque in diem illum 


until that day 


50 tscí An IÁ SAn 




cum illud bibam 


when I shall drink it 


'n-A n-ólf At) é 




vobiscum novum 


with you new 


50 nuA mAR Aon lib-se 
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Mt 26 29b 


in regno patris mei. 


in the kingdom of my Father. 


Lc 22 19c 


Hoc facite 


Do this 




in meam memorationem . 


for a commemoration of me. 


Lc 22 31 


Ait autem dominus: 


And the Lord said: 




Simon, Simon, 


Simon, Simon, 




ecce 


behold 




Satanas expetivit vos, 


Satan hath desired to have you, 




ut cribraret 


that he may sift you 




sicut triticum. 


as wheat. 


32. 


Ego autem rogavi pro te, 


But I have prayed for thee, 




ut non deficiat fides tua, 


that thy faith fail not: 




et tu 


and thou, 




aliquando conversus 


being once converted, 




confirma fratres tuos . 


confirm thy brethren. 


Jn 13 33 


Filioli, 


Little children, 




adhuc modicum 


yet a little while 




vobiscum sum: 


I am with you. 




quaeritis me, 


You shall seek me. 




et sicut dixi Iudeis: 


And as I said to the Judeans: 




quo ego vado 


Whither I go 




vos non potestis venire, 


you cannot come; 




et vobis dico modo. 


so I say to you now. 


Jn 13 34 


Mandatum novum 


A new commandment 




do vobis, 


I give unto you: 




ut diligatis invicem, 


That you love one another, 




sicut dilexi vos, 


as I have loved you, 




ut et vos diligatis 


that you also love 




invicem. 


one another. 


Jn 13 35 


In hoc 


By this 




cognoscent omnes 


shall all men know 




quia mei discipuli estis, 


that you are my disciples, 




si dilectionem habueritis 


if you have love 




ad invicem. 


one for another. 


Jn 13 36 


Dicit ei Simon Petrus: 


Simon Peter saith to him: 




domine, 


Lord, 




quo vadis? 


whither goest thou? 




Respondit ei Ihesus: 


Jesus answered: 




quo ego vado, 


Whither I go, 




non potes 


thou canst not 




me modo sequi, 


follow me now: 




sequeris autem postea. 


but thou shalt follow hereafter. 


Mt 26 31a 


Tunc dicit illis Ihesus: 


Then Jesus saith to them: 




omnes vos 


All you shall 




scandalum patiemini in me 


be scandalized in me 




in ista nocte. 


this night. 



i RÍjeAcc m'AcAR. 
"Oéinró An rúx> seo 
ttiar cuimneAm ortti. 

Agus "ou6airc An CijeARnA: 
A Simóin, a Simóin, 
f óac, 

cÁ SÁcAn Ag 6Úr "ocí cun si6 

a criacra^ó mAR a "oÓAnf AÍ 

CRUicneAcc Xio criacra'ó; 

Ac "oo ^óemeASSA guróe ar Xio son 

lonus nÁ CAillf eAt) ar Xio CRei'oeAm. 

Agus ar 6aLL, 

nUAIS A CASf AIR, 

neARCuij Xio tíiRÁicRe. 

A clAnn ó, 
cÁim i ntiÚR 6f ocair 
cattiaLL beAg f ós. 
beró si6 A'm Lorj; 
Agus mAR a>ou6arc leis nA 1út)Aij, 
An Áic 'n-A 6f uilim Ag "oul 
ní f értiR "OAOi6-se ceAcc Ann; 
tieiRim Li6-se Anois é. 

CÁ Aicne nuA AgAm 
'Á ca6airc "oaoi6: 
50 mbeAt) gRÁ^ó A5A16 Xi'a céile; 
f é mAR A CUgAS-SA SRÁt) t)Aoi6-se 
50 t)CA6ARf ax> si6-se gRÁ^Ó 
Xi'Á céile. 

As SAn iseA^ó 
a ^ó' AicneócArt nA t)Aoine 50 léiR 
guR si6 mo > óeiS5io6uiL-se, 
mÁ 6íonn gRÁ^ó A5A16 
X>'Á céiLe. 

"Du6airc SÍmón peA^OAR Leis: 
A CijeARnA 
cÁ 6f uiLir Ag imceAcc? 
t)'f ReAgAiR Íosa: 
An Áic 'n-A 6fuiLim Ag imceAcc 
ní f éroiR "ouic-se 
mé a LeAnmAinc Ann Anois; 
LeAnfiR mé ÁmcAC 'n-A ^óiAró so. 

AnsAn ^)u6airc Íosa Leó: 
gLACf Aró si6 50 LéiR 
sgAnnAL umAm-SA 
Anocc. 
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Mt 26 31b 


Scriptum est enim: 


For it is written: 


A ' ' .< • 
OlR CA SgRIObCA: 




percutiam pastorem, 


I will strike the shepherd: 


buAÍlf At) Atl C-AO^ÓAIRe 




et dispergentur 


1 , 1 1 J7 j_1 J71 1 

and the sheep oí the flock 


AgUS SgAipf AR 




oves gregis. 


shall be dispersed. 


CAOIRe Atl CRéAt)A. 


32. 


Postquam autem resurrexoro, 


T"» *. J?*. T 1_ 1 1 1_ 

But arter I shall be nsen agam, 


Ac CAReis AiseiRijce loom 




precedam vos in Galileam. 


I will go beíore you mto Gahlee. 


RA^A^O RÓlTlAlb SA tlgAllllí. 


Mt 26 33 


Respondens autem Petrus 


And Peter answering, 


AgUS "OUOAIRC peAt)AR 




ait illi: 


said to him: 


'jÁ fReAgRA: 




etsi omnes 


Although all 


bío'ó 50 nglACf Aró 




scandalizati fuerint in te, 


shall be scandalized in thee, 


Ati uile ^óuine sgAnnAl umAC, 




ego numquam 


I will never 


ni jlACf aio-sa sgAnnAl 




scandalizabor, 


be scandalized, 


umAC coí^óce, 


Lc 22 33b 


qur tecum paratus sum 


I who' am ready to go with thee, 


cÁim-se ollAm ar 'óul leAC-SA 




et in carcerem 


both into prison 


cun pRÍosúin 




et in mortem ire: 


and to death: 


Agus cun bÁis: 


Jn 13 37b. 


animam meam pro te ponam. 


■ ■ 1 1 i i i * í* í* ,i 

I will lay down my hre ior thee. 


CAÉARf a"o m'AnAm ar "oo son. 


Jn 13 38a 


Respondit Ihesus: animam 


¥ 11' TT 7" • 1 _ _ 1 

Jesus answered him: Wilt thou 


"D'fReAgAIR ÍOSA é: CAÉARf AIR 




tuam pro me ponis? amen amen 


1 t __1 1 * j? j? rtA 

lay down thy hie for me? Amen, 


c'AnAm ar mo son? go "oeimin, 




dico tibi, 


amen, I say to thee, 


tseimin, A>oeiRim leAC, 


Mt 26 34b 


quia hac nocte, 


that in this night 


Anocc f éin, 




antequam gallus cantet, 


before the cock crow, 


sar a nslAoróf ró An coileAC, 




ter me negabis . 


thou wilt deny me thrice. 


seAnf AiR-se mise cri ri-UAiRe. 


Mt 26 35 


Ait illi Petrus: 


Peter saith to him: 


butiAiRC peAtJAR leis: 




etiamsi oportuerit me 


Yea, though I should 


bío^ó 50 mbeAt) ORm 




mori tecum, 


die with thee, 


bAS Xi' fÁjjAÍl 1 n-Aonf eAcc leAC 




non te negabo. 


I will not deny thee. 


ní seAnf At) cu. 




Similiter et 


And in like manner 


t)ubAiRC nA "oeisgiobuil 50 LéiR 




omnes discipuli dixerunt. 


said all the disciples. 


An CAinc céAtsnA. 


CLVII. 


Ubi Ihesus hortatur discipulos suos, ut non pavefiat cor vestrum. 


Jn 14 1 


Non turbetur 


Let not your heart 


nÁ CAgA'Ó bUAIReAITl 




cor vestrum: 


be troubled. 


An bÚR 5cR0.be. 




creditis in deum 


You believe in God: 


CRei'oeAnn sib 1 nbiA; 




et in me credite. 


believe also in me. 


CRei'oró ionAm-SA leis. 


2a 


In domo patris mei 


In my Father's house 


1s mó Árus 




mansiones multe sunt: 


there are many mansions. 


1 "ocij m'AcAR; 




si quo minus, 


If not, 


-oÁ mbA nÁ beAt), 




dixissem vobis, 


I would have told you: 


-00 neósf Ainn "OAOib é: 



1 'qui' - 'who' :: my translation. 
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Jn 14 2b. 


quia vado 


because I go 


óir cÁim A5 XiuX. 




parere vobis locum. 


to prepare a place for you. 


Ag CUR ÁlCe 1 tl-eAJJAR ^ÓAOlti. 


3. 


Et si abiero 


And if I shall go 


Agus mÁ imcijim 




et praeparavero vobis locum, 


and prepare a place for you, 


AgUS ÁIC "OO CUR m-eAJJAR ^ÓAOlti, 




iterum venio 


I will come again 


cÁim Ag ceAcc airÍs 




et accipiam vos ad me ipsum, 


and will take you to myself: 


ajjus glAcp &Xi cújAm f ém sib, 




ut ubi sum ego 


that where I am, 


i "ocReó, An Áic 'nA mbeAt)-SA 




et vos sitis, 


you also may be, 


50 mbetó sib-se Ann, leis. 


4. 


et quo ego vado 


and whither I go 


Agus is eól t)Aoiti 




scitis 


you know: 


cÁ tip uilim Ag imceAcc, 




et viam scitis. 


and the way you know. 


Agus cÁ eólAS nA sLi^e AgAib. 


Jn 14 5 


Dicit ei Thomas: 


Thomas saith to him: 


"Dudairc ComÁs leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




nescimus 


we know not 


ní h-eól loúinn 




quo vadis, 


whither thou goest. 


cÁ bf uiIir A5 imceAcc, 




et quo modo 


And how 


Agus conus is f értiR Xiúmn 




possumus viam scire? 


can we know the way? 


An csLÍj ts'Aicinc? 


Jn 14 6 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


"OubAiRC Íosa Leis: 




ego sum via 


I am the way, 


Is mise An csLÍj, 




et veritas 


and the truth, 


Agus An f ÍRinne, 




et vita: 


and the life . 


Agus An beACA; 




nemo venit 


No man cometh 


ní CAgAnn Aoinne 




ad patrem 


to the Father, 


cun An Acar 




nisi per me. 


but by me. 


AC CRÍom-SA. 


7. 


Si cognovisetis me, 


If you had known me, 


"DÁ n-AicniseA^ó sib mise 




et patrem meum 


you would without doubt 


tj'Aicneóc' sib m'AcAiR 




utique cognovisetis, 


have known my Father also: 


gAn AmRAS, 




et a modo 


and from henceforth 


Agus AicneócAró sib é 




cognoscitis eum 


you shall know him. 


f eAStlA, 




et vidistis eum. 


And you have seen him. 


AgUS XlO COnACAbAIR é. 


Jn 14 8 


Dicit ei Philippus: 


Philip saith to him: 


"DubAiRC pilib leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




ostende nobis patrem, 


shew us the Father; 


CAisbeÁin "oúinn An c-Acair, 




et sufficit nobis. 


and it is enough for us. 


Agus is leÓR "oúinn SAn. 


Jn 14 9a 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


t)ubAiRC Iosa Leis: 




tanto tempore 


Have I been so long a time 


An bfuiLim An f ato seo AimsiRe 




vobiscum sum, 


with you 


AgAlb 




et non cognovistis me. 


and have you not known me? 


Agus 5An Aicne AgAib ORm? 


Jn 14 9b 


Philippe, 


Philip, 


A piLib, 




qui vidit me 


he that seeth me 


An c-é a cíonn mise 




vidit et patrem: 


seeth the Father also. 


cíonn sé An c-Acair, Leis; 




quomodo tu dicis: 


How sayest thou: 


Agus conus A"oeiRiR-se, 




ostende nobis patrem? 


Shew us the Father? 


CAisbeÁin Xiúmn An c-Acair? 


lOa. 


Non credis 


Do you not believe 


flÁ CRerteAnn sib 




quia ego in patre 


that I am in the Father 


50 bf uiLim-se sa n-AcAiR 




et pater in me est? 


and the Father in me? 


Agus An c-Acair ionAm-SA? 


Jn 14 lOb 


Verba quae ego loquor vobis 


The words that I speak to you, 


flA bRÓicRe a LAbRAim-se Lib- 
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Jn 14 lOc 


a me ipso non loquor, 


I speak not of mvself . 


ní ri-UAim péin a LAbRAim \aX>; 




pater autem 


But the Father 


ac An c-Acair 




in me manens, 


who abideth in me, 


acÁ 'n-A cómnuije lonAm, 




ipse facit opera. 


he doth the works . 


isé a ^óeineAnn nA mÍRbúiLcí. 


11. 


Non creditis 


Believe you not 


flÁ CRetoeAnn sib 




quia ego in patre 


that I am in the Father 


mise beic sa n-AcAiR 




et pater in me est? 


and the Father in me? 


Agus An c-Acair a beic ionAm-SA? 


12a. 


Alioquin 


Otherwise 


nó muRAb é sin é, 




propter opera ipsa 


believe 


CReroró mé 




credite . 


for the very works' sake. 


mAR seAU ar nA h-oibReACA péin. 


Jn 14 12b, 


Amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you, 


go t)eimin, 'oeimin, A*oeiRim Lib, 




qui credit in me, 


he that believeth in me, 


An c-é a CReroeAnn ionAm-SA, 




opera quaí ego facio 


the worics that I do, 


nA h-oibReACA a t)einim-se 




et ipse faciet, 


he also shall do: 


"oéAnpAit) sé péin iaí), 


12d. 


quia 


Because 


mAR 




ego ad patrem vado, 


I go to the Father: 


cÁim-se Ag "ouL Ag criaLL ar An Acair. 


13a, 


et quodcumque 


and whatsoever 


Agus pé RWo 




petieritis 


you shall ask 


A ^Ó'lARRpAtó Slb 


13c. 


in nomine meo 


in my name, 


Am' Ainim-se 




hoc faciam, 


that will I do: 


"oéAnpA^-SA An Rut) SAn, 




ut glorificetur pater 


that the Father may be glorified 


i t)CReó 50 tipAgAró An c-Acair gLóiRe 




in filio. 


in the Son. 


SA fílAC 


Jn 14 15 


Si diligitis me, 


If you love me, 


ITIÁ cÁ gRÁ^ó AgAib íom 




mandata mea servate, 


keep my commandments, 


coimeÁt)Aró m'AiceAncA. 


16. 


et ego rogabo patrem, 


and I will ask the Father: 


AgUS lARRpA^O— SA AR An ACAIR é, 




et alium paracletum 


and he shall give you 


Agus cuiRpró sé CÚjAlt) 




dabit vobis, 


another Paraclete, 


SÓLÁsAi'óe eiLe 




ut maneat vobiscum 


that he may abide with you 


cun pAnmAinc AgAib 




in aeternum, 


for ever: 


50 Xieó;, 


Jn 14 17 


Spiritum veritatis, 


The spirit of truth, 


SpioRAit) nA pÍRinne, 




quem mundus 


whom the world 


nÁc péroiR 




accipere non potest, 


cannot receive, 


XlO'n CSAOgAL A jLACA'Ó, 




quia non videt eum 


because it seeth him not, 


óir ní peiceAnn sé é 




nec scit eum: 


nor knoweth him. 


nÁ ní AicnijeAnn sé é; 




vos autem cognoscitis eum, 


But you shall know him; 


ac AicnéocAit) sib-se é, 




quia apud vos manebit 


because he shall abide with you 


mAR pAnpAlt) sé AgAlti, 




et in vobis erit. 


and shall be in you. 


Agus beró sé lonAiti. 


Jn 14 18 


Non relinquam vos 


I will not leave you 


ní pAgpAt) Slti 




orphanos: 


orphans: 


1 ntiÚR nt)ÍLeACCAicib; 




veniam ad vos. 


I will come to you. 


CIOCpAt) CÚgAlb. 


19a. 


Adhuc modicum 


Yet a little while 


CAmALL beA5 eiLe 




et mundus 


and the world 


Agus ní peiceAnn 




me iam non videt, 


seeth me no more. 


An saojaL mé peAst)A; 



vos autem videtis me, 
quia ego vivo 
et vos vivetis. 

In illo die 
vos cognoscetis 
quia ego sum in patre meo 
et vos in me 
et ego in vobis . 

Qui habet mandata mea et 
servat ea 
ille est qui 
diligit me, 
qui autem 
diligit me 

diligetur a patre meo, 

et ego diligam eum 

et manifestabo ei me ipsum. 

Dicit ei Iudas, 
non ille Scariothis: 
domine, 
quid est factum, 
quia nobis 

manifestaturus es te ipsum 

et non 

mundo? 

Respondit Ihesus 
et dixit ei: 
si quis diligit me, 
sermonem meum servavit, 
et pater meus diligit eum, 
et ad eum veniemus, 
et mansiones 
aput eum faciemus. 

Qui non diligit me 
sermones meos non servat, 
et sermonem 
quem audistis 
non est meus, 
sed eius qui me misit, 
patris. 

Haec 

locutus sum vobis 
apud vos manens. 



But you see me: 
because I live, 
and you shall live. 

In that day 
you shall know 
that I am in my Father: 
and you in me, 
and I in you. 

He that hath my commandments 
and keepeth them; 
he it is 

that loveth me. 

And he 

that loveth me 

shall be loved of my Father: 

and I will love him 

and will manifest myself to him. 

Judas saith to him, 
not the Iscariot: 
Lord, 
how is it 

that thou wilt manifest thyself 

to us, 

and not 

to the world? 

Jesus answered 
and said to him: 
If any one love me, 
he will keep my word . 
And my Father will love him 
and we will come to him 
and will make our abode 
with him. 

He that loveth me not 
keepeth not my words . 
And the word 
which you have heard 
is not mine; 
but the Father's 
who sent me. 

These things 
have I spoken to you, 
abiding with you. 



ac cíonn sib-se mé: 

óir cÁim-se beó 

ajjus beiti sib-se beó, leis. 

An IÁ SAn 
AicneócAró sib-se 
50 tif uilim-se Am' Acair, 
ajjus 50 bfuil sib-se ionAm-SA, 
Agus mise ionAiti-se. 

An c-é 50 tifuil m'AiceAncA-SA 
Aijje Agus 100 coimeÁt)Ann 1&X1, 
siné An c-é 

50 tifuil gRÁt) Aige t)om; 
Agus An c-é 

50 tifuil gRÁt) Ai;;e t)om, 
beij gRÁt) AgAm' Acair t)ó; 
Agus betó gRÁ^ó AgAm-SA "óó 
Agus CAisbeÁnf At) mé f éin Xió. 

"Duéairc lú'oÁs leis, 
níoR ti'é An c-1scariÓc úxi: 
A CigeARnA, 
CAt) fé n'oeÁR 
50 n*oéAnf air cu f éin 
a CAisbeAinc "oúinne 
Agus nÁ CAisbeÁnf air cu f éin 
Xio'n csaosaI? 

^O'f ReAgAIR ÍOSA, 

Agus loubAiRC sé leis: 

ITIÁ cÁ gRÁ'ó Ag Xiume "óóm-SA 

coimeÁt)f Aró sé mo bRÓicRe, 

Agus beró gRÁ^ó Ag m' Acair "oó, 

Agus ciocf Aimít) cuige 

Agus "oÓAnf Aimít) cómnuije 

I n-A fOCAIR. 

An c-é nÁ fuil gRÁt) Aige ^óom 
ní coimeÁt)Ann sé mo bRÓicRe; 

AgUS An bRIACAR 
t)'AIR6AbAIR 

ní h-é mo bRiACAR— sa é, 

AC bRIACAR An ACAIR 

a cuir UAró mé. 

"DO lAbRAS 

An métt) seo liti 

Agus mé 1 nbÚR tifocAiR. 



Jn 14 26. 


Paracletus autem 


But the Paraclete, 




spiritus sanctus, 


the Holy Ghost, 




quem 


whom 




mittet pater 


the Father will send 




in nomine meo, 


in my name, 




ille vos docebit omnia 


he will teach you all things 




et suggerit vobis omnia 


and bring all things to your mind, 




quecumque dixoro vobis. 


whatsoever I shall have said to you 


Jn 14 27a 


Pacem relinquo vobis: 


Peace I leave with you: 




pacem meam do vobis, 


my peace I give unto you: 




non quomodo mundus dat 


not as the world giveth, 




ego do vobis. 


do I give unto you. 


Jn 14 27b 


Non 


Let not 




turbetur cor vestrum 


your heart be troubled: 




neque formidet. 


nor let it be afraid. 


28a. 


Audistis 


You have heard 




quia ego dixi vobis: 


that I said to you: 




vado 


I go away, 




et venio ad vos. 


and I come unto you. 


Jn 14 28b 


Si diligeretis me, 


If you loved me 




gauderetis utique, 


you would indeed be glad, 




quia vado ad patrem, 


because I go to the Father: 




quia pater maior me est. 


for the Father is greater than I. 


29. 


Et nunc 


And now 




dixi vobis 


I have told you 




priusquam fiat, 


before it come to pass: 




ut cum factum fuerit 


that when it shall come to pass, 




credatis. 


you may believe. 


30. 


Iam non 


I will not now 




multa loquar vobiscum, 


speak many things with you. 




venit enim 


For the prince of this world 




princeps mundi huius 


cometh: 




et in me 


and in me 




non habet quicquam, 


he hath not any thing, 


31a,b. 


sed ut cognoscat mundus 


but that the world may know 




quia diligo patrem, 


that I love the Father: 




et sicut 


and as 




mandatum dedit 


the Father hath 




mihi pater 


given me commandments, 




sic facio. 


so do I. 
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Ac Ati SólÁsATOe, 

Atl SpiORATO flAOm, 
Afl c-é 

A CUIRpTO Atl C-ACAIR UAfÓ 

Am' Ainim-se, 

múinp fó sé sin "OAOib gAC níx>, 
Agus cuiRpró sé i nbÚR gcuimne 
5AC nt*ó Xi'Á nioéARpAt) lib. 

pÁgAim síoccÁin AgAib; 
cugAim mo síoccÁin t)Aoiti; 
ní mAR a cugAnn An SAojAl 
a cugAim-se tiAoib. 

flÁ bíoti 
buAiReAm ar bÚR scRoróe, 
nÁ eAglA. 

t)'AIReAt3AIR 

conus mAR AioubARC lib: 
CÁim Ag imceAcc, 

AgUS Ag CeACC CÚjAlti. 

t)Á mbeA'o 5RÁt) AgAib "oom, 
tieA*ó Ácas ORAiti coisg mé 
tieic Ag "oul Ag criaII ar An Acair; 
óir is mó An c-Acair 'nÁ mise.. 
Agus Anois 

cÁ sé innsce AgAm XiAofo 
Roim sé, 

i "ocReó nuAiR a ciocpAró sé 
50 gcRei'opró sib. 
ní 'oéARpA'o puinn 
1 ntiÚR bpocAiR Anois. 

' r r 

Oir ca pRiunsA An tsomAin seo 
Ag ceAcc, 

Agus ní'l ní^ó ar tiic Aige 
ionAm-SA. 

Ac lonus 50 n-AicneócAt) An "ooitiaii 

50 tipuil gRÁ^ó AgAm ío'n Acair; 

Agus 100 RÓIR mAR 

a cug An c-Acair 

órioÚ t)om, 

is mAR sin a ^óeinim. 



CLVIII. Ubi Ihesus dicit discipulis suis: qui quod habet, baiulet. 

Lc 22 35a Et dixit eis: And he said to them: Agus tiubAiRc sé leó: 
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Lc 22 35b 


quando misi vos 


When I sent you 


flUAIR A CUIR6AS UAim Slti 




sine saccolo 


without purse 


gAn spARÁn 




et pera 


and scrip 


gAn mÁlA 




et calciamentis, 


and shoes, 


gAn bRÓgA, 




numquid aliquid defuit vobis? 


did you want anything? 


An RAiti Aon nrt> i n-eAsnAm ORAib? 




At illi dixerunt: 


They said': 


AgUS t)UtiRA > OAR: 




nihil. 


Nothing. 


ní RAiti. 


Lc 22 36 


Dixit ergo eis: 


Then said he unto them: 


Agus "ouéairc sé leó: 




sed nunc 


But now 


Ac Anois, 




qui habet sacculum 


he that hath a purse, 


An c-é '50 tipuil spARÁn Aijje 




tollat, 


let him take it, 


beiReAt) sé leis é; 




similiter et peram, 


and likewise a scrip: 


Agus mAR An gcéAtsnA mÁlA, 




et qui non habet 


and he that hath not, 


Agus An c-é nÁ ptiil, 




vendat tunicam suam 


let him sell his coat 


t)íolA^Ó sé A tÍRAC 




et emat gladium. 


and buy a sword. 


Agus ceAnnuijeAt) sé clAróeAm. 


Lc 22 37 


Dico autem vobis, 


For I say to you 


Oir "oeiRim liti 




quoniam adhuc 


that 


nÁc f oIÁir 




hoc quod scriptum est 


this that is written 


An métt) seo p ós acÁ sgRÍoticA 




oportet impleri in me, 


must yet be fulfilled in me. 


"oo cómlíonA'ó ionAm-SA: 




et quod cum iniustis 


And with the wiclced 


A$us x>o Iuax>ax> é 




deputatus est. 


was he rechoned. 


le cumpceACAió. 




Etenim ea quae sunt de me 


For the things concerning me 


Oir, nA neice a tÍAineAnn liom, 




finem habent. 


have an end. 


cÁ "oeiRe leó. 


Lc 22 38 


At illi dixerunt: 


But they said: 


Agus *oubRA^OAR— SAn leis: 




domine, 


Lord, 


pÓAC, 




ecce 


behold, 


a CigeARnA, 




gladii duo hic. 


here are two swords. 


^ÓÁ clAróeAm Anso. 




At ille dixit eis: 


And he said to them: 


Agus tsutÍAiRC sé leó: 




satis est: 


It is enough: 


ní beAg SAn. 


Jn 14 31c. 


surgite, 


arise, 


eiRijró, 




eamus hinc. 


let us go hence. 


imcijmts asso. 


Mt 26 30a 


Et ymno dicto 


And a hymn being said, 


Agus car éis himnA x>o rÁ^ó ^óóiti, 




exierunt 


they went out, 


CUA'OAR AmAC, 


I r 99 3Qh 


secundum consuetudinem 


according to his custom, 


m A O A T"M A 7~ 

M|AK UA S11AO, 




in montem Oliveti. 


to the Mount of Olives. 


50 Cnoc nA n-OlA-CRAnn. 


n viiii 

\-L \ 1111. 


Ubi Ihesus dicit: ego sum vitis et vos palmites. 




Jn 1 39a 


Dicit eis: 


He saith to them: 


Agus "ouoairc sé Leó:: 


Jn 15 1. 


ego sum vitis vera, 


I am the true vine: 


Is mise An píneAmuin pÍRinneAC, 




et pater meus agricola est. 


and my Father is the husbandman. 


Agus isé m'-AcAiR An SAOCRUisceóiR. 


2. 


Omnem palmitem in me 


Every branch in me 


gAC gÓAg ACÁ ORm 




non ferentem fructum 


that beareth not fruit, 


Agus nÁ cugAnn cora'ó, 




tollet eum, 


he will take away: 


geARRpAró sé í; 




et omnem qui fert fructum 


and every one that beareth fruit, 


AgUS JJAC gÓAg A CUgAnn CORA^Ó, 




purgabit eum, 


he will purge it, 


glAnpAró sé í, 




ut fructum plus afferat. 


that it may bring forth more fruit. 


lOnUS 50 "OCAtÍARpA^Ó sí bReis CORA'Ó. 



1 'But they said' - 'But' here is an encumberance, and best omitted, leaving 'They said' 
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Jn 15 3 


Iam vos mundi estis 


Now you are clean, 


CÁcAoí-se Anois glAn 




propter sermonem 


by reason of the word 


Xie 6Árr nA CAince 




quem locutus sum vobis: 


which I have spoken to you. 


Xio IaIíras llti. 


4a. 


manete in me 


Abide in me: 


pAnAró ionAm-SA, 




et ego in vobis . 


and I in you. 


Agus mise lonAiti. 


Jn 15 4b 


Sicut palmes non potest 


As the branch cannot 


pé mAR nÁc f étoiR Xio'n jéis 




ferre fructum a semetipso, 


bear fruit of itself , 


cora'ó caóairc UAice f éin, 




nisi manserit in vite, 


unless it abide in the vine, 


muRA 6f AnAró sí ar An tif íneAmuin, 




sic nec vos 


so neither can you, 


sin mAR nAC f éroiR t)Aoib-se 




nisi in me manseritis. 


unless you abide in me. 


muRA 6f AnAró sib ionAm-SA. 


Jn 15 5 


Ego sum vitis, 


I am the vine: 


ITIise An f íneAmuin, 




vos palmites: 


you the branches. 


sib-se nA géAgA; 




qui manet in me 


He that abideth in me, 


An c-é f AnAnn ionAm-SA 




et ego in eo, 


and I in him, 


Agus mise Ann, 




hic fert fructum multum, 


the same beareth much fruit: 


cugAnn sé sin cora^ó mÓR UAró; 




quia sine me 


for without me 


óir Am' éAgmuis-se 




nihil potestis facere. 


you can do nothing. 


ní f éroiR "OAOib Aon nfá a ^óéAnAm. 


Jn 15 6 


Si quis in me non manserit, 


If any one abide not in me, 


An c-é nÁ f Anf Afó ionAm-SA, 




mittetur foras 


he shall be cast forth 


CAICf AR AfnAC é 




sicut palmes 


as a branch 


mAR jéAg, 




et aruit, 


and shall wither: 


Agus f eócf Aró sé; 




et colligent eos 


and they shall gather him up 


AgUS CÓgf AR é 




et in ignem mittunt, 


and cast him into the fire: 


Agus CAicf ar sa ceine é, 




et ardent. 


and he burneth. 


AgUS Loisgf AR é. 


Jn 15 7 


Si manseritis in me 


If you abide in me 


ITIÁ f AnAnn siti ionAm-SA, 




et verba mea in vobis manserint, 


and my words abide in you, 


Agus mÁ f AnAit) mo tiRÓicRe lonAiti, 




quodcumque volueritis petietis. 


you shall ask whatever you will: 


lARRf Ait) siti pé ní^ó is mAic lib. 




et fiet vobis. 


and it shall be done unto you. 


AgUS ^OÓAnf AR "OAOlb é. 


Jn 15 8 


In hoc 


In this 


As so 




clarificatus est pater meus 


is my Father glorified: 


A CUJJCAR slóiRe XlO m'ACAIR, 




ut fructum plurimum 


that you bring forth 


Slb-Se "OO CAtÍAIRC 




afferatis 


very much fruit 


mÓR-CORA'Ó UAfO, 




et efficiamini 


and become 


Agus sib a tieic i ntiÚR 




mei discipuli. 


my disciples. 


n>oeiS5iobuil AjjAm-SA. 


Jn 15 9 


Sicut dilexit me 


As the Father 


ITlAR A CUj 




pater, 


hath loved me, 


An c-Acair gRÁ^ó t)óm-SA, 




et ego dilexi vos: 


I also have loved you. 


sin mAR A CUgAS-SA gRÁt) "ÓAOib-se. 




manete in dilectione mea. 


Abide in my love. 


pAnAit) Am' gRÁ^ó. 


Jn 15 lOa 


Si precepta mea servaveritis, 


If you keep my commandments, 


ITIÁ coiméÁ'OAnn siti m'AiceAncA, 



(284) 



Jn 15 lOb 


manebitis in dilectione mea, 


you shall abide in my love: 


pAtipAró siti Am' jRAt); 




sicut et ego 


as I also 


f é mAR 




patris mei precepta 


have kept 


a coimeÁ'OAim-se 




servavi 


my Father's commandments 


AICeAtlCA m'ACAR 




et maneo in eius dilectione. 


and do abide in his love. 


Agus 50 Óf AtlAim 'tl-A gRA'Ó. 


Jn 15 11 


Haec 


These things 


"DO LAÓRAS 




locutus sum vobis, 


I have spoken to you, 


nA neice sin tib 




ut gaudium meum impleatur. 


that my joy may be in you. 


lonus 50 mbeA^ó tti'Ácas-sa lonAiti. 


12. 


Hoc est preceptum meum 


This is my commandment, 


Sroí m'Aicne-se, 




ut diligatis 


that you love 


50 ^CAbARfAt) sib-se JJRÁ'Ó 




invicem, 


one another, 


t)'Á céiLe, 




sicut dilexi vos. 


as I have loved you. 


f é mAR A CUgAS-SA SRÁt) t)Aoió-se. 


Jn 15 13 


Maiorem hanc dilectionem 


Greater love than this 


tlí'L Ag Aon "ouine 




nemo habet 


no man hath, 


gRÁt) is mó 'nA so, 




quam ut animam suam 


that a man lay down his life 


50 tscAtÍARf At) Xiume a AnAm 




quis ponat pro amicis suis. 


for his friends. 


AR SOn A CARA'O. 


14. 


Vos amici mei estis, 


You are my friends, 


1s siti-se mo cÁiR'oe-se 




si feceritis 


if you do the things 


ac 50 ntséAnp Aró sió nA neice 




quae ego praecipio vobis. 


that I command you. 


AtseiRim lió.. 


Jn 15 15 


Iam non dico vos 


I will not now call you 


ní seiRtiísij 




servos, 


servants: 


A CAÓARf A"Ó ORA1Ó f eASt)A, 




quia servus nescit 


for the servant knoweth not 


óir ní fios oo'n cseiRtiíseAC 




quid faciat dominus eius. 


what his lord doth. 


An nít) a ^óeineAnn a mÁijisciR. 




Vos autem dixi 


But I have called you 


AÓ 1S CÁlRt)e ACÁ CAtÍARCA 




amicos, 


friends, 


AgAm ORAiti; 




quia omnia 


because all things, 


óir gAC nít) 




quaecumque audivi 


whatsoever I have heard 


ts'ÁR AiRi^eAS f éin 




a patre meo 


of my Father, 


ó m'AcAiR 




nota feci vobis. 


I have made known to you. 


X10 cuiReAS 1 n-iúiL "OAOib-se é.. 


Jn 15 16 


Non vos me elegistis, 


You have not chosen me: 


ní sió-se a ^óein mise X10 cogA'ó: 




sed ego elegi vos, 


but I have chosen you; 


ac is mise a 'óein siti-se X10 cogA'ó, 




et posui vos 


and have appointed you, 


Agus X10 ceApA'ó 




ut eatis 


that you should go 


cun 50 n-imceocA^ó siti 




et fructum afferatis, 


and should bring forth fruit; and 


A^US 50 *OCAt)ARf A^Ó Sl1Ó CORAt) UAlti, 




et fructus vester maneat, 


your fruit should remain: 


AgUS 50 leAnf A^Ó tiÚR tJCORAt); 




ut 


that 


1 "ocReó, 




quodcumque petieritis 


whatsoever you shall ask 


pé HWO A "Ó'lARRf A^Ó Slti 




patrem in nomine meo, 


of the Father in my name, 


ar An Acair Am' Amim-se, 




det vobis. 


he may give it you. 


50 t)CAtiARf At) sé "OAOlti é. 


Jn 15 17 


Haec mando vobis, 


These things I command you, 


CugAim nA h-AiceAncA so t)Aoió 




ut diligatis 


that you love 


1 "ocReó 50 mbeA'ó gRÁ^ó ajjaió 




invicem. 


one another. 


"o'a céiLe. 


Jn 15 18a 


Si mundus 


If the world 


ITIÁ cugAnn An saosaL 




vos odit, 


hate you, 


f UAC t)AOlb, 
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Jn 15 18b 


scitote 


know ye 


bío^Ó plOS AJJAlb 




quia 


that 


gUR 




me priorem vobis odio habuit. 


it hath hated me before you. 


cug sé puAC tióm-SA RÓmAib. 


Jn 15 19 


Si de mundo fuisetis, 


If you had been of the world, 


"OÁ mbA leis Ati saojaL 




mundus 


the world 


a tiAinp eA'ó sib beA'o jra'ó 




quod suum erat diligeret: 


would love its own: 


Ag An saosaI Xi'a cutt) péin; 




quia vero 


but because 


AC ÓlR 




de mundo non estis, 


you are not of the world, 


nÁ bAineAnn sib Leis An SA05AL, 




sed ego elegi vos 


but I have chosen you 


ac jjur "óeineAS-SA sib 




de mundo, 


out of the world, 


A COgA^Ó AS An SAOgAL, 




propterea 


therefore 


uime sin 




odit vos mundus. 


the world hateth you. 


CÁ pUAC Ag An SAOgAl t)AOlt). 


Jn 15 20a 


Mementote sermonis mei 


Remember my word 


Cuimnijit) ar An tipocAl 




quem ego dixi vobis: 


that I said to you: 


A^oubARC Lib: 




non est servus 


The servant is not 


flí'L An seiRbíseAC 




maior domino suo. 


greater than his master. 


níos mó 'nÁ a mAijisciR. 


Jn 15 20b 


Si me 


If they have 


ITIÁ ^óeineAt)AR 




persecuti sunt, 


persecuted me, 


SeARLeAnmAinc ORm-SA 




et vos 


they will also 


tseAnpAi'o siAt) 




persequentur, 


persecute you. 


géARLeAnmAinc ORAib-se, Leis; 




si sermonem meum servaverunt, 


If they have kept my word, 


mÁ coimeÁt)At)AR mo tiReicRe-se, 




et vestrum 


they will keep 


coimeÁtspAit) siAt) 




servabunt. 


yours also. 


tiÚR mbRéicRe-se, Leis. 


Jn 15 21 


Sed haec omnia 


But all these things 


Ac t)éAnpArt) siAt) 




facient vobis 


they will do to you 


nA neice sin 50 LéiR Lib mAR jeALL 




propter nomen meum, 


for my name's sake: 


ar m' Ainim-se, 




quia nesciunt 


because they know not 


coisg 5An Aicne beic acu 




eum qui misit me. 


him that sent me. 


ar An c-é a cuir UAfó mé. 


Jn 15 22 


Si non venissem 


If I had not come 


"DÁ mbA nÁ ciocpAinn 




et locutus fuissem eis, 


and spoken to them, 


Agus LAbAiRC Leó, 




peccatum non haberent: 


they would not have sin: 


ní beA'ó An peACA orca; 




nunc autem 


but now 


ac Anois 




excusationem non habent 


they have no excuse 


ní'L Aon LeAcsgéAL acu 




de peccato suo. 


for their sin. 


1 "OCAOb a bpeACA.. 


Jn 15 23 


Qui 


He that 


An c-é 




me odit 


hateth me 


50 tipuiL puAC Aige ^óóm-SA, 




et patrem meum odit. 


hateth my Father also. 


cÁ puAC Aige 130 m'AcAiR, Leis. 


24a. 


Si opera non fecissem 


If I had not done 


t)Á mbA nA t)éAnpAinn 




in eis 


among them 


nA ri-oibReACA 'n-A meAsg, 




quae 


the works that 


OlbReACA 




nemo alius fecit, 


no other man hath done, 


nÁR "óein Aoinne eiLe, 




peccatum non haberent. 


they would not have sin: 


ní beAt) An peACA orca; 


Jn 15 24b 


Nunc autem et viderunt 


but now they have both seen 


AC AnOIS XlO COnACA*0AR 




et oderunt 


and hated 


AgUS CU5A*0AR pUAC 




et me 


both me 


1 n-AonpeAcc, "oóm-SA 




et patrem meum. 


and my Father. 


Agus do m'AcAiR 1 n-AonpeAcc. 


25a. 


Sed ut impleatur sermo 


But that the word may be fulfilled 


Ac lonus 50 scómLÍonpAÍ An pocAL 
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Jn 15 25b. 


qui in lege eorum scriptus est: 


which is written in their law: 




quia odio me 


They hated me 




habuerunt gratias. 


without cause. 


Jn 15 26 


Cum autem 


But when 




venerit paracletus 


the Paraclete cometh, 




quem ego mittam vobis 


whom I will send you 




a patre, 


from the Father, 




spiritum veritatis 


the Spirit of truth, 




qui a patre procedit, 


who proceedeth from the Father, 




ille testimonium 


he shall give 




perhibebit de me. 


testimony of me. 


Jn 15 27 


Et vos 


And you 




testimonium perhibetis, 


shall give testimony, 




quia ab initio 


because you are with me 




mecum estis. 


from the beginning. 


Jn 16 1 


Haec 


These things 




locutus sum vobis, 


have I spoken to you 




ut non scandalizemini. 


that you may not be scandalized. 


2. 


Absque synagogis 


They will put you out 




facient vos: 


of the synagogues: 




sed venit hora 


yea, the hour cometh, 




ut omnis qui 


that whosoever 




interficit vos 


killeth you 




arbitretur obsequium 


will think that he doth 




prestare deo, 


a service to God. 


3. 


et haec 


And these things 




facient, 


will they do; 




quia non noverunt 


because they have not known 




patrem 


the Father 




neque me. 


nor me. 


Jn 16 4 


Sed haec 


But these things 




locutus sum vobis, 


I have told you, 




ut 


that 




cum venerit hora eorum, 


when the hour shall come, 




reminiscamini 


you may remember 




quia ego dixi vobis. 


that I told you of them. 


Jn 16 5 


Haec autem vobis 


But I told you not 




ab initio non dixi, 


these things from the beginning, 




quia vobiscum eram: 


because I was with you. 




at nunc vado 


And now I go 




ad eum qui me misit, 


to him that sent me, 




et nemo ex vobis 


and none of you 




interrogat me: 


asketh me: 




quo vadis? 


Whither goest thou? 


Jn 16 6 


Sed quia 


But because 




haec locutus sum vobis, 


I have spoken these things to you, 




tristitia implevit cor vestrum. 


sorrow hath filled your heart. 


Jn 16 7a 


Sed ego 


But I 




veritatem dico vobis: 


tell you the truth: 




expedit vobis 


it is expedient to you 




ut ego vadam: 


that I go. 




si enim non abiero, 


For if I go not, 



ACÁ SgRÍobCA SA *OVÍ5 ACA ACU! 
t)0 CU^A'OAR fUAC 'ÓOm 

SAn cúis. 

Ac nuAiR 
a ciocp Aró An SólÁsAtóe, 
An c-é a cuiRf e&X>-SA cújAib-se 
ó'n Acair, 

SpioRAi'o nA f ÍRinne, 
a sluAiseAnn ó'n Acair, 
t)ÓAnf Ait) sé sin 
fiA^ónAise ORm-SA. 

Agus *oeAnf ai*o 
sib-se fiA^ónAise, 

ÓIR CÁCAOÍ ATTl' fOCAIR 
Ó CUSAC. 

"D'innseAS 
nA neice seo ^ÓAOib 
lonus nÁ glACf a^ó si6 sgAnnAl. 

CUIRf fO SIAt) AfflAC 

as nA sinAgójAib sib: 

seAX>, Agus cÁ An c-Am Ag ceAcc 

nuAiR a meASf Aró An c-é 

a cuiRfit) cun tÍAIS sib 

50 mbetó onóiR Aige 

'Á CAbAIRC Xio "Dia. 

AgUS tiÓAnf A\X> SIAt) 

nA neice sin lib-se 
coisg gAn Aicne beic acu 
ar An Acair, 
nÁ ORm-SA. 

Ac cÁit) nA neice seo 
innsce AgAm t)Aoib 
1 "ocReó, 

nuAiR a ciocf Ait) An c-Am tsóib, 

50 gcuimneócAró sib 

ar mé '5Á n-innsinc t)Aoib. 

Ac níoR innseAS 
nA neice seo ^ÓAOib ó cusac, 
mAR bíos 1 nbÚR bf ocair. 
Agus Anois cÁim Ag imceAcc 
Ag criaII ar An c-é a cuir UAró mé, 
Agus ní'l Aoinne AgAib 
'5Á fiAfRAije "óíom: 
CÁ bf uiIir Ag imceAcc? 

Ac coiss 
guR lAbRAS nA neice seo lib 
X10 líon bÚR gcRoróe Xie ^óólÁs. 

Ac cÁim-se 
a 5 innsinc nA f ÍRinne "ÓAOib: 
Isé bÚR leAS 
mé "ó'imceAcc; 
óir muRA n-imcijeA'o, 



paracletus non veniet ad vos, 


the Paraclete will not come to you: 


ní ciocf ato An SÓLÁsAitie cúgAib; 


si autem abiero, 


but if I go, 


ac mÁ imcijim, 


mittam eum ad vos. 


I will send him to you. 


CUIRf eAt) CÚgAlti é. 


Et cum venerit ille, 


And when he is come, 


Agus nuAit? a ciocp Aró sé sm 


arguet mundum 


he will convince the world 


tseAnf Aró sé An "oomAn "oo ^óaora'ó 


de peccato 


of sin 


i "ocAob An peACCA, 


et de iustitia 


and of justice 


AgUS 1 "OCAOti CIRC, 


et de iudicio. 


and of judgment. 


Agus i tscAoti OReiceAmAncAis. 


De peccato quidem, 


Of sin: 


1 t)CAOb peACCA, 


quia non credunt in me, 


because they believed not in me, 


coisg nÁ CRetoit) siAt) lonAmsA; 


de iustitia vero, 


and of justice: 


1 t)CAOb CIRC, 


quia ad patrem vado 


because I go to the Father: 


óir cÁim A5 t)uL cun An Acar, 


et iam non videbitis me, 


and you shall see me no longer, 


ajjus ní f eicf si6 mé f eAst)A. 


de iudicio autem, 


and of judgment: 


Agus i "ocAob bReiceAmAncAis, 


quia princeps mundi huius 


because the prince of this world 


ÓIR CÁ bReiCeATTlAnCAS CAtÍARCA 


iudicatus 


is already 


ceAnA f éin 


est. 


judged. 


ar pRiúnsA An tsomAin seo. 


Adhuc multa habeo vobis 


I have yet many things to say to 


CÁ mÓRÁn eile neice AgAm Le 


dicere, 


you: 


rÁ^ó Lib, 


sed non potestis 


but you cannot 


ac ní f éron? t)Aoib 


portare modo: 


bear them now: 


lAt) a bReic Lib Anois. 


cum autem 


but when he, 


Ac nuAiR 


venerit 


the Spirit of Truth, 


A ClOCf APÓ 


ille spiritus veritatis, 


is come, 


An SpioRATO úr> nA f ÍRinne, 


docebit vos omnem veritatem. 


he will teach you all truth. 


múinf fó sé ^ÓAOib An uile f iRinne. 


Non enim loquitur 


For he shall not speak 


Oir ni h-UAit) f ein 


a semetipso, 


of himself: 


A lAOARf Ató sé, 


sed quaecumque 


but what things soever 


AC lAOARf Ató sé 


audiet 


he shall hear, 


gAC a scLoisfró sé; 


loquitur, 


he shall speak. 


Agus neosfró sé 


et qua; ventura sunt 


And the things that are to come, 


^ÓAOiti-se 


adnuntiabit vobis . 


he shall shew you. 


nA neice acÁ Le ceAcc. 


Ille me clarificabit, 


He shall glorify me: 


CAÉARf Aró sé sin gLóiRe "óóm-SA, 


quia de meo accipiet 


because he shall receive of mine 


óir is Xie m' curo-se a jLACf Aró sé 


et adnuntiabit vobis. 


and shall shew it to you. 


Agus a neósf Ait) sé t)Aoib-se. 


Omnia quecumque habet 


All things whatsoever the Father 


gAC uiLe nít) acÁ a^ An Acair is 


pater mea sunt, 


hath are mine. 


LiomsA é. 


propterea dixi 


Therefore I said 


Uime sin iseA^ó At)ubARc: 


quia de meo accipiet 


that he shall receive of me 


Is "oe m' cui"o-se a gLACf Ait) sé 


et adnuntiabit vobis. 


and shew it to you. 


Agus a neósf Aró sé ^ÓAOib-se. 


Modicum 


A little while, 


CAmALL beAg, 


et iam non videbitis me, 


and now you shall not see me: 


Agus ní f eicf fó sib mé; 


et iterum modicum 


and again a little while, 


Agus AnsAn CAmALL beAg airÍs, 


et videbitis me, 


and you shall see me: 


ajjus cíf tó sib mé; 


quia vado 


because I go 


mAR cÁim Ag "ouL Ag criaLL 


ad patrem. 


to the Father. 


AR An ACAIR. 


Dixerunt ergo 


Then some of his disciples 


AnsAn t)ubAiRC 


ex discipulis eius 


said 


cuit) Xi'Á ^óeisgiobuLAib 



ad invicem: 

quid est hoc quod dicet nobis: 
modicum 

et non videbitis me, 
et iterum modicum 
et videbitis me, 
et 

quia vado 

ad patrem? 

Dicebant ergo: 

quid est hoc quod dicit: 

modicum? 

nescimus quid loquitur. 

Cognovit autem Ihesus 
quia volebant eum interrogare, 
et dixit eis: 
de hoc queritis 
inter vos 
quia dixi: 
modicum 

et non videbitis me, 
et iterum modicum 
et videbitis me. 

Amen amen dico vobis, 
quia plorabitis et flebitis vos, 
mundus autem gaudebit: 
vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra vertetur 
in gaudium. 

Mulier 
cum parit 
tristitiam habet, 
quia venit ora eius: 
cum autem pepererit 
puerum, 

iam non meminit 
presure 

propter gaudium, 
quia natus est homo 
in mundum. 

Et vos igitur nunc 
quidem tristitiam habetis; 
iterum autem videbo vos , 
et gaudebit cor vestrum, 
et gaudium vestrum 
nemo tollet a vobis, 
et in illo die me 
non rogabitis quicquam. 



one to another: 

What is this that he saith to us: 

A little while, 

and you shall not see me: 

and again a little while, 

and you shall see me, 

and, 

Because I go 

to the Father? 

They said therefore: 

What is this that he saith, A little 

while? 

We know not what he speaketh. 

And Jesus knew 
that they had a mind to ask him. 
And he said to them: 
Of this do you inquire 
among yourselves, 
because I said: 
A little while, 
and you shall not see me; 
and again a little while, 
and you shall see me? 

Amen, amen, I say to you, 
that you shall lament and weep, 
but the world shall rejoice: 
and you shall be made sorrowful, 
but your sorrow shall be turned 
into joy. 

A woman, 
when she is in labour, 
hath sorrow, 

because her hour is come; 

but when she hath brought forth 

the child, 

she remembereth no more 

the anguish, 

forjoy 

that a man is born 
into the world . 

So also you now 
indeed have sorrow: 
but I will see you again 
and your heart shall rejoice. 
And your joy 

no man shall take from you, 

and in that day you 

shall not ask me any thing. 



Le n-A céiLe: 

CaXi é seo AtíeiR sé Linn? 
CattiaLL beAg, 
Agus ní f eicsró sib mé; 
Agus cattiaLL beAg AIRIS, 
ajjus cíf fó sib mé; 

AgUS, 

ITlAS CÁim Ag t)UL Ag CRIALL 
AR An ACAIR? 
AgUS tJUtÍRA'OAR: 

CAt) é seo ATDeiR sé, 
CAmAU beAg? 

flí f eAt)RAmAiR CAt) 'tseiR sé. 

Agus bí f IOS Ag Íosa 
5UR miAn Leó é ceisciú; 
Agus "oubAiRC sé Leó: 
CÁcaoÍ Ag ceisciúcÁn 
eA*ORAib f éin 

i t)CAob An pocAil sin A>oubARc: 

CattiaLL beAg, 

Agus ní f eicsró sib mé; 

Agus, CAmAll, beAg airis, 

Agus cíf \x> sib mé. 

go tseimin, tseimin, AtseiRim lib, 
50 ntséAnf Ait) sib caoi Agus 50L, 
Agus 50 mbeit) Ácas ar An SA05AI; 
Agus 50 mbeit) sib-se buARCA, 
ac lompóf ar bÚR mbRÓn 
cun Ácais. 

tluAiR a bionn An beAn 
1 mbReóiceAcc clAinne, 
bíonn buAiReAm uirci, 
coisg a h-Am a beic CAgAice; 
ac nuAiR a beiReAnn sí 
An mAC, 

ní bíonn cuimne aici 
ar An "oceinneAS, 
mAR jeAll ar An Ácas, 
coisg "ouine beic CAgAice 

AR An SAOgAl. 

Sin mAR acÁ buAiReAm 
ORAib-se Anois, 
ac cíf eA'o-SA sib airÍs, 
Agus beró Ácas ar bÚR gcRoróe; 
Agus ní bAinf rt> Aoinne 
bÚR n-ÁcAS t)íb. 
Agus ní fiAf RÓcAit) sib Aon nít) 
"óíom-SA An LÁ SAn. 



Jn 16 23b 


Amen amen dico vobis, 


Amen, amen, I say to you: 




si quid petieritis patrem 


if you ask the Father any thing 




in nomine meo, 


in my name, 




dabit vobis. 


he will give it you. 


Jn 16 24 


Usque modo 


Hitherto, 




non petistis quicquam 


you have not asked any thing 




in nomine meo: 


in my name. 




petite, 


Ask, 




et accipietis, 


and you shall receive; 




ut gaudium vestrum 


that your joy may 




plenum sit. 


befull. 


Jn 16 25 


Haec in 


These things 




proverbiis 


I have spoken to you 




locutus sum vobis; 


in proverbs. 




venit hora 


The hour cometh 




cum iam non 


when I will no longer 




in proverbiis loquar vobis, 


speak to you in proverbs, 




sed palam de patre 


but will shew you 




adnuntiabo vobis. 


plainly of the Father. 


Jn 16 26 


IUo die 


In that day, 




in nomine meo petitis, 


you shall ask in my name: 




et non dico vobis 


and I say not to you 




quia ego rogabo patrem 


that I will ask the Father 




de vobis . 


for you. 


Jn 16 27 


Ipse enim pater 


For the Father himself 




amat vos, 


loveth you, 




quia vos me amastis 


because you have loved me 




et credidistis 


and have believed 




quia ego a deo exivi. 


that I came out from God. 


Jn 16 28 


Exivi a patre 


I came forth from the Father 




et veni in mundum, 


and am come into the world: 




iterum relinquo mundum 


again I leave the world 




et vado ad patrem. 


and I go to the Father. 


Jn 16 29 


Dicunt ei discipuli eius: 


His disciples say to him: 




ecce 


Behold, 




nunc palam loqueris 


now thou speakest plainly 




et proverbium 


and speakest 




nullum dicis. 


no proverb. 


Jn 16 30 


Nunc scimus 


Now we know 




quia scis omnia 


that thou knowest all things 




et non opus est tibi 


and thou needest not 




ut quis te interroget: 


that any man should ask thee. 




in hoc credimus 


By this we believe 




quia a deo existi. 


that thou camest forth from God 


Jn 16 31 


Respondit eis Ihesus: 


Jesus answered them: 




a modo creditis? 


Do you now believe? 
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go t)eimin, t)eimin, A"oeiRim Lib, 
mÁ lARRAnn sib Aon Rut) ar An Acair 
Am' Ainim 

CAbARf Aró sé ^ÓAOlb é. 

go so 
níoR iarraéair Aon nft> 
Am' Ainim: 

lARRAtó, 

Agus jeobAtó sib, 
lonus 50 mbeA^ó 
bÚR n-ÁcAS lomLÁn. 

'OO lAtÍRAS 

nA neice seo Lib 
1 bfuiRm soLufoí. 
CÁ An c-Am Ag ceAcc 
nuAiR nÁ 

lAÉARf AXl llti f eASt)A 1 SOLufolb, 

ac neósf aXi t)Aolt) 

50 SOllélR 1 >OCAOb An Acar. 

Sa LÁ SAn 
lARRf ai*ó sib Am' Ainim-se; 
Agus ní t)eiRim Lib 
50 nsuróf eAt) An c-Acair 
An bÚR son. 

OlR cÁ gRÁ^Ó 

Ag An Acair f éin lOAOit), 
coisg gRÁt) beic AJJAlb t)óm-SA 

AgUS gUR CReit)eAt)A1R 
5UR Ó "ÓlA "OO jlUAISeAS. 

"Oo jluAiseAS AmAC ó'n Acair, 

AgUS "OO CÁnAg AR An SAOgAl; 

cÁim Ag f ÁgÁilc An csAogAil airÍs, 
AgUS Ag "ouL Ag criaLL ar An Acair. 

"Duoairc a t)eiS5iobuiL Leis: 
peAC, 

Anois caoÍ Ag LaIíairc 50 SOlLélR, 
Agus ní h-Aon csoLuít) acÁ ajac 

Xl'Á LAt)A1RC. 

CÁ f ios AgAinn Anois 
50 tif uiL f ios 5AC uiLe ní'ó ajjac, 
ajjus nÁc gÁ^ó ^óuic 
Aoinne beic 'gA'o' ceisciú: 
as so CRetoimfo 

5UR ó "ÓlA A jLUAISÍS. 

'D'fReAgAIR Íosa iaXi: 
An 5CRei"oeAnn sib Anois? 



Ecce 

venit hora 
et iam venit, 
ut dispergamini 
unusquisque in propria, 
et me solum 
relinquitis , 
et non sum solus, 
quia pater mecum est. 
Haec 

locutus sum vobis, 
ut in me 
pacem habeatis. 

In mundo 
presuram habebitis, 
sed confidite: 
ego vici mundum. 

Haec locutus est Ihesus, 
et sublevatis oculis 
in caelum 
ad patrem dixit: 
venit hora, 
clarifica filium tuum, 
ut filius tuus 
clarificet te, 

sicut dedisti ei potestatem omnis 
carnis, 

ut omne quod dedisti ei, 
det eis 

vitam aeternam. 

Hasc est autem vita aetema, 
ut cognoscant te 
solum deum verum, 
et quem misisti, 
Ihesum Christum. 

Ego te clarificavi 
super terram, 
opus consummavi 
quod dedisti mihi ut faciam, 
et nunc clarifica me, 
tu pater, 

apud temetipsum 
claritate, 
quam habui 

priusquam mundus esset 
apud te. 

Manifestavi nomen tuum 



Behold, 

the hour cometh, 

and it is now come, 

that you shall be scattered 

every man to his own 

and shall leave me 

alone. 

And yet I am not alone, 
because the Father is with me. 

These things 
I have spoken to you, 
that in me 

you may have peace. 

In the world 
you shall have distress. 
But have confidence. 
I have overcome the world. 

These things Jesus spoke: 
and lifting up his eyes 
to heaven, 

he said to the Father: 
the hour is come. 
Glorify thy Son, 
that thy Son may 
glorify thee, 

as thou hast given him power over 

all flesh, 

that he may give 

eternal life 

to all whom thou hast given him. 

Now this is eternal life: 
That they may know thee, 
the only true God, 
and Jesus Christ, 
whom thou hast sent. 

I have glorified thee 
on the earth; 
I have finished the work 
which thou gavest me to do, 
and now glorify thou me, 
O Father, 
with thyself, 
with the glory 
which I had, 
before the world was, 
with thee. 

I have manifested thy name 



péAc, 

cÁ Ati crÁc as ceAcc, 

ajjus cÁ sé CAgAice ceAnA f éin, 

'n-A SgAipf AR Slti, 

5AC "ouine cun a co*oa f éin, 

Agus 'n-A bf Ásp Afo sib mise 

Am' AonAt?; 

ac nt'Lim Am' AonAR, 

mAR cÁ An c-Acair Am' f ocair. 

t)0 lAtÍRAS 

nA neice sin Lib 

lonus 50 mbeA^ó síoccAin AgAib 
ionAm-SA. 

beró CRiobLótt) 

SA CSAOgAl AgAlti; 

ac glACAró misneAC, 

cÁ buAróce AgAm-SA ar An SA05AL. 

"Do Iaoair Íosa An CAinc sin, 
Agus AnsAn X10 cóg sé a súile 
suas cun nA bf Iacas, 
Agus "ouoairc sé leis An Acair: 
CÁ An uair CAgAice; 
CAtÍAIR slóiRe 130 "o'ITIac 

lOnUS 50 tDCAtDARf A^Ó 130 ITlAC 

glóiRe tiuic: 

pé mAR A CUJJAIS "OÓ CÓTÍIACC os 

cionn gAC f eólA, 

lonus, gAC AR CUgAIS XlÓ, 
50 t)CAt3ARf A^ sé 'ÓÓlb 

beACA síoRuróe.. 

Agus isí seo An beACA síoRuróe, 
50 gcuiRfi'oís Aicne orc-sa, 
An c-Aon "Dia f ÍRinneAC AmÁi, 

AgUS AR ÍOSA CRÍOSC 
A CUIRIS UAIC. 

"Do soillsijeAS-SA cú 
ar An "ocAlAm so; 

CÁ An ObAIR tiÓAnCA AgAm 

a cujais íom Le "oÓAnAm. 

Agus soiUsis-se mise Anois, 

a Acair, 

a"o' f ocair f éin, 

Leis An soiLLseAcc 

a bí AgAm 

&X>' f OCAIR SAR 

A RAlb An "OOITlAn AR bic. 

'Oo noccAS c'Ainim 



hominibus 
quos dedisti mihi 
de mundo: 
tui erant 

et mihi eos dedisti, 

et sermonem tuum servaverunt. 

Nunc cognoverunt 
quia omnia 
quae dedisti mihi 
abs te sunt, 
quia verba 
quse dedisti mihi 
dedi eis, 

et ipsi acceperunt 
et cognoverunt vere 
quia a te exivi, 
et crediderunt quia 
tu me misisti. 

Et ego pro eis rogo: 
non pro mundo rogo, 
sed pro his 
quos dedisti mihi, 
quia tui sunt, 
et mea omnia tua sunt 
et tua mea sunt. 

Et clarificatus sum in eis, 
et iam non sum in mundo, 
et hi in mundo sunt, 
et ego 
ad te venio, 
pater sanctae . 

Serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, 
ut sint unum 
sicut et nos. 

Cum essem 
cum eis, 

ego servabam eos 
in nomine tuo: 
quos dedisti mihi 
custodivi, 

et nemo ex his peribit 
nisi filius perditionis, 
ut scriptura impleatur. 

Nunc autem 
ad te venio, 
et haec loquor 
in mundo, 



to the men 

whom thou hast given me 

out of the world. 

Thine they were: 

and to me thou gavest them. 

And they have kept thy word . 

Now they have known 
that all things 
which thou hast given me 
are from thee, 
because the words 
which thou gavest me, 
I have given to them. 
And they have received them 
and have known in very deed 
that I came out from thee: 
and they have believed 
that thou didst send me. 

I pray for them. 
I pray not for the world, 
but for them 

whom thou hast given me: 
because they are thine, 
and all my things are thine, 
and thine are mine: 

And I am glorified in them, 
and now I am not in the world, 
and these are in the world, 
and I come 
to thee. 
Holy Father, 

Keep them in thy name 
whom thou hast given me: 
that they may be one, 
as we also are. 

While I was 
with them, 
I kept them 
in thy name. 

Those whom thou gavest me 
have I kept: 

and none of them is lost, 

but the son of perdition: 

that the scripture may be fulfilled. 

And now 
I come to thee: 
and these things I speak 
in the world, 



X>o snA t)Aoine 
a cujjair Xiom 
as An saosaL; 

bA LeAC-SA lAXl, 

AgUS CUgAIS t)Óm-SA iaXi; 

AgUS CÁ XlO ORIACAR COimeÁt)CA ACU. 

CÁ f IOS acu Anois 
5Ura6 UAic-se gAC ní^ó 

t)'Á t)CUj;AIR 

Xióm-SA. 

Óir, nA bRéicRe 

a cujjais íom, 

Xio cujas t)óio iaid; 

AgUS t)0 5lACAt)AR lAt), 

Agus is eóL Xióiii 50 f Íor 
guR UAic-se a cÁnAg, 

AgUS XlO CRei'OeA'OAR 

5UR cú a cuir uaic mé. 

gutóim orca; 
ní h-AR An SAOgAl a juróim, 

AC ORCA SO 

a cugAis-se tiom; 

mAR IS leAC-SA lAt). 

Agus is liom-SA jjac nít) is leAC-SA, 
Agus is leAC-SA 5AC ní^ó is liom-SA; 

ajjus cÁim soiLLsrjce loncA, 
Agus nílim ar An saojjaL f eAst)A, 

AgUS CAfO SIAt) SO AR An SAOgAL, 

Agus cÁim-se Ag t)uL Ag criaLL 

ORC-SA. 

A Acair nAomcA, 

comieÁ'o, ac' Ainim f éin, 
An muinciR a cujjais "oóm-SA, 
lonus 50 mbA h-Aon iaXi, 
f é mAR is Aon sinne. 

An f Ait) a tiíos 
'n-A tif ocair ar An SAOgAL 
t)o coimeÁ'OAS ia^o 
ac' Ainim-se. 

An muinciR a cujjais Dom 

X10 coimeÁt)AS iaXi, 

Agus níoR imcij foe as Aoinne acu 

ac ar mAC nA h-foe, 

lonus 50 gcómLionf aÍ An scRipciúiR. 

Ac Anois 
cÁim Ag ceAcc Ag criaLL orc-sa; 
Agus cÁ An CAinc seo AgAm 
'Á rÁ^ó ar An SA05AL, 



ut habeant 
gaudium meum 
impletum in semetipsis. 

Ego dedi eis 
sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, 
quia non sunt de mundo, 
sicut et ego non sum de mundo. 

Non rogo 
ut tollas eos 
de mundo, 
sed ut serves 
eos ex malo. 
De mundo non sunt, 
sicut et ego non sum de mundo. 

Sanctifica eos in veritate: 
sermo tuus veritas est. 

Sicut me misisti 
in mundum, 
et ego misi eos 
in mundum, 
et pro eis 

ego sanctifico me ipsum, 
ut sint et ipsi 
sanctificati in veritate. 

Non pro his autem 
rogo tantum, 
sed et pro eis 
qui credituri sunt 
per verbum eorum in me, 
ut omnes unum sint, 
sicut tu pater in me 
et ego in te, 

ut et ipsi in nobis unum sint, 
ut mundus credat 
quia tu me misisti. 

Et ego claritatem 
quam dedisti mihi 
dedi eis, 
ut sint unum, 
sicut nos unum sumus, 
ego in eis 
et tu in me, 
ut sint consummati 
in unum, 

et cognoscat mundus 
quia tu me misisti 



that they may have 
myjoy 

filled in themselves. 

I have given them 
thy word, 

and the world hath hated them: 
because they are not of the world, 
as I also am not of the world. 

I pray not 
that thou shouldst take them 
out of the world, 
but that thou shouldst 
keep them from evil. 
They are not of the world, 
as I also am not of the world. 

Sanctify them in truth. 
Thy word is truth. 

As thou hast sent me 
into the world, 
I also have sent them 
into the world . 
And for them 
do I sanctify myself, 
that they also 
may be sanctified in truth. 

And not for them only 
do I pray, 
but for them also 
who through their word 
shall believe in me, 
that they all may be one, 
as thou, Father, in me, 
and I in thee; 

that they also may be one in us: 
that the world may believe 
that thou hast sent me. 

And the glory 
which thou hast given me, 
I have given to them: 
that, they may be one, 
as we also are one, 
I in them, 
and thou in me: 
that they may be made perfect 
in one: 

and the world may know 
that thou hast sent me 



lonus 50 mbeAt) acu, 
lomLÁn loncA f éin, 
An c-Ácas is Liom-SA. 

CugAS-SA "óóib 
XlO tÍRIACAR-SA; 

AgUS XlO CUg An SAOgAL fUAC ^Ólb, 

óir ní "oe'n csao^aL ia>o, 

sé niAR nÁc Xie'n csaosaL mise. 

tlÍLim 'jÁ lARRAIt) 

50 ticógfÁ 

AS An SAO5AL IAt), 

ac 50 5CoimeÁ"opÁ saor 

ó'n oLc lAt). 

ní t)e'n csaosaL lAt), 

f é mAR nÁc t)e'n csao^aL mise. 

"Dein iaXi X10 nAomú sa bf ÍRinne. 
1s fÍRinne X10 ériacar. 

pé mAR a cuiRis-se uaic mise 

ISCeAC SA CSAOgAL, 

X10 cuiReAS-SA UAim \&Xi so 

ISCeAC SA CSAOgAL. 

A5US nAomuijim-se mé féin 
ar a son, 

lonus 50 mbertDÍs sin, Leis, 
nAomcA sa bf ÍRinne.. 

ní h-AR a son AmÁin, ÁmcAC, 
AcÁim Ag guróe, 
ac, mAR An gcéA'onA, 
ar son nA nt)Aoine a CRertfró 
lonAm cró n-A mbRiACAR; 
lonus 50 mb' Aon ia*o 50 LéiR, 
p é mAR ACAOt-se, a Acair, ionAm-SA 
Agus mise ionAC-SA; 
50 mbei'oís seo 'n-A n-Aon lonAinn; 
1 "ocReó 50 gcRerof eAt) An sao^aL 
guR cuiRis-se uaic mé.. 

Agus An soiLLsiú 
a cugAis-se ORm-SA, 

XlO CUgAS-SA ORCA SO é, 

lonus 50 mb' Aon iaXi, 

f é mAR is Aon sinne. 

ITIise loncA so, 

Agus cusa ionAm-SA, 

lonus 50 mberoís beAccuijce 

1 n-Aon; 

Agus 50 n-AicneócA^ó An sao^aL 
guR cuiRis-se uaic mé, 
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Jn 17 23b. 


et dilexisti eos, 


and hast loved them. 


ajjus 5ur cujjais jjrÁi. tióib seo 




sicut et me dilexisti. 


as thou hast also loved me. 


f é mAR A CUgAIS SRÁt) ^óóm-SA. 


Jn 17 24 


Pater, 


Father, 


A Acair, 




quos dedisti mihi, 


I will that where I am, 


riA t)Aoine seo a cujjais "oom, 




volo ut ubi ego sum 


they also whom thou hast given me 


is miAn liom, An Áic i n-A bf uilim-se, 




et illi sint mecum, 


may be with me: 


lA'o-SAn Xio beic Ann mAR Aon liom; 




ut videant claritatem meam 


that they may see my glory 


lonus 50 bf eicf rt)ís mo jlóiRe, 




quam dedisti mihi, 


which thou hast given me, 


An glóiRe a cugAis-se 'óom. 




quia dilexisti me 


because thou hast loved me 


mAS 5UR cujais gRÁ'ó 'óom 




ante constitutionem mundi. 


before the creation of the world. 


Roim CRUicniú An tsomAin. 


Jn 17 25 


Pater iuste, 


Just Father, 


A ACAIR ACÁ RÓ-CeARC, 




et mundus te non cognovit: 


the world hath not known thee: 


ní RAiti Aicne Ag An SAOgAl orc; 




ego autem te cognovi, 


but I have Jmown thee. 


ac bí Aicne AgAm-SA orc; 




et hi cognoverunt 


And these have known 


AgUS bí f IOS ACU SO 




quia tu me misisti, 


that thou hast sent me. 


guR cuiRis-se uaic mise. 


26. 


et notum feci eis 


And I have made known 


AgUS XlO CUgAS-SA ^óóib, 




nomen tuum 


thy name to them 


AgUS CAtiARf AXl, 




et notum faciam, 


and will make it known: 


eólus ar c'Ainim; 




ut dilectio 


that the love 


lonus, An gRÁ^ó 




qua dilexisti me 


wherewith thou hast loved me 


a cugAis-se "óóm-SA, 




in ipsis sit 


may be in them, 


50 mbeA*ó sé loncA so, 




et ego in ipsis. 


and I in them. 


Agus mise loncA. 


n Y ÍTri 


IHESUS VENIT IN GESAMANI ET ORAT, UT TRANSFERAT CALICEM ISTUM. 


Mt 26 36a 


Tunc venit Ihesus 


Then Jesus came 


AnsAn X>o cÁinig Íosa 




in villam 


into a country place 


cun An tÍAile 




quse dicitur Gethsemani, 


which is called Gethsemani, 


ar a tscugcAR gecsemAní; 


Jn 18 lb. 


trans torrentem Cedron, 


over the brook Cedron, 


car sruc Ce"ORÓn, 




ubi erat hortus, 


where there was a garden, 


mAR a raio 5ÁiRt)ín, 




in quem 


into which 


Agus cuato sé f éin 




introivit ipse 


he entered 


Agus a "óeisgiobuil 




et discipuli eius. 


with his disciples. 


isceAC sa jÁiR'oín. 


Jn 18 2 


Sciebat autem 


And Judas also, 


Agus bí f ios nA h-Áice 




et Iudas 


who betrayed him, 


Ag 1út)AS, leis, 




qui tradebat eum locum, 


knew the place: 


An f eAR a ^óíol é, 




quia frequenter 


because Jesus had 


mAR 130 cuAró Íosa Ann 




Ihesus convenerat illuc 


often resorted thither 


50 minic 




cum discipulis suis. 


together with his disciples. 


1 n-Aonf eAcc le n-A ^óeisgiobulAiti. 


Lc 22 40a 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 


Mt 26 36b 


pervenisset ad locum, dixit 


he was come to the place, 


a cÁinis sé cun nA h-Áice, 




discipulis suis: 


he said to his disciples: 


'oubAiRC sé le n-A tieissiobuil: 
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Mt 26 36c 


sedete hic 


Sit you here 


Suroró-se Anso: 


Lc 22 40b 


et orate, 


and pray, 


Agus íemrt ÚRnuijce 


Mt 26 36d 


ne intretis in temptationem, 


lest ye enter into temptation, 


SAR A tJCUICpeAt) Slti 1 gCACAÍti, 




donec vadam illuc 


till I go yonder 


50 t)céi5eA'o-SA Ansúio 




et orem. 


and pray . 


Anonn cun ÚRnuijce "óéAnAm. 


Mt 26 37 


Et adsumto Petro 


And taking with him Peter 


Agus cóg sé leis peAt)AR 




et duobus filiis Zebedaei 


and the two sons of Zebedee, 


Agus SÓAmus Agus eóin, 




Iacobum et Iohannem, 


James and John, 


An beiRC rriAC Sebet)é, 




coepit contristari 


he began to grow sorrowful 


Agus cusnuij sé ar beic 50 buARCA 




et mestus esse. 


and to be sad. 


Agus 50 bRÓnAC. 


Mt 26 38 


Tunc ait illis: 


Then he saith to them: 


AnsAn t)uti airc sé leó: 




tristis est anima mea 


My soul is sorrowful 


CÁ bRÓn An tiÁis 




usque ad mortem: 


even unto death. 


ar m'AnAm: 




sustinete hic 


Stay you here 


pAnAit) Anso 




et vigilate mecum. 


and watch with me. 


Agus "oeinró pAiRe Am' ceAnncA. 


Lc 22 41a 


Et ipse 


And he, 


Agus 


Mt 26 39b 


progressus 


went a little further 


■oo' "ÓRuro 


Lc 22 41c 


est ab eis 


away from them, 


sé péin uaca 




quantum iactus est lapidis, 


about a stone's cast, 


címpAl f ato urcair cLoice, 




et positis genibus 


And kneeling down, 


Agus cÁinig sé ar a jLúiniti, 


Mt 26 39d 


procidit in faciem suam 


he fell upon his face 


AgUS XlO CUIC sé AR A AgAró 


Mc 14 35b 


et orabat, 


and he prayed, 


Agus ^uró sé 




ut, si fieri posset, 


that, if it might be, 


50 nseobA^ó 




transiret ab eo ora, 


the hour might pass from him. 


An uair cairis "oÁ mb'péi'ois é. 


Mt 26 39f 


dicens: 


And he saith: 


Agus "oubAiRC sé: 


Mt 26 39h 


Pater, si possibile est, 


Father, if it be possible, 


A Acair, mÁ's péroiR é, 


Mc 14 36b 


abba pater, 


Abba, Father, 


AbbA, A Acair, 




omnia tibi possibilia sunt, 


all things are possible to thee, 


cÁ gAC ní* ar X10 cumAs; 


Mt 26 39g,h 


mi pater, si possibile est, 


my Father, if it be possible, 


a m' Acair, mÁ's f éroiR é, 


Mc 14 36c 


transfer calicem hunc a me! 


remove this chalice from me! 


cuin An caiIÍs seo 1 Leic CAOib UAim 


Mt 26 39j 


Verumtamen 


Nevertheless, 


ac sa n-Am gcéA^nA, 


Mc 14 36e 


non 


not 


nÁ "oeinceAR ÁmcAC, 




quod ego volo, 


what I will, 


An ní^ó is coiL Liom-SA, 




sed quod tu. 


but what thou wilt. 


ac An nít) is coiL LeAC-SA. 


Lc 22 45a 


Et cum surrexisset ab 


And when he rose up from 


Agus nuAiR a ^ó'eiRij sé ó'n 




oratione, 


prayer, 


njjuroe, 


Mt 26 40a 


venit ad discipulos suos 


he cometh to his disciples 


Agus a cÁimg sé cun a ^óeisgiobuL, 




et invenit eos dormientes 


and findeth them asleep. 


AgUS fUAIR sé 'n-A SCO^LAt) IAt), 


Lc 22 46a 


Et ait eis: 


And he said to them: 


Agus t)ubAiRC sé Leó: 




quid 


Why 


CaXi cuige "ÓAOiti 




dormitis? 


sleep you? 


beic 1 nbÚR 5CO*oLa? 


Mt 26 40c 


sic 


Could you 


An AmLAró 




non potuistis una hora 


not watch 


nÁR pÓAt)At)AIR fAIRe ^ÓAnAm 



vigilare mecum? 

Vigilate 
et orate, 

ut non intretis in temptationem. 

Spiritus quidem prumptus est, 
caro autem infirma. 

Iterum secundo abiit et 
oravit. 

Aparuit autem 
angelus de caelo 
confortans eum. 
Et factus est in agonia 
Et prolixius orabat 
dicens: 
pater mi, 

si non potest calix hic transire, 
nisi bibam illum, 
fiat voluntas tua. 

Et factus est sudor eius 
sicut gutte sanguinis 
decurrentis in terram. 

Et cum surrexisset 
venit iterum 
ad discipulos suos 
et invenit eos dormientes pre 
tristitia. 

Erant enim oculi 
eorum gravati, 
et ignorabant 
quid responderent ei . 

Et relictis illis 
iterum abiit 
et oravit 
tertio 

eundem sermonem dicens. 

Tunc venit 
ad discipulos suos 
et ait illis: 
dormite 
et requiescite: 
adpropinquavit hora, 
et filius hominis 
traditur 



one hour with me? 

Watch ye: 
and pray 

that ye enter not into temptation. 

The spirit indeed is willing, 
but the flesh is weak. 

Again the second time, he went 
and prayed. 

And there appeared to him 
an angel from heaven, 
strengthening him. 
And he was in an agony, 

And he prayed the longer, 
saying: 
My Father, 

if this chalice may not pass away, 
but I must drink it, 
thy will be done. 

And his sweat 
became as drops of blood, 
trickling down upon the ground. 

And when he rose up 
he cometh again 
to his disciples, 
he found them sleeping 
for sorrow. 

For their eyes 
were heavy, 
and they knew not 
what to answer him. 

And leaving them, 
he went again: 
and he prayed 
the third time, 
saying the selfsame word. 

Then he cometh 
to his disciples 
and said to them: 
Sleep ye now 
and take your rest. 
Behold the hour is at hand: 
and the Son of man 
shall be betrayed 



Aon uair a' cLuig AmÁin liom? 
"Deinit) pAit?e 
Agus ÚRnuijce, 

lonus nÁ RAgA^ó sib i jjcacaÍo. 

CÁ An SpiORAtt) CUgCA, 

ac cÁ An f eóiL Lajj. 

CuAró sé i Leic CAOiti airÍs Ag 
Suróe. 

Agus Xio CAisbeÁnA^ó toó 

AingeAL ó neAm 

Ag cur misnij AIR. 

Agus bt sé i n-AnAice ^óiAn, 

AJJUS Ag SUItie 50 CRUAIt) 

Agus loubAiRc: 
A Acair, 

muRA f ért)iR An caiLÍs seo "oo ^óuL 
CARm 5An me 'jÁ h-óL, 
X10 coiL-se 50 ntseinceAR. 
Agus bí aLLus air 

A tií 'n-A tiRAOnACAlti f oLa 

Ag cuicim cun CAiLim. 

Agus nuAiR a ^ó'eiRig sé 
Agus CAinig sé airÍs 
cun a "óeisgiobuL 
puAiR sé iaio 'n-A 5COt)LA 
CRé bRÓn. 

(óir 130 bí mAiRtiicíje 

AR A SÚlLlb), 

AgUS ní peA*ORA*OAR CAt) é 
An f ReAgRA CAOARf Att)ís AIR. 
AgUS "O'fÁg sé lAt), AgUS 

t)'imcij sé airÍs, 
Agus "oein sé guróe An crÍttia^ó h- 

UAIR, 

Ag rÁ^ó nA CAince cé&X>n&. 

AnsAn cÁinig sé 
cun nA n^eisgiobuL, 
Agus "ouoairc Leó: 
t)eintt) co"oLa^ó Anois, 
Agus gLACAró suAimneAs: 
f óac, cÁ An uair buAiLce Linn 

AgUS CAtiARf AR 

ITIac An "Duine 
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Mt 26 45b 


in manus peccatorum. 


into the hands of sinners. 


1 lÁiriATb riA bpeACAC. 


Mt 26 46 


Surgite, 


Rise: 


eit?ijró, 




eamus: 


let us go. 


SluAisimís: 




ecce 


Behold 


peAC, 




adpropinquavit 


he is at hand 


cÁ An peAR a tiRAcpAró mé 




qui me tradet. 


that will betray me. 


A5 ceAcc. 


CLXI. UBI IUDAS VENIT CUM TURBIS CONPR/EHENDERE Ihesum. 




ÍVIL ZO *+ / d. 


Pt nHhnr 1 incr> Ir>nnpntp 

1_íL clLIHLlL ILÍSU 1ULIL1C11LC, 


Aq hp vpt cnrilfp 

IIC VCL SIJUjvC, 


Agus é Ag (SÁ'O tlA tipOCAl SATl, 




CCCC 


hpholH 

L y V^ 1 l V.' I V_l 


p eAC, 




IudaS , 


Judas , 


cÁinig lú'oÁs, 




nniiQ Hp Hnr>Hppim 

L111L1& LIL Ll LIUU.CC1111 , 


r>np r>f thp twplvp 

UllC Ul LllC IWCIVC, 


Xiume Xie'n XiÁnéAz, 


J 11 IQ J(). 


f*nm íipppmccpt 

L.L1111 clL L L IJISSCL 


híivintr vf % r t f % i\?f*r\ 

lld.Vlllií 1CL.C1VCLI 


Agus nuAit? a f UAit? sé 




pohoTtpm 

L WllUl l L 1 1 1 , 


9y hanH of colHiprc 

(X UCL.11LL VJl JVílLilLl lJ 


buróeAn SAijtjiúiRÍ, 


IVIL ZD f / U 


vcmt 


came 


AgUS sIuas 




et cum eo turba multa 


and with him a great multitude 


n-A cois, le 


J 11 1 O Jtl. 


piim líintPTnic 

LLIIII 1 cl 1 1 LL 1 1 1 1 3 


with lfintPTnc 

WlLll 1 lII 1 IL 1 1 1 .> 


Agus LócRAnnA Aige, 




pt farihus 

L 1 C 1 V. 1 U LIlj 


auH torchps 

Ll 1 1 vl L V /1 V, J IvO 


AgUS COIRSÍ, 




pt íirmis 

V. L 111 1 1 1 1 O 


auH wpanous 

Llllvl VV V. Ll 1 y V.' 1 1 1 1 


AgUS AIRm. 


Mt 9íí 47p 
ÍVIL ZO *+ / L 


Pt 0"1flHllQ 
CL L.lclLlll> 


with cwotHc 

WlLll OWLJlLlO 


Agus cLArómce acu 




Pt fl 1 Qtl hl 1 Q 
C L ILlOLlUUS 


íinH r*l 1 íhc 

LlllLI L.ILIU&, 


AgUS bACAÍ, 




9y nTÍnpinihnc cíipprHotnm 

Cí \Jl 1 1 1L 1 IJl L' L! > > CIL L 1 Ll V ' t L! 1 1 1 


cpnt from thp fhipf nnpctc 

■>Llll llv'lll lllL LlllL l pl IL.'l.i 


A CU1S, UACCARÁin nA SAgARC 


Mr 14 A^c 

IVJL- 1 *T *T.JL- 


pt scrihis 

Vv'L OV. 1 IL/1." 


auH thp scrihps 

Ll 1 1 vl L 1 IV, ovl IL'Lo 


Agus ó snA SgRÍtjneóiRÍ 


Mt 26 47ri 

IV JL V ' *T / Ll 


pt spniorihns nonnli 

V^ L ^>V^lllV'l 1 L' Ll . J IJ V ' IJ Ll 1 1 . 


auH thp plHprs of thp nponlp 

Lll 1 vl l 1 1V_ V. IVIL 1 l3 V' 1 L 1 LV_ 1_/V_ V IJ 1 V, . 


Agus seAnóiRÍ An poouiL Leis. 


Mt 26 48 

1VJ.L V ' *Tu 


Oui autpm traHphat pum 

Yj Ll 1 CLLL Ivl 11 Ll clvlV-L'Cll V*. Ll 1 1 1 


AuH hp that hptravpH him íjíivp 

/ V 1 1 V_i 1 1 V_ LIJCLL L'V-llLl\ V- V.I 111111 ll V L 


An f eAR a Idrac é, Áiticac, 




i-i 1 p /-] pi*o t illic Qitrnnm 

LlCLICld.L llllS /■> 1 L. 1 1 Ll 1 1 1 


thpm íi ci trn 

LllClll Ll .>li_ll. 


cus sé córiiARCA ^óóib; 




Hippn q* 

Ll 1 L L 1 1 .> . 


aay lllg. 


^judairc sé Leó: 




mipmpi ím n mp r^cpiilQtiic 

U UClllL, UlllLJUC UaCUldLUa 


Wnf.mcf.pvpr T cfiqiI Iíicc 
VV llUlllaUC V Cl 1 aild.ll Ivlaí*., 


An C-é 50 lOCAtjARf At)-SA póg XlÓ, 




fnpTr» íncp pct* 

1UC1U ILJaC L M . 


th íit 1 c hp 

LllciL 1 > 11C . 


siné é; 




fpnpfp pum 

LCllCLC CLLlll 


I— 1 /~\ 1 i-T T-1 1 m -fo cf 
inuiLi illlll ld.aL 


SAtÓAij SReim air: 


Mn 1 4 AAA 

ÍVIL 1 *t tHU 


pt Hnpitp pnm 

CL LIUL.1LC CLIlll. 


finH IpíiH him awau píiTpfnllv 

clllLI lCcLLl 111111 aWaV L.d.1 Cl Llll V . 


Agus cugAró Lib é 50 h— AiReAC.. 


Mt 9íí 4Qíi 
IVIL ZO líd 


Pt pr>nfpctim 

1_íL L.U111COL1111 


AnH fr>Tthwith 

/ \ 1 1 Ll 1U1L11W1L11 


Agus LÁicReAC 




fipppHpnc nH Thpcnm 

clLLLLIL 11> cíLI TllC&Lllll 


pr>mintr tr> Tpciic 

L,U111111IÍ LU JCSLIS, 


cÁinig sé cun Íosa, 




dixTt* 


hp caiH" 

11L >CllLI. 


AgUS "0UDA1RC: 




have 


Hail 


go mbeAnnuisceAR "ouic 




rabbi! 


Rabbi! 


a TTIÁisiscir! 


I r 22 47h 


pt aHnroninnuavit TTipsu 

v> L CLV_L VJm. yj VJ 1J JVJ Ll CL V J L J_L í\s lj ll , 


atid drew tiear to Tesus 


Agus cÁinig sé cun Iosa 




ut oscu larptur pum 

LL L \J - J V. L 1 1 Ll 1 V, L L 1 1 V_ L 1 1 1 1 . 


for to kiss hi ín 

1 V'l IV' 1\1.'.' 111111. 


cun póige CAbAiRC Xió. 


T r 99 48 
1_,L Ho 


Thpcnc íiiitpm HiYit pi * 

AllCSUft clLILLHl LllAlL Cl. 


AnH Tpqiiq QíiiH tn him' 

^VllLl &cllLl LVJ 111111. 


ajur t)ubAiRC Íosa: 




Iuda 


Judas 


A lútjÁis, 




osculo 

V.' > 1 V~ Ll 1 V.' 


dost thou hetrav 

vlV'.'l lllV'LI L'V. l 1 Cl \ 


An Le póis a tjeineAnn cú 




Ti I111 TVl Ti t~\ m ItllC 

ITTTUIU TTUIITTITTS 


tne oon 01 mdn 


ITIac An "Duine 




tradis? 


with a kiss? 


XlO bRAC? 


Mt 26 50b 


amice, 


Friend, 


A CARA, 




ad quod venisti? 


whereto art thou come? 


CAt) cuige 50 tjcÁnAÍs? 


49b. 


et osculatus est eum. 


and he kissed him. 


Agus cug sé póg Xió. 


Jn 18 4 


Ihesus itaque 


Jesus therefore, 


Agus ó bí flOS Ag Íosa 




sciens omnia 


knowing all things 


gAC níio 




quae ventura erant super eum, 


that should come upon him, 


Xi'Á RAib Le ceAcc air, 




processit 


went forth 


cuAró sé AmAC 




et dicit eis: 


and said to them: 


Agus tjubAiRC sé Leó: 




quem queritis? 


Whom seek ye? 


Cé 'cÁ UAib? 


5a. 


Responderunt ei: 


They answered him: 


'O'f ReASRAtjAR é: 




Ihesum Nazarenum. 


Jesus the Nazarene'. 


lOSA An flASARénAC. 



' Nazarenum is in the same case as Ihesum, hence is in apposition, not genitive. Therefore Jesus the Nazarene 
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Jn 18 5b. 


Dicit eis Ihesus: 


Jesus saith to them: 


"OubAiRC Íosa leó: 






ego sum. 


I am he. 


Is mise é. 


Jn lí 


; 5c 


Stabat autem et Iudas qui 


And Judas also, who betraved 


Agus bí lÚ'OAS, Atl peAR A ^óiol 






tradebat eum cum ipsis. 


him, stood with them. 


'n-A seASArh 'n-A ToceAnncA. 


Jn 18 


; 6 


Ut ergo 


As soon therefore 


Agus cóm Iuac 






dixit eis: 


as he had said to them: 


Agus a'ouoairc sé leó, 






ego sum, 


I am he; 


Is mise é, 






abierunt retrorsum 


they went backward 


CUA'OAR i nDiAfó A scúl 






et ceciderunt in terram. 


and fell to the ground. 


AgUS CUICeA^AR ar An "ocaIatti. 


Jn 18 


17 


Iterum ergo eos interrogavit: 


Again therefore he asked them: 


AnsAn Xi'f lAf RA15 sé tiíob airÍs 






quem quaeritis? 


Whom seek ye? 


Ce ca UAib? 






Illi autem dixerunt: 


And they said: 


Agus ^oubRA*OAR— SAn: 






Ihesum Nazarenum. 


Jesus the Nazarene 1 . 


lOSA An flASARenAC. 


8a. 




Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


tVfReAJJAIR Iosa iaXi: 






dixi vobis quia ego sum. 


T 1 ■ 1 1 ■ 1 ■ X 1 

I have told you that I am he. 


"Ouoarc lib guR mise e. 


Jn 18 


; 8b 


Si ergo me queritis, 


If therefore you seek me, 


Agus mÁ's mise acÁ uaio 






sinite hos abire. 


let these go their way . 


leigro Doib seo imceAcc. 


9. 




Ut impleretur sermo 


That the word might be fulfilled 


lonus 50 gcomlionfAi An focAl 






quem dixit: 


which he said: 


a^ouIdairc sé: 






quia quos dedisti mihi, 


Ofthem whom thou hast given me, 


An mutncm a cu^ais x>om 






non perdidi ex ipsis quicquam. 


I have not lost any one. 


níort CAilleAS Aon tiuine acu. 


Mt 26 50c 


Tunc accesserunt 


Then they came up 


AnsAn cÁnADAR 






et manus iniecerunt in Ihesum 


and laid hands on Jesus 


AgUS CUIReA'OAR A lAmA AR lOSA 






et tenuerunt eum. 


and held him. 


Agus coimeÁ^A^AR gReim air. 


Lc 22 49 


Videntes autem hii 


And they 


Agus nuAiR a conAic 






qui circa ipsum erant 


that were about him, 


An muinciR a bí 1 n'Aice 






quod futurum erat, 


seeing what would follow, 


CA"0 A tií A5 C6ACC 






dixerunt ei: 


said to him: 


"OUbRA^AR: 






domine, 


Lord, 


An mbuAilf imÍD le clAróeAm, 






si percutimus in gladio? 


shall we stnke with the sword? 


a CijeARnA? 


Jn 18 


; io 


Simon ergo Petrus habens 


Then Simon Petei , having a 


Agus bi clAfoeAm 






gladium 


sword, 


Ag SÍmón peA^AR, 






eduxit eum 


drew it 


Agus CARAing sé An clAtáeAm, 






et percussit 


and struck 


Agus buAil sé 






pontificis servum 


the servant of the high priest 


seiRbíseAC An ÁrDsajairc, 






et amputavit 


and cut off 


Agus bAin sé 






auriculam eius dextram; 


his right ear. 


An cIuas ^óeAS íe. 






erat autem nomen servo 


And the name of the servant 


Agus ITIaIcus 






Malchus. 


was Malchus. 


Ab Ainim "oo'n cseiRbíseAC. 



1 Nazarenum is in apposition to Ihesum, not genitive, hence Jesus the Nazarene 
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Jn 18 llc,b 


Tunc ait Ihesus Petro: 


Then said Jesus to Peter : 




calicem 


The chalice 




quem dedit mihi pater 


which my father hath given me, 




non bibam illum? 


shall I not drink it? 2 




mitte gladium tuum 


Put up thy sword 




in vaginam. 


into the scabbard. 3 


Mt 26 52b 


Omnis enim 


For all 




qui acceperint gladium 


that take the sword 




gladio peribunt. 


shall perish with the sword. 


Mt 26 53 


An putas 


Thinkest thou 




quia non possum 


that I cannot 




rogare patrem meum, 


ask my Father, 




et exhibebit mihi modo 


and he will give me presently 




plus quam 


more than 




duodecim milia 


twelve thousand 




legiones angelorum? 


legions of angels? 


54. 


Quomodo ergo 


How then 




implebuntur scripture, 


shall the scriptures be fulfilled, 




quia sic 


that so 




oportet fieri? 


it must be done? 


Lc 22 51b,c 


Sinite usque huc. 


Suffer ye thus far. 




Et cum tetigisset 


And when he had touched 




auriculam eius, 


his ear, 




sanavit eum. 


he healed him. 


Mt 26 55a 


In illa hora 


In that same hour, 




dixit Ihesus turbis: 


Jesus said to the multitudes: 




tamquam 


You are come out, 




ad latronem 


as it were 




existis 


to a robber, 




cum gladiis et fustibus 


with swords and clubs 




conprehendere me. 


to apprehend me. 


Mc 14 49a 


Cotidie 


I was daily 




apud vos eram 


with you 




docens in templo, 


in the temple teaching: 




et non me tenuistis: 


and you did not lay hands on me: 


Lc 22 53b 


sed haec est hora vestra 


but this is your hour 




et potestas tenebrarum. 


and the power of darkness. 


Mt 26 56a 


Hoc autem factum est, 


Now all this was done 




ut implerentur 


that the scriptures of the prophets 




scripture prophetarum. 


might be fulfilled. 


Mt 26 56b 


Tunc discipuli 


Then the disciples, 




omnes relicto eo 


all leaving him, 




fugerunt. 


fled. 


Jn 18 12a 


Cohors et tribunus 


The band and the tribune 



AnsAti t)utiAiRC Íosa Le peA"OAR: 
An caiLÍs 

a cug An c-Acair "oom, 
An ATÍiLAró nÁ h-olp aX> í? 
Cuir "oo clAróeAm 
n-A cruaiLL CAisge. 

Oir, gAC Xiume 
a cóg f Aró cLAróeAm, 
is Le cLAróeArh a cuicftó sé.. 

An ATriLAró is loóij LeAC 
nÁc f éroiR "oóm-SA 

A lARRAIt) AR m'ACAIR, 

Agus cuiRf fó sé cújAm LÁicReAC 

níos mó 'nÁ 

^ÓÁ mÍLe X>é&z 

Legión AingeAL? 

Conus, "o'Á 0RÍ5 sin, 

a cómLÍonf ar An scRipciúiR, 

óir ní f oLÁir a cuicim atíiac 

mAR seo.? 

pAnAró 50 f óiL; 
Agus cuir sé a LÁm 
ar cLuais An "ouine 
Agus 130 Leijis sé é. 

An uair sin 
^uoairc Íosa Leis An sLuaj: 

CÁnAtÍAIR AmAC 

mAR a ciocf a^ó sib cun beiRce 
ar biceAmnAC, 

AgUS CLArómCe AgUS bACAÍ AgAlti, 

cun beiRce ORm. 

feíos gAC LÁ 
1 ntiÚR meAsg 
sa ceAmpuL, Ag ceAgAsg 

AgUS nÍ0R RUgAbAIR ORm: 

AC Sfoé bÚR t)CRÁC, 

AgUS cómAcc An 'OORCA'OAIS. 

Ac cÁ so 50 LéiR tsÓAncA 
cun 50 gcómLionf aÍ 
scRipciúiRÍ nA tifÁró. 

AnsAn ^o'fÁg a ^óeisgiobuiL 
50 LéiR é, 

Agus X10 ceiceAt)AR.. 

AnsAn X10 ruj An buróeAn Agus An 

CApcAÓn 



1 'Tunc ait Ihesus Petro' - this phrase is not in the Vulgate. I have translated it thus: Then said Jesus to Peter' 
2 This phrase is actuallv at the end of the Vulgate verse. 
3 This phrase is actuallv in the middle of the Vulgate verse. 
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Jn 18 12b. 
13a. 

Jn 18 13b. 
14. 



et ministri Iudaeorum 
conprehenderunt Ihesum 
et ligaverunt eum 
et adduxerunt eum 
ad Annam primum. 

Erat enim socer 
Caiphe, 

qui erat pontifex 
anni illius. 
Erat autem Caiphas 
qui consilium dederat 
Iudaeis, 
quia expedit 
unum hominem 
mori pro populo. 



and the servants of the Judeans 

took Jesus 

and bound him 

and they led him away 

to Annas first, 

for he was father-in-law 
to Caiphas, 

who was the high priest 
of that year. 
Now Caiphas was he 
who had given the counsel 
to the Judeans: 
That it was expedient 
that one man should die 
for the people. 



Agus seiRbísij tiA n-liíoAC 

AR ÍOSA, 

AgUS XlO 5AbA"OAR é. 
AgUS XlO RUgA'OAR 1 

LÁcair AnnAS ar "ocúis é, 
óir b'é sm acair céiLe 

CÁIJDAIS, 
ÁRt)SA5AIRC 

nA bliAnA SAn. 

Agus b'é CÁipAS 

An c-é cug An cómAiRLe &o 

Xio snA lú'OAij, 

gUR ti' é a leAS 

Aon Xiume AmÁin t)'f ajaiL tiÁis 

ar son An pobuiL. 



Ubi adulescens quidam indutus sindone sequebatur Ihesum. 



CLXII. 

Mc 14 51 Adulescens autem quidam 

sequebatur eum 

amictus sindone 

super nudo, 
52. et tenuerunt eum. 

At ille 

reiecta sindone 

nudus profugit ab eis. 
Jn 18 I5a Sequebatur autem 

Ihesum Simon Petrus 
Mt 26 58b a longe 
Jnl8l5b. et alius discipulus 
Mt 26 58d usque in atrium 

principis sacerdotum. 
Jn 18 I5c Discipulus autem ille 

erat notus 

pontifici, 

et introivit cum Ihesu 
in atrium pontificis. 
I6a. Petrus autem 

stabat ad ostium 
foris. 

Jn 18 I6b Exivit ergo discipulus alius, 

qui erat notus pontifici, 
et dixit 
ostiariae 

et introduxit Petrum. 
Lc 22 56a Quem cum vidisset ancilla 

Jn 18 I7b. ostiaria 



And a certain young man 
followed him, 
having a linen cloth 
cast about his naked body. 
And they laid hold on him. 
But he, 

casting off the linen cloth, 
fled from them naked. 

And Simon Peter 
followed Jesus 
afar off 

and so did another disciple 
even to the court 
of the high priest 

And that disciple 
was known 
to the high priest 
and went in with Jesus 
into the court of the high priest. 
But Peter 
stood at the door 
without. 

The other disciple therefore, 
who was known to the high priest, 
went out and spoke 
to the portress' 
and brought in Peter. 

When the portress had seen 
him 2 



Agus bí buACAiU 
'gÁ LeAnmAinc 
n-A RAib bAll línéAt)Aij 
p An noccA a coím air, 

AgUS "OO RUgAtJAR AIR. 

Agus Xio sjaoiI seiseAn 
An bAU línéAtJAis leó, 
Agus "o'imcis sé uaca cÁRnocc. 

^Do leAn SÍmón peAt)AR, ÁmcAC, 

ÍOSA, 

Atif AXl SIAR, 

Agus "oeissiobul eile, 
50 Xicí ceAjlAC 
An Ário-sasairc; 

Agus bí Aicne 
ar An ntseisgiobul eile sin 
Ag An Áriosasarc, 

Agus cuAró sé isceAC 1 tif ocair Iosa 

I hAllA An ÁRtJSAgAIRC. 

Agus bí peAt)AR 

'n-A seASAm 1 n-Aice An "ooruis 

lAsmui^. 

AnsAn, An "oeisgiobuL eile sin 
50 RAiti Aicne A5 An Ár^sa^arc air, 
ts'imcij sé AmAC Agus X10 Ia^air sé 
le CAiLin An "ooruis 
Agus cuj sé peA'OAR isceAC. 

Agus conAic CAiLÍn An "ooruis Le 
peA^OAR; 



1 'ostiariae ' - 'portress' - 'doorlceeper' cum 'maidservant' 

2 'Whom when a certain portress had seen' :: Gross Latinism. Better: 'When the portress had seen him' 



et eum fuisset intuita, 
dixit: 

numquid et tu 

ex discipulis es istius hominis? 

Dicit ille 

mulieri: 

non novi illum 

neque scio 

quid dicas . 

Stabant autem servi 
et ministri 
ad prunas, 
quia frigus erat, 
et calefiebant; 
erat autem cum eis 
et Petrus stans 
et calefaciens se, 
ut videret 
finem. 



and had earnestlv beheld him, 

she said: 

Art not thou also 

one of this man's disciples? 

He saith 

to the woman: 

I know him not, 

neither know 

what thou sayest. 

Now the servants 
and ministers stood 
at a fire of coals, 
because it was cold, 
and warmed themselves. 
And with them was 
Peter also, standing 
and warming himself, 
that he might see 
the end . 



AJJUR t)'péAC SÍ 50 t)LÚC AIR, 

Agus "ouoairc sí: 

nÁc "ouine Xie 'óerssiobuLAib' 

An f ir 11*0 cusa, leis? 

"DeiR seiseAn 

le beAn, 

ní'L Aon Aicne AgAm air, 
ní'L pios nÁ eóLus AgAm 

AR CAXl "OeiRIR. 

Agus tií nA seiRtiísij 
Agus nA h-oif iceACA 'n-A seASAm 
1 n-Aice nA ceine, 
'5Á "océró péin, 
mAR tií sé f uar; 
a^us bí peAt)AR 
'n-A "oceAnncA, Leis, 
Agus é 'n-A seASAm, '5Á ié\X> péin, 
50 tipeicpeA*o sé 
"oeiRe nA h-oibRe. 



Ubi interrogat princeps sacerdotum Ihesum de discipulis et de doctrina eius. 



Pontifex erpo 


The hip"h nrieQt 


Aru<: Y)Ct í~(~>ic~~ic" 


intprrnCTavit ThpQiim 

LllLCii U íid V 11 iLLC&Lllll 


tVtprpfnrp íiqVpH Tpqiiq 

LliCiCiUiC adivCLL JLMI> 


An T~— A C» Y"IC A T~ A C»7~ IflCA 
AI1 L. AK UoA^AKL IvJoA 


r\f~ Ht QPtni 1 li q 

LIC Ll 1 >L 1 U Ll 1 1 & 


nfhiQ HiQPinlpQ 

Ui lliíj Lli3L*iUlC& 


1 Y\ ~~ a /~i 1"i a Y\ oic~~i/~i í~ii il 

1 UL-AUU A UCIo^lUUUL 


pt HnptrinQ pnic 

CL LlUCLillia CiLJa. 


QnH nf nic Híictnnp 
ailLl Ul llla LIUL.LÍ111C. 


A T~l IC 1 Y\7~ A f~\¥\ A 7~Q A 7" A IC7~ 

A'-jUÍ> 1 TJLíAUU A O tí A CjAli.'-j. 


RpQnnnHit f~i Thf-QiiQ' 

rvCS UUilLli L Ci illC&Llb. 


Tpqmq flnswprpH him* 

JLMI.i aii&WCiCLl llllll. 


^TVt~C»í~> A 7~ A 1C» l/~iCA Q' 
\J y KCA^AIK IUoA tr. 


/~.n/"\ t-^/al/am In/'ntnc ciirw 

CgU paiaill iUCULUa auill 


T ho\/íi cnnl/fln nníitili/ 

i iiavc apuJvCii upciiiy 


T 1 /~, | A 1~i O A C 7~/~l t"\ — /~l C7~ A ll ~~ /~. 

LJU LAUKAi> tjU 11 Ub^AILCtr 


mundo 


to the world. 


Leis An n— ^oomAn* 


ego semper docui 


I have always taught 


^óeineAS ceAgAsg 1 gcómnurje 


in synagoga 


in the synagogue 


sa csinAgóis, 


et in templo, 


and in the temple, 


Agus sa ceAmpuL, 


quo omnes Iudei conveniunt, 


whither all the Judeans resort: 


mAR a scRuinníjrt) nA IÚ'oais 50 LÓir; 


et in occulto 


and in secret 


ajjus níoR Lalíras Aon nft> 


locutus sum nihil: 


I have spoken nothing. 


pé ceiLc. 


Quid me interrogas? 


Why askest thou me? 


Ca"o 'n-A CAob "ouic mise ceisciú? 


interroga eos 


Ask them 


Ceiscij nA t)Aoine 


qui audierunt, 


who have heard 


a tií A5 éisceAcc Le 


quid locutus sum ipsis: 


what I have spoken unto them. 


u-ar Lalíras Leó; 


ecce 


Behold 


PÓAC, 


hii sciunt quae dixerim ego. 


they know what things I have said. 


is eóL t)óit> seo caXi '"oulíarc. 


Haec autem 


And when he had said 


flUAIR AtJUtiAIRC sé 


cum dixisset, 


these things, 


An méfo sin 


unus assistens ministrorum dedit 


one of the servants standing by 


X10 buAiL seiRtiíseAC a tií LÁicReAC 


alapam Ihesu 


gave Jesus a blow, 


buiLLe tÍAis An Íosa 


dicens: 


saying: 


ajjus "outiAiRC sé; 


sic 


Answerest thou 


An tíiar sin 


respondes 


the high priest 


a cugAnn CÚ pReAgRA 


pontifici? 


so? 


AR An ÁRt-SAJJAnC? 


Respondit ei Ihesus: 


Jesus answered him: 


^O'pReAgAiR Íosa é: 


si male locutus sum, 


If I have spoken evil, 


TTIÁ's oLc mo CAinc, 


testimonium perhibe de malo, 


give testimony of the evil; 


CAtiAiR piAtinAise ar ah oLc; 


si autem bene, 


but if well, 


mÁ's mAic í, 


quid me cedis? 


why strikest thou me? 


CAt) cuige tiuic mé ouaLa^)? 
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Jn 18 24 


Et misit eum Annas 


And Annas sent him 


AnsAn Xio cuir AnnAS UAit) é 




ligatum ad Caiphan 


bound to Caiphas 


gAtiCA Ag CRIAll AR CÁipAS 




pontificem. 


the high priest. 


An C-ÁRt)SA5ARC. 


Jn 18 25a 


Erat autem Simon Petrus 


And Simon Peter, 


Ac tií SÍmón peA^AR 


Mt 26 69b 


foris in atrio 


outside 1 in the court, 


ATT1UI5 SA RtSCeAjlAC 


Jn 18 25b. 


stans et calefaciens se. 


was standing and warming himself. 


'n-A seASArh 'jÁ cétó f éin. 


Mc 14 69a* 


Rursum 


And again 


AgUS AIRÍS, 


Mt 26 71b 


vidit eum alia ancilla, 


another maid saw him; 


conAic CAilín eile é, 




et ait 


and she saith 


AgUS "OUOAIRC SÍ 


Mc 14 69c 


circumstantibus: 


to the standers by: 


leis An mumciR a tit 'n-A seASAm Ann: 


Mt 26 71d 


et hic erat 


This man also was 


feí sé seo, Leis, 




cum Ihesu Nazareno. 


with Jesus the Nazarene 2 . 


1 tifOCAIR lOSA, An TlASARénAC. 


Mt 26 73b,c 


Accesserunt qui stabant 


They came that stood by 


CÁinig nA t)Aoine a tií lÁicReAC 




et dixerunt Petro: 


and said to Peter: 


Agus "ouora^oar le peAtJAR: 




vere et tu ex illis es, 


Surely thou also art one of them. 


go "oeimin is "oíoti núxi cusa, 




nam et loquela tua 


For even thy speech 


mAR noccAnn 




manifestum te facit, 


doth discover thee, 


X>o CAinc cú, 




quod sis Galileus". 


that thou art Galilean 3 . 


5UR IS gAlllllAC CUSA. 


Mt 26 72 


Et iterum 


And again 


Agus X>o séAn seiseAn airis 




negavit cum iuramento: 


he denied with an oath: 


ajjus "oo "óeARbuij sé: 




quia non novi hominem. 


I know not the man. 


ní'l Aon Aicne AgAm ar An n"ouine. 


Mt 26 73a 


Et post pusillum 


And after a little while, 


Agus CAR éis CAmAlll tiis 


Lc 22 59b 


quasi hore unius 


as it were of one hour, 


címpAl UAIR a' cluig 


Jn 18 26a,b. 


dicit 


one of the servants of the 


AnsAn "outÍAiRC 




unus e servis 


high priest, 


Duine Xie seiRtiísis 




pontificis, 


a kinsman to him 


An Árdsa^airc, 




cognatus eius 


whose ear Peter cut off. 


5A0I Xio'n feAR 




cuius abscidit Petrus auriculam: 


saith to him: 


5UR bAin peA*OAR An cIuas "oe: 


Lc 22 59d 


vere 


Of a truth, 


go "oeimm 




et hic 


this man was 


tií sé seo 




cum illo erat, 


also with him: 


'n-A ceAnncA súxi. 




nam et Galileus est. 


for he is also a Galilean. 


mAR IS gAllllÍAC é. 


Jn 18 26c 


Nonne ego te vidi 


Did not I see thee 


nÁ f eACA-SA cu 




in horto cum illo? 


in the garden with him? 


sa 5ÁiR"oín 1 n'focAiR? 


Mt 26 74a 


Tunc coepit detestari et 


Then he began to execrate 4 and 


AnsAn T10 CRom sé ar a t>eimniú Agus 


Mc 14 71b 


anathematizare et iurare: 


to curse and to swear: 


ar eAS5Aini"óe a^us ar a ^óeARtiú: 


Lc 22 57c 


neque novi eum, 


I know him not, 


ní'l Aon Aicne AgAm air. 


Mt 26 70c 


nescio quid dicis, 


I know not what thou sayest, 


ní f eA^AR CAt) 'CÁ AgAC Xl'Á RÁ^Ó, 


Mc 14 71c 


non novi hominem istum 


I know not this man 


ní'l Aon Aicne AgAm ar ah ntsuine sin 




quem dicitis. 


of whom you speak. 


A^eiReAnn siti. 


Jn 18 27b. 


Et statim gallus cantavit. 


And immediately the cock crew. 


Agus "oo jlAoró An coileAC lÁicReAC. 


Lc 22 61a 


Et conversus dominus 


And the Lord turning 


Agus "o'iompuij An CijeARnA 




respexit Petrum, 


looked on Peter, 


AgUS "O'f éAC sé AR peA^AR., 



1 'without' — archaic :: better 'outside'. 

2 'Nazareno' — apposite noun, not genitive adjective, hence 'the Nazarene'. 

3 'quod sis Galileus' - 'that thou art Gallilean' :: my translation. 

4 'detestari' - 'curse' as translated by Douay, but that word is already in the list, so the alternative from the dictionary is chosen: 'execrate' 



(302) 

Mt 26 75a,b 
Lc 22 34b 
62. 



et recordatus est Petrus 
verbi domini 
quod dixerat ei: 
priusquam gallus cantet, 
ter me negabis 
hodie. 

Et egressus foras 
Petrus flevit amare. 



and Peter remembered 
the word of Jesus 
which he had said: 
Before the cock crow, 
thou wilt deny me thrice 
this day. 

And Peter going out, 
wept bitterly. 



Agus 'oo cuímnij peAt)AR 

ar An tifOCAl Út) 

AtsutÍAiRC Íosa; 

Sar a ngLAoL^sfró An coiLeAC 
sÓAnpAiR-se mise crÍ h-UAiRe 
mXiu. 

Agus ts'imcij peAt)AR attiac 

AgUS XlO joiL sé gO t5UOAC. 



CLXIIII. 

Mt 27 la 

'Lc 22 66 
'Mc 15, 1. 
'Mt 26 59a 



Mt 26 59b 



Mt 26 60a 



Mc 14 55d 
56. 

Mt 26 60d 
61a. 

Mc 14 58a 
Mt 26 61b 

Mc 14 58b 



Mt 26 63a 
62a. 

Mc 14 60b 



Mt 26 62b 



Ubi falsi testes adversus 

Mane autem facto 
'convenerunt 

omnes principes sacerdotum 
cum senioribus plebis 
et scribis 

concilium facientes, 

querebant 2 

falsum testimonium 

contra Ihesum, 

ut eum morti traderent, 

Et non invenerunt, 
cum multi falsi testes 
accessissent, 
nec inveniebant, 
et convenientia 
testimonia illorum non erant. 

Novissime autem venerunt 
duo falsi testes 
et dixerunt: 

nos audivimus eum dicentem: 
possum 

destruere templum dei 
hoc 

manu factum 
et post triduum 
aliud non 

manu factum aedificare. 

Ihesus autem tacebat. 
Et surgens princeps sacerdotum 
in medium 
interrogavit Ihesum 
dicens: 

nihil respondis 

ad ea quae isti 

adversum te testificantur? 



IHESUM QU^EREBANTUR. 

And when morning was come, 
'all the chief priests 
with the elders of the people 
and the scribes 
came together 
holding a consultation, 
seeking 2 
false witness 
against Jesus, 

that they might put him to death. 

And they found not, 
whereas many false witnesses 
had come in, 
and yet 3 finding none, 
for 4 their evidences 
were not agreeing. 

And last of all there came 
two false witnesses: 
And they said: 
We heard him say, 
I am able 

to destroy the temple of God 
made 

with hands 
and within three days 
I will build another 
not made with hands. 

But Jesus held his peace. 
And the high priest rising up 
in the midst, 
asked Jesus, 
saying: 

Answerest thou nothing 
to the things which these 
witness against thee? 



Agus nuAiR a cÁinig An mArtion, 

bí UACCARÁin nA sasarc 50 LéiR, 
Leis nA seAnóiRÍb An pobuiL 
Agus Leis nA SgRÍbneóiRÍb, 
1 n-Aonp eAcc 
Ag "oéAnAm An cómAiRLe, 

Ag LORg 

piA^ónAise bRÓige 
1 n-AgAró Íosa, 

cun gon'OAORpArtís cun bÁis é. 

Agus xo ceip orca, 
bío'ó 50 tscÁinis 
a LÁn pínnice bRÓige suas, 
Agus bí Ag ceip ORCA, 
óir níoR pérócis a bpiA^ónAise 
Le n-A céiLe. 

pé tieiRe cÁinig 
beiRC pínnice bRÓige, 

AgUS tJUbRA'OAR: 

"D'AiRiseAmAiR-ne é Agus "ouoairc sé: 

CÁ ar mo cumAS-SA 

ceAmpAL "Oé X10 LeA5A*o, 

An ceAmpAL so a "oeineA^ó 

Le LÁmAib t)Aoine, 

Agus 1 gcionn crÍ LÁ 

cuiRpeAt) suas ceAnn eiLe, 

Agus ní Le LÁmAib "OAOine é. 

AC níOR LAbAIR Íosa. 

AnsAn "o'eiRis An c-Ár"o-saj;arc 

1 LÁr nA h-Áice, 

Agus cuir sé ceisc cun Íosa, 

AgUS t)Ut3A1RC: 

nÁ h-AbRAnn cú pocAL 
Leis nA neicib acÁ acu so 

^ó'a 'ÓeARbÚjA'Ó ORC? 



What we have in the verses referred is:- 
Verse Latin SG56 

Lc 22 66a,b et ut factus est dies 

convenerunt 
seniores plebis 
et principes sacerdotum 
et scriba; 

et duxerunt illum in concilium suum 
Mc 15 1 et confestim mane 

summi sacerdotes 
cum senioribus 
et scribis 

et universo concilio.... 
Mt 26 59 (principes autem sacerdotum 

et omne concilium) 
querebant falsum testemonium 
contra Iesum 
ut eum morti tradent 

What we need to translate is> 

The raw translation from the pattern is: 

Anglicising the above gives:- 

Google translate: Latin =>English: Latin =>Irish. 
Latin Source text 

Mane autem facto convenerunt omnes principes sacerdotum cum 
senioribus plebis et scribis concilium facientes, querebant falsum 
testimonium contra Ihesum, ut eum morti traderent, 



English: Douay Rheims 

And as soon as it was day, 
the elders of the people 
and the chief priests 
and scribes 
came together. 

And they brought him into theircouncil 
And straightway in the morning, 
the chief priests 



with the elders 
and the scribes 
and the whole council,. 
(And the chief priests 
and the whole council) 
sought 2 false witness 
against Jesus, 
that they might put him to death 



(was seeking false witness) 



Irish: Na Cheithre Soisgéil, (0'Leary). 

Agus niiAiR cÁini^ An LÁ 

DO SUIt) UACCARÁin nA SAgARC 

Agus seAnóiRÍ An pobuiL 
Agus nA SsRÍfeneóiRÍ 
1 scórhAiRle, 

a^us cugAiDAR eiseAn isceAC sa córiiAiRLe, 
Agus ar mAiTjin IÁr n-A rhÁiReAC 50 luac 

UACCARÁin nA SAgARC 

1 scóriiAiRle 

Leis nA seAnóiRi'6 

Agus leis nA SgRÍbneóiRÍb, 

Agus leis An scórriAiRle coicciAn, 

(Agus 6í 2 UACCARÁin nA sa^arc 

Agus An córiiAiRle 50 leiR) 

Ag LOR5 2 p'A'ónAise bRÓige 

1 n-AgAit) Íosa, 

cun gonDAORf Ait)ís cun 6Áis é; 



convenerunt omnes principes sacerdotum cum senioribus plebis et scribis concilium facientes, 
came together all the chief priests with the elders of the people and the scribes holding a consultation 
all the chief priests with the elders of the people and the scribes came together holding a consultation 



Google: Latin to English. 

In the morning was come, alí the chief priests, with the elders of 
the people and the scribes came together, doing the council, 
sought false witness against Jesus, that they might put him to 
death, 



Google: Latin to Irish, (modern). 

I raibh teacht ar maidin, tháinig go léir na sagairt 
príomhfheidhmeannach, leis an elders de na daoine agus na 
scríobhaithe le chéil_e, ag déanamh an chomhairle, d'iarr finné 
bréagach i gcoinne íosa, a d'fhéadfadh siad é a chur chun báis. 



2 'querebant' is the present participle, so 'seeking' is correct, and 'sought' is perverse. 

3 'yet finding' in place of 'found' present participle is correct, and 'nec' = 'neque' implies 'yet' 
4 'for' is required here to make logical sense of the joined phrases. 



(303) 



Mc 14 62a 
61c 



Ihesus autem 
nihil respondit. 



But Jesus 
answered nothing. 



níoR cus Íosa Aon f ReAJJRA. 



CLXV. Ubi principes sacerdotum adiurat Ihesum: si tu es 



Mc 14 6ld Et rursum summus sacerdos 

Mt 26 63b ait illi: 

adiuro te 

per deum vivum, 

ut dicas nobis 

si tu es Christus 

filius dei 
Mcl4 6lf benedicti? 
Mt 26 64a Dicit illi Ihesus: 

tu dixisti. 
Lc 22 67 Et ait illis: 

si vobis dixero, 
68. non creditis mihi, 

si autem et interrogavero, non 

respondebitis mihi neque 

dimittetis. 

Mt 26 64b Verumtamen dico vobis: 

a modo videbitis 
filium hominis sedentem 
a dextris 
virtutis dei 
et venientem 
in nubibus celi. 

Mt 26 65a Tunc princeps sacerdotum 

scidit vestimenta sua 
dicens: 

blasphemavit. 
Mt 26 65b Quid adhuc egemus 

testibus? 
ecce 

nunc audistis blasphemiam 
Lc22 7ld de ore eius: 
Mt 26 66a quid vobis videtur? 
Mt 26 66b At illi respondentes omnes 

dixerunt: 

reus est mortis. 
Mt 26 67a Tunc exspuerunt 

in faciem eius, 
Lc 22 63a,b et qui tenebant eum 

inludebant ei 
64a et velaverunt 

Mc 14 65b faciem eius 
Mt 26 67b et colafis eum ceciderunt. 



Again the high priest 
said to him: 
I adjure thee 
by the living God, 
that thou tell us 
if thou be the Christ 
the Son of the 
Blessed God? 

Jesus saith to him: 
Thou hast said it. 
And he saith to them: 
If I shall tell you, 
you will not believe me, 
and if I shall also ask you, 
you will not answer me, 
nor let me go. 

Nevertheless I say to you, 
hereafter you shall see 
the Son of man sitting 
on the right hand 
of the power of God 
and coming 

in the clouds of heaven. 



Christus, dic nobis. 

Agus airÍs 
t)ubAiRC An c-Ár^sajjarc Leis: 

lARRAim ORC 

i n-Ainim "Oé acÁ oeó 
50 neósf Á "óúinn 
An cu An CrÍosc, 
TTIac "Oé 
oeAnnuigce? 

"Ouoairc Íosa Leis: 
"OuoraÍs é. 
A5US ^uoairc sé Leó: 
ITIÁ ínnsim "oaoio é 
ní CRetopi'ó sib mé; 
Agus mÁ ceiscíjim sio 
ní f ReAgRÓcAró sio mé, 
'nÁ ní Leigf ró sió uaió mé. 

Ac ní LúgA A"oeiRimse Lio-se, 
CÍf fó sib 'n-A "óiAró so 
ITIac An "Ouine 'n-A suróe 
ar loeAsLÁim 
niRC "Oé, 
Agus Ag ceAcc 
1 nÓALLAiti neime. 



Then the high priest 
rent his garments , 
saying: 

He hath blasphemed: 

What further need have we of 
witnesses? 
Behold, 

now you have heard the blasphemy 
from his own mouth. 
What think you? 

Thereupon they all answering, 
said: 

He is guilty of death. 

Then did they spit 
in his face, 

and they that held him 
mocked him 
and they blindfolded 
his face 

and rained blows on 2 him. 



AnsAn X10 scrac An c-Áriosasarc 
a curt) éAt)Alj, 
AgUS "OUDAIRC: 

CÁ ^iattiasLa tsÓAncA Ai^e. 

Ca"o is gÁ^ó "óúinn a cuiLLe 
f ínnice? 
peAC, 

Anois X10 cLoiseAOAiR An t)iAmAsLA: 
f on sinemo muntse: 

CaX> A ÓÍceAR t)AOlti?? 

Agus *ouóra^oar SAn 50 LÓlR, 
'5Á fReAgRA: 
CÁ oÁs cuiLLce Aige.. 

AnsAn X10 CAiceA^OAR seiLÍ 

SA n-AgAtó AIR, 

AgUS nA flR 50 RAIÓ ÍOSA gAOCA ACU, 

oíot)AR Ag "oéAnAm mASAró f aoi 
Agus *óeineAt)AR 

A ASAtó t)0 CLÚt)AC (Lc22Ó4b) 

Agus óuAiLeAt)AR Le "oóiRnib é. 



1 Douay gives 'And', but 'But' is also correct, and in this context, better. 

2 'buffeted' - correct, but archaic. better: 'rained blows on' 
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Mt 26 67c 


Alii autem palmas 


And others struck his face 


Agus tiuAiL cum eiLe acu 




in faciem eius dederunt 


with the palms of their hands, 


le n-A mtiASAiti sa n-ASATO é, 


68. 


dicentes: 


saving: 


Agus > oeiRtt)ís: 




prophetiza nobis, 


Prophesy unto us, 


Carjair t)úinn, 




Christe, 


0 Christ. 


a CrÍosc, 




quis est iste qui te percussit? 


Who is he that struck thee? 


cé ri-é a tiuAiL cu? 


Lc 22 65 


Et alia multa 


And blaspheming, 


Agus t)eiRtt)ís 




blasphemantes 


many other things 


a lÁn neice eiLe Leis 




dicebant in eum. 


they said against him. 


Ag CAÓAIRC rtlASLA > ÓÓ. 


Mt 27 2a 


Et adduxerunt eum vinctum 


And they brought him bound 


Ajjur cugAtJAR Leó é jjArjcA, 


Jn 18 28b. 


in praetorio 


to the governor's hall 


50 An pRAecÓRium. 


Mt 27 2b 


et tradiderunt 


and delivered him 


AgUS CU5A"OAR SUAS é 




Pontio Pilato 


to Pontius Pilate 


X10 poncius pÍLÁc, 




praesidi, 


the governor, 


An RIAgALcÓlR, 


Jn 18 28d. 


et ipsi non introierunt 


and they went not 


Agus níoR cuAtiAR péin 




in praetorium, 


into the hall, 


isceAC sa riALLA, 




ut non contaminarentur, 


that they might not be defiled, 


i V^^Oflrt m A ^OI 1 A ll 1 A t 1 A Vt 

1 TJCfícU TIA CrcUAIlltrUpAI 1AU, 




sed manducarent pascha. 


but that they might eat the pasch. 


a^us 50 n— tospAi*oís An cÁis^. 


n y\/i 


Ubi traditur Pilato Ihesus et penitetur Iudas. 




Mt 27 3 


Tunc videns Iudas 


Then Judas, 


AnsAn nuAiR a conAic UfoÁs, 




qui eum tradidit 


who betrayed him, 


a TjíoL é, 




quod damnatus esset, 


seeing that he was condemned, 


50 RAirj sé tjaor cun oais, 




poenitentia ductus 


repenting himself, 


CÁiniS AICReACAS AIR, 




retulit 


brought back 


AguR cug sé 




•XXX- argenteos 


the thirty pieces of silver 


An CRÍOCAt) píoSA AIRgR) 




principibus sacerdotum 


to the chief priests 


CAR n-AIS Ag CRIALL AR UACCARÁnAlti 




et senioribus 


and elders , 


nA SAJJARC AJJUS ar nA seAnóiRib. 


4a. 


dicens: 


saying: 


Agus *out)AiRC sé: 




peccavi 


I have sinned 


"DenieAS peACA'ó, 




tradens sanguinem iustum. 


in betraying innocent blood. 


mAR X10 "oÍoLas puiL neAmcioncAC. 


Mt 27 4b 


At illi dixerunt: 


But they said: 


AC TjutiRA'OAR SAn: 




quid ad nos? 


What is that to us? 


CaXi é sin "oúinne sin? 




tu videris. 


Look thou to it. 


bío^j orc péin. 


Mt 27 5 


Et proiectis 


And casting down 


AnsAn X10 caic sé 




argenteis 


the pieces of silver 


nA píoSAÍ AIRgtt) 




in templo 


in the temple, 


isceAC sa ceAmpuL, 




recessit, 


he departed 


Agus t)'pÁ5 sé An Áic, 




abiens 


and went 


a^us "o'imcij sé 




laqueo 


and hanged himself 


Agus 130 croc sé é péin 




se suspendit. 


with an halter. 


Le cért). 


Mt 27 6 


Principes autem sacerdotum 


But the chief priests 


Agus "oo cóg 




acceptis 


having taken 


UACCARÁin nA SAgARC 




argenteis 


the pieces of silver, 


nA plOSAÍ AIRglt) 




dixerunt: 


said: 


Agus "ouoratjar: 




non licet mittere eos 


It is not lawful to put them 


tlí CeARC lAt) "OO CUR 




in corbonan, 


into the corbona, 


SA CORbÓnA, 




quia pretium sanguinis est. 


because it is the price of blood. 


mAR IS AIRgeAt) poLA lAt). 


Mt 27 7 


Consilio 


And after they had 


Ac TjeineA"OAR 




autem inito 


consulted together, 


cómAiRLe, 




emerunt ex illis 


they bought with them 


Agus ceAnnui5eA"0AR Leó 




agrum figuli 


the potter's field, 


pÁlRC An pOCAt)ÓRA, 




in sepulturam 


to be a burying place 


cun "OAOine iasacca 




peregrinorum. 


for strangers. 


tj'a'óLaca'ó Ann. 


8a. 


Propter hoc vocatus 


For this cause 


ITIar jeALL air sin 



est ager ille 

Acheldemach, 

ager sanguinis, 

usque in hodiernum diem. 

Tunc impletum est 
quod dictum est per Hieremiam 
prophetam 
dicentem: 
et acceperunt 
XXX argenteos, 
pretium adpretiati 
quem adpretiaverunt 
afiliis Israhel, 
et dederunt eos 
in agrum figuli, 
sicut constituit mihi dominus. 



Exivit ergo Pilatus 
ad eos foras 
et dixit: 

quam accussationem 
affertis 
adversus 
hominem hunc? 

Responderunt 
et dixerunt ei: 
si non esset hic 
malefactor, 
non tibi 
tradidissemus 
eum. 

Hunc invenimus 
subvertentem gentem nostram 
et prohibentem 
tributa dari Caesari 
et dicentem se 
Christum regem esse. 

Dixit ergo eis Pilatus: 
accipite eum vos 
et secundum legem vestram 
iudicate eum. 
Dixerunt ergo Iudaei: 
nobis non licet 
interficere quemquam. 
Ut sermo domini 
impleretur 
quem dixit 



that field was called 
Haceldama, 

that is, the field of blood, 
even to this day. 

Then was fulfilled that 
which was spoken by Jeremias 
the prophet, 
saying: 
And they took 
the thirty pieces ofsilver, 
the price ofhim that was prized, 
whom they prized 
ofthe children oflsrael, 
and they gave them 
unto the potter's field, 
as the Lord appointed to me. 



Pilate therefore went out 
to them, 
and said: 
What accusation 
bring you 
against 
this man? 

They answered 
and said to him: 
If he were not 
a malefactor, 

we would not have delivered 
him up 
to thee. 

We have found this man 
perverting our nation 
and forbidding 
to give tribute to Csesar 
and saying 

that he is Christ the king. 

Pilate therefore said to them: 
Take him you, 
and judge him 
according to your law. 
The Judeans therefore said to him: 
It is not lawful for us 
to put any man to death. 
That the word of Jesus 
might be fulfilled, 
which he said, 



XlO CUJJA^Ó AR Atl bpÁlRC Sltl 

hAcel'OAmA, 

'sé sin, pÁiRC nA p oIa, 

50 Xizí An IÁ so.. 

AnsAn iseA^ó X10 cómLÍonA^ó 
An CAinc A^oubAiRC leRemiAS 
p Áró, 

mAR a ntíubAiRC sé: 

A$US X>0 ^lACAXlAR 

crÍocaX) píosA AmpX), 

lUAC At) C-é A lUAX>AX>, 
AH C-é A lUAX>X>AR 

a' clAnnAiti IsRAéiL, 

AgUS CU^AtlAR IAX> 

AR pÁlRC An pOCAXlÓRA, 

pé mAR a ceAp An CigeARnA X>om. 

EUM AD HERODEM. 

Uime sin X10 cuAró pílÁc atíiac 
Ag criaU orca, 
ajjus "oudairc sé: 

CaXi 'CÁ AgAlb 
'Á CUR 

1 Leic 

An "ouine seo? 

^O'pReA^RAtDAR 

Agus *oubRA^OAR Leis: 
ITIura mbeAt) é seo 
oeic 'n-A cuiRpceAC 

ní CAOARf Aimís 

Ag criaLL 

ORC-SA é.. 

puARAmAiR é seo 

Ag cur nA nt)Aoine ar a n-AimLeAS, 

AgUS Ag COSg CÍOSA 

XlO CAOAIRC XlO CAeSAR, 

AgUS 'jÁ RÁ'Ó 

guR b'e CrÍosc An rÍ é. 

"Duoairc pÍLÁc Leó: 
CógAit) péin é 
Agus cugAró bReic air 
Xio rÓir bÚR ntsLije f éin. 
Agus tJutiAiRC nA lútJAij Leis: 
ní'L ceAtsuijce "óúinne 
Aoinne cur cun bÁis. 
lonus 50 scómLÍonpAÍ 
p ocaL Íosa, 
An pocAL A'oub'AiRC sé 



UBI PlLATUS AUDIT INTER IUD/EOS ET DOMINUM ET MITTIT 
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Jn lí 


!32b. 


significans qua esset morte 


signifying what death 


'5Á cur 1 n-iúiL ca^) é An bÁs 






moriturus . 


he should die. 


a jeooA'ó sé. 


Jn 18 


; 33 


Introivit ergo iterum 


Pilate therefore went 


AnsAn X10 cuato pílÁc 






in pretorium Pilatus 


into the hall again 


ISCeAC SA ÓÚlRC AIRÍS, 






et vocavit Ihesum 


and called Jesus 


ajjus jlAoró sé cuige Íosa 






et dixit ei: 


and said to him: 


ajjus "ouoairc sé Leis: 






tu es rex Iudeorum? 


Art thou the king of the Judeans? 


An cusa rÍ nA n-lúioAC? 


Jn lé 


; 34 


Et respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


"D'fReAgAiR Íosa: 






a temetipso 


Savest thou this thing 


An uaic f éin 






hoc dicis 


of thvself, 


a t)eiRiR-se An ní^ó sin, 






an alii 


or have others 


nó An t)Aoine eile 






tibi dixerunt de me? 


told it thee of me? 


ts'innis t)uic é Am' CAoti-SA? 


Jn 18 


135 


Respondit Pilatus: 


Pilate answered: 


t^'pReAgAiR pÍLÁc: 






numquid ego Iudeus sum? 


Am I a Judean? 


An 1Ú"oac mise? 






Gens tua 


Thy own nation 


'Oo tiAoine péin 






et pontifices 


and the chief priests 


AgUS nA h-ÁRtJSAgAIRC ISIAt) 






tradiderunt te mihi: 


have delivered thee up to me. 


A cug SUAS t)óm-SA cú. 






quid fecisti? 


What hast thou done? 


Ca* 'cÁ "oéAncA AgAC? 


Jn 18 


136 


Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


"D'f ReAgAiR Íosa: 






regnum meum non est 


My kingdom is not 


ní bAineAnn mo RÍjeAcc-SA 






de mundo hoc: 


of this world. 


Leis An saojaL so. 






si ex hoc mundo 


If my kingdom were 


'OÁ mbAineAt) mo RÍgeAcc 






esset regnum meum, 


of this world, 


Leis An SA05AL so 






ministri mei 


my servants 


ní bAogAL nÁ 50 'ocRoi'of eA^ó 






decertarent, 


would certainly strive 


mo muinciR 






ut non traderer 


that I should not be delivered 


lonus nÁ CAt)ARf aÍ suas 






Iudeis: 


to the Judeans: 


Xio snA 1Ú"oai5 mé: 






nunc autem 


but now 


ac Anois 






regnum meum non est hinc. 


my kingdom is not from hence. 


ní h-AS so acÁ mo RÍjeAcc-SA. 


Jn 18 


;37a 


Dixit itaque ei Pilatus: 


Pilate therefore said to him: 


AnsAn t)ut)AiRC pÍLÁc: 






ergo rex es tu? 


Art thou a king then? 


An rÍ cu, mAR sin? 






Respondit Ihesus: 


Jesus answered: 


"D'f ReAgAiR Íosa: 






tu dicis, quia rex sum ego. 


Thou sayest that I am a king. 


ITIar A^oeiRiR, is rÍ mé. 


Jn 18 


; 37b 


Ego in hoc natus sum, 


For this was I born, 


1s cuige 130 RugA^ó mise, 






et ad hoc 


and for this 


Agus is cuige 






veni in mundum 


came I into the world; 


X10 cÁnAS ar An saojaL, 






ut testimonium perhibeam 


that I should give testimony 


cun 50 n^éAnf Ainn fiAtinAise 






veritati. 


to the truth. 


Xio'n bf ÍRinne. 


Jn 18 


;37c 


Omnis 


Every one 


gAC n-Aon 






qui est ex veritate 


that is of the truth 


a tiAineAnn Leis An tif ÍRinne, 






audit meam vocem. 


heareth my voice. 


éisceAnn sé Le m' 5L0R-SA. 


38a. 




Dixit ei Pilatus: 


Pilate saith to him: 


"DeiR pÍLÁc Leis: 






quid est veritas? 


What is trufh? 


CAt) is f ÍRinne Ann? 


Jn 18 


I38b 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 






hoc dixisset, 


he said this, 


At)ut)AiRC sé An f ocaL SAn, 
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Jn 18 38c 


iterum exivit 


he went out again 


"o'imcij sé attiac airÍs cun nA n- 




ad Iudeos 


to the Judeans 


1Út)AC, 




et ait 


and saith 


AgUS lOUbAIRC sé 


Lc23 4b,c 


ad principes sacerdotum 


to the chief priests 


Le h-UACCARÁm nA sajjarc 




et turbas: 


and to the multitudes: 


Agus Leis An sLuaj: 




nullam causam invenio 


I find no cause 


nt bf Aijim Aon coir 




in hoc homine . 


in this man. 


sa louine seo. 


Lc23 5 


At illi invalescebant 


But they were more earnest, 


Aé XlO jéARUlj ORCA-SAn 




dicentes: 


saving: 


Agus "oudra^ar: 




conmovet populum 


He stirreth up the people, 


CÁ sé Ag buAiReAm nA nioAoine, 




docens per universam Iudaeam 


teaching throughout all Judea, 


A5 CeAgASg AR f U\X> 1Út)AéA gO lélR, 




et incipiens a Galilea 


beginning from Galilee 


Ag cusnú ó gAililí 




usque huc. 


to this place. 


50 t)cí An Áic seo. 


Lc23 6 


Pilatus autem 


But Pilate 


flUAIR A tj'AIRlj 




audiens Galileam 


hearing Galilee, 


pÍLÁc gALiLÍ 




interrogavit 


asked 


Xi'f lAf RAij sé 




si homo Galileus esset? 


if the man were of Galilee. 


ar gAiLiLÍAC An t)uine. 


7. 


Et ut cognovit 


And when he understood 


Agus nuAiR a CU15 sé 




quod de Herodis potestate esset, 


that he was of Herod's jurisdiction, 


5UR Le cómAcc hÓRÓit) a bAin sé, 




remisit eum ad Herodem, 


he sent him away to Herod, 


cuir sé Ag criaLL ar heRÓt) é, 




qui et ipse Hierosolimis erat 


who was also himself at Jerusalem 


mAR bí hÓRÓt) 1 n-1eRÚsALem 




illis diebus. 


in those days. 


nA LAecAncA SAn. 


Lc23 8 


Herodes autem viso Ihesu 


And Herod seeing Jesus, 


Agus nuAiR a conAic neRot) Iosa 




gavisus est valde, 


was very glad: 


oí ÁCAS AnA-mÓR AIR, 




erat enim cupiens 


for he was desirous 


ÓIR OÍ sé AOf AXl Ag SÚlL 




ex multo tempore 


of a long time 


Le h-é lo'f eisginc, 




videre eum, 


to see him, 


mAR 




eo quod 


because 


oí sé car éis a LÁn t)'AiReACCAinc 




audiret multa de illo 


he had heard many things of him; 


'n-A CAOO, 




et sperabat 


and he hoped 


Agus bí súiL Aige 




signum aliquod 


to see 


50 bf eicf eA'ó sé 




videre 


some sign 


miRoúiLc mÓR éigin Aige 




ab eo fieri. 


wrought by him. 


'Á 'óéAnAm.. 


Lc23 9 


Interrogabat autem illum 


And he questioned him 


Agus tiein sé a LÁn CAince 




multis sermonibus, 


in many words. 


'5Á ceisciú. 




at 


But 


Ac 




ipse nihil illi respondebat. 


he answered him nothing. 


níoR cug seiseAn Aon f ReAgRA air. 


Lc 23 10 


Stabant etiam 


And the chief priests 


Agus seASAm 




principes sacerdotum 


and the scribes 


UACCARÁin nA SAJJARC 




et scribe 


stood by, 


Agus nA SgRÍoneóiRÍ 




constanter accussantes eum. 


earnestly accusing him. 


AgUS lAt) COICCIAnCA Ag cur 'n-A Leic. 


Lc23 lla 


Sprevit autem illum 


And Herod 


Agus CUg hÓRÓt) 




Herodes 


with his army 


AgUS a Lucc AIRm 




cum exercitu suo 


set him at nought and mocked him, 


CARCuisne 'óó. 




et inlusit indutum 


putting on him 


Agus cuir sé 
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1x23 llb 


veste alba, 


a white garment: 


eAioAC bÁn air, cun mASAit), 




et remisit 


and sent him back 


AgUS CUIR sé CAR n~AIS Ag CRIAll 




ad Pilatum. 


to Pilate. 


AR pílÁC é. 


Lc 23 12 


Et facti sunt amici 


And Herod and Pilate 


Agus cÁinig CARA^OAS 




Herodes et Pilatus 


were made friends, 


An LÁ SAn 




in ipsa die, 


that same day: 


rtiR pílÁc Agus hÓRÓt), 




nam antea inimici erant 


for before they were enemies 


itiar, nArtiAtó Ab eAt) ia^ó 




ad invicem. 


one to another. 


Xi'Á céiLe Roimis sm. 


Lc 23 13 


Pilatus autem convocatis 


And Pilate, calling together 


Agus "oo CRumnij pílÁc 




principibus sacerdotum 


the chief priests 


UACCARÁin nA SAgARC 




et magistratibus 


and the magistrates 


Agus mAice An pobuiL 




et plebe 


and the people, 


Agus nA t)Aoine, 


Jn 18 29a. 


exivit ad eos foras 


went out to them outside 


cuAró sé AmAC A5 criaLL orca, 


Jn 19 4b 


et dixit eis: 


and said to them: 


ajjus loubAiRC sé Leó: 


Lc 23 14b 


obtulistis mihi 


You have presented unto me 


CugAbAIR cúsAm 




hunc hominem 


this man 


An "ouine seo 




quasi 


as one 


mAR 50 RAib sé 




avertentem populum: 


that perverteth the people. 


Ag cur nA nt)Aoine ar AimLeAS, 


Jn 19 4c 


Ecce 


Behold, 


péAC, 


Lc 23 14d 


adduco vobis eum foras, 


I bring him forth unto you, 


CÁim 'jÁ CAbAIRC CÚjAlb' AmAC, 




ut cognoscatis 


that you may know 


50 t)cui5peA^> sib 




quia in eo 


that I find no cause 


nÁ f AgAim Aon coir 




nullam causam invenio 


in him 


Ann 




ex his 


in those things 


Xie snA neicib 




in quibus eum accusatis, 


wherein you accuse him. 


acÁ AgAib 'Á cur 'n-A Leic. 


Lc 23 15 


Sed 


No, 


Agus ní LújA 




neque Herodes: 


nor Herod neither. 


'nÁ mAR a puair héRÓ"o; 




nam remisi vos ad illum, 


For, I sent you to him: 


mAR "OO CUIReAS Ag criaLL air sib, 




et ecce 


and behold, 


AgUR f éAC 




nihil dignum morte 


nothing worthy of death 


níoR 'oeme&'ó Aon ní^ó Leis 


16. 


actum est ei: 


is done to him. 


bA cómionAn Le bÁs. 




emendatum 


I will chastise 


SmAccócA'o é 




ergo illum 


him therefore 


Agus LeigpeAt) 




dimittam. 


and release him. 


cun siubAiL é. 


Lc23 18a 


Exclamavit autem 


But the whole multitude 


Ac tto L1Ú15 




universa turba 


together cried out, 


An pobuL 50 LéiR 




dicens: 


saying: 


AgUS *OUbRA^OAR: 




tolle hunc, 


Away with this man, 


C05 UAinn é seo. 


Jn 19 6b. 


crucifige, 


Crucify him, 


CÓas é, 




crucifige ! 


Crucify him! 


cÓas é! 


Jn 19 6c 


Dicit eis Pilatus: 


Pilate saith to them: 


"DubAiRC pÍLÁc Leó: 




accipite eum vos 


Take him you, 


CógAró f éin é, 




et crucifigite, 


and crucify him: 


Agus cÓASAit) é; 




ego enim non invenio 


for I find no 


óir ní bf AgAim-se 




in eo causam. 


cause in him. 


Aon coir Ann. 


Jn 19 7a 


Responderunt ei Iudei: 


The Judeans answered him: 


t)'f ReAgAis nA 1út)Ai5: 




nos legem habemus, 


We have a law; 


CÁ t)LÍs AgAinne, 




et secundum legem debet mori, 


and according to the law he ought 
to die, 


Agus 100 rÓir nA t)Lije sin is cbarc 
Xió bÁs t)'fÁjAiL, 



Jnl9 7b quia 

filium dei se fecit. 
Jn 19 8 Cum ergo audisset Pilatus 

9. hunc sermonem, 

magis timuit, 

et ingressus est 

pretorium iterum 

et dicit ad Ihesum: 

unde es tu? 

Ihesus autem 

responsum non dedit ei. 
Jn 19 I0a,b Dicit ergo ei Pilatus: 

mihi non loqueris? 

nescis quia 

potestatem habeo 

crucifigere te 

et potestatem 

dimittere? 
Jnl9ll Respondit Ihesus: 

non haberes potestatem 

adversum me ullam, 

nisi tibi esset datum 

desuper: 

propterea 

qui tradidit me tibi 

maius peccatum habet. 
Jn 19 12 Exinde querebat Pilatus 

dimittere eum. 

Iudei autem clamabant 

dicentes: 

si hunc dimittis, 

non es amicus Caesaris: 

omnis 

qui se regem facit 
contradicit Caesari. 
Jnl9l3 Pilatus ergo cum 

audisset hos sermones, 
adduxit foras Ihesum 
et sedit 
pro tribunali 
in loco 

qui dicitur Lithostrotus, 
ebraice autem 
Gabatha. 
Jn 19 I4a Erat autem 

parasceve pasche, 
hora quasi sexta, 



because 

he made himself the Son of God. 

When Pilate therefore had heard 
this saying, 
he feared the more. 
And he entered 
into the hall again; 
and he said to Jesus: 
Whence art thou? 
But Jesus 

gave him no answer. 

Pilate therefore saith to him: 
Speakest thou not to me? 
Knowest thou not 
that I have power 
to crucifv thee, 
and I have power 
to release? 

Jesus answered: 
Thou shouldst not have any power 
against me, 

unless it were given thee 
from above. 
Therefore, 

he that hath delivered me to thee 
hath the greater sin. 

And from henceforth Pilate 
sought to release him. 
But the Judeans cried out, 
saying: 

If thou release this man, 
thou art not Caesar's friend. 
For whosoever 
maketh himself a king 
speaketh against Caesar. 

Now when Pilate 
had heard these words, 
he brought Jesus forth 
and sat down 
in the judgment seat, 
in the place 

that is called Lithostrotos, 
and in Hebrew 
Gabbatha. 

And it was 
the parasceve of the pasch, 
about the sixth hour: 
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x>e bRÍj 

guR x>em sé ITIac "Oé x>e f éin. 

tluAiR AiRij pílÁc 
An f ocaL SAn 
cÁinig cuille eAglA air. 
Agus cuAró sé 
isceAC SA ÓÚlRC airÍs 
Agus ToubAiRC sé Le h-íosA: 
CAt) as t)uic-se? 
Ac níoR cus Íosa 

f ReAJJRA AIR. 

t)uoAiRC pÍLÁc Leis, X>'Á ORÍj sm: 
An AmLAit) nÁ LAOARf air Liom? 

flÁ f UlL f IOS AgAC 

50 tif uiL ar mo cumAS-SA 
cú ceASA^ó, 

Agus 50 bfuiL ar mo cumAS 
(cú) Leiginc saor? 

'D'fReAgAiR Íosa: 
ní beA^ó Aon nft> 
ar "oo cumAS Am' AgAtó 
muRA mbeAio jur cugAt) "ouic é 
ó'n Áic cuas. 
Uime sin 

An c-é a cus suas t)uic mé, 
is mó An peACA acÁ air. 

Agus as SAn AmAC tií pÍLÁc 
a t)'iARRAró é Leiginc saor. 
Ac t)o L1Ú15 nA 1út)Aij, 
Agus "oudra^ar: 
ITIÁ LeigeAnn cú saor é seo 
ní cara "oo CAesAR cu; 
Oir, 5AC Aoinne 
a ^óeineAnn rÍ x>e f éin 
LAbRAnn sé 1 n-AgAró CAesAiR. 

flUAIR A ^Ó'AIRlj pÍLÁC nA fOCAlL 

sin 

X>o cug sé Íosa Leis AmAC, 
Agus 130 suró sé 
sa cacaoir ÉReiceAmncAis, 
sa n-Áic AR 

a t)cugcAR Licoscrocos; 

sa ceAngAin Gaora, Átticac, 

SAbbACA. 

Agus b'é LÁ 
oLLAmuijce nA CÁsgA é, 
címpAL An sémA^ó h-UAiR, 
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Jn 19 14b 


et dicit Iudeis: 


and he saith to the Judeans: 




ecce rex vester! 


Behold your king. 


15a. 


Illi autem clamaverunt: 


But they cried out: 




tolle, 


Away with him: 




tolle, 


Away with him: 




crucifige eum ! 


Crucify him. 


Jn 19 15b 


Dixit eis Pilatus: 


Pilate saith to them: 




regem vestrum crucifigam? 


shall I crucify your king? 




Responderunt pontifices: 


The chief priests answered: 




non habemus regem 


We have no king 




nisi Cesarem. 


but Caesar. 


Mc 15 3 


Et accusabant eum 


And the chief priests 




summi sacerdotes 


accused him 




in multis. 


in many things. 


Mt 19 14a 


Ihesus vero 


But Jesus 


Mt 27 12d 


nihil respondit. 


answered nothing . 


Mt 27 13 


Tunc dicit illi Pilatus: 


Then Pilate saith to him: 




non audis 


Dost not thou hear 




quanta adversum te 


how great testimonies 




dicant testimonia? 


they allege against thee? 


14. 


Et non respondit ei 


And he answered him 




ad ullum verbum, 


not a word, 




ita ut 


so that 




miraretur preses 


the governor wondered 




vehementer. 


exceedingly. 


Mc 15 6a 


Per diem autem festum 


Now on the festival day 


Mt 27 15b 


consuerat praeses 


the governor was accustomed 




dimittere populo 


to release to the people 


Mc 15 6c 


unum ex vinctis, 


one of the prisoners, 




quemcumque petissent. 


whomsoever they demanded. 


Mt 27 16 


Habebat autem tunc 


And he had then 




vinctum insignem, 


a notorious prisoner 




qui dicebatur Barabbas. 


that was called Barabbas. 


Mt 27 17a 


Congregatis 


They therefore 




ergo illis 


being gathered together, 




dixit Pilatus: 


Pilate said: 


Jn 18 39a. 


est consuetudo vobis 


You have a custom 




ut unum dimittam 


that I should release one 




vobis in pascha: 


unto you at the Pasch 1 . 


Mt 27 17b 


quem ergo vultis 


Whom therefore 2 will you 




dimittam vobis, 


that I release to You: 




Barabban 


Barabbas, 




an Ihesum qui dicitur Christus? 


or Jesus that is called Christ? 



Agus "ousIairc sé leis nA IÚ10A15: 
pÓAC tiút? Rl! 

Ac t)0 llÚjA'OAR: 

C05 UAinn é, 
C05 UAinn é; 
céAS é! 

"Duéairc pílÁc Leó: 
An ntséAnp aXi bÚR rÍ Xio cé&SAX>? 

"D'f ReAgAIR nA h-ÁR*0-SA5AIRC: 

flí'l Aon rÍ A^Ainn 

AC CA6SAR. 
Agus XlO CUIR 
UACCARÁin nA SAgARC 

a lÁn neice 'n-A leic. 
Ac níos cug Íosa 

AOn fReAgRA ORCA. 

AnsAn tsutÍAiRC pílÁc leis: 
nÁ h-AiRijeAnn cú 
nA neice mÓRA 
a cuiRrt) nA f ínnice aXi' leic? 
Agus níoR cug sé fReAgRA air 
"oo f ocaI ar bic; 
1 "ocReó 

50 RAib ÁR^-iongnAt) 

AR An RIAgAlCOIR. 

I gcAiceAm LAe nA f éile, ÁmcAC, 
bA jnÁc leis An ria^aIcÓir 
"oo leiginc saor cun nA nt)Aoine, 
Aon pRÍosúnAC 

A lARRftóís. 

bí Aige An uair sin 
ÁRt)-cime, 

AgUS OARAbOAS Ab Ainim "OÓ. 

"Do CRUinnij 

PÍIÁC lAt), 

Agus "oubAiRC sé: 
Is nós AgAiti-se 
50 leisfinn 

t)uinne saor cúgAib uim CÁisg. 
Cé, Xi'Á tiRÍj sin, is coil Ub 
a leigfinn saor cújAib', 

DARAbbAS 

nÓ ÍOSA AR A t)CUgCAR CrÍOSC? 



1 Note: this was not a Jewish custom, but a Roman practice to demonstrate the absolute authority of Rome, (Tacitus) . 

2 'ergo' — 'therefore' :: my translation. 
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Mt27 18 


Sciebat enim 


For he knew 


ITIar tií f ios Aige 




quod per invidiam 


that for envy 


jjur le f ORmAt) 




tradissent eum. 


they had delivered him. 


a ^óemeA'OAR é caííairc cun LÁmA. 


LLA V 111. 


Ubi uxor Pilati misit ad eum dicens: nihil tibi sit et iusto illi. 


Mt 27 19 


Sedente autem illo 


And as he was sitting 


Agus bí sé 'n-A suróe 




pro tribunali 


in the place of judgment, 


'n-A cacaoir ÉReiceAmAncAis, 




misit ad illum 


his wife 


Agus cuir a tieAn 




uxor eius 


sent to him, 


ceACCAiReAcc cui^e, 




dicens: 


saying: 


AJJUS "OUtÍAIRC sí: 




nihil tibi 


Have thou nothing to do 


1"IÁ bío'ó Aon bAinc ajjac 




et iusto illi: 


with that just man; 


leis An ntsuine f íoRAoncA SAn; 




multa enim passa sum 


for I have suffered many things 


óir cÁ a lÁn f uilingce AgAm 




hodie 


this day 


intiiu 




per visum 


in a dream 


mAR jeAll AIR, 




propter eum. 


because of him. 


CRe Aisling. 


Mt 27 20 


Princeps autem sacerdotum 


But the chief priests 


Aé XlO CUIR UACCARÁin nA SAgARC 




et seniores persuaserunt populis 


and elders persuaded the people 


ajjus nA seAnóiRÍ nA tiAoine 




ut peterent Barabban, 


that they should ask for Barabbas 


suas cun bARAbbAIS "OO COgA^Ó, 




Ihesum vero perderent. 


and indeed, Jesus, condemn. 


AgUS ÍOSA X>0 "ÓÍClÚ. 


Mt 27 21 


Respondens autem preses 


And the governor answering, 


AgUS *0'f ReAgAIR An RIAgAlcÓlR 




ait illis: 


said to them: 


Agus "ouoairc sé Leó: 




quem vultis vobis de duobus 


Which' will you of the two 


Cé'cu Xie'n beiRC is mAic liti 




dimitti? 


to be released unto you? 


a leigfinn saor? 




At illi dixerunt: 


Whereupon they said: 


Agus ^oubRA*OAR SAn: 




Barabban. 


Barabbas. 


bARAbbAS. 


Jn 18 40c 


Erat autem Barabbas latro, 


Now Barabbas was a robber. 


Agus biceAmnAC Ab eAt) bARAbbAS, 


Lc 23 19a 


qui erat propter seditionem 


Who, for a certain sedition 


peAR A tií ISCI5 




quandam factam in civitatem 


made in the city 


Agus bí sé ^AbcA 




et homicidium 


and for a murder, 


le mARtiú tiuine 


Mc 15 7b 


vinctus 


was confined 2 


Agus mAR jeAll An ceAnnAiRC 


Lc 23 19c 


in carcere. 


in prison. 


a XiemeA'ó sa cacair. 


Mt 27 22 


Dicit illis Pilatus: 


Pilate saith to them: 


"DubAiRC pílÁc leó: 




quid ergo faciam de Ihesu 


What shall I do then with Jesus 


Agus caX) a ^óéAnf aX> 1 "ocAob Íosa, 




qui dicitur Christus? 


that is called Christ? 


AR A tJCUgCAR CRÍOSC? 


23a. 


Dicunt omnes: 


They all say 3 : 


"DubRAtJAR 50 IÓir: 




crucifigatur! 


Let him be crucified. 


CéAS"OAR é. 


Mt 27 23b 


Ait illis praeses: 


The governor said to them: 


"DubAiRC An RiAgAlcóiR leó: 




quid enim mali fecit? At illi 


Why, what evil hath he done? 


Ac CAX> é An c-olc acÁ "oÓAncA Aige? 




magis clamabant 


But they cried out the more, 


Ac ^0 Iiúsa'oar níb' 




dicentes: 


saying: 


AomXie: 




crucifigatur! 


Let him be crucified. 


CÓas'oar é. 


Mt 27 24a 


Videns autem Pilatus 


And Pilate seeing 


flUAIR A COnAIC pílÁC 




quia nihil proficeret, 


that he prevailed nothing, 


nÁ RAiti Ag eiRije leis, 




sed magis tumultus fieret, 


but that rather a tumult was made, 


AC gUR COIRmeASg A tií Ag ceAcc,, 



1 'quem' - 'Whether' :: also 'Which', and seems better. 

2 Lc 23 19 'qui erat propter seditionem quandam factam in civitate et homicidium missus in carcerem' 

Who, for a certain sedition made in the city and for a murder, was cast into prison. 
In Na Cheithre Soisgéil, no mention of prison is made in verse 19 of Luke 23. Barabbas is just 'inside' for murder etc. 
Mc 15 7 'erat autem qui dicebatur Barabbas qui cum seditiosis erat vinctus qui in seditione fecerant homicidium' 

And there was one called Barabbas, who was put in prison with some seditious men, who in the sedition had committed murder. 
'vincio' - 'bind', 'fetter', 'encircle', 'confine', 'restrain', 'envelop', 'attach'. 

The difference in translation between Lc and Mc found in Douay, is not significant, however, in the Latin, the compiler found a significant difference. For 
this reason, I have made a specific translation myself of the chosen verb 'vincio', and chosen the meaning 'confine' from the given choices. This required 
the change of 'into' to 'in'. 
3 'They say all' - Latinism :: better 'They all say' 
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Mt 27 24b accepta aqua 
lavit manus 
coram populo 
dicens: 

innocens ego sum a sanj 
iusti huius: 
vos videritis. 
Mt 27 25 Et respondens 

universus populus dixit: 
sanguis eius 
super nos 

et super filios nostros! 



taking water 
washed his hands 
before the people, 
saying: 

;uine I am innocent of the blood 
of this just man. 
Look you to it. 

And the whole people 
answering, said: 
His blood 
be upon us 

and upon our children. 



f uair sé uisjje, 
Agus Xio nij sé A LÁTÍIA 
os cómAiR nA nt)Aoine, 
Agus ^uoairc sé: 
CÁim-se saor ar f uiL 
An f íoRAOin seo; 
ORAib-se bíoib. 

AgUS "O'fReAgAIR 

nA "OAOine 50 léiR: 
a curt) f oIa 
ORAinne 

AgUS AR ÁR SLlOCC.! 



CLXVIIII. UBI PlLATUS DIMISIT BARABBAN ET TRADIDIT Christum AD CRUCIFIGENDUM. 



Mt 27 26 



Mt 27 27 



28a. 

Mc 15 17a 
Jn 19 2b. 
Mt 27 28d 

Mt 27 29 



Mt 27 30 



Mt 27 31a 



Mc 15 20b 
Mt 27 31b 



Jn 19 17a. 



Tunc 

dimisit illis Barabban, 
Ihesum autem flagellis 
cesum tradidit eis, 
ut crucifigeretur. 

Milites 
presidis 

suscipientes Ihesum in pretorio 
congregaverunt ad eum 
universam cohortem, 
et exuentes eum 
induunt eum 
tunicam purpuream 
et clamidem coccineam 
circumdederunt ei. 

Et plectentes 
coronam de spinis 
posuerunt super caput eius, 
et harundinem in dexteram eius , 
et genu flexo 
ante eum 
inludebant 
dicentes: 
have, 

rex Iudeorum! 

Et exspuentes eum 
acceperunt harundinem 
et percutiebant 
caput eius. 

Et postquam 
inluserunt ei, 
exuerunt eum clamidem 
et purpuram 
et induerunt eum 
vestimentis eius 
et duxerunt eum 
ut crucifigerent, 
baiulantem sibi crucem. 



Then 

he released to them Barabbas: 
and having scourged Jesus, 
delivered him unto them 
to be crucified. 

The soldiers 
of the governor, 
taking Jesus into the hall, 
gathered together unto him 
the whole band, 
and stripping him, 
they clothed him with 
a purple garment 
and they put a scarlet cloak 
about him. 

And platting 
a crown of thorns, 
they put it upon his head, 
and a reed in his right hand . 
And bowing the knee 
before him, 
they mocked him, 
saying: 
Hail, 

King of the Judeans. 

And spitting upon him, 
they took the reed 
and struck 
his head. 

And after 
they had mocked him, 
they took off the cloak from him 
and the purple 
and put on him 
his own garments 
and led him away 
to crucify him, 
bearing his own cross. 



AnsAn 

X10 Leig sé SAOR ÓÚCA bARAbbAS, 

Agus cug sé Íosa 
suas tíóib Le céASA^ó, 

CAR éis A SglÚRSÁLA. 

AnsAn X10 605 sai5*oiÚiri 

An RIAgALCORA 

Iosa Leó ATTIAC SA íiaLLa, 

Agus CRUinnijeAtJAR curge 

An buróeAn 50 LéiR, 

Agus bAineA'OAR Tie a cui"o éA"OAi5, 

A5US CUIReA"OAR 

éAioAC corcra uime. 

AgUS CUIReA'OAR cLÓca XieARZ 

uime. 

AgUS "O'f íjeA'OAR 

coRÓinn ^óeiLgneAC, 

Agus cuiReA'OAR ar a ceAnn í, 

Agus cuiReA'OAR cLeic 'n-A LÁim. 

Agus X10 Leigtoís 1&X1 f éin 

ar a LeAC-jLúin ar a AgAró aitiac 

mASAt) f AOI, 

AgUS "oeiRTOÍs, 

SLÁn Xiuiz, 

a RÍ nA n-1út)Ac! 

Agus caici'oÍs seiLe air, 
Agus cÓ5Ai"oís An cLeic 
Agus buAiLrtís buiLLe "ói 
sa ceAnn air. 

Agus nuAiR a bí 
a gcuro mAgAró "oÓAncA acu 
bAineAt)AR Xie An cLÓca, 

AJJUS An bRAC CORCRA, 
AgUS CUIReA"OAR A CUTO 

éA"OAi5 f éin uime, 

AgUS T10 ru^a^oar Leó é 

cun é cÓasa^ó, 

Ag lompAR A CROISe. 
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Mt 27 32a Exuentes autem invenerunt 

hominem Cireneum 

Lc 23 26b venientem de villa, 

Mt 27 32b nomine Simon, 

Mc 15 2lb patrem Alexandri 
et Rufi: 

Mt 27 32c hunc 

angariaverunt 
Lc 23 26d portare crucem 

post Ihesum. 
Lc 23 27 Sequebatur autem illum 

multa turba populi 

et mulierum, 

quse plangebant 

et lamentabantur eum. 
Lc 23 28 Conversus autem ad illas 

Ihesus dixit: 

filise Hierusalem, 

nolite flere super me, 

sed super vos ipsas flete 

et super filios vestros. 
Lc 23 29 Quoniam ecce 

venient dies 

in quibus dicent: 

beate steriles 

et ventres qui non genuerunt 
et ubera 

quae non lactaverunt. 
Lc 23 30 Tunc 

incipient 

dicere montibus: 

cadete super nos! 

et collibus: 

operite nos! 
Lc 23 31 Quia si in viridi ligno 

haec faciunt, 

in arido quid fiet? 



And going out, they found a 
man of Cvrene, 
coming from the countrv, 
named Simon, 
the father of Alexander 
and of Rufus: 
him 

they forced to 
carry the cross 
after Jesus. 

And there followed him 
a great multitude of people 
and of women, 
who bewailed 
and lamented him. 

But Jesus turning to them, 
said: 

Daughters of Jerusalem, 
weep not over me; 
but weep for yourselves 
and for your children. 

For behold, 
the days shall come, 
wherein they will say: 
Blessed are the barren 
and the wombs that have not borne 
and the paps 

that have not given suck. 

Then 
shall they begin 
to say to the mountains: 
Fall upon us. 
And to the hills: 
Cover us. 

For if in the green wood 
they do these things, 
what shall be done in the dry? 



AgUS nUAIt? A CUATDAR ATTIAC 

puARAt)AR Xiume ó CÍRÓné, 

Agus é Ag ceAcc isceAC ó'n "ocuaic, 

"oÁr b'Ainim SÍmón; 

acair AlecsAnt)At? 

AgUS RÚípiS, 

AgUS CUIReA*OAR peACAinc AR 

An nt)uine sin 

An cros ar a muin cun t "ó'iompAR 
i ntsiAró Íosa. 

Agus bí mÓRÁn t)Aoine 
'jÁ leAnmAinc, 
Agus mnÁ, 
Agus lAt) Ag 50L 

AgUS Ag CAOI mAR jeALL AIR. 

Agus "o'iompuij Íosa orca 
ajjus "ouéairc sé Leó: 
A mnÁ leRÚsAleim, 
nÁ bfotó Ag 50L mAR jeALL ORm-SA, 
ac bí'ótá Ag 50L ar bÚR son f éin 
Agus as son 6Úr gclAinne. 

OlR CIOCp Att) 

nA LAecAncA 

'n-A n^oéARfAR, 

is Aoitiinn t)o snA h-AtmRi'oib, 

Agus 130 snA bRoinníb nÁR RU5 clAnn, 

Agus 130 snA 

cíocAib nÁR cÁL bAinne. 

An uair sin 
CRomp Afo t)Aoine 
ar a rÁ'ó Leis nA sLéibcib, 
Cuicró AnuAS ORAinn; 
Agus Leis nA cnocAib, 
CLÚ'OAiji'ó sinn. 

Oir mÁ ^óeinit) sia^) nA neice seo 
sa n-A^ómAt) jLas, 

CAt) A ^ÓAnfAR sa n-A'ómA'o CRÍon? 



CLXX. Ubi duo latrones cum 

DE MATR/E SUA DIXIT AD 

Lc 23 32 Ducebantur autem 

et alii duo nequam 
cum eo, 

ut interficerentur. 
Lc 23 33a Et postquam venerunt 

in locum qui dicitur 

Mc 15 22b,c GolgOtha, 

quod est interpretatum 
calvarie locus, 



Christo crucifigi ducuntur et ubi Ihesus de cruce 
discipulum quem diligebat! ecce mater tua. 

And there were also 
two other malefactors 
led with him 
to be put to death. 

And when they were come 
to the place which is called 
Golgotha, 

which being interpreted is, 
The place of Calvary. 



Agus 61 betRC eiLe, 
beiRC méiRLeAC, 
Xi'Á mbReic 1 n-AonpeAÓc Leis 
cun iaXi X10 cur cun bÁis.. 

Agus nUAIR A blO'OAR CAgAICe 

cun nA h-Áice ar a ^cujjcar 
50L50CA, 

Le n-A sciALLuijceAR 
Áic An cLoisinn. 
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Mt 27 34 Et dederunt ei 

vinum murratum bibere 

cum felle mixtum, 

et cum gustasset, 

noluit bibere. 
Lc 23 34a Ihesus autem dicebat: 

pater, 

dimitte illis, 

non enim sciunt 

quid faciunt. 
Mt 27 35a Postquam autem 

crucifixerunt eum, 
Jn 19 23b. acceperunt vestimenta eius 

et fecerunt IIII partes, 

unicuique militi partem, 

et tunicam. 
Jn 19 23c Erat autem tunica 

inconsutulis 

desuper contexta per totum. 
Jn 19 24a Dixerunt ergo ad invicem: 

non scindamus eam, 

sed sortiamur de illa, 

cuius sit. 
Jnl9 24b Ut scriptura 

impleatur 

dicens: 

partiti sunt 

vestimenta mea sibi 

et super vestem meam 

miserunt sortem. 
Et milites quidem 

hsec fecerunt 
Mt 27 36 Et sedentes 

servabant eum. 
Jn 19 I9a Scripsit autem 

et titulum Pilatus 
Mc 15 26b causae eius et 
Jn 19 I9b inposuit super 
Mt. 27 37b. caput eius: 

Jn 19 19d HIC EST IHESUS NAZARENUS, 

(Mt. 27 37b.) REX IUD^ORUM. 

Jn 19 20a Hunc ergo titulum 

multi legerunt Iudaeorum, 
quia prope civitatem erat locus 



And they gave him 
mvrrhed wine to drink 
mingled with gall. 
And when he had tasted, 
he would not drink. 

And Jesus said: 
Father, 
forgive them, 
for they know not 
what they do. 

And after 
they had crucified him, 
took his garments, 
and they made four parts, 
to every soldier a part, 
and also his coat. 

Now the coat was 
without seam, 

woven from the top throughout. 

They said then one to another: 
Let us not cut it 
but let us cast lots for it, 
whose it shall be; 

that the scripture 
might be fulfilled, 
saying: 

They have parted 
my garments among them, 
and upon my vesture 
they have cast lots. 

And the soldiers indeed 
did these things. 

And they sat 
and watched him. 

And Pilate 
wrote a title also 
of his cause 
and he put it 
over his head: 

This is Jesus the Nazarene', 
the klng of the judeans. 

This title therefore 
many of the Judeans did read: 
because the place where 



Agus cu5A"oar le n-ól 
Xió f íon jjur cuiReA^ó 
miRR CRÍt) Agus "oomblAS crí\); 

AgUS nUAIR A tilAIS sé é 

ní ólf a^ó sé é. 

Agus "oudairc Íosa: 
A Acair, 
mAic tióib; 
óir ní fios "oóib 
ca"o 'cÁ acu 'Á ^óÓAnAm.. 

Agus nuAiR 
a ^óeineA'OAR é céASAt),, 

"OO CÓgtlAR A CUI'O ÓA'OAlj 

Agus tieineA^AR ceicRe co'oa "óíob, 

CUIt) t)0 5AC SAlj'OlÚlR, 
AgUS A CASÓ5. 

bí An CASÓ5, Ám, 
gAn f UAgAiL inci, 
ac í f ijce AR f At) ó n-A OÁRR. 

Agus "ouora^ar le n-A céile: 

nÁ SCRACAimís í, 

ac cuiRimís AR CRAnnAib 
cé Aige 50 mberó sí; 
50 gcómlíonf aÍ 

An SCRipCIUIR 

AtseiR: 

t)0 RAmneAX)AR eACARCA 

mo cuit) eA'OAis, 

Agus cumeA'OAR 

ar ÓRAnnAib' mo cúm'OAC. 

Agus X>o ^óein nA SAijt)iúiRÍ 

nA neice sin. 

AnsAn X>o sufóeA'OAR 

Ag f AIRe AIR. 

Agus x>o sgRÍb 
pílÁc certiol, 
a cúise 
Agus cuir sé 
os cionn a ceAnn é. 

ÍOSA tlASARénAC 

RÍ riA T1-lút)AC, é Seo. 

Agus 130 léij mÓRAn 
"oe snA 1út)Ais An cett)iol SAn, 
mAR bí An Áic 



1 Nazarenus is apposite to Ihesus, not genitive, hence, not 'of Nazareth', but 'the Nazarene' 
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Jn 19 20b 


ubi 


Jesus was crucified 


n-AR CeASAt) lOSA 




crucifixus est Ihesus, 


was nigh to the city. 


ACmAIR x>o'r\ CACAIR. 




et erat scriptum 


And it was written 


Agus tií sé SgRÍotiCA 




hebraice, 


in Hebrew, 


1 n-eAÉRAIS, 




grece 


in Greek, 


Agus i ngRÓgis 




et latine. 


and in Latin. 


AgUS i lArtin.. 


Jn 19 21 


Dicebant ergo 


Then the chief priests 


"OUÉAIRC AR^O-SAgAIRC 




Pilato pontifices 


of the Judeans said 


nA n-lú'OAC, 




Iudeorum: 


to Pilate: 


Atn, Le pilAc: 




noli scribere: 


Write not: 


flA sgRib: 




rex Iudaeorum. 


The Kmg of the Judeans. 


—,' * ' 

Ri nA n-lu"OAC. 


Jn 19 22 


Respondit Pilatus: 


Pilate answered: 


t^'fReAgAiR pÍLÁc: 




quod scripsi 


What I have written, 


An nft> 130 sgRÍotiAS, 




scripsi. 


I have written. 


Xio ssrÍooas e. 


Mt 27 38 


Tunc crucifixerunt 


Then were crucified 


AnsAn X10 ceASA^ó, 




cum eo 


with him 


ttiar Aon Leis, 




duos latrones, 


two thieves: 


beiRC biceAmnAC, 




unum a dextris 


one on the right hand 


tsuine acu ar a Laiiti tseis, 




et alterum a sinistris eius. 


and one on the left. 


Agus >ouine acu ar a LÁim cLé. 


Mt 27 39 


Pretereuntes autem 


And they that passed by 


Agus An muinciR a saoa'ó caií 




blasphemabant eum 


blasphemed him, 


cugAfTjís ttiasLa "óó, 




moventes capita sua 


wagging their heads, 


Ag croca^ó a gcinn, 


40a,c. 


et dicentes: 


and saying: 


Agus tseiRi'ois, 




i 

va 


Bah , 


DAh, 




qui destruit templum 


thou that destroyest the temple and 


tio LeAgpÁ ceAmpAL Agus cuRfÁ 




et in triduo illud reaedificat: 


in three days dost rebuild it: 


suas airÍs é 1 gceAnn crÍ LÁ; 




salva temetipsum: 


save thy own self. 


^oein cu péin X10 saora^ó. 




si filius dei es, 


Ií thou be the Son of God, 


ITIa's cu ITIac "Oé 




descende de cruce. 


come down from the cross. 


CAR AnUAS ó'n gCROIS. 


Mt 27 41 


Similiter et 


In like manner also 


Agus ar An gcumA gcéA'onA 




principes sacerdotum 


the chief priests, 


UACCARÁin nA SAgARC, 




inludentes 


with the scribes 


Ag "oéAnAm mAgAró, 




cum scribis 


and elders , 


mAR Aon Leis nA SgRibneóiRiti 




et senioribus 


mocking 


Agus Leis nA seAnoiRib, 




dicebant: 


said: 


tseiRtóís: 


42a,b. 


alios salvos fecit, 


He saved others: 


"Oo sÁtiÁiL se "OAOine eiLe; 




se ipsum 


himself 


ní'L ar a cumAS é féin 




non potest salvum facere: 


he cannot save. 


x>o sÁbÁiL. 




si rex Israhel est, 


If he be the king of Israel, 


ITIa se Ri IsRAeiL e, 




descendat nunc 


let him now come down 


CA5A*ó sé AnuAS Anois 




de cruce, 


from the cross, 


ó'n scrois, 


Mc 15 32b 


et videamus 


and we may see 


50 tif eiceAm 




et credamus ei. 


and believe. 


Agus 50 scRerteAm. 


Mt 27 43 


Confidet in deum, 


He trusted in God: 


bí a mAinjín as "Oia, 




ideo liberet nunc eum, 


let him now deliver him 


saora'ó "Dia Anois é, 




si vult eum: 


if he will have him. 


mA s aiL Leis e: 




dixit enim: 


For he said: 


Oir t)ut3AiRC sé, 




quia dei filius sum. 


I am the Son of God. 


Is mé ITIac "Oé.. 


Mt 27 44a 


Id ipsum autem 


And the selfsame thing: 


Agus nA biceAmnAij 


Lc 23 39a 


unus de his 


one of those 


A tií CÓAStJA 



1 n-Aice Leis, 

cu5A*oar An itiasLa céA*onA x>6. 
Agus cug "ouine Xie'n 



Verse: Mt 27 44: I cannot find the needed phrase in this Irish verse to match the Latin and English. 



1 'va', 'Vah', 'wah': This word is unique to this one place in the threefold text. From context, it appears to be a mild expletive, expressing contempt. 
Nearest modern usage would be 'Bah' 



qui pendebat 


robbers 


beiRC biceAmnAC 


latronibus 


who were hanged 


A bí AR CROCA^Ó 


blasphemabat eum 


blasphemed him, 


TTIASLA "oó, 


dicens: 


saving: 


Agus 'oeiReA'o sé: 


si tu es Christus, 


If thou be Christ, 


TTIÁ's cú CrÍosc 


salvum fac 


save 


Xiem cu féin 


temetipsum 


thyself 


Agus sinne 


et nos. 


and us. 


XlO SAOKAX>. 


Respondens autem alter 


But the other answering, 


Ac Xio fReAgAiR An peAR eiLe 


increpabat illum 


rebuked him, 


A5 milleÁn air. 


dicens: 


saving: 


Agus loubAiRC sé; 


neque tu times deum, 


Neither dost thou fear God, 


An AmlAit) nÁ puil eAglA "Oé orc 


quod 


seeing; 


AgUS 


in eadem 


thou art under 


cú f é'n 


damnatione es? 


the same condemnation? 


nioAORtiReic céAtsnA? 


et nos quidem iuste: 


And we indeed justly: 


Sinne ÁmcAC, Le ceARC, 


nam digna factis 


for we receive 


mAR Xio cusai!) K>úmr\ 


recepimus, 


the due reward of our deeds. 


An kux> a bi cuiLLce AgAinn; 


hic vero 


But this man 


ac níoR 'óein An Xiume seo 


nihil mali gessit. 


hath done no evil. 


Aon Xmoc-rú'ó. 


Et dicebat ad Ihesum: 


And he said to Jesus: 


AnsAn tíubAiRC sé Le h-íosA: 


domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 


memento mei 


remember me 


nUAIR A CIOCfAIR 


cum veneris 


when thou shalt come 


AK> RÍjjeÁcc 


in regnum tuum. 


into thy kingdom. 


cuimnij ORm-SA. 


Et dixit illi Ihesus: 


And Jesus said to him: 


Agus "ouéairc Íosa Leis: 


amen dico tibi, 


Amen I say to thee: 


"DeiRim, LeAC 


hodie 


This day 


50 píoR 50 mberó cú 


mecum eris 


thou shalt be with me 


1 bpLACAS "Dé 


in paradiso. 


in paradise. 


intsiu Am' pocAiR-se.. 


Stabant autem 


Now there stood 


Agus bi 'n-A seASAm 


iuxta crucem Ihesu 


by the cross of Jesus, 


1 n-Aice CROise Íosa 


mater eius 


his mother 


A TTlÁCAIR, 


et soror matris eius, 


and his mother's sister, 


Agus "oeiRbsiÚR A mÁCAR, 


Maria Cleope, 


Mary of Cleophas, 


TílÁiRe CLeopAis, 


et Maria Magdalene. 


and Mary Magdalen. 


Agus ITIÁiRe rhAjt)ALén. 


Cum vidisset ergo Ihesus 


When Jesus therefore had seen 


Agus nuAiR a conAic Íosa 


matrem 


his mother 


A mÁCAIR 


et discipulum 


and the disciple 


Agus An tseisgiobuL 


stantem quem diligebat, 


standing whom he loved, 


Ab lonmuin Leis 'n-A seASAm, 


dicit matri suae: 


he saith to his mother: 


t)ubAiRC sé Le n-A ttiÁcair: 


mulier, 


Woman, 


A beAn, 


ecce filius tuus! 


behold thy son. 


siné "oo itiac! 


Deinde 


After that, 


AnsAn 


dicit discipulo: 


he saith to the disciple: 


K>em sé Leis An n^oeissiobuL: 


ecce mater tua! 


Behold thy mother. 


péAC 130 mÁCAIR. 


Et ex illa hora 


And from that hour, 


Agus ó'n uair sin AmAC 


accepit eam discipulus 


the disciple took her 


Xto jLac An tseisgiobuL 


in sua. 


to his own. 


cun a ceAgLAij péin í. 


A sexta autem hora 


Now from the sixth hour, 


Agus ó'n sémAt) h-UAiR 


tenebre facte sunt 


there was darkness 


cÁinis t)oiRceAcc 


super universam terram 


over the whole earth, 


ar An ntsomAn 50 LéiR 
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Mt 27 45b 


usque ad horam nonam. 


until the ninth hour. 


50 t)cí Ati nAorhAt) h-UAiR. 


Mt 27 46 


Et circa horam nonam 


And about the ninth hour, 


Agus címpAl Ati nAorhA^ó 1"i-uair 




clamavit Ihesus voce magna 


Jesus cried with a loud voice, 


t)0 LAtÍAIR ÍOSA XlO gUC AnA ÁR^O, 




dicens: 


saying: 


Agus t)utiAiRC sé: 




heli heli 


Eli, Eli, 


éií, éií, 




lama sabacthani? 


lamma sabacthani? 


lAttlÁ SAbACCÁní? 




quod est interpretatum: 


That is, 


'sé sin, 




deus meus, deus meus, 


My God, My God, 


A 'ÓlA, A 'ÓlA, 




utquid dereliquisti me? 


why hast thou forsaken me? 


CAt) uime guR CRéigis mé? 


Mt 27 47 


Quidam autem illic stantes 


And some that stood there 


Agus tií t)Aoine 'n-A seASAtti Ann 




et audientes 


and heard 


AgUS t)'AIRljeAt)AR é, 




dicebant: 


said: 


AgUS t)UtiRAt)AR: 




Heliam vocat iste. 


This man calleth Elias. 


CA Se Sin Ag glAOt)AC ar eiiAS.. 


Jn 19 28 


Postea 


Afterwards, 


1 'n-A ^óiAró SAn, 




sciens Ihesus 


Jesus knowing 


6 tií flOS Ag lOSA 




quia iam omnia 


that all things 


50 RAfb JJAC nfá 




consummata sunt, 


were now accomplished, 


CRÍocnuigce, 




ut consummaretur scriptura, 


that the scripture might be fulfilled, 


lonus 50 scómlíonp aÍ An scRipciúiR, 




dicit: 


said: 


t)utiAiRC sé: 




sitio. 


I thirst. 


CÁ CARC ORm.. 


Jn 19 29a 


Vas ergo 


Now there was a vessel 


Agus tií Árcac 




positum erat 


set there, 


Ann 




aceto plenum. 


full of vinegar. 


Agus é LÁn iD'pínéigiR. 


Mt 27 48 


Et continuo 


And immediately 


Agus t)o ric Duine acu 




currens unus ex eis 


one of them running 


LÁicReAC, 




acceptam spongiam 


took a sponge 


Agus t)'AittiRi5 sé spúinge, 




implevit aceto 


and filled it with vinegar 


Agus cuir sé ar cLeic é, 




et inposuit harundini 


and put it on a reed 


Agus cug sé Le 




et dabat ei bibere. 


and gave him to drink. 


n-óL t)á. 


Jn 19 30a 


Cum ergo accepisset 


Jesus therefore, 


AgUS nUAIR A jLAC 



Ihesus acetum, 
dixit: 

consummatum est. 

Ceteri vero dicebant: 
sine, 

videamus 

an veniat Helias 

liberans eum. 

Ihesus autem iterum clamans 
voce magna: 
pater, 

in manus tuas 

commendo spiritum meum! 
et inclinato capite 
emisit spiritum. 

Et ecce 
velum templi 
scissum est in duas partes 
a summo usque deorsum. 

Et terra mota est, 
et petre scissae sunt, 
et monumenta aperta sunt. 

Et multa corpora sanctorum 
qui dormierant 
surrexerunt. 

Et exeuntes de monumentis 
post resurrectionem eius 
venerunt 

in sanctam civitatem 
et aparuerunt multis. 



when he had taken the vinegar, 
said: 

It is consummated. 

And the others said: 
Let be. 
Let us see 

whether Elias will come 
to deliver him. 

And Jesus again crying 
with a loud voice, 
Father, 
into thy hands 
I commend my spirit! 
And bowing his head, 
yielded up the ghost. 

And behold 
the veil of the temple 
was rent in two 

from the top even to the bottom: 

and the earth quaked 
and the rocks were rent, 
and the graves were opened. 

And many bodies of the saints 
that had slept 
arose, 

And coming out of the tombs 
after his resurrection, 
came 

into the holy city 
and appeared to many. 



Íosa Atl f ínéigiR, 
^uoairc sé: 
CÁ CRÍocnuijce. 

Agus "ouoairc An cui'o eile: 
leig Xió; 
p eiceAm 

An "OCIOCf Aró éllAS 
'jÁ SAORA^Ó. 

Agus "o'éijim Íosa airÍs 
Xio juc Ário: 
A Acair, 

cuiRim mo spioRAi'o 

isceAC aXi' lÁmAiti! 

Agus Xio CRom sé a ceAnn, 

Agus cug sé A A 

nAm uato. 

Agus f éAC, 
XlO scraca^ó 'n-A l!)Á cufo 
ó 6Árr 50 bun orac 
An ceAmpAil; 

Agus X10 lUAISg An caIaiti, 

AgUS 130 SgOllC nA CARAIgReACA, 

Agus T10 h-osgAlA^ó nA h-UA^nA. 

Agus "o'eiRij 
a lÁn 'oe coRpAiti nA nAom 

A COIDAll. 

Agus car éis AiséiRijce 
'óó cÁnAt)AR AmAC as nA h-UAgnAib, 

AgUS CAnA^OAR 

ISCeAC SA CACAIR nAomcA, 

Agus conAic a lÁn iaU 



Mt 27 54a Centurio autem 

et qui cum eo erant 
custodientes Ihesum, 
viso 

terre motu 

et his quae fiebant, 

timuere valde, 
Lc 23 47h Glorificantes deum 

et dicentes: 

hic homo iustus 
Jn 7 40c est vere 

Mc.l5,39c. filius dei. 

Lc 23 48 Et omnis turba 

eorum qui 
simul aderant 
ad spectaculum istum 
et videbant 
quae fiebant, 
percutientes pectora sua 
revertebantur 
a longe 1 . 

Mt 27 55b Et mulieres multe, 

Mc 15 4lb quse simul cum eo ascenderant 

Mt 27 55d a Galilea 

Mcl5 4lc Hierosolimis, 

Mt 27 56a Inter quas 

erat Maria Magdalene 
Mcl5 40 et Maria Iacobi minoris 

et Ioseph mater et Salome 
Mt27 56c mater filiorum Cebethei, 
Mci5 4ia et cum esset 

in Galilea 

sequebantur eum, 
Lc 23 49d haec videntes. 
Jnl9 3la Iudei ergo, 



Now the centurion 
and they that were with him 
watching Jesus, 
having seen 
the earthquake 

and the things that were done, 
were sore afraid, 
glorified God, 
saying: 
this just man 
is indeed 
the son of God. 

And all the multitude 
of them 

that were come together 

to that sight 

and saw the things 

that were done 

returned, 

striking their breasts 
much 1 . 

And many women, 
that came up with him 
from Galilee 
to Jerusalem. 

Among whom 
was Mary Magdalen 
and Mary the mother of James the Less 
and of Joseph and Salome, 
the mother of the sons of Zebedee, 
who also when he was 
in Galilee 
followed him, 
beholding these things. 

Then the Judeans 
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An CAOiseAC cé&X>, ÁmcAC, 
Agus An tiuróeAn a bí 'n-A ceAnncA 
Ag pAit?e Íosa, 

nUAIR A COnACA^OAR 

An luAsgA^ó CAlrhAn 

Agus nA neice X>o cuic attiac, 

cÁinig eAglA AnA-mÓR, 

cug sé glóiRe Xio "Dia, 
Agus "ouéairc sé: 
píoRAon Ab e&'ó An t)uine seo 
Isé An Crcíos 



gAn attiras tiob' 6 TTIac "Oé &m 

Agus An csluAg 50 léiR 
XiAome 

a bí Ann Ag f éACAinc 

AR An RA^OARC SAn, 

Agus "oo conAic nA neice 

A CUIC ATTIAC, 

CÁnAtlAR car n-Ais 

AgUS lAXl Ag bUAlA'Ó A n~UCC 

a lÁn. 

Agus tií a lÁn bAn 
a cÁinis 1 n-AonpeAcc leis Ainíos. 

Ó gAllllí 

50 leRÚsAlem, 
Ar a RAlb 
ITIÁiRe ITlAjpoAlén, 
Agus ITIÁiRe, mÁcAiR SÓAmuis 615 
Agus lóseip, Agus SAlómé; 
Agus mÁcAiR clAinne Sebe'oé, 
Agus siniA*o a 610*0 '5Á leAnmAinc 

AgUS Ag fRIOCÁlAm AIR 

nuAiR a tiíot) sé 1 ngAililí; 
Ag pÓACAinc ar nA neice sin. 
Ac nA lútJAij, 



1 'a longe' — 'much' :: my translation 
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Jn 19 31b 


quoniam parascheve erat, 


because it was the parasceve, 




ut 


that 




non remanerent in cruce 


the bodies might not remain 




corpora 


upon the cross 




sabbato 


on the Sabbath-day 




(erat enim magnus dies ille sabbati), 


(for that was The Great Sabbath 1 ), 




rogaverunt Pilatum, 


besought Pilate 




ut frangerentur eorum crura 


that their legs might be broken: 




et tollerentur. 


and that they might be taken away. 


Jn 19 32 


Venerunt ergo milites 


The soldiers therefore came: 




et primi quidem fregerunt crura 


and they broke the legs of the first, 




et alterius 


and of the other 




qui crucifixus est cum eo. 


that was crucified with him. 


Jn 19 33 


Ad Ihesum autem 


But after they were come 




cum venissent, 


to Jesus, 




ut viderunt eum 


when they saw that he 




iam mortuum, 


was already dead, 




non fregerunt eius crura. 


they did not break his legs. 


Jn 19 34 


Sed unus militum 


But one of the soldiers 




lancea 


with a spear 




latus eius aperuit, 


opened his side: 




et continuo exivit 


and immediately there came out 




sanguis et aqua. 


blood and water. 


36b 


Ut scriptura impleatur: 


That the scripture might be fulfilled: 




os non comminuetis ex eo. 


You shall not break a bone ofhim. 


37. 


Iterum alia scriptura dicit: 


Again another scripture saith: 




videbunt 


They shall look 




in quem transfixerunt . 


on him whom they pierced. 



óir b'é IÁ Ati ollAmuijce é, 
i locReó 

nÁ f Anp a^ó nA cun?p 

AR An gCROIS 

i gcAiceArh nA SAbbófoe, 

óir bA IÁ mÓR SAbbórte An IÁ SAn, 

^O'lARRA^OAR AR pílÁC 
50 ITlbRISf í A gCOSA 
AgUS 50 "OCÓgf AÍ AS lAt). 

AnsAn X>o cÁmig nA sai5"oiúÍrÍ, 
Agus bRiseA^OAR cosa An cÓAt) tsuine, 
Agus cosa An "ouine eile 
a bí cÓASt)A 1 n-Aonf eAcc Leis. 

AÓ nUAIR A CÁnAtJAR 

cun Íora, 

COnACA'OAR 50 RAlb sé 

mARb ceAnA f éin, 

AgUS níoR ÚRISeAtJAR A COSA. 
Ac "O'OSgAll 

tsuine X>e snA SAijt)iúiRÍb 
a CAob le sleAg, 
Agus cÁinij AmAC as, lÁicReAC, 
f uil Agus uisge. . 
50 gcómlíonf aÍ An scRipciúiR: 
ní tiRisptó sití Aon cnÁm Ann. 
Agus airÍs "oeiR scRipciúiR eile: 

CÍflX) SIA'O 

An c-é A SÁX>AX>AR . 



1 'a great sabbath day' :: This is clearly a reference to the First Great Sabbath, ie, the Great Sabbath following Pessach, 
commonly called 'The Great Sabbath' 
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CLXXI. Ubi Ioseph petit corpus Ihesu a Pilato et sepelivit una cum Nicodemo. 



Mf 27 Sla 

IV 1 L JU 1 ~J 1 <X 


Cnm spro antpm fartnm psspt 

V_ LLJ J J . > V, 1 \J LlLL LVyJ J J L CLV. LLLJJJ V.lj ljV. L , 


AnH whpn it was pvpnincr 

1 V 1 J V_i VV JIV. 11 JL VV LL-lj V- V V. 1 1 1 1 1 • 


An ic ni iaip a Vií* Ati f~pÁf t "fiónA At 

M\uv 1 lUUIIV AA V 1 AA II V* IvMVv I Ivl IM AA 1 




vpmt nniHíim hnmn Hívpq 

V V, J 1 1 L Ll LULL Cílll IIV'UIV' 11 1 v V. ,i . 


thprp píimp íi pprtam rifh man 

111V.1V. V^tlJJJV, Cí V. V, J ItllJl J1V.11 JJJtJ.ll, 


?"Aifii"r *ni wncx ^Ai*nViip 

LfAAllll^ V U 1 1 \ ~ U UIK, 


lVlv L~J •'T.JU 


nohilis Hpcurio 

J L\J U L LL lj VI V V LLX IV/ 


a nohlp counspllor 

LL 1 J V.' L/ 1 V— ' V- V ' 1.1 1 l,i V, J J V ' 1 


*ni nriP*' i ia^ a! ^iPPUPin 

\J U II i vJ UMOM V., V vvUIV IV/ ^ 


Lc 23 51b 


ab Arimathia 


of Arimathea. 


o Arittiacsa l)*©A*Ó © 




pivitíitp ThHíp 

vlVlLtllv 1 Ll LJ t.v- , 


n r*it\/ nf TiiHpíi 

a CILV VJl J LLLLCíL, 


C A T~ A IP 1 1*1— 1nY*i a iO A 
v.AOAIK 1 11 IU U AcA, 


Mf 11 Slc 

IV 1 L *m 1 1 v 


nominp Tospnh 

J JV J J J 1J JV/ JV/oVJ_/II , 


nampH Tospnh 

1 JCLJ J JV^VJ. J V .' V, \J 1 1 , 


*n ap n* Ainim In^PtS 

v ix v f*x 1 1 1 1 1 1 1 i vo ^z. yj y 




Vir honiiQ pt iiiQtiiQ 

V 11 L'v'JlLlS VI ILISILIS. 


A cfooH íinH íi niQt míin 

jí „V'V'VI tlJlVI tl |L!.!M IJItlJl. 


rpAP r-f^é"AfVA P A f~l T\7~ A 

1- C/Alv 1- V^jAX I IV» U | VJ IVAA VJ I IV» AA„ 


IVl L Z / J / LL 


nil1 Pt mCP ^OPPllItllQ 

UUl CL 1USC UL.L Lll LUO 


whn alQn himQplf 

W IIVJ CLlOVj' 11111 L>L, 11 


A 7~\ IC Yl 1 nn o 




Hi Qpini 1 1 1 1 q príit ThpQii 

V.1 1 >SL 1 [J Ll 1 LLS VI tll JLllCOLl 


\x/íic íi HiQpirílp nf Tpqmq 

W ClO (X LLlOCllJlC VJl JCSLLO, 


U fc: Uclo^lU UULAIU IvJoaX UVJ U CAU xz. 


JJL 17 JOU 


rvrontpr 

IJL V_' L/ ILJ 


hnt spcrptlv 

L' VI l V 1 v. *-*-j 


a í~ rp í~pi1 í~ 

MV. k ~ V. vllfVf 




mpti í m Ti íH spnmm 

lllCLLllll 1UU.CCVJ1 Lllll , 


Tr\r fpíir c\t thp TnHpíinc 
1U1 ICul Ul LIIC JLLLLCd.lla, 


lc 11 CA^IA TIA Tl IUHAL, 


T r 93 "1 p 

JLjL. Zj J 1 L. 


nin p y Qripptíi ha t pt itíqp 

V. Lll C AS UCC ItlL'tll Cl 1U3C 


«/hn íiIqo himQpl"f loniVpH 

W IIU CllaU llllllSCll lUUivCLL 


A 7~\ IC V^í" Cia A 7~ CNll 




rppnnm Hpí 

JVwIlLllII VI V 1 « 


for thp IcincrHom of OoH 

L V_' 1 L 1 1 V_ lVlllwV.lv/IJJ V.' 1 V_J V_' V-l . 


\ Pl'í"fSAí~f - <n<á 

v ~ ix 1 >j vMvv vy ~ • 


J_iL. Zj J 1 d. 


TTip nnn pnncpnQPTíif 
iJLic iivjii cvjiiaciiaci tiL 


Thp Qíimp hnH nnt pnnQpntpH 

1 IIC &CL111C IICLLL IIUL CUllftCllLCLl 


1 II vj K v-vJILI^j oc 




pAn f* 1 1 ií"\ 
CVJHClllVJ 


tr\ thpii* fniincp 

LU LIlCll CULLllaCl 


Ltrli> ATI ^L, vJTTI AIK Ltr 




et actibus eorum. 


a.nd doings 


*TlÁ t© fl — A n^níotiiARCA. 


Mt 27 'SRa 

1V1 L 2U i JOa 


TTic annpssit 

1 1 lv tlVVV.^.^lL 


TTp wpnt 

1 IV VV vIJL 


í^i iAi*n Afi *ni nnp 9.in 

V AA II V VII I \ ~Z 0 1 1 1 




aH Pilntiim 

tlV.1 L lltllLllII 


tn Pllate 

LVJ L lltllV. 


A7~ ?"PIa1 1 AP \ÓÍ1 Át~ 
A>u V-rvlALL Al\ YJ 1 L AV-, 




pt nptit romus Thpsu 

v i ijl in v. v ' j l/líl) j i i v li . 


anH askpH thp hoHv of Tpsus 

tl J 1 V_l Cl 1 1 IV V. V_l 1 1 1 V, L/V vl > V ' J J vu Ulj . 


a"ti i<* *n*iAPP (~npr) 1o9.a aip 

AA^nVIO V 1 /-\ Ix Ix O VT V- V/ ix \J 1 V/ OM AAI Ix . 


Mc 15 44 


PilatiiQ íintpm mirahati it* 

L lltlLLIS tlLllVIJI 1 J J 1 J tlL' tll Ll J . 


Rnt Pilntp wonHprpH 

LJ Ll L L llcLLC VV V.' 1 1 Ll V. 1 V. Ll 


A"tiic. ní intí"rnA ap \ÓÍ1 Át~ 

MSUo Ul lUIISMA A !v l>/l LAV- 




si íam 


that hp QhnnIH hp 

LllCLL 11C OllULLlLL UC 


A P A YS 7~i~\ TYI hoA yS co 
A K A U ^VJ Ml UcA U oC 




ohioQpt 

\J U L lj lj Vv L , 


alrpaHv HpaH 

tl L 1 V, tlvl V vl V, tlvl . 


f~AP f»l<! hAK rpAtlA ir(áin 

VsAAIx V. IO VAAIO V.VMIIM h- vTIII. 




pt apí^prQito 

V, l tlVVVI.MlV' 


AnH QpnHincr 

1 V 1 ILl LjL^llLLlllti 


A^"Nv1 f~l IIP Qí^ r—IO Q 

MvUd V_ VJ 1 IX JC 1- lVo 




ppntnrionp 

V. V, J 1 1 Ll J IVJ 1 1 V 


for thp ppntiirion 

Jv'J LllV, V. L 1 1 1 Ll 1 1 v'l 1 . 


AP Ati TirAnWPAr rpAtl 

AK A1I ULmUIíCmV. V_.CA U 




intPTTOCTíi vit pnm 

illLV-11 VJ tLjCL V 1 L V- Lllll 


hp íiqIípH him 

IIV. tl.lJvLLI 111111 


A£"lic. Yi*tT'1A1*'P AIC" ^ 

ASUi U 1- IAk IVMlS JC WC 




si iam mortinis psspí^ 

lj! 1 tl 1 1 1 J 1 J V.' J LLLLLlj V. lj lj V_ L . 


if hp wprp alrpaHv HpaH 

11 1 1 V. VV VI V tl I 1 V, tl vl \ vl V. tlvl . 


An PAIrS f~AP f»K rSÁl^ 9 

Mll IxjUIV Ov V. AJ\ Ix vlo VAAIO. 


45 a 


Pt pnm fOCTnOVIQQPt 

J i L V- LJJJJ V- VJIÍIIVJ V IlílíV/L , 


AnH whpn hp haH nnHprQtooH it 

/ V 1 ILl W llV/11 IIL^ lltlLI UllUvl íj LVJVJLL LL, 


Anivi niiAtp a niAip c q 

MSUi 1 lUAllx A 1- UAllx OC, 


Mt 27 'SRr 

1V1 L / JOL 


iussit 


commanHpH that thp hoHv 

v V/lJIlJItlJlvlV,vl LllLLL L 1 1 V. L' V /vl V 


Yi*ó^Yiiiit" DÍl Ár at\ í~opn 

V vo V VI IS\ l*J 1 V. Mv AA II V. V IX V/ 




reddi corpus. 


should be delivered. 


A CAÍDAIRC *0O. 


Jn 19 39 


Vpnit autpm pt NicoHpmus 

V V 1 1 1 L LLLL LV/J J J V L 11 1 V. V ' VI V. 1 1 J Ll lj • 


AnH NicoHpmus also camp 

/ V 1 l V_l 1 N IV V.'vlV 111 Lílj Ll 1 1 1 V.' v. LJJ J Iv , 


An ic Yio r'Ainit" riií~oYiPTYii K 1 ípR 

A-ASjVIO V W V*/-\ll IIS\ 1 1 IV_ \J VvTlllVIO, LvTIO, 




qui venerat 


he who at the first ca.me 


ATl peAR Ú*0 A CAITllg AR *0CU1S 




aH Thpsum noctp nrimum 

tlvl J 1 1 V. LLJJJ J 1 V 'V. L V. i.'JllJJLIlJl. 


to Tpsus hv nipht 

L V J L/lj LL lj L/ V lll^ll L , 


í~un Io^a ^a n— oiVií~p 

V> VI I 1 1 V OM O M I 1 V/ 1 V V- vT , 




fpr-pri c mi vti lfíim 
ICICIIO llllALLLl d.111 


ht*i n cti n ct íi mi v ti 1 i*p 

Ullllglllg d. ÍIIIALLLIC 


A T"l IC IVl A C7" A n 

A^jUo MltrAo^jAII 




mirrae et aloes 


of myrrh and aloes, 


miRR a^us Aloé Ai^e, 




quasi libras centum. 


about an hundred pound weight. 


címpAl ceAt) púnc meÁécAinc. 


Jn 19 40a 


Acceperunt autem 


They took therefore 


A^US t)0 CO^AtDAR 




corpus Ihesu 


the body of Jesus 


CORp lOSA, 




et ligaverunt eum 


and bound it 


A^US t)0 CeAn5AlAt)AR é 




linteis 


in linen cloths, 


le líneAt)AC 




cum aromatibus, 


with the spices, 


Agus leis nA SpíoSRAÍu, 



1 'occultus' - This word belongs to Jn 19 38. The phraseology in Latin is clumsy in English, so the word in the English has been left in the phrase where it 
was found, where it reads much better. 
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Jn 19 40b 


sicut mos Iudaeis est 


as the manner of the Judeans is 




sepelire. 


to bury. 


Jn 19 41 


Erat autem in loco 


Now there was in the place 




ubi crucifixus est hortus, 


where he was crucified a garden: 




et in horto 


and in the garden 




monumentum novum, 


a new sepulchre, 




in quo nondum 


wherein no man 




quisquam positus fuerat. 


yet had been laid. 


Mt 27 60a,c 


Et posuit illud Ioseph 


And Joseph laid it in 




et advolvit saxum magnum 


and he rolled a great stone 




ad ostium monumenti 


to the door of the monument 




et abiit. 


and went his way. 


Mt 27 61 


Erat autem ibi 


And there, 




Maria Magdalene 


Mary Magdalen 




et altera Maria 


and the other Mary, 




sedentes contra 


sitting facing 1 




sepulchrum, 


the sepulchre, 


Lc 23 55b,d 


viderunt quoniam 


saw how 




positum erat corpus eius, 


his body was laid. 


Lc 23 56a 


Et revertentes 


And returning, 




paraverunt aromata 


they prepared spices 




et unguenta, 


and ointments: 


Mc 16 lc 


ut venientes unguerent eum. 


they might anoint Jesus. 


Lc 23 56b 


Et sabbato 


And on the Sabbath-day 




quidem siluerunt 


they rested, 




secundum mandatum. 


according to the commandment. 


\_LAA11. 


UBI IUDvEI signant monumentum. 


Mt 27 62 


Altera autem die, 


And the next day, 




quae est 


which followed 




parascheve, 


the day of preparation, 




convenerunt principes 


the chief priests 




sacerdotum 


and the Pharisees came together 




et Pharissei ad Pilatum 


to Pilate, 


Mt 27 63 


Dicentes: 


Saying: 




domine, 


Sir, 




recordati sumus 


we have remembered, 




quia seductor ille dixit 


that that seducer said, 




adhuc vivens: 


while he was yet alive: 




post tres dies 


After three days 




resurgam. 


I will rise again. 


Mt 27 64a 


Iube ergo custodiri 


Command therefore the 




sepulchrum usque in diem 


sepulchre to be guarded until the 




tertium, 


third day: 



f é mAR is gnÁc leis nA IÚ'oais 
A^ólACAt) tiéAnAm. 

Agus oí sa n-Áic 
'n-AR cÓasa'ó é 5ÁiRt)ín, 
Agus sa jÁiR'oín 
tií cuAmA nuA 

nÁR h-A^ÓlACA^Ó 

Aoinne f ós Ann. 

Agus cuir lósep Ann é, 
Agus cuir sé cLoc mÓR 
cun béiL nA h-UA^A, 
Agus TD'imcis sé. 

feí Ann, ÁmcAC, 
TílÁiRe lTlAS'OALén 
Agus An ITIÁiRe eile Agus ia^) 
'n-A suróe ar AgAi'o 
nA h-UAgA AmAC, 
conACA*OAR conus 
mAR a bí An coRp curca Ann. 

AgUS 'O'fllleA'OAR 
AgUS "O'ollAmUljeA^AR SplOSRA 

a^us oíle, 

50 n-unsf atoÍs Íosa. 

Agus AnsAn ^0 51aca"oar 
a suAimneAS 1 gcAiceAm nA SAbbórte, 
X>o rÓir nA h-Aicne. 



Agus An LÁ 'n-A tiiAtó SAn, 
An LÁ 1 n'oiAi'ó 
LAe An oLLAmuijce, 
cÁinig UACCARÁin nA sajarc 
Agus nA pAiRisínij 1 n-Aonf eAcc 
Ag criaLL ar pÍLÁc, 

Agus "ouora'oar: 
A UasaiL, 
is cuimin Linn 

50 ntJubAiRC An f eALLAiRe. 
ÚX) nuAiR a %'\ sé beó: 
I gceAnn crÍ LÁ 
eiReócAt) airÍs. 

ORt)uij-se, "o'Á bRÍj sin, j;ÁRt)A 
cur ar An UAij 50 t)cí An crÍttia^ó LÁ: 



1 'over against' :: this translation of 'contra' common in Douay, reflects a Latin idiom, which can mean many things, including 'facing' 



Mt 27 64b 



Mt 27 65 



66. 



ne forte 

veniant discipuli eius 
et furentur eum 
et dicant plebi: 
surrexit a mortuis , 
et erit novissimus error 
peior priori . 

Ait illis Pilatus: 
habetis custodiam: 
ite, 

custodite 

sicut scitis. 

Illi autem abeuntes 

munierunt sepulchrum 

signantes lapidem 

cum custodibus. 



lest perhaps 

his disciples come 

and steal him away 

and say to the people: 

He is risen from the dead. 

And the last error 

shall be worse than the first. 

Pilate saith to them: 
You have a guard. 
Go, 

guard it 
as you know. 
And they departing, 
made the sepulchre sure, 
sealing the stone 
and setting guards . 



(323) 

Le h-eAglA 

50 tíciocf a^ó a ^óeisgiobuiL 
ajus 50 n50i"opit)ís é, 
Agus 50 n"oéARf Artís Leis nA t)Aoine: 
"O'eiRij sé ós nA mAiRb: 
Agus betó An f eALL "oeiRineAC 
níos meASA 'nÁ An cÓAt) f eAll. 
"Ouoairc pílÁc Leó: 

CÁ gÁRt)A AgAlb. 

ImcijjTO, 

Agus "oéintó An sÁrioÁiL 
mAR is eóL t)Aoiti. 
'D'imciseA'OAR, 

Agus "ÓAinsnijeA^AR An cuAmA, 
Ag cur sÓaLa ar An gcLoic, 
AgUS Ag ceApA'ó Lucc f AIRe. 



CLXXIII. UBI PRIMA DI/E SABBATI SUSCITATUR Ihesus A MORTUIS. 



Mt 28 la 



Jn 20 lb 
Mt 28 lb 



Mc 16 lb 
Lc 24 lb 



Mc 16 2c 
3. 



4b 

Mt 28 2a 



Vespere autem sabbati 
quae lucescit 
in prima sabbati, 
cum adhuc tenebre essent, 

Venit Maria Magdalenae 
et altera Maria 
et Salomae 
ad monumentum 
portantes quas paraverant 
aromata. 

Et orto iam sole 
dicebant ad invicem: 
quis revolvet nobis 
lapidem 

ab ostio monumenti? 
erat quippe magnus valde. 
Et ecce 

terrae motus factus est magnus, 
angelus enim domini 
descendit de caelo 
et accedens 



And in the end of the Sabbath, 
when it began to dawn 
towards the first day of the week, 
when it was yet dark', 

Came Mary Magdalen 
and the other Mary 
and Salome 
to the sepulchre, 
bringing the spices 
which they had prepared. 

And the sun being now risen, 
they said one to another: 
Who shall roll us back 
the stone 

from the door of the sepulchre? 
For it was very great. 

And behold 
there was a great earthquake. 
For an angel of the Lord 
descended from heaven 
and coming 



Agus 1 mjeiRe nA SAbboTOe, 
nuAiR a bí An ceAXi LÁ 
Xie'n cseAccmAin Ag soiLLsiú, 
Agus An t)oiRceAcc f ós Ann, 

CÁinig tTIÁiRe ITlAS'OALén 
Agus An ITIÁiRe eiLe 
Agus SALómé 
50 An cuAmÁ 
AgUS CU5A"OAR Leó An spíosRA 
a bí oLLatíi acu. 

Agus t'\ An gRiAn 'n-A suróe; 
Agus bío*OAR '5Á rÁ'ó Le n-A céiLe: 
Cé ^ó'iompócAró siar 
An cLoc "oúinn 
ó 6óaL An cuAmA? 
Agus cLoc AnA-mÓR Ab eA^ó í. 

Agus f óac, 
cÁinig LuAsgAt) mÓR CALLmAn. 
ITIar cÁinig AingeAL An CijeARnA 
AnuAS ó neAm, 
Agus cuAit) sé 



1 This is strange, yet it is plain. It is now the practice among Jews to begin and end the day at sunset, yet here the Sabbath is deemed to end at sunrise. It is 
known that there were many sectarian disputes concerning the calendar, and here it seems that to play safe, the Sabbath was deemed to run from sunset on 
Friday to sunrise on Sunday, making the Sabbath a day of 36 hours. 











Mt 28 2b 


revolvit lapidem. 


rolled back the stone. 


Agus t) lompuij se siar Ati cloc. 


Mc 16 4a 


Et respicientes 


And looking, 


AgUS nUAIR peACA^OAR 




vident revolutum lapidem 


■ i . i 11111 

they saw the stone rolled back 


conACA"OAR An cLoc lompuijce siar 


Lc 24 2c 


a monumento 


irom the sepulchre 


Ó'n tlCUAITlA. 


Mt 28 2~ 


et angelum sedentem super eum. 


and an angel seated on it. 


ajjus AingeAl 'n-A suróe uirci; 


Mt 28 3 


Erat autem aspectus eius 


And his countenance was 


Agus bi a gnuis 




sicut fulgur 


as lightning 


itiar Lasair ceincRige, 




et vestimentum eius 


and his raiment 


AgUS A CUI'O eA'OAIS 




sicut nix. 


as snow. 


itiar An sneACCA. 


Mt 28 4 


Prae timore autem eius 


And for fear of him, 


Agus le h-eAglA Roimis cÁinig 




exterriti sunt custodes 


the guards were struck with terror 


sgAnnRA ar An lucc coimeA'ocA, 




et racti sunt 


and became 


A^US oa cumA \AX> 




velut mortui. 


as dead men. 


* _ .• ' _ «• 
no t)Aoine a beAt) mARb. 


Mt28 5 


Respondens autem angelus 


And the angel answering, 


Agus "o'pReASAiR An c-AingeAl 




dixit mulieribus: 


said to the women: 


Agus "oubAiRC se leis nA mnAib: 




nolite timere vos, 


Fear not you: 


nÁ bio'ó Aon eAglA ORAib-se; 




scio enim quod Ihesum 


for I know that you seek Jesus 


mAR ca f ios AgAm guR b e Iosa, 




qui crucifixus est quaeritis. 


who was crucified. 


_ ' _ ' «• 

t)0 CeASA'O, ACA UAlb. 


Mt 28 6 


Non est hic, 


He is not here. 


ni l se Anso: 




surrexit enim, 


For he is risen, 


ITIar "o AiseiRij se, 




sicut dixit: 


as he said. 


pe mAR a geAll se: 




venite et vidite locum 


Come, and see the place 


/ / 

CAgATO AgUS peACAtt) AR An AIC 




ubi positus erat dominus. 


where the Lord was laid. 


'n-AR cuiReAt) An CijeARnA. 


Lc 24 4a 


Et factum est, 


And it came to pass, 


A • ' » 

AgUS 130 CARlA, 




dum mente 


as they were astonished 


t' ' t t 

nuAiR a bi An aUcacc orca 




consternate essent de isto, 


in their mind at this, 


mAR jeAll air sin, 50 RAib, 


Lc 24 4b 


Ecce 


behold, 


peAC, 




duo viri steterunt secus illas 


two men stood by them, 


beiRC peAR 'n-A seASAm 'n-A n-Aice 




in veste fulgenti. 


in shining apparel. 


Agus eAt)AC lonnRAC orca. 


Lc 24 5 


Cum timerent autem 


And as they were afraid 


Agus CAnig eAgAl orca, 




et declinarent vultum 


and bowed down their countenance 


AgUS CROmA*0AR A n-AgAtó 




in terram, 


towards the ground, 


cun An CAilim, 




dixerunt ad illas: 


they said unto them: 


Agus "oubRAtJAR-SAn Leo: 




quid quasritis 


Why seek you 


CAt) cuijje tiAoib beic Ag L0R5 




viventem cum mortuis? 


the hving with the dead? 


.• ' .• *» 
An beo AmeAsg nA mARb? 


6a. 


Non est hic, 


He is not here, 


ni L se Anso, 




sed surrexit. 


but is risen. 


ac cÁ sé car éis eiRigce. 


Lc 24 6b 


Recordamini qualiter 


Remember how 


cuimnijit) conus 




locutus est vobis, 


he spoke unto you, 


a lAbAiR sé Lib, 
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Lc 24 6c 


cum adhuc in Galilea esset, 


when he was yet in Galilee, 


Agus é pós i ngAililí, 


7. 


dicens quia 


saying: 


nuAit? A^ubAiRC sé: 




oportet filium hominis 


The Son of man must 


ní poLÁiR ITIac An "Ouine 




tradi 


be delivered 


XlO CAbAIRC 




in manus hominum peccatorum 


into the hands of sinful men 


i LÁim nA bpeACAC, 




et crucifigi 


and be crucified 


Agus é cé&s&x>. 




et die tertia resurgere. 


and the third day rise again. 


Agus é "ó'eiRije An CRÍmA'o LÁ. 


Mt 28 7 


Et cito euntes 


And going quickly, 


Imcigró Anois 50 Luac, 




dicite discipulis eius 


tell ye his disciples 


ajjus innsró Xi'Á "óeisgiobuLAib 




quia surrrexit a mortuis, 


that he is risen. 


jjur AiseiRij sé; 




et ecce 


And behold 


Agus peAC, 




praecedit vos in Galileam: 


he will go before you into Galilee. 


cÁ sé Ag XiuX. RÓmAib' 50 gAiLiLÍ: 




ibi eum videbitis: 


There you shall see him. 


cípit) siti sa n-Áic sin é; 




ecce 


Lo, 


péAC 




praEdixit vobis. 


I have foretold it to you. 


cÁ innsce AgAm "OAOiti Roim Ré. 


Lc 24 8 


Et recordatae sunt 


And they remembered 


Agus "oo cuimnijeAt)AR 




verborum eius, 


his words, 


ar An gcAinc a ^uoairc sé, 


Mt28 8 


et exierunt 


and they went out 


Agus ts'imcijeA'OAR AmAC 




cito 


quickly 


50 CApATO 




de monumento 


from the sepulchre 


ó'n UA15, 




cum timore 


with fear 


Agus bi eA^LA mÓR orca 




et magno gaudio 


and great joy, 


AgUS ÁCAS mÓR, 




currentes 


running 


AgUS lAt) Ag RUIC 




nunciare 


to tell 


cun An sjjéiL a ^ó' innsinc 




discipulis eius. 


his disciples. 


tsos nA ^eisgiobuiL. 


Jn 20 2 


Cucurrit ergo 


She ran therefore 


AnsAn X10 ric sí 




et venit 


and cometh 


Agus cÁinij sí 




ad Simonem Petrum 


to Simon Peter 


Ag criaLL ar SÍmón peA'OAR 




et ad alium discipulum 


and to the other disciple 


Agus ar An n^eisgiobuL eiLe 




quem amabat Ihesus, 


whom Jesus loved 


úxi Ab lonmuin Le h-íosA, 




et dicit eis: 


and saith to them: 


Agus "oubAiRC sí Leó: 




tulerunt dominum meum 


They have taken away my Lord 


"Do cógAtJAR mó CijeARnA 




de monumento, 


out of the sepulchre: 


AS An t)CUAmA, 




et nescio 


and I know not 


Agus ní pios riom 




ubi posuerunt eum. 


where they have laid him. 


CÁR CUIReA^OAR é. 


Jn 20 3 


Exiit ergo Petrus 


Peter therefore went out, 


Agus "o'imcij peAtJAR 




et ille alius discipulus, 


and the other disciple: 


Agus An ^eisgiobuL eiLe AmAC, 




et venerunt ad monumentum. 


and they came to the sepulchre. 


Agus CAnA^OAR cun An CUAmA. 


Jn 20 4a 


Currebant autem duo 


And they both ran 


Agus bí An tieiRC Ag ruic 




simul, 


together: 


1 n-Aonp eAcc, 
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Jn 20 4b 


et ille alius discipulus 


and that other disciple 




praecurrit citius Petro 


did outrun Peter 




et venit primus 


and came first 




ad monumentum. 


to the sepulchre. 


Jn20 5 


Et cum se inclinasset, 


And when he stooped dow 




videt linteamina 


he saw the linen cloths 




posita, 


lying: 




non tamen introivit. 


but yet he went not in. 


Jn20 6 


Venit ergo Simon Petrus 


Then cometh Simon Peter. 




sequens eum, 


following him, 




et introivit in monumentum 


and went into the sepulchre: 




et vidit linteamina 


and saw the linen cloths 




posita, 


lying, 


7. 


et sudarium 


and the napkin 




quod fuerat supra caput eius 


that had been about his head, 




non cum linteaminibus 


not lying 




positum, 


with the linen cloths, 




sed separatim 


but apart, 




involutum in unum locum. 


wrapped up into one place. 


Jn20 8 


Tunc ergo introivit et 


Then that other disciple 




ille discipulus 


also went in, 




qui venerat prius ad 


who came first 




monumentum, 


to the sepulchre: 




et vidit 


and he saw 




et credidit: 


and believed: 


9. 


nondum enim sciebant 


for as yet they knew not 




scripturam, 


the scripture, 




quia oportet eum 


that he must rise again 




a mortuis resurgere. 


from the dead. 


10. 


Abierunt iterum 


The disciples therefore 




ad semetipsos discipuli. 


departed again to their home. 


(Jn20 lla*) 


Maria autem Magdalenae, 


But Mary Magdalen; 


Mc 16 9 


de qua 


out of whom 




eiecerat -VII- demonia, 


he had cast seven devils, 


Jn 20 1 lb 


stabat ad monumentum 


stood at the sepulchre 




foris plorans. 


without, weeping. 


Jn 20 1 lc 


Dum ergo fleret, 


Now as she was weeping, 



Agus x>o ric Ati "oeisgiobuL eile 
níbA Iuaca 'nÁ peAt)AR, 
Agus isé bA cúisge cÁinis 

cun An CUATTIA. 

Agus nuAiR Xio CRom sé 
Xio conAic sé An LÍnéAtíAC 
leAgAice Ann; 
ac níoR cuAró sé isceAC. 

AnsAn Xio cÁinig SÍmón peA'OAR 
'n-A "óiAró, 

AgUS CUAI"0 sé ISC6AC SA CUAmA, 

Agus conAic sé An LméA"OAC 

leAgAice Ann, 

Agus An CIARSÚIR 

a bí ar a ceAnn, 

Agus ní h-i "oceAnncA 

nA n-éA*OAi5e LÍn a bí sé sm, 

ac i n-Áic f é leic 

Agus é píllce i n-Aon Áic AmÁin. 

AnsAn Xio cuaPó isceAC 
An "oeisgiobuL eiLe, 
a cÁinig ar "ocúis 
cun An cuAmA; 
Agus 130 conAic sé 
Agus 130 cRero sé. 
Oir níoR b'pios pós "oóib 

An SCRipCIUIR, 

nÁR b'poLÁiR é 'ó'eiRije 
ó snA mAiRb. 

AnsAn ts'imcij nA tseisgiobuiL 
AbAiLe airÍs. 

Ac ts'pAn ITIÁiRe ITlAstiALén; 
An beAn as ar 
^óíbiR sé nA seAcc n"oeAmAin, 
'n-A seASAm i n-Aice An cuAmA 
^gus í A5 50L. 

Sa 50L "di, ÁmcAC, 



Jn 20 13b,c. 



Jn 20 14 



15a. 



Jn 20 15b 



Jn 20 16 



Jn 20 17a 



Jn 20 17b 



dicit illi: 
mulier, 
quid ploras? 
dicit illi: 
quia tulerunt 
dominum meum, 
et nescio 

ubi posuerunt eum. 

Haec cum dixisset, 
conversa est retrorsum 
et vidit Ihesum stantem, 
et non sciebat 
quia Ihesus est. 
Dicit ei Ihesus: 
mulier, 
quid ploras, 
quem quaeris? 

Illa existimans 
quia hortolanus esset, 
dicit ei: 
domine, 

si tu sustulisti eum, 
dicito mihi 
ubi posuisti eum, 
et ego eum tollam. 

Dicit ei Ihesus: 
Maria! 

Conversa illa 
dicit ei: 
rabboni! 

quod dicitur magister. 

Dicit ei Ihesus: 
noli me tangere, 
nondum enim 
ascendi ad patrem meum. 

Vade autem ad fratres meos 
et dic eis: 

ascendo ad patrem meum 
et patrem vestrum, 
deum meum 
et deum vestrum. 



a voice saith to her: 
Woman, 

why weepest thou? 
She replied": 

Because they have taken away 

my Lord: 

and I know not 

where they have laid him. 

When she had thus said, 
she turned herself back 
and saw Jesus standing: 
and she knew not 
that it was Jesus. 
Jesus saith to her: 
Woman, 

why weepest thou? 
Whom seekest thou? 

She, thinking 
that it was the gardener, 
saith to him: 
Sir, 

if thou hast taken him hence, 
tell me 

where thou hast laid him: and I will 
take him away. 

Jesus saith to her: 
Mary. 

She turning, 
saith to him: 
Rabboni 

(which is to say, Master). 

Jesus saith to her: 
Do not touch me: 
for I am not yet 
ascended to my Father. 

But go to my brethren 
and say to them: 
I ascend to my Father 
and to your Father, 
to my God 
and to your God. 
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t)u6i?At)AR "oume Léi: 
A beAn, 

c&Xi fé ntseARA ^óuic beic Ag 50L? 
"OubAiRC sí Leó: 

ITlAR "OO COgA'OAR 

mo CijeARnA, 
Agus ní f eA'OAR 
CÁR CUIReAtJAS é. 

tluAiR a bí nA f ocaiI sin RÁfbce aici 
ts'iompuij SÍ SIAR, 
Agus conAic sí Íosa 'n-A seASAm, 

AgUS ní RAlb f IOS AICI 

guR b' é Íosa é. 
t)ubAiRC Íosa léi: 
A beAn, 

CAt) sé n*oeARA ^óuic beic Ag 50L? 

Cé ACÁ UAIC? 

CeAp sisi 
5UR jÁR'onóis é, 

AgUS "OUOAIRC 

sí Leis: 
A tiuine mAcÁncA, 
mÁ's cusa a 605 é, 
innis XiAm cÁr cuiris é, 
a^us béARf At) Liom é. 

"Ouoairc Íosa Léi: 
a ITIÁiRe. 
"D'iompuij sisi 
Agus "oubAiRC sí Leis: 
RAbbóní; 

('sé sin Le rÁ"ó, A ttlÁijisciR). 

"DubAiRC Íosa Léi: 
nÁ ceAngmuij Liom, 

ÓIR níOR CUAS SUAS 

cun m' Acar f ós. 

Ac imcij Ag criaLL ar mo bRÁicRe 

AgUS AbAIR Leó, 

CÁim A5 XiuX. suas cun m' Acar 
Agus cun bÚR n-AcAR, 
Ag criaLL ar mo "Dia 
Agus ar bÚR n"DiA.. 



1 'he saith to her' :: translated from 'dicit illi'. The subject is implied, but not introduced, so is unknown. Hence it would be wrong to use 'he saith'. 
'Someone saith' is a little clumsy. I prefer 'a voice saith'. 

2 Vulgate has 'dicit eis' — 'saith to them'. Here context is wrong in the Douay. The Latin here uses singular, which is what we want, for Mary is here 
addressing a single person in this context, hence 'replied' 
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CLXXIIII. Ubi custodes monumenti annuntiaverunt sacerdotibus 

DE RESURRECTIONE CHRISTI. 

Mt 28 1 lb 



13. 



Ecce 

quidam de custodibus 
venerunt in civitatem 
et nuntiaverunt 
principibus sacerdotum 
omnia quae facta fuerant. 
Mt 28 12 Et congregati 

cum 

senioribus 
consilio accepto 
pecuniam copiosam 
dederunt militibus 
dicentes: 
dicite: quia 

discipuli eius nocte venerunt 
et furati sunt eum 
nobis dormientibus. 

Et si hoc auditum fuerit 
a praeside, 
nos suadebimus ei 
et securos vos faciemus. 

At illi accepta 
peccunia 

fecerunt sicut erant docti, 
et divulgatum 
est verbum istud 
apud Iudaeos 

usque in hodiernum diem. 
Jn 20 18 Venit Maria Magdalenae 

annuntians discipulis: quia 
vidi dominum, 
et haec dixit mihi. 



Mt 28 14 



Mt28 15 



Behold, 
some of the guards 
came into the city 
and told 
the chief priests 
all things that had been done. 

And they being assembled 
together 
with the elders, 
taking counsel, 
gave a great sum of money 
to the soldiers, 
saying: 
Say you, 

His disciples came by night 
and stole him away 
when we were asleep. 

And if the governor 
shall hear of this, 
we will persuade him 
and secure you. 

So they taking 
the money, 

did as they were taught: 
and this word 
was spread abroad 
among the Judeans 
even unto this day. 

Mary Magdalen cometh 
and telleth the disciples: 
I have seen the Lord; 
and these things he said to me. 



Agus nuAit? a tiiot)AR imcijce, 
cÁinig cuit) "oe'n Lucc coimeÁ'ocA 
isceAC sa cacaír, Agus t)'mnseA > OAR 

t)'UACCARÁnAl6 nA SAJJARC CA'O A 6Í 
CUICICe ATTIAC. 

AgUS CÁnA^OAR-SAn I tifOCAIR 

a céiLe, 

ttiar Aon leis nA seAnóiRÍti, 

AgUS CUA^OAR I SCÓtTlAIRle, 
AgUS CU5A"OAR CUR) mOR AIRgR) 
XlOS nA SAlj^lÚÍRÍt), 

Agus *ouI)ra^oar Leó: 
AbRAró, 

cÁinig a "óeisgiobuiL sa n-oróce, 

AgUS joroeA'OAR é 

Agus sinne i n-ÁR gco'oLA'ó. 

Agus mÁ AiRijeAnn An riajaLcÓir 
An sjjÓaL 

LAt)ARfAimít) ne Leis, 

Agus cuiRf imít) siti-se ó tiAojAL. 

AgUS 130 5LACA"0AR-SAn 
An C-AIRgeA'O, 

Agus t)eineAt)AR mAR a "ouIíra^ó Leó. 

Agus cÁ An sjjÓaL SAn 

LeACCA a meAsg 

nA n-1ú > 0AC 

50 t)cí An LÁ int)iu. 

CÁinrg ITIÁiRe ITlAS'OALén 
Agus "o'innis sí X10 snA ^eisgiobuiL: 
'Oo conAC An CrjeARnA ajjus t)ut)AiRC 

sé nA neice seo Liom. 



CLXXV. Ubi Ihesus apparuit mulieribus post resurrectionem. 

Mt 28 9 



Mt 28 lOa 



Et ecce 
Ihesus occurrit illis 
dicens: 
havete! 

Ille autem accesserunt 
et tenuerunt pedes eius 
et adoraverunt. 

Tunc ait illis Ihesus: 



And behold, 
Jesus met them, 
saying: 
All hail. 

But they came up 

and took hold of his feet 

and adored him . 

Then Jesus said to them: 



AgUS fÓAC, 

X10 tiuAiL Íosa úmpA, 
Agus "ouóairc sé: 
SLÁn t)Aoit). 

A5US XlO CÁnAt)AR 

AgUS "OO RUgAt)AR AR COSAlb AIR, 

Agus ^o'a^óra^oar é.. 

AnsAn t)ut)AiRC Íosa Leó: 
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Mt 28 lOb 



Mt 28 lla 
Lc 24 9b 

Mc 16 lOc 
Lc 24 9c 
Mc 16 lOb 
Mc 16 11 



Lc 24 1 1 



nolite timere: 
ite, 

nuntiate fratribus meis 
ut eant in Galileam: 
ibi me videbunt. 

Quae cum abissent, 
nuntiaverunt haec omnia illis 
undecim 

lugentibus et flentibus 
et ceteris omnibus 
qui cum eo fuerant. 

Et illi 
audientes quia viveret 
et visus esset ab eis, 
non crediderunt eis, 
et visa sunt ante illos 
sicut deliramentum 
verba ista, 
et non 

credebant illis . 



Fear not. 
Go, 

tell my brethren 

that they go into Galilee. 

There they shall see me. 

Who when they were departed, 
they told all these things 
to the eleven 

who were mourning and weeping 

and to all the rest 

that had been with him. 

And they 
hearing that he was alive 
and had been seen by her, 
did not believe her, 
and these words 
seemed to them 
as idle tales: 
and they did not 
believe them. 



T1Á tilOt) eA^lA ORAlti; 

imciji'ó, 

Agus innstó Xiom' bRÁicRiti, 
lonus 50 RAjAfoís 50 gAililí; 
CÍf fo sia'o sa n-Áic sin mé. 

Agus nuAiR a bío*OAR imcijce, 
t)'innseAt)AR nA neice sin 50 léiR 
Xion Aoinne t)éAg f éin 

AgUS XlO bí Ag 50L AgUS Ag CAOI 

Agus uo'n cuit) eile 50 LéiR 
Xio'n muinciR a tiíoti 1 n-A f ocair. 

Agus nuAiR 
AiRi5eAt)AR é tieic tieó, 
Agus 50 bpeACAit) sí é, 
níoR CReit)eA^)AR An sgéAL, 
Agus X10 SAmLúijeA'ó t)óiti 
nÁ RAib sa CAinc sin 
ac CAinc 5An ciaLL 

AgUS nÍ0R CUSA'OAR 

Aon CRei'oeAmAinc 101. 



CLXXVI. Ubi Ihesus duobus euntibus in castellum apparuit. 



Mc 16 12a,b 



Lc 24 13b,c 



Lc 24 14 



Posthaec autem 
ex eis duobus ambulantibus 
ostensus est 
euntibus 
hoc' ipsa die 
in castellum, 
quod erat 

in spacio stadiorum -C-LX- 
ab Hierusalem, 
nomine Emmaus . 

Et ipsi loquaebantur 
ad invicem 
de his omnibus 
quae acciderant. 



And after that 
he appeared 

to two of them walking, 
as they were going 
this 1 same day, 
to a town 
which was 

one hundred and 2 sixty furlongs 
from Jerusalem, 
named Emmaus. 

And they talked 
together 

of all these things 
which had happened. 



Agus 'n-A ^óiato SAn 
X10 CAisbeÁin sé é féin 

XlO tieiRC ACU AgUS IAt) Ag SlutiAL, 

Ag t)uL pÁ'n AmAC. 
An LÁ so 

Ag "ouL 50 t)cí bALLe 
a tií 

CeAXl CRÍ flClt) SCAt) 

ó leRÚsALem, 

Agus emmAus Ainim An tiAiLe. 

Agus bíot)AR Ag CAinc 
eACARCA f éin 
ar nA neice sin 50 LéiR 
a tií cuicice AmAC. 



1 'hoc' — 'this' :: my translation. 

2 The Latin and the Old High German are in agreement against Vulgate and Douay, that the distance is about 20 miles. In the Latin, 160 is written 'CLX' . It 
is feasible that the 'C' was accidentally obliterated, leaving 'LX' or 60. 

Latrun, the site of many famous military battles, is located on a hilltop about half-way along the 40 mile road between Tel Aviv and Jerusalem. This is 
believed to be the place where Joshua commanded the sun to stand still while he fought the Caananites. The Maccabees, Romans, Crusaders, Arabs and 
British marched through here on the way to Jerusalem. In Israel's War for Independence in 1948, some of the fiercest fighting of the war took place at 
Latrun. 

At the foot of the hill are the remains of the Emmaus (Nicopolis) Church, first built in the 5th century, over the site believed to be the place where Jesus 
appeared to two of his disciples after his resurrection (Mark 16:12-13; Luke 24:13-31). The remains of a 12th century Crusader fortress, Le Toron des 
Chevaliers lie on top of the hill. Saladin wrecked the fortress on his march to stop Richard the Lion-Heart from advancing into Jerusalem. Since the Middle 
Ages, this place has been known as "Domus Boni Latronis" (Latin for "resting place of the good thief ') the traditional burial place of the "good thief ' 
crucified with Jesus. Today three Christian communities have houses of prayer here. The Latrun Monastery, built on the hillside, was founded in 1890 by a 
group of Trappist monks from France. The Jesus-Bruderschaft, an ecumenical Christian community from Germany, and the French Community of the 
Beatitudes, run retreat centers here as well. 
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Lc 24 15a. 


Et factum est, 


And it came to pass 


Agus xio cÁrLa, 




dum fabularentur 


that while they talked 


AJJUS IATD Ag CÓrhRÁt) 




et secum quaererent, 


and reasoned with themselves, 


AgUS Ag CAJJAIRC eACARCA pém, 


Lc 24 15b 


Et ipse Ihesus 


Jesus himself also, 


50 "ocÁinig Íosa CUCA 




adpropinquans 


drawing near, 


Agus guR siubLuij sé 




ibat cum illis, 


went with them, 


Le n-A gcois, 


16. 


oculi autem eorum tenebantur, 


but their eyes were held, 


Agus X10 coimeÁt)A > o a súiLe 




ne eum agnoscerent. 


that they should not know him. 


5An é "o'Aicinc. 


Lc 24 17 


Et ait ad illos: 


And he said to them: 


Agus ^uéairc sé Leó: 




qui sunt hi sermones 


What are these discourses 


CaXi \ An CAinc seo 




quos confertis ad invicem 


that you hold one with another 


AR SlÚtiAl AgAlti eAtJRAlti, 




ambulantes, 


as you walk 


ar An SIÍ5, 




et estis tristes? 


and are sad? 


AgUS Slb OUARCA? 


Lc 24 18 


Et respondens unus, 


And the one of them, 


ajjus tj'pReAgAiR "ouine acu 




cui nomen Cleopas, 


whose name was Cleophas, 


t)ÁR b' Ainim CleopAS, 




dixit ei: 


answering, said to him: 


Agus "ouoairc sé: 




tu solus 


Art thou only 


An cusa An c-Aoinne 




peregrinus es 


a stranger 


AmÁin IASACCA ACÁ 




in Hierusalem 


in Jerusalem, 


1 n-1eRÚsAlem 




et non cognovisti 


and hast not known 


nÁc eól x>6 




quae 


the things 


nA neice 




facta sunt in illa 


that have been done there 


a tjeineAt) Ann 




his diebus? 


in these days? 


ins nA lAecAncAiti seo? 


19a. 


Quibus ille dixit: 


He responded 1 : 


Agus tsutÍAiRC sé leó: 




quse? 


What things? 


CaXi lAt) nA neice? 


Lc 24 19b 


Et dixerunt: 


And they said: 


Agus "ouora^ar: 


20. 


de Ihesu Nazareno, 


Concerning Jesus the Nazarene 2 , 


1 t)CAOtÍ ÍOSA flASAReiC 




qui fuit vir propheta 


who was a prophet, 


a tií 1 n-A p Áró, 




potens in opere 


mighty in work 


cómACCAC 1 ngníom 




et sermone 


and word 


AgUS 1 mbRIACAR 




coram deo 


before God 


1 IÁcair "Oé 




et omni populo, 


and all the people, 


Agus "OAOine, 




et quomodo 


and how 


Agus conus mAR a "óein 




eum tradiderunt summi 


our chief priests 


nA h-ÁRt)-SA5AIRC 




sacerdotum 


and princes 


Agus Ár n-UAisle é 




et principes nostri 


delivered him 


tÍRAC 




in damnationem mortis 


to be condemned to death 


Agus é "óaora^ó cun bÁis, 




et crucifixerunt eum. 


and crucified him. 


AgUS é ÓéASAt). 


Lc 24 21a 


Nos autem sperabamus quia 


But we hoped that it was he that 


Ac tií súiL AgAinne 50 RAiti 




ipse esset redempturus Israhel, 


should have redeemed Israel. 


cun IsraÓiL a tj'puAsgAiLc,, 



1 'To whom he said' :: Gross Latinism. Better: 'He responded' 

2 'Nazareno' is apposite to 'Ihesu', not genitive, hence not 'of Nazareth', but 'the Nazarene' 
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Lc 24 21b 


et nunc super haec omnia 


And now besides all this, 


Agus n-A ceAnncA SAn 




tertia dies est hodie 


to-day is the third day 


a's uile sfoé An CRÍmA^ó LÁ 




quod hsec facta sunt. 


since these things were done. 


ó cuic nA neice sin AmAC. 


Lc 24 22 


Sed et mulieres qusedam 


Yea and certain women 


Agus tií mnÁ 




ex nostris terruerunt nos, 


also of our company affrighted us 


Linn Ag An tscuAmA 




quae ante lucem 


who, before it was light, 


Roim soLus An LAe, 




fuerunt ad monumentum, 


were at the sepulchre, 


AgUS CUIReA^OAR sgAnnRA^ó ORAinn, 


Lc 24 23 


Et non invento corpore eius 


And not finding his body, 


AgUS ní bpUARA^OAR An CORp, 




venerunt 


came, 


AgUS CÁnAtJAR 




dicentes se etiam 


saying that they had all 


AgUS t)Ut)RAt)AR 




visionem angelorum vidisse, 


seen a vision of angels, 


50 tipeACAt)AR AingiL 




qui dicunt eum vivere. 


who say that he is alive. 


AtseiR 50 tipuiL sé beó. 


Lc 24 24 


Et abierunt quidam ex nostris 


And some of our people went 


Agus ts'imcij t)Aoine UAinn 




ad monumentum 


to the sepulchre 


50 t)cí An cuAmA 




et ita invenerunt 


and found it 


Agus puasa^oar neice 




sicut mulieres dixerunt, 


so as the women had said: 


mAR AtsutiAiRC nA mnÁ, 




ipsum vero non invenerunt. 


but him they found not. 


ac ní bpuARA^OAR é péin. 


Lc 24 25 


Et ipse dixit ad eos: 


Then he said to them: 


Agus t)utiAiRC sé péin Leó: 




o stulti 


0 foolish 


O, a t)Aoine t)ALLA 




et tardi corde 


and slow of heart 


t)ÚR-CRoft>eACA 




ad credendum in omnibus quse 


to believe in all things, Which the 


cun gAC rú'ó At)ut)AiRC nA pÁróe 




locuti sunt prophetae ! 


prophets have spoken. 


t)o CRerteAmAinc. 


Lc 24 26 


Nonne haec 


Ought not Christ 


nÁ RAlti AR CRÍOSC 




oportuit pati Christum 


to have suffered these things 


nA neice sin t)'puLAng 




et 


and so, 


AgUS ceAcc 




intrare in gloriam suam? 


to enter into his glory? 


ar An gcumA SAn isceAC 'n-A jLóiRe? 


Lc 24 27 


Et incipiens a Moyse 


And beginning at Moses 


Agus cusnuij sé Le ITIaois 




et omnibus prophetis 


and all the prophets, 


Agus X10 nocc sé ^óóiti bRÍj 




interpretabatur illis 


he expounded to them 


nA tipÁró 50 LéiR 




in omnibus scripturis 


in all the scriptures 


ins gAC nfo 




quae 


the things 


A tií SgRÍotiCA 




de se ipso erant. 


that were concerning him. 


'n-A CAoti péin. 


Lc 24 28a 


Et adpropinquaverunt 


And they drew nigh 


AgUS tiíot)AR CAgAICe 




castello 


to the town 


cun An tiAiLe 




quo ibant, 


whither they were going: 


50 RAtiAt)AR Ag t)uL Ann, 




et ipse finxit se 


and he made as though 


Agus X10 Leig seiseAn air 











Lc 24 28b 


longius ire. 


he would go farther. 


<_ _ _. \ ' 
50 RAíb se x>ul nios sia. 


Lc 24 29 


Et coegerunt illum 


But they constrained him, 


Agus "oemeAtJAR CACAnc air, 




dicentes: 


saying: 


AgUS lOUbRA^AR: 




mane nobiscum, 


Stay with us, 


pAn AgAinne, 




quoniam advesperascit 


because it is towards evening 


rtiAR cÁ sé n-A CRÁcnónA 




et declinata est iam dies. 


and the day is now far spent. 


/ . / / 

Agus ca An Ia CAicce ceAnA f ein. 




Et intravit cum illis. 


And he went in with them. 


Agus cuAtt) sé Leó isceAC. 


Lc 24 30 


Et factum est, 


And it came to pass, 


Agus "oo cÁrLa, 




dum recumberet 


whilst he was at table 


An f Art a bi se Ag CAiceAm 




cum illis, 


with them, 


b\x> n-A bfocAiR, 




accepit panem 


he took bread 


guR cóg sé ARÁn, 




et benedixit 


and blessed 


. / / 
Agus 5UR beAnnuig se e 




ac fregit, 


and brake 


Agus guR bRis se e, 




et porrigebat illis. 


and gave to them. 


/ . / . / 
a^us 5UR cug se tsoib e. 


Lc 24 31 


Et aperti sunt oculi eorum, 


And their eyes were opened: 


AnsAn X>o I.-ossaLa'ó a súiLe 




et cognoverunt eum, 


and they knew him. 


AgUS "o'AicnijeAtJAR é, 




et ipse evanuit ex oculis eorum. 


And he vamshed out of their sight. 


Agus "o imcij se as a ra"oarc 


Lc 24 32 


Et dixerunt 


And they said 


AgUS "OUORAtJAR 




ad invicem: 


one to the other: 


Le céiLe: 




nonne cor nostrum ardens erat 


Was not our heart burning 


•* í . .11 í _- \ *_ 

T.A RAlb AR gCROfOe AR LASAt) 




in nobis 


within us, 


lonAinn 




dum loquaeretur in via 


whilst he spoke in the way 


nuAiR a bí sé A5 CAinc Linn 




et aperiret nobis 


and opened to us 


Agus Ag noccAt) bRije 




scripturas? 


the scriptures? 


An scRipciÚRA "óúinn? 


Lc 24 33 


Et surgentes 


And rising up, 


Agus "o'eiRijeA^AR 




eadem hora 


the same hour, 


LAICReAC 




regressi sunt 


they went back 


• ' _- 

AgUS CAnAt)AR CAR n~AIS 




in Hierusalem, 


to Jerusalem: 


50 leRUSALem; 




et invenerunt 


and they tound 


AJJUS f UARA^OAR 




congregatos undecim 


the eleven gathered together, 


An c-Aoinne X>éA$ 1 óf ocair a céiLe, 




et eos qui cum ipsis erant 


and those that were with them, 


Agus a RAib 1 n-Aonf eAcc Leo, 


34. 


dicentes quod 


saying: 


Agus: 




surrexit dominus 


■ i ■ i i i • - 

1 he Lord ís nsen 


_ / __ . 

Ca An CijeARnA eiRijce 




vere 


indeed 


50 tseimin, 




et apparuit 


and hath appeared 


ajjus CAisbeÁin sé é f éin 




Simoni. 


to Simon. 


_ _ _. 

X>o Simon, a siaid. 


Lc 24 35a 


T7* '. ,.'. _ _ l__ . , , 

Et ípsi narrabant 


And they told 


A _.> _. ' 

Agus x> innseAt)AR f ein 




quse gesta erant 


what things were done 


caX> a bí ti'éis cuicim AmAC 




in via 


in the way: 


ar An sL.5, 




et quomodo cognoverunt eum 


and how they knew him 


Agus conus mAR a 'ó'AicnijeA'OAR é 



CLXXVII. Ubi Ihesus apparuit discipulis suis. 

Lc24 35b In fractione panis. In the breaking of bread. 



I mbRiseA'ó An ARÁin. 



Mc 16 13b Nec illis 

crediderunt. 
Lc 24 36a Dum haec autem 

loquuntur, 
Jn 20 I9a cum esset sero die illo, 

una sabbatorum, 

et fores essent clausae 

ubi erant discipuli 

propter metum IudsEorum, 
Jn20i9b Venitlhesus 

et stetit in medio 

discipulorum suorum 1 

et dicit eis: 
Lc 24 36b pax vobis: 

ego sum, 

nolite timere. 
Lc 24 37 Conturbati vero 

et exterriti 

existimabant se 

spiritum videre. 
Lc 24 38 Et dixit eis: 

quid 

turbati estis, 

et cogitationes ascendunt 
in corda vestra? 
Lc 24 39 Videte manus meas 

et pedes, 

quia ipse ego sum, 

palpate 

et videte, 

quia spiritus carnem 
et ossa non habet, 
sicut me videtis habere. 

Et cum 
haec dixisset, 
ostendit eis manus, 
pedes 
et latus. 

Adhuc illis non credentibus 
et mirantibus 
prae gaudio, 
dixit: 

habetis hic 

aliquid quod manducetur? 
Lc 24 42a At illi optulerunt ei 



Lc 24 40 



Jn 20 20b 
Lc 24 41 



neither did they 
believe them. 

Now, whilst they were 
speaking these things, 
when it was late the same day, 
the first of the week, 
and the doors were shut, 
where the disciples had gathered, 
for fear of the Judeans, 

Jesus came 
and stood in the midst 
of his disciples' 
and said to them: 
Peace be to you. 
It is I: 
Fear not. 

But they being troubled 
and frightened, 
supposed that they 
saw a spirit. 

And he said to them: 
Why 

are you troubled, 

and why do thoughts arise 

in your hearts? 

See my hands 
and feet, 

that it is I myself. 

Handle, 

and see: 

for a spirit hath not flesh 
and bones, 

as you see me to have. 

And when 
he had said this, 
he shewed them his hands, 
feet 

and his side. 

But while they yet believed not 
and wondered 
for joy, 
he said: 
Have you here 
any thing to eat? 

And they offered him 
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AJJUS níot? CRefóeA'OAR \AX> 

ac cóm beAg. 

AgUS An pATO A blOtíAR 

Ag CAinc rnAR sin, 

Agus um CRÁcnónA An lAe céA*onA, 
An ceAXi LÁ loe'n cseAccmAin, 
Agus nA tsóiRse "oúncA, 
ttiar a raio nA "oeisgiobuiL CRumnijce 
le h-eAglA nA nlút)AC, 

cÁinig Íosa 
Agus Tio seASAim sé i LÁr bAiLL 
^ÓÁ "óeissiobuiL, 
Agus "oubAiRC sé Leó: 
SÍoccÁin "OAOib. 
Is mise acÁ Ann; 
nÁ bío^ó eAgAL ORAib. 

Ac bí buAiReAm orca, 
ajjus sgAnnRA'ó, 
mAR Xio meASA'OAR 

gUR SpiORAI'O A COnACA^OAR. 

Agus "oubAiRC sé Leó: 

CAtl 

cuige "ÓAOib An c-eAgLA beic ORAib, 
Agus smuínce beic Ag eiRije 
i nbÚR gcRoróe? 

péACAit) mo LÁmA 
Agus mo COSA, 
5UR mé péin acÁ Ann; 
cuiRró bÚR LÁmA ORm 
Agus peicró; 
ní'L peóiL 

Agus cnÁmA Ag SpiORArX) 

mAR a cíonn sib acÁ AgAm-SA. 

Agus nuAiR 
a t)ubAiRC sé An méi'o sin 
CAisbeÁin sé ^óóib a LÁmA 

AgUS A COSA 
AgUS A CAOb. 

Agus nuAiR nÁ CReiiopttíís pós, 
ac iaXi Ag XiéAnAm longnA 
cró méfo a n-ÁcAis, 
t)ubAiRC sé: 
An bpuiL Anso AgAib 
Aon nfo a ^ó'íospí? 

AgUS CUgA'OAR cuige 



1 'discipulorum suorum' - 'of his disciples' :: my translation. 
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Lc 24 42b 


partem piscis assi 


a piece of a broiled fish 


bLúÍRe ti'iASS rosca 




et favum mellis. 


and a honevcomb. 


AgUS CRIACAR meAlA. 


43. 


Et cum 


And when 


Agus nuAiR 




manducasset coram eis, 


he had eaten before them, 


a bí icce Aijje os a gcómAiR 




sumens reliquias 


taking the remains, 


cóg sé An puijjLeAC 




dedit illis. 


he gave to them. 


Agus cug sé "óóib é. 


Lc 24 44 


Et dixit ad eos: 


And he said to them: 


Agus "ouéairc sé Leó: 




haec sunt verba 


These are the words 


Sl'OIAt) nA fOCAll 




quae locutus sum ad vos, 


which I spoke to you 


A lAORAS Llb 




cum adhuc essem vobiscum, 


while I was yet with you, 


nuAiR a bíos pós 1 nbÚR meASs, 




quoniam 


that all things 


nÁc polÁiR 5AC rú'ó 




necesse est impleri 


must needs be fulfilled 


X10 cómlíonAt) 




omnia quae scripta sunt 


which are written 


Xi'Á tipuil SgRÍobCA 




in lege Moysi 


in the law of Moses 


ORm-SA 




et prophetis 


and in the prophets and in the 


1 nt)líj ITlAoise 




et psalmis 


psalms, 


Agus ins nA pÁtóib 




de me. 


concerning me. 


Agus ins nA SAlmAib. 


Lc 24 45 


Tunc aperuit illis 


Then he opened 


AnsAn tj'osgAil sé 




sensum, 


their understanding, 


a n-Aigne tióib 




ut intellegerent 


that they might understand 


1 "ocReó 50 tjcuigpi'oís 




scripturas . 


the scriptures. 


An SCRipCIUIR. 


Lc 24 46 


Et dixit eis: 


And he said to them: 


Agus "ouoairc leó: 




quoniam sic scriptum est, 


Thus it is written, 


Sin mAR ACÁ SgRÍotiCA, 




et sic oportebat 


and thus it behoved 


Agus sin mAR nÁR tipoLÁiR 




Christum pati 


Christ to suffer 


tio CrÍosc puLAng, 




et resurgere a mortuis 


and to rise again from the dead, 


Agus AiseiRije ó-s nA mAiRb 




die tertia, 


the third day, 


An CRÍmA^ó LÁ, 


47. 


et praedicari in nomine eius 


and that penance 


Agus 50 bpógRÓpAÍ 1 n' Ainim, 




paenitentiam 


and remission of sins 


cró snA gemce 50 LéiR, 




et remissionem peccatorum 


should be preached in his name, 


Ag cusnú ó leRÚsALem, 




in omnes gentes 


unto all nations, 


AICRljje 




incipientibus ab Hierosolima. 


beginning at Jerusalem. 


Agus mAiceAmnACAS peACAÍ. 


Lc 24 48 


Vos autem estis 


And you are 


Agus is pínnice siti-se 




testes horum, 


witnesses of these things, 


ar nA neice sin. 


49a. 


et ego mitto promissum 


and I send the promise 


Agus cÁimse Ag cur ^eALLAmnA 




patris mei in vos. 


of my Father upon you: 


m' Acar cújAib; 


Jn 20 20b 


Gavisi sunt ergo 


The disciples therefore 


Agus bí Ácas mÓR 




discipuli 


were glad, 


ar nA "oeissiobuLAiti 




viso domino. 


when they saw the Lord. 


coisg 50 bpeACA*OAR An CigeARnA. 


Jn20 21 


Dixit ergo eis iterum: 


He said therefore to them again: 


AnsAn t)ubAiRC sé airis Leó: 




pax vobis: 


Peace be to you. 


SÍoccÁin "OAOib. 




sicut misit me pater, 


As the Father hath sent me, 


pé tíiar a seóL An c-Acair mise 




et ego mitto vos. 


I also send you. 


seóLAim-se sib-se. 


Jn 20 22a 


Hoc cum dixisset, 


When he had said this, 


Car éis An méi'o sin a rÁ^ó, 




insufflavit 


he breathed on them; 


Xio cuir sé AnÁL púcA; 




et dicit eis: 


and he said to them: 


Agus "oubAiRC sé Leó: 
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Jn 20 22b accipite spintum sanctum: 
23 . quorum 

remiseritis peccata, 

remittuntur eis, 

et quorum 

retinueritis, 

detenta sunt. 



Receive ye the Holy Ghost: 

whose sins 

you shall forgive, 

they are forgiven them: 

and whose sins 

you shall retain, 

they are retained . 



glACAIt) Atl SpiORAIt) TlAOm. 

flA "OAOine 

50 mAicpró sib a bpeACAÍ 'óóib, 
ZÁ1X1 siAt) mAicce x>ói6; 
Agus nA t)Aoine 50 gcoimeÁtípAi'ó sib 
a bpeACAÍ 5An mAiceAm tíóib, 
cÁtt) s\aX> gAn mAiceAm "oóib. 



CLXXVIII. UBI IHESUS ITERUM APPARUIT THOM/E. 



Jn 20 24 



Jn 20 25a 



Jn 20 25b 



Jn 20 26a 



Jn 20 26b 



Jn 20 27a 



Thomas autem 
unus ex duodecim, 
qui dicitur Didimus, 
non erat cum eis 
quando venit Ihesus. 

Dixerunt ergo ei 
alii discipuli: 
vidimus dominum. 

Ille autem dixit eis: 
nisi videro 
in manibus eius 
figuram clavorum 
et mittam digitum meum 
in locum clavorum 
et mittam manum meam 
in latus eius, 
non credam. 

Et post dies octo 
iterum erant discipuli eius intus, 
et Thomas cum eis. 

Venit Ihesus 
ianuis clausis 
et stetit in medio 
et dixit: 
pax vobis! 

Deinde dicit Thomae: 
infer digitum tuum huc 
et vide manus meas 
et affer manum tuam et mitte in 
latus meum 



Now Thomas, 
one of the twelve, who is called 
Didymus, 
was not with them 
when Jesus came. 

The other disciples 
therefore said to him: 
We have seen the Lord. 

But he said to them: 
Except I shall see 
in his hands 
the print of the nails 
and put my finger 
into the place of the nails 
and put my hand 
into his side, 
I will not believe. 

And after eight days, 
again his disciples were within, 
and Thomas with them. 

Jesus cometh, 
the doors being shut, 
and stood in the midst 
and said: 
Peace be to you. 

Then he said to Thomas: 
Put in thy finger hither 
and see my hands. 
And bring hither thy hand 
and put it into my side. 



Ac ComÁs, 
Xiume Xie'n XiÁneAZ, 
50 "ocugcí "Oroimus air, 

ní RAlti sé 'n-A bpOCAIR 

nuAiR a cÁinig Íosa. 

Agus tj'Á 6rÍ5, sin, 
t)ubAiRC nA ^eisgiobuiL eile Leis: 
ConACAmAiR An CijjeARnA. 

Ac t)ubAiRC seiseAn leó: 
rfluRA bpeiceAt) 
1 n-A ^óeARnACAib 
RiAn nA ^CARAingí, 

Agus muRA gcuiReA'o mo mÓAS isceAC 
1 n-ineAC nA ^CARAingí, 
Agus muRA scuiReAt) mo lÁm 
isceAC 'n-A CAob, 
ní CRetopeAio é. 

Agus car éis occ LÁ 
bí nA ^eisgiobuiL iscij airÍs, 
Agus ComÁs 'n-A bpocAiR. 

CÁinig Íosa, 
Agus nA tsóiRse "oúncA, 
Agus seASAim sé 1 LÁr bAiLL, 
Agus "ouoairc sé: 
SÍoccÁin "OAOib. 

AnsAn tseiR sé Le ComÁs: 
Cuir 130 mÓAR Anso isceAC 
Agus pÓAC mo tseAsnACA, 
Agus sin Anso ^0 LÁm, 
Agus cuir isceAC Am' CAob í; 
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Jn 20 27b 


et noli esse incredulus, 


And be not faithless, 


ajjus nÁ bí t)ícRett)eAmAC, 




sed fidelis. 


but believing. 


ac bí CRerteArhAC. 


Jn 20 28 


Respondit Thomas 


Thomas answered 


'O'pReAgAiR ComÁs 




et dixit ei: 


and said to him: 


Agus t)utiAiRC sé leis: 




dominus meus 


My Lord 


Is cú mo CijeARtiA 




et deus meus ! 


and my God. 


Agus mo 'Dia. 


Jn 20 29 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


'DutiAiRC Íosa Leis:: 




quia vidisti me, 


Because thou hast seen me, 


"Do CRertis, 




credidisti: 


thou hast believed: 


mAR Xio conAicís mé. 




beati 


blessed are they 


1s Aoibinn t)o'n muinciR 




qui non viderunt 


that have not seen 


nA peACAró, 




et crediderunt. 


and have believed. 


Agus Xio cnefo. 


Jn 20 30 


Multa quidem et 


Many other signs 


t0o t)ein Iosa, 




alia signa fecit Ihesus 


also did Jesus 


1 LÁCAIR 




in conspectu 


in the sight 


a tieisgiobuL, 




discipulorum suorum, 


of his disciples, 


moRÁn eiLe mÍRbúiLcí 




quse non sunt scripta 


which are not written 


nÁ puiL sgRÍoticA 




in libro hoc. 


in this book. 


SA LeAtÍAR so. 


Jn20 31 


Hsec autem scripta sunt, 


But these are written, 


Ac t)o sgRÍotiA^ó An méi 




ut credatis 


that you may believe 


lonus 50 gcRertpeA^) sib 




quia Ihesus est Christus 


that Jesus is the Christ, 


guR b e losA is Criosc 




filius dei, 


the Son of God: 


ITIac 'Oé Ann; 




et ut credentes 


and that believing, 


Agus, '5Á CRetóeAmAinc, 




vitam habeatis 


you may have life 


50 mtieAii) An beACA AgAib 




in nomine eius. 


in his name. 


1 n-A Ainim. 



CLXXVIIII. Ubi iterum apparuit Ihesus discipulis super mare Tiberiadis. 



Jn21 1 



Jn21 2 



Jn21 3a 



Postea 

manifestavit se iterum Ihesus 
ad mare Tiberiadis. 
Manifestavit autem 
sic. 

Erant simul 
Simon Petrus et Thomas 
qui dicitur Didimus, 
et Nathanael, 

qui erat a Chanan Galileae, 

et filii Zebedei 

et alii ex discipulis eius duo. 

Dicit eis Simon Petrus: 
vado piscari. 
Dicunt ei: 

venimus et nos tecum. 
Et exierunt 



After this, 
Jesus shewed himself 
at the sea of Tiberias. 
And he shewed himself 
after this manner. 

There were together: 
Simon Peter and Thomas, 
who is called Didymus, 
and Nathanael, 
who was of Cana of Galilee, 
and the sons of Zebedee 
and two others of his disciples. 

Simon Peter saith to them: 
I go a fishing. 
They say to him: 
We also come with thee. 
And they went forth 



1 n-A ^óiais sAn 
x>o CAisbeÁin Íosa é péin airÍs 
Ag muiR CitieRiAS, 
Agus seo 



mAR a CAisbeAin. 



Oí SÍmón peAt)AR, ajjus ComÁs 
An a t)cugcAR t)it)imus, 

AgUS TlACAnAéL, 

An peAR ó CÁnA nA gAiLiLÍ, 
Agus cLAnn Sebet)é, 
Agus beiRC eiLe ^eisgiobuL, 
Agus lAt) 1 bpocAiR a céiLe. 

Agus t)ubAiRC SÍmón peAt)AR Leó: 
CÁim-se Ag XiuX. Ag lAsgAiReAcc. 
t)ubRAt)AR Leis: 
RAjAimí\)-ne LeAC. 
Agus t)'imcijeAt)AR 



et ascenderunt in navem, 

et illa nocte 

nihil prendiderunt. 

Mane autem iam 
facto 

stetit Ihesus in littore, 
non tamen cognoverunt 
discipuli quia Ihesus est. 

Dicit ergo eis Ihesus: 
pueri, 

numquid pulmentarium habetis? 

Responderunt ei: 

non. 

Dixit eis: 
mittite 

in dextram navigii rete, 
et invenietis. 

Miserunt ergo 
et iam 

non valebant illum trahere 
a multitudine piscium. 

Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Ihesus 
Petro: 

dominus est. 

Simon Petrus cum audisset 
quia dominus est, 
tonicam succinxit se 
(erat enim nudus) 
et misit se 
in mare. 

Alii autem discipuli 
navigio venerunt 
(non enim longe erant a terra, 
sed quasi cubitis ducentis) 
trahentes 
rete piscium. 

Ut ergo descenderunt 
in terram, 

viderunt prunas positas 
et piscem superpositum 
et panem. 

Dicit eis Ihesus: 



and entered into the ship: 

and that night 

they caught nothing. 

But when the morning 
was come, 

Jesus stood on the shore: 
yet the disciples knew not 
that it was Jesus. 

Jesus therefore said to them: 
Children, 

have you any meat? 
They answered him: 
No. 

He saith to them: 
Cast the net 

on the right side of the ship; 
and you shall find. 

They cast therefore: 
and now 

they were not able to draw it, 
for the multitude of fishes. 

That disciple therefore 
whom Jesus loved 
said to Peter: 
It is the Lord. 

Simon Peter, when he heard 
that it was the Lord, 
girt his coat about him 
(for he was naked) 
and cast himself 
into the sea. 

But the other disciples 
came in the ship 

(for they were not far from the land, 
but as it were two hundred cubits) 
dragging 

the net with fishes. 

As soon then as they came 
to land 

they saw hot coals lying, 
and a fish laid thereon, 
and bread. 

Jesus saith to them: 



Agus cua^oar ar bÓRt) Luinge; 
Agus i gcAiceArh tiA h-otóce sin 

tlíOR RUgAtJAR AS AOn lASg. 

Ac nuAiR a cÁinig 
An mArteAn, 

bí Íosa 'n-A seASAm ar An tscRÁij; 
ac ní RAiti pios Ag nA ^eisgiobuiL 
5UR b' é Íosa é. 

Agus t)utiAiRC Íosa Leó: 
An tipuil Aon biA AgAib, 

A bUACAlLLÍ? 
'D'f ReAgRAtJAR: 

ní'i. 

'OutiAiRC sé Leó: 
CuiRró An LÍon aitiac 
An ^óeis nA Luinge 
Agus geóbAtt) sib. 

CuiReA^OAR; 
Agus LÁicReAC bí Ag ceip orca 
An LÍon Xio CARAng isceAC, 
bí oiReAt) SAn lAsg Ann.. 

AnsAn, An iDeisgiobuL SAn 
Dob' lonmuin Le h-íosA, 
t)ubAiRC sé Le peAt)AR: 
Isé An CijeARnA é. 

fluAiR AiRij SÍmón peAt)AR 
guR b' é An CijeARnA é, 
t)o cuir sé a tiRAC uime 
(oir bí sé nocc) 
Agus caic sé é p éin 

SA tifARAIge. 

Ac cÁinig nA ^eisgiobuiL eiLe 
ar An Luing, 

(ftlAR ní RAbAtJAR AbfAt) ó'n t)CÍR, 
ac címpAL ^ÓÁ CÓAt) CÚbAC), 

Agus CARAingeA^AR 'n-A ntsiAró 
An LÍon LÁn t^'iAsgAib. 

AgUS nUAIR A CÁnAtJAR 
I tlcÍR 

conACA^OAR srÍosac Ann, 

AgUS lASg AnUAS AIR, 
AgUS ARÁn. 

t)ubAiRC Íosa Leó: 
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Jn 21 lOb 


afferte de piscibus 


Bring hither of the fishes 




quos praendedistis nunc. 


which you have now caught. 


Jn21 11 


Ascendit Simon Petrus 


Simon Peter went up 




et traxit rete in terram 


and drew the net to land, 




plenum magnis piscibus 


full of great fishes, 




centum quinquaginta tribus. 


one hundred and fifty-three. 




Et cum 


And although 




tanti essent, 


there were so many, 




non est scissum rete. 


the net was not rent. 


Jn21 12 


Dicit eis Ihesus: 


Jesus saith to them: 




venite, prandete. 


Come and dine. 




Et nemo audebat 


And none of them 




discumbentium 


who were at meat, 




interrogare eum: 


durst ask him: 




tu quis es? 


Who art thou? 




scientes quia 


Knowing that 




dominus esset. 


it was the Lord. 


Jn21 13 


Et venit Ihesus 


And Jesus cometh 




et accepit panem 


and taketh bread 




et dedit eis 


and giveth them: 




et piscem similiter. 


and fish in like manner. 


Jn 21 14 


Hoc iam tertio 


This is now the third time 




manifestatus est Ihesus 


that Jesus was manifested 




discipulis, 


to his disciples, 




cum surrexisset a mortuis. 


after he was risen from the dead. 


n vvv 

LLAAA. 


Ubi Ihesus ter dicit Petro: diligis me? 


Jn21 15 


Cum ergo prandissent, 


When therefore they had dine 




dicit Simoni Petro Ihesus: 


Jesus saith to Simon Peter: 




Simon Iohannis, 


Simon, son of John, 




diligis me plus 


lovest thou me more 




his? 


than these? 




Dicit ei: 


He saith to him: 




etiam, 


Yea, 




domine: 


Lord, 




tu scis quia amo te. 


thou knowest that I love thee. 




Dicit ei: 


He saith to him: 




pasce agnos meos. 


Feed my lambs. 


Jn21 16a 


Dicit ei iterum: 


He saith to him again: 




Simon Iohannis, 


Simon, son of John, 




diligis me? 


lovest thou me? 




Ait illi: 


He saith to him: 




etiam, 


yea, 




domine: 


Lord, 




tu scis quia amo te. 


thou knowest that I love thee. 



CugAit) Anso cuit) Xie stiA h-éisg 

A COgAtiAIR AnOIS. 

CuAró SÍmón peAt)AR suas, 
Agus CARRAing sé An LÍon i "ocÍr 
Agus é LÁn t)'iAS5Aiti mÓRA, 

CÓAt) AgUS CAOgAt) AgUS A CRÍ. 
AgUS tiío^Ó gO RAlb 

oiReAt) SAn Ann t)iób, 
níoR bRiseA^ó An líon. 
'DutiAiRC Íosa Leó: 

CAgAtó AgUS ictó RUt). 

Agus níoR leómAij Aoinne 

Xl'Á RAlti Ag CAiceAm 

An tifo a piAfRAije 'óe: 
Cé h-é cusa? 

ITIar bí f IOS ACU gUR 

b'é An CijeARnA é. 

Agus cÁinij Íosa, 
Agus 605 sé An c-ARÁn, 
Agus cug sé tióib é, 
Agus An c-iAsg mAR An j;céAt)nA. 

b'siné An CRÍmA^ó h-UAiR 
Ag Íosa '5Á CAistieÁinc p éin 
Xi'Á ^óeisgiobulAiti 
Agus é eiRijce ó snA mAiRb. 



AnsAn, nuAiR a bí biA CAicce acu, 
t)utiAiRC Íosa Le SÍmón peAt)AR: 
A SÍmóin mic eóin, 
An mó X>o srÁ^ó-sa ^óom 
'nÁ a ngRÁ^ó so? 
t)ut)AiRC seiseAn Leis: 

IseA^ó, 
Á CijeARnA, 

is eóL t)uic 50 tipuiL gRÁ^ó AgAm t)uic. 
t)utiAiRC sé Leis: 
'Oein m'uAin X>o cocú. 

butiAiRC sé airÍs Leis: 
A SÍmóin mic eóin, 
An bpuiL gRÁ^ó ajjac "oom? 
t)ut)AiRC sé Leis: 
CÁ, 

a CijeARnA, 

is eóL t)uic 50 bpuiL gRÁ^ó AgAm Xiuiz. 
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Jn21 16b 


Dicit ei: 


He saith to him: 


t)ubAiRC sé Leis: 


(Jn21 17a) 


pasce agnos meos. 


Feed my lambs. 


t)ein m' UAin "oo cocú. 


Jn21 17 


Dicit ei 


He said to him 


"OubAiRC sé Leis 


(Jn 21 17b) 


tertio: 


the third time: 


An crÍttia^ó h-UAiR: 




Simon 


Simon, 


A SÍmóim 




Iohannis, 


son of John, 


mic eóin, 




amas me? 


lovest thou me? 


An bf uiL gRÁ'ó AgAC "oom? 




Contristatus est Petrus, 


Peter was grieved 


CÁinij bUAIRC ar peA'OAR, 




quia dixit ei 


because he had said to him 


coisg é '5Á rÁ^ó Leis 




tertio: 


the third time: 


An CRÍmAt) h-nAiR: 




amas me? 


Lovest thou me? 


An tipuiL gRÁ^ó ajac 'oom? 




et dicit ei: 


And he said to him: 


Agus tsutÍAiRC sé Leis: 




domine, 


Lord, 


A CijeARnA, 




tu omnia scis, 


thou knowest all things: 


cÁ f ios gAC uiLe rúx> ajac-sa; 




tu scis 


thou knowest 


CÁ 'f IOS AgAC 




quia amo te. 


that I love thee. 


50 tif uiL srÁ'ó AgAm "ouic. 




Dicit ei: 


He said to him: 


"DubAiRC sé Leis: 




pasce oves meas. 


Feed my sheep. 


Xiem mo CAOiRe X10 cocú. 


Jn21 18 


Amen amen dico tibi, 


Amen, amen, I say to thee, 


go tseimin, tseimin, A>oeiRim LeAC, 




cum esses iunior, 


When thou wast younger, 


nuAiR a bís níb' óige, 




cingebas te 


thou didst gird thyself 


curca f éin X10 crios umAC 




et ambulabas 


and didst walk 


AgUS 130 SlÚtiALcÁ SA 




ubi volebas, 


where thou wouldst. 


n-áic bA coiL LeAc; 




cum autem senueris, 


But when thou shalt be old, 


AC nUAIR A CRÍonÓCAIR, 




extendes manus tuas, 


thou shalt stretch forth thy hands, 


sínfiR AmAC 130 LÁmA 




et alius te cinget 


and another shall gird thee 


Agus cuiRf ix> Xiume eiLe X10 crios uttiac 




et ducet 


and lead thee 


Agus seóLf Ait) sé cu 




quo non vis. 


whither thou wouldst not. 


sa n-Áic nÁc coiL LeAC 


Jn21 19a 


Hoc autem dixit 


And this he said, 


"Duéairc sé An méiXi sin 




significans 


signifying 


'jÁ cur 1 n-iúiL 




qua morte 


by what death 


c&Xi é An SAgAS bÁis 




clarificaturus 


he should glorify 


50 ^OCAOARf A sé'Ó 




esset deum. 


God. 


SLóiRe "oo "Óia Leis. 


Jn21 19b 


Et hoc 


And when 


Agus nuAiR a bí 




cum dixisset, 


he had said this, 


An métt) sin RÁróce Aige 




dicit ei: 


he saith to him: 


t)ubAiRC sé Leis: 




sequaere me. 


Follow me. 


LeAn mise. 


Jn21 20 


Conversus Petrus 


Peter turning about, 


t)'iompuij peA^OAR 




vidit illum discipulum 


saw that disciple 


Agus conAic sé An "oeisgiobuL eiLe, 




quem diligebat Ihesus 


whom Jesus loved 


An c-e "oob lonmuin Le h-losA, 




sequentem, 


following, 


Ag LeAnmAinc, 




qui et recubuit 


who also leaned on his breast 


An c-é "oo Luij AR A ucc 




in cena super pectus eius 


at supper 


Ag An SUipÓAR 




et dixit: 


and said: 


AgUS A"oubAiRc: 




domine, 


Lord, 


A CÍjeARnA, 




quis est, 


who is he 


cé h-é An f eAR 




qui tradet te? 


that shall betray thee? 


a ^óíoLf Aró cú? 


Jn21 21 


Hunc ergo 


Therefore when 


flUAIR A COnAIC 




cum vidisset Petrus, 


Peter had seen him', 


peA^OAR é sin 




dicit Ihesu: 


he saith to Jesus: 


t)ubAiRC sé Le h-íosA: 




domine, 


Lord, 


Agus, a CijeARnA, 




hic autem quid? 


and what shall this man do? 


ca"o mAR seALL air seo? 


22a. 


Dicit ei Ihesus: 


Jesus saith to him: 


"DubAiRC Íosa Leis: 



1 'Him therefore when Peter had seen' - Latinism :: better: 'Therefore when Peter had seen him' 



sic eum volo 
manere donec veniam: 
quid ad te? 
tu me sequere. 

Exivit ergo sermo iste 
inter fratres 

quia discipulus ille non moritur. 
Et non dixit Ihesus: 
non moritur, 
sed: 

sic eum volo 
manere donec venio: 
quid ad te? 

Hic est discipulus ille 
qui testimonium perhibet 
de his 

et qui scripsit haec, 
et scimus 
quia verum est 
testimonium eius. 

Sunt autem 
et alia multa 
quae fecit Ihesus, 
quse 

si scribantur 
per singula, 

Nec ipsum 
arbitror 

mundum capere 
eos qui scribendi 
sunt libros. 



So I will have him 
to remain till I come, 
what is it to thee? 
Follow thou me. 

This saving therefore went 
abroad among the brethren, 
that that disciple should not die. 
And Jesus did not say to him: 
He should not die; 
but: 

So I will have him 
to remain till I come, 
what is it to thee? 

This is that disciple 
who giveth testimony 
of these things 

and hath written these things: 
and we know 
that his testimony 
is true. 

But there are 
also many other things 
which Jesus did 
which, 

if they were written 
every one, 

The world itself, 
I think, 

would not be able 
to contain the books 
that should be written. 



ITIÁ's coil liom-SA é 
^ó'pAtimAinc 50 "ocAgAt), 
caXi é sin "ouic-se sm? 
leAn-SA mise. 

AnsAn X10 cuaPó An focAL 
AmAC AmeAsg nA mbRÁicRe 
nÁ p AgA^ó An ^eisgiobuL SAn bAS. 
Agus ní tsuDAiRC Íosa Leis, 
ní bf AgAró sé das; 

AC, 

ITIÁ's coil liom-SA é 
^ó'f AnmAinc 50 "ocAgAt), 
CAt) é sin tjuic-se sin? 

Sfoé An "oeisgiobuL 
a cugAnn f lAtsnAise 
ins nA neicib seo, 
Agus X10 sgRÍb nA neice seo: 
Agus is eól Xiúmn 
guR f Íor An f lA^ónAise 
a cugAnn sé. 

Ac cÁ 
a lÁn neice eile 
X>o 'bem Iosa, 
Agus "oÁ sgRÍbcí síos 

I leADRAlb lAt) 

1 nt)iAró céile, 

meASAim 
nÁ beA'ó slíj 
sa "ooiriAii f éin 
X10 snA leAbRAib 

nÁR b' fUlÁlR A SgRÍ. 



UBI DISCIPULI EUNTES IN GALIL/EAM viderunt et adoraverunt dominum 



ET ADSUMPTUS EST IN C/ELIS CORAM EIS. 



Undecim discipuli 
abierunt 
in Galileam 
in montem 
ubi constituerat illis 
Ihesus, 

et videntes eum 
adoraverunt, 

quidam autem dubitaverant. 

Et exprobravit 
incredulitatem illorum 
et duritiam cordis, 
quia his qui viderant eum 
resurrexisse 
non crediderant. 



And the eleven disciples 
went 

into Galilee, 

unto the mountain 

where Jesus 

had appointed them, 

and seeing him 

they adored: 

but some doubted. 

And he upbraided them 
with their incredulity 
and hardness of heart, 
because they did not believe 
them who had seen him 
after he was risen again. 



Agus ts'imcij 
An c-Aoinnet)éA5 tseisgiobul 
50 gAililí, 
50 Xic\ An cnoc 
mAR a RAib ceApAice 

Ag ÍOSA ^ÓÓlb. 

AgUS nUAIR A COnACA*OAR é 
tj'A'ÓRA'OAR é; 

ac bí curo acu LAs-cReroeAmAc. 

Agus X10 cas sé Leó 
a mjíccRei'oeAm 
Agus a nt)ÚRCRoróe, 
coisg nÁR CRefóeAt)AR 
An muinciR a conAic 
50 RAib sé car éis AiseiRije. 
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Mt 28 18b,c 


Et locutus est eis 


and spoke to them, 


ajjus Xio La^air sé leó. 




dicens: 


saving: 


AgUS loubAiRc: 




data est mihi omnis potestas 


All power is given to me 


'Oo cusAt) t)óm-SA gAC cómAcc 




in caelo et in terra. 


in heaven and in earth. 


AR neAm AgUS AR CALAm. 


Mc 16 15b,c 


Euntes 


Go ye 


gluAisró 




in mundum universum 


into the whole world 


crí\) An irtoriiAti 50 LéiR 




praedicate 


and preach 


Agus "oeintó 




evangelium 


the gospel 


An SOISgÓAl XlO CRAOtisgAOlleA^Ó 




omni creaturae , 


to every creature, 


Xio'n uile crÓacÚir. 


Mt28 19b,c 


docete omnes gentes, 


teach ye all nations: 


ajjus múintó nA jjeince 50 LéiR, 




baptizantes eos 


baptizing them 


AgUS bAISCtó lAt) 




in nomine patris 


in the name of the Father 


1 n-Ainim An Acar, 




et filii 


and of the Son 


AgUS Atl itlic, 




et spiritus sancti, 


and of the Holy Ghost, 


AgUS Atl SpiORAtt) flAOim. 


20a. 


docentes eos 


teaching them 


Agus CeASAISglt) lAXl 




servare omnia 


to observe all things 


cun gAC 




quaecumque mandavi vobis. 


whatsoever I have commanded you. 


ar ÓR'ouiseASSA "ÓAOib Xio coimeÁ'o: 


Mt 28 20b 


Et ecce 


And behold 


AgUS f ÓAC, 




ego vobiscum sum 


I am with you 


cÁim-se 1 nbÚR tip ocair 




omnibus diebus 


all days, 


crÍ^) nA lAecAncA 50 LéiR, 




usque ad 


even to 


50 t)CÍ 




consummationem saeculi. 


the consummation of the world. 


CRÍocnú An CSA05A1L... 


Mc 16 16 


Qui crediderit 


He that believeth 


An c-é a CReropró 




et baptizatus fuerit 


and is baptized 


AgUS A bAISCf AR 




salvus erit, 


shall be saved: 


saorpar é: 




qui vero non crediderit 


but he that believeth not 


An c-é, Ám, nÁ CReiioftó, 




condemnabitur. 


shall be condemned. 


^OAORf AR é. 


Mc 16 17a 


Signa autem 


And these signs 


Agus LeAnp Ait) 




eos qui crediderint haec 


shall follow 


nA cómARCAÍ seo 




sequentur: 


them that believe: 


An muinciR a CRett)ftó: 


Mc 16 17b 


In nomine meo 


In my name 


CuiRfrt) siAt) t)eAmAin 




demonia eicient, 


they shall cast out devils. 


a' seiLb Am' Ainim se: 




linguis loquentur novis, 


They shall speak with new tongues, 


l/At)ARf Al*0 SIAt) 1 ^ceAngcACAib nuA. 


18a. 


serpentes tollent, 


take up serpents, 


Cósf Ait) siAt) AicReACA nime, 


Mc 16 18b 


Et si mortiferum 


And if they shall drink 


AgUS mÁ ÓLAIt) SIAt) 




quid biberint, 


any deadly thing, 


Xieoc mARbuijceAC 




non eos nocebit. 


it shall not hurt them. 


ní soRcócAró sé iaXi: 


Mc 16 18c 


Super egrotos 


They shall lay their hand 


CUIRf fO SIAt) A LÁtílA 




manus inponent, 


upon the sick: 


ar "OAOine bReóice 




et bene habebunt. 


and they shall recover. 


Agus beit) sia'o 50 mAic. 


Lc 24 49b 


Vos autem sedete in civitate, 


But stay you in the city 


Ac f AnAró-se sa cacair 




quoadusque 


till you be 


50 ticí 50 




induamini virtutem ex alto. 


endued with power from on high. 


gcuRf ar umAib cómAcc ó neAm. 
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Lc 24 50 


Eduxit autem eos 


And he led them out 


Agus 100 Rug sé leis 




foras in Bethaniam, 


as far as Bethania: 


AfHAC iaio 50 becAniA, 




et elevatis manibus suis 


and lifting up his hands, 


A^us cóg sé a ^ÓÁ lÁim os a gcionn 




benedixit eis. 


he blessed them. 


Agus cuir sé a beAnnAcc orca. 


51. 


Et factum est, 


And it came to pass, 


Agus le linn 




dum benediceret illis, 


whilst he blessed them, 


a beAnnAcc X10 cur orca 'óó. 




recessit ab eis 


he departed from them 


X10 ^óruto sé uaca, 




et ferebatur 


and was carried up 


AgUS 10O COJJA'Ó SUAS 




in caelum 


to heaven 


ins nA f Iacais é. 


Mc 16 19c 


et sedit 


and sitteth 


Agus cÁ sé 'n-A suróe 


Lc 24 52 


a dextris dei. 


on the right hand of God. 


ar loeAS-lÁim "Oé. 




Et ipsi adorantes 


And they adoring 


Agus ^óemeAt)AR-SAn "Dia ^'a'óra'ó 




regressi sunt 


went back 


AgUS CÁnAtJAR CAR n~AIS 




in Hierusalem 


into Jerusalem 


50 leRÚsAlem 




cum gaudio magno. 


with great joy. 


AgUS ÁCAS mÓR ORCA. 


Lc 24 53 


Et erant semper 


And they were always 


Agus lóí^oís coicciAncA 




in templo 


in the temple, 


sa ceAmpul 




laudantes 


praising 


Ag molA^ó "Oé 




et benedicentes deum, 


and blessing God. 


AgUS 'jÁ A'ÓRA'Ó. 


Mc 16 20 


Et profecti 


And they going forth 


AgUS "OO jlUAISeAt)AR-SAn 




praedicaverunt 


preached 


AgUS XlO CRAObsgAOlLeA'OAR 




ubique 


every where: 


ins gAC Áic; 




domino cooperante 


the Lord working withal, 


Agus 130 CAtiRuij An CijeARnA leó 




et sermonem confirmante 


and confirming the word 


Ag neARcú a gcAince 




sequentibus signis. 


with signs that followed. 


le mÍRtiúilcíti 'jÁ leAnmAinc. 



The End 
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